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The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in the regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
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NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apr~s 1'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
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Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi~s dans ce Recueil ont
6t6 6tablies par le Secrdtariat de rOrganisation des Nations Unies.
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[ARBIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MUSCAT AGREEMENT ON THE DELIMITATION OF THE MARITIME
BOUNDARY BETWEEN THE ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN AND
THE SULTANATE OF OMAN

The Government and People of the Islamic Republic of Pakistan and the Government
and People of the Sultanate of Oman,

Recalling the bonds of friendship and good neighbourly relations existing between
them,

Expressing their wish to delimit the Maritime Boundary between the two countries
permanently, equitably and definitively in conformity with International Law and relevant
international conventions,

Have agreed as follows:

Article I

The Maritime Boundary between the Exclusive Economic Zones of the Sultanate of
Oman and the Islamic Republic of Pakistan shall be measured from baselines established
in conformity with the United Nations Convention on the Law of the Sea 1982.

Article II

The delimitation of the Maritime Boundary between the Exclusive Economic Zones of
the Sultanate of Oman and the Islamic Republic of Pakistan shall be based on the Median
Line principle, in conformity with the United Nations Convention on the Law of the Sea
1982.
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ARTICLE III

The delimitation line between the Exclusive Economic Zones of the
Sultanate of Oman and the Islamic Republic of Pakistan shall be the
geodesic lines, referred to the World Geodetic System 1984 (WGS 84),
joining a series of fixed points whose geographical coordinates, referred to
WGS 84, are as follows:

Point No. Latitude (N)

48"
22"
40"
35"
37,,
37"
01"
13"
24"

Longitude (E)

00"
48"
II"
51"
50"
17"
23"
21"
13"

ARTICLE IV

The delimitation line between the Exclusive Economic Zones of the
Sultanate of Oman and the Islamic Republic of Pakistan defined in Article
III of this Agreement is illustrated on UK Admiralty chart BA 38 (Edition
dated 6 March 1992) and UK Admiralty chart BA 707 (Edition dated 2
January 1997), a copy of each of which is attached hereto.

ARTICLE V

The Government of the Sultanate of Oman and the Government of the
Islamic Republic of Pakistan recognize and acknowledge the sovereign
rights of their respective States over the Seabed, including the subsoil and
superjacent waters, within the. limits established pursuant to this Agreement.
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Article VI

In the event of the discovery of an extension of any geological petroleum structure, in-
dividual oil or gas field, mineral or other natural resources that cross the delimitation line
defined in Article III of this Agreement, and the partial or full exploitation of the oil or gas
field, mineral or other natural resources on one side of the delimitation line by means of
directional drilling from the other side thereof, the following provisions shall apply:

1) Exploitation of the aforementioned resources shall be undertaken by mutual agree-
ment of the two State Parties. These resources shall be divided according to the then pre-
vailing rules and customs of International Law as well as the principles of justice and
equity.

2) A zone of 125 metres width on either side of the delimitation line defined in Article
III of this Agreement shall not be exploited by either State Party except by mutual consent.

3) In the event of any dispute arising during the implementation of this Article, the two
State Parties shall do their utmost to reach agreement regarding the best ways of coordinat-
ing and unifying their operations on both sides of the delimitation line defined in Article III
of this Agreement.

Article VII

The delimitation line defined in Article III of this Agreement is illustrated on the two
charts mentioned in Article IV of this Agreement. The delimitation line has been drawn on
these charts as precisely as is practical within the limitations imposed by their scale. These
charts form an integral part of the Agreement, and have the same legal validity as the
Agreement. The charts have been prepared in duplicate, and the two State Parties shall sign
both sets and shall retain one set each.

Article VIII

This Agreement shall be subject to ratification in accordance with the respective legal
procedures of the two countries and shall come into force following the exchange of the
instruments of ratification between them. A copy of the Agreement shall be deposited with
the Secretariat of the United Nations.
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Article IX

Done at Muscat on this 12th day of June 2000, in duplicate, in Arabic and English lan-
guages, both texts being legally authentic. However, in the event of any divergence in the
interpretation of the texts the English version shall prevail.

For the Government of the Islamic Republic of Pakistan:

ABDUL SATTAR

For the Government of the Sultanate of Oman:

YOUSEF BIN ALAWI BIN ABDULLAH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE MASCATE RELATIF A LA DELIMITATION DE LA FRON-
TIIRE MARITIME ENTRE LA REPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKI-
STAN ET LE SULTANAT D'OMAN

Le Gouvernement et le peuple de la R6publique islamique du Pakistan et le Gouverne-
ment et le peuple du Sultanat d'Oman,

Rappelant les liens d'amiti6 et les relations de bon voisinage qui existent entre eux,

Exprimant leur ddsir de ddlimiter la fronti~re maritime entre leurs deux pays de fa~on
permanente, 6quitable et definitive et en conformit6 avec le droit international et les con-
ventions internationales en la matire,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La frontire maritime entre les zones 6conomiques exclusives du Sultanat d'Oman et
de la R6publique islamique du Pakistan est dtermine A partir de lignes de base d6finies
conform6ment A la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de 1982.

Article 11

La delimitation de la fronti~re maritime entre les zones 6conomiques exclusives du
Sultanat d'Oman et de la R6publique islamique du Pakistan est fondde sur le principe de la
ligne m6diane, conform6ment A la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer de
1982.

Article III

La fronti~re maritime entre les zones 6conomiques exclusives du Sultanat d'Oman et
de la Rdpublique islamique du Pakistan est constitude par les lignes gdoddsiques ddfinies
par le Syst~me gdod6sique mondial de 1984 (WGS 84), reliant une s~rie de points fixes
dont les coordonn6es gdographiques, ddfinies par le WGS 84, sont les suivantes:

Points Latitude (N) Longitude (E)

Point 1 23 20' 48" 61 25' 00"

Point 2 23 15' 22" 61 32' 48"

Point 3 23 11 40" 61 38' 11"

Point 4 22 56' 35" 62 00' 51"

Point 5 22 54' 37" 62 03' 50"

Point 6 22 40' 37" 62 25' 17"

Point 7 22 05' 01" 63 08' 23"
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Point 8 21 57' 13" 63 14' 21"

Point 9 21 47' 24" 63 22' 13"

Article IV

La frontire maritime entre les zones 6conomiques exclusives du Sultanat d'Oman et
de la R~publique islamique du Pakistan, telle que d~finie d l'article III du present Accord,
figure sur la carte BA 38 (6dition dat~e du 6 mars 1992) et sur la carte BA 707 (6dition dat~e
du 2 janvier 1997) de l'Amiraut6 britannique. Un exemplaire de chacune de ces cartes est
joint au present Accord.

Article V

Le Gouvernement du Sultanat d'Oman et le Gouvernement de la R6publique islamique
du Pakistan reconnaissent pleinement les droits souverains de leurs Etats respectifs sur les
fonds marins, y compris leur sous-sol et les eaux surjacentes, inclus dans les limites fix~es
en vertu du present Accord.

Article VI

Dans le cas o6 serait constat~e 'extension d'une structure g~ologique p6trolifre, d'un
gisement isol& de p~trole ou de gaz, d'un gisement de ressources min~rales ou d'autres res-
sources naturelles, chevauchant la frontire d~finie A larticle III du pr6sent Accord, et dans
le cas o6 un gisement de petrole ou de gaz, de ressources minerales ou d'autres ressources
naturelles pourrait 8tre partiellement ou totalement exploit6 d'un c6t6 de la fronti~re en
proc~dant A des forages A partir de lautre c6t6 de la ligne, les dispositions ci-apr~s s'appli-
queront :

1) L'exploitation des ressources susmentionn~es fera lobjet d'un accord entre les deux
tats parties. Ces ressources seront partag~es conform~ment aux r~gles et pratiques du droit

international alors en vigueur ainsi qu'aux principes de la justice et de l'quit6.

2) De chaque c6t6 de la fronti~re maritime d~finie A larticle III du pr6sent Accord, une
zone de 125 metres de large ne pourra tre exploitde par 'un ou lautre des Etats parties que
par consentement mutuel.

3) Au cas oa I'application du present article ferait lobjet d'un diff~rend, les deux Etats
parties feront tout leur possible pour parvenir A un accord sur les meilleurs moyens de co-
ordonner et d'harmoniser leurs activit~s d'exploitation de part et d'autre de la fronti~re
d~finie A l'article III du present Accord.

Article VII

La frontire maritime d~finie A I'article Ill du pr6sent Accord, qui figure sur les deux
cartes mentionn~es A l'article IV, a 6t6 trac6e avec autant de precision que le permet leur
6chelle r~duite. Ces cartes font partie int~grante du present Accord et ont la mme valeur
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juridique que l'Accord. Elles ont dt6 6tablies en deux exemplaires qui seront l'un et rautre
sign6s par les deux tats parties, chaque ttat en conservant un exemplaire.

Article VIII

Le pr6sent Accord est soumis d ratification conform6ment aux procedures juridiques
respectives des deux pays et entrera en vigueur apr~s 1'6change des instruments de ratifica-
tion. Un exemplaire de rAccord sera d6pos6 au Secr6tariat de I'Organisation des Nations
Unies.

Article IX

Fait i Mascate, le 12 juin 2000, en deux exemplaires libell6s en arabe et en anglais, les
deux textes faisant dgalement foi. En cas d'interpr~tation divergente de leurs dispositions,
la version anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6publique islamique du Pakistan

ABDUL SATTAR

Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman:

YOUSEF BIN ALAWI BIN ABDULLAH
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

Sm louva

mezi

Lucembursk~m velkovevodstvim

a

Ceskou republikou

o socialnim zabezpeeni

Lucemburske velkovevodstvi

a

Ceska republika

vedeny pfanim upravit vzajemne vztahy mezi obema staty v oblasti socialniho
zabezpeeeni,

se rozhodly uzaviit smlouvu a dohodly se takto:
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dAST PRVA - Vteobecn- ustanoveni

Clanek 1

Definice

(1) Pro i6dely teto smlouvy vraz:

1. °pr~vni pedpisy"

znamena zakony, natizeni a jin6 obecn& zavazn& prvni pfedpisy t~kajici se odv~tvi
sociilniho zabezpe~eni uveden ,ch v 6lanku 2;

2. ,,peislu~n, Ciiad"

znamena ministra nebo jin, odpovidajici org.n, do jeho2 kompetence nIlei oblast
socianiho zabezpe~eni upravovana touto smlouvou,

3. ,instituce"

znamena org.n, kteremu pfislu~i provad6ni pravnich pfedpis6 v rozsahu uvedenem
v 6lEnku 2,

4. kompetentni instituce"

znamena instituci, u ni2 je doty~n, osoba pojitena v dobe 2.dosti o dvku nebo k jeji2
tiii jsou poskytovany davky nebo plnbni;

5. ,,bydli~t6"

znamen6 obvykl pobyt,

6. ,pobyt"

znamen6 pfechodn pobyt;

7. ,,vdledn6 6inn6 osoba"

znamena osobu zamdstnanou, samostatn6 vdle :n 6innou nebo osobu, ktera je
za takovou povafov.na podle pravnich p~edpis6i smluvni strany;

8. ,,rodinny peislu~nik'

znamena kafdou osobu ur~enou nebo uznanou za rodinneho pfislu nika nebo
ona enou za 6lena dom~cnosti podle pravnich pfedpis6, na jejich2 ziklad6
se poskytuji davky nebo, v p~ipadech uvedench v l~nku 13, podle pravnich pfedpis6
smluvni strany, na jejim2 Ozemi tato osoba bydli:

9..doby poji. t~ni"

znamen6 pfisp~vkove doby nebo doby zamdstn~ni nebo samostatne vd~Iene
innosti definovane nebo uznane jako doby pojit6ni pravnimi p~edpisy, podle nich2

byly ziskany nebo se pova:uji za spinCn6, a vechny za takove pokladan6 v pfipadech,
kdy je tyto prvni p~edpisy povauji za rovnocenne dob~m poji~tEni,

10. ,,dbvky"

znamena vgechny penbfite i v~cne d.vky, dichody a renty, v etn vech jejich 6asti,
vypicenb z vefejn ,ch zdroj6, valorizatni zvgeni a dodatkove pfiplatky, podle
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ustanoveni 6asti III, jako; i jednorazove davky, ktere mohou b ,t vyplaceny namisto
dichod6 a rent, a platby uskute(nene formou vrceni piisp~vk6J;

11. ,,rodinne divky"

znamena pravideine pen&2it6 p~idavky vyplacene podle po~tu a vcku dti, stejn6 jako
ostatni pen&iite a v~cne davky ur~ene k uhrad6 rodinn'ch vdaj&

(2) Ostatni vyrazy v teto smlouvO maji vfznam, ktery jim v kaide smluvni strand
nale.i podle jejich pravnich pfedpis6.

CIanek 2

Vdcnk rozsah

(1) Tato smlouva se vztahuje na pravni pfedpisy upravujici:

1. v Lucemburskem velkovevodstvi

1.1 poji~tCni v nemoci a matefstvi,

1.2 dichodove pojit~ni pro phipad dchodii ve stai, invalidit6 a pozstaigch,
s vyjimkou zvla~tnich soustav pro statni &edniky,

1 3 poji.t~ni pro p~ipad pracovnich 6razii a nemoci z povolini,

1.4 davky v nezam6stnanosti,

1.5 rodinne d~vky,

2. v Ceske republice

2.1 nemocenske pojit6ni,

2.2 zdravotni poji~tni,

2.3 dchodove pojitbni,

2.4 odpov~dnost za Ekodu pfi pracovnich Cirazech a nemocech z povollni,

2.5 d~vky v nezamrstnanosti,

2.6 picdavky na d~ti, porodne a pohiebn&

(2) Tato smiouva se vztahuje take na privni pfedpisy m~nici nebo nahrazujici
ty uvedene v piedchozim odstavci.

(3) Na pravni pfedpisy upravujici jina ne. vge uvedena odv~tvi soci~Iniho
zabezpe eni se tato smiouva vztahuje pouze tehdy, bude-li o tom mezi pislun ,mi
Ciiady smluvnich stran uzavfena dohoda.

(4) Tato smiouva se nevztahuje na davky soci~lni pomoci ani na davky pro obbti
vAlky.
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Clinek 3

Osobni rozsah

Tato smiouva se vztahuje na osoby, ktere podlehaji nebo podlehaly pravnim
pfedpism jedne nebo obou smluvnich stran, jakoi i na jejich rodinne pfislu.niky
a pozCstal.

Itlinek 4

Rovnost nakldani

Osoby uvedene v 61anku 3, bydlici na Ozemi jedne ze smluvnich stran, maji
stejna prava a povinnosti plynouci z prbvnich piedpis6 druhe smluvni strany, jako
obdane teto smluvni strany.

(lanek 5

Pfistup k pokradovini v dobrovoln6m pojigt~ni

Osoby, ktere maji bydlit6 na Ozemi jedne ze smluvnich stran, mohou bt pfijaty
k dobrovolnemu nepfetr~itdmu pojitni v r.mci platnch pr~vnich pfedpis6 uveden'ch
v lIdnku 2 a plati pro n6 stejne podminky, jako pro obdany teto smluvni strany;
v peipad6 poffeby bude phihiednuto k dobam poji~teni ziskanm na uzemi druhe
smluvni strany.

Cl-nek 6

Rovnost bydlit6

Nestanovi-li tato smlouva jinak, nesmi b't narok na davky zamitnut a tyto davky
kraceny, zastaveny nebo odhiaty z dtvodu, 2e opravnCna osoba bydli na Ozemi druhe
smluvni strany.

Clanek 7

Soubh davek
(1) Tato smiouva nepNiznava ani nezachovava narok na n~kolik d:vek stejneho

druhu za tut6 dobu poji~tdni. Toto ustanoveni neplati pro davky pfi invalidit6, ve stai
a pi Cmrti, ktere jsou pfiznbvany podle ustanoveni 6sti III, kapitoly druhe teto
smlouvy.

(2) Ustanoveni pravnich pfedpis6J jedne smiuvni strany o kraceni, pozastaveni
i odndti dvek v pfipadech jejich soub~hu s jinmi davkami di pfijmem nebo z dcivodu

v 'konu v~ddlene 6innosti se uptatfiuji tei ve vztahu k phjemcim divek ziskang'ch
podle pr;vnich pfedpis6 druhe smluvni strany nebo osobam majicim prijem
6i vykonavajicim v ,dle~nou dinnost na 6zemi druhe smluvni strany.

(3) Pfislu~n Ofad smluvni strany m62e ve vztahu k pfijemcm davek omezit
poufiti ustanoveni pr;vnich p~edpis o kraceni, pozastaveni di odn6ti d.vek v pfipadA
jejich soubChu podle pfedchozich odstavc6 nebo zcela vyloubit jejich uplatnani.
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C AST DRUHA - Poulivini pravnich pfedpisii

(Nlanek 8

Vieobecne pravidlo

Pokud dlnky 9 a 10 nestanovi n~co jineho a ve smyslu 61anku 11 nebylo
dohodnuto jinak, vztahuji se na vdcle~n& binne osoby pr~vni piedpisy smluvni strany,
na jejim uzemi je vd6ledna 6innost vykon~vana.

Clanek 9

Zvlagtni pravidla

(1) Na osobu, ktera vykonava v~d~le6nou 6innost na uzemi jedne smluvni strany
u podniku, v n~m2 je b&2n6 zam~stnana, a ktera je timto podnikem vyslana na Czemi
druhe smluvni strany, aby tam vykonavala binnost pro tento podnik, se nadale vztahuji
pravni piedpisy prvni smluvni strany za piedpokladu, 2e doba teto 6innosti nep~ekro6i
12 mbsic i, pokud doba 6innosti, ktera ma b't vykon:vana, piesdhne pvodnb
piedpoklddanou dobu, budou nadale platit pravni pfedpisy prve smluvni strany
po dal~ich nejd~le 12 m~sic6 za pfedpokladu, ie pfislugny, &ad smluvni strany, na jeji2
bzemi byla doty(na osoba vyslna, nebo instituce timto 6fadem pov&enb, d6 k tomu
souhias pled uplynutim prv~ch 12 m6sicu.

(2) Na zam~stnance, kter, je dlenem doprovodneho personalu podniku, ktery
formou ndjmu, za 6platu, nebo na vlastni Ci.et provozuje mezinirodni dopravni slu:by
pro cestujici nebo zboii po .eleznici, silnici, letecky nebo po vnitrozemskych vodnich
cestach, a ma sidlo podnikani na Czemi jedne smiuvni strany, se vztahuji pravni
predpisy teto smluvni strany; jestli~e v.ak uveden9 podnik m6 pobo6ku nebo stale
zastoupeni na Ozemi druhe smluvni strany, osoba zamdstnana touto pobo~kou nebo
stat.,m zastoupenim podl~ha pravnim pfedpisOm smluvni strany, na jejim2 uzemi
se tato pobo~ka nebo toto stale zastoupeni nachazi.

(3) St-itni Ciednici a osoby za takove pova-ovane vyslani jednou smluvni
stranou na Ozemi druhe smluvni strany podlehaji pravnim p~edpisim smluvni strany,
v jeji2 spr~vC jsou zam~stn~ni.

(4) Posadka n;mofni lodi, jako2 i jin6 osoby zam~stnane na namofni lodi,
podlehaji pravnim piedpisim smluvni strany, pod jeji2 vlajkou lod' pluje.

ClAnek 10

Diplomaticke mise a konzularni zastoupeni

(1) Diplomat&, 61enove diplomatickeho sboru a konzulkrniho zastoupeni, jako2 i
osoby zamCstnane v jejich sluibch, podlehaji pravnim pfedpisim podle Videhsk6
umluvy o diplomatick ,ch stycich z 18. dubna 1961 a podle Videhske Omluvy
o konzularnich stycich z 24. dubna 1963.

(2) Ustanoveni 61anku 8 se pou:ije na 6leny personalu diplomatickeho sboru
a konzularniho zastoupeni a na soukrom domaci personal pfedstavitel[
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diplomatickeho sboru a konzularniho zastoupeni. Tyto osoby si v~ak mohou zvolit
pfislu~nost k prvnim pfedpisim vysilajiciho statu, jsou-Ii jeho obtany. Toto prvo
volby vznika dnem nastupu do zam~stnani a Ize ho uplatnit do testi m~sic6 od tohoto
data.

Clinek 11

Vjimky

Na spole nou i.dost zam~stnance a jeho zam~stnavatele nebo osoby
samostatnE vqdle~nd dinne mohou p~islutn6 Ofady obou smluvnich stran, nebo mista
jimi urden6, po dohod6 stanovit vgjimky z 61ank6 8 a2 10.

dAST TkETi - Zvl Atni ustanoveni pro jednotliva odvdtvi socialniho zabezpedeni
a davky

Kapitola prvy

Nemoc a matefstvi

Clanek 12

Sditini dob poji~tini

Je-li pro vznik, trvani 6i obnoveni naroku na davku podle pr~vnich p~edpis6
jedne ze smlkjnich stran potiebn, urdita doba poji~tdni, phihledne kompetentni
instituce t6to smluvni strany v nezbytnen rozsahu i k dob~m obdobneho
nep~ekrvajiciho se poji~t~ni ziskaneho podle pravnich pfedpis6 druhe smluvni strany.

Clanek 13

Nirok na davky bdhem pobytu na uzemi druhe smluvni strany

(1) Osoba, ktera ma narok na vdcne dvky podle privnich peedpis6 jedne
smluvni strany, obdr;i pfi pobytu na Ozemi druh6 smluvni strany tyto d~vky, pokud jeji
stav vy.aduje okam~ite poskytnuti zdravotni pete.

(2) Vbcne davky poskytuje instituce v mist6 pobytu podle ustanoveni prvnich
piedpis6, ktere provadi, jako kdyby tato osoba byla u ni pojit~na; delka doby
poskytovani davek se vak fidi pravnimi pfedpisy pfislun& strany.

(3) Jsou-Ii peni2ite davky v nemoci nebo matefstvi poskytovany podle pravnich
p-edpisO jedne smluvni strany, budou pfi pobytu opr-vnCne osoby na uzemi druhe
smiuvni strany nadale pfimo poskytovany kompetentni instituci.
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CInek 14

Narok na divky polivateldi dichodO a rent

(1) Jestli-e d6chodce majici narok na dtichod nebo rentu podle pravnich
piedpis6 obou miuvnich stran bydli na 6zemi jedne smluvni strany, vcne davky bude
poskytovat instituce v mistC bydlit, jako by pobiral dtchod nebo rentu pouze podle
pravnich pfedpis6 teto smluvni strany.

(2) Jestli~e dichodce majici narok na d ichod nebo rentu podle pravnich
peedpis jedne ze smluvnich stran, kter' m6 podle t~chto pravnich pfedpiso narok na
vdcne davky, bydli na 6zemi druhe smiuvni strany, poskytuje mu instituce v mist6
bydli~t6 v~cne davky podle ustanoveni pravnich pfedpisGi, ktere provadi tak, jako by byl
u ni pojit~n.

(3) Jestli2e dichodce uveden v odstavci 2 pobyva nebo pfesidli na COzemi
smluvni strany, podle jejich2 pr.vnich pfedpisii m6 narok na dichod nebo rentu, budou
mu poskytovany v cne davky podle ustanoveni pravnich peedpisOJ posleze uvedene
srnluvni strany.

Toto pravidlo plati take v pfipadb, kdy mu ve stejnem pfipad& nemoci nebo mateistvi
ji± byly poskytovany davky instituci smluvni strany, na jejim2 uzemi bydlel pfed zmnou
pobytu nebo pfed pfesidlenim.

ClAnek 15

Narok na davky pro rodinnL pfislugniky

(1) Osoby, kter6 maji narok na v~cne davky z titulu rodinn~ch pfislu.nik6 podle
pravnich pfedpis6 jedne smluvni strany, a ktere maji bydlit& na ,izemi druh6 smluvni
strany, jsou vy,;1uty z pojit~ni teto smluvni strany.

Thmto osobdm poskytuje vdcne davky instituce v mist6 bydlit na 6zemi smluvni
strany podle jejich pravnich pfedpisO tak, jako by tam byly pojijt~ny.

(2) Jestli±e rodinni pfislu~nici pobgvaji nebo piesidli na Cizemi ppislu.ne smluvni
strany, obdr2i d.vky podle ustanoveni pravnich pfedpisti teto smluvni strany
i v pfipadech, kdy jim ve stejnem pfipad& nemoci nebo matefstvi 2 byly poskytovdny
davky instituci smluvni strany, na jejim2 6zemi bydleli pied zmCnou pobytu nebo pfed
pfesidlenim.

(3) Ustanoveni odstavce 1 neplati, pokud rodinni peisludnici vykonavaji
vgddle~nou dinnost, ti pobiraji d6chod nebo rentu, zakldajici jim n~rok na v~cne
d6.vky podle pravnich piedpisii st~tu jejich bydli't.

Clanek 16

Djvky v mateistvi

Jestliie by pojit~n6 osoba nebo rodinn ' pfislu.nik mali ph provad~ni teto
kapitoly narok na dvky v matefstvi podle pravnich pfedpis6 obou smtuvnich stran,
poskytnou se dfvky podle pravnich piedpisO t& smluvni strany, na jejim2 uzemi dolo
k porodu, s piihIednutim k ustanoveni d1anku 12 teto smiouvy.
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C lanek 17

Obnoveni naroku na davky

Jestli e podle privnich piedpis6 jedne smIuvni strany n~rok na v~cne davky
zavisi na urdit6 dobd potfebne pro obnovu n.roku, davky ji. poskytnute na uzemi druhe
smluvni strany se budou povaiovat za davky poskytnute ve smyslu pravnich piedpis6
prve smluvni strany, podle pravidel ur ench spravnim ujednanim.

tClanek 18

Uputni od vzjemnych uhrad

Vcne davky poskytnute podle ustanoveni asti III, kapitoly prve teto smlouvy,
uhradi instituce, ktera je poskytla.

Kapitola druha

Dchody invalidni, starobni, poz=istalch

Oddil 1 - Spoledni ustanoveni

lAnek 19

Sditani dob pojitni

(1) Z.visi-li podle pr~vnich pfedpis6 jedne smluvni strany vznik, zachovani nebo
obnoveni nroku na davku na existenci nebo ziskani urditch dob poji~tLni, peihledne
kompetentni instituce teto smluvni strany, je-li to nezbytne, i k existenci nebo
nepfekr'vajicim se dobim odpovidajiciho poji~t~ni ziskan'm podle pravnich pfedpis6
druh6 smluvni strany.

(2) Pokud osoba nema narok na davku na zckiad6 souitu dob pojigt~ni
ziskan'ch podle pravnich pfedpis6 obou smluvnich stran ve smyslu ustanoveni teto
smlouvy, nrok na davku se urdi tak, 2e se se tou tyto doby s dobami ziskanmi podle
pravnich pfedpis6 tfetiho st~tu, se kterm maji ob& smluvni strany uzavfenu smlouvu
o socialnim zabezpe~eni obsahujici pravidla o s(itani dob poji~t~ni.

ClAnek 20

Podminka pfedchoziho poji~tdni

Pokud podle pravnich pfedpis6 jedne smluvni strany zavisi uznini urbit 'ch dob
pojigt~n; na tom, 2e osoba podlehala po uritou pfedchzejici dobu jeho pr~vnim
pfedpi:,m, pfihledne se k dobam poji~t~ni ziskan ,m podle privnich pfedpis6 druhe
smluvni strany. Pou~iti tohoto ustanoveni je podmin6no tim, 2e doty~na osoba
naposledy ziskala doby pojit~ni podle ustanoveni pravnich pFedpis6, na jejich2
z~klad6 narokuje zapo6teni t6chto dob.
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((Ianek 21

Doby poji~t~ni krat.i nel jeden rok

Nedosahuje-li celkov- doba pojigtdni ziskana podle pravnich pfedpis6 jedne
ze smluvnich stran jeden rok, nebude instituce teto smiuvni strany povinna pfiznat za
tuto dobu davku, pokud by n~rok na ni nevznikl podle jejich pr~vnich pfedpis6 na
zaklad6 teto samotne doby. Instituce druhe smluvni strany vezme tuto dobu na zretel
pro udely provedeni ustanoveni 6linku 19, 61anku 23, odstavce 2 a lanku 24.

Clanek 22

ProdIouleni rozhodneho obdobi

Jestli e pravni pfedpisy jedne smluvni strany podmihiuj[ vznik naroku na davku
ziskanim doby poji~t~ni b~hem urditdho obdobi pfedchazejiciho vzniku pojistne
udalosti a stanovi, 2e toto obdobi m62e b't prodlou2eno s ohledem na ur6ite
skute~nosti nebo okolnosti, budou mit tyto skule~nosti a okolnosti stejn, O inek,
vzniknou-li na 6zemi druhe smluvni strany.

Oddil 2 - Vgpotet

Clanek 23

Pou.ivini iucemburskch privnich piedpisi

(1) Jestlie osoba podfehata fucembursk~m prvnfm pfedpis~rm a podminky pro
vznik naroku na davku byly spin~ny bez pou2iti ustanoveni 61anku 19, kompetentni
lucembursk6 instituce, podle ustanoveni pravnich peedpis6, ktere provdi, stanovi v,.i
davky odpovidajici celkov6 deice dob poji.t~n[, kter6 se podle tdchto pravnich pfedpis6
zapo~itavaji

Tato instituce vypodte take 6,st davky, ktera by naleiela pfi aplikaci pravidel
stanoven~ch v odstavci 2.

V 6vahu se vezme vygi z tlchto astek.

(2) Jestli2e osoba podlehala lucembursk'm pravnim phedpism a podminky pro
vznik naroku na davku jsou splnlny pouze s pfihlednutim k ustanoveni 6ianku 19,
kompetentni lucemburska instituce bude postupovat podle nsledujicich pravidel:

a) instituce vypo~te teoretickou vy i davky, na kterou by osoba mohla
uplatiovat narok, pokud by v~echny doby pojitCni, ziskane podle pravnich
pfedpisu obou smluvnich stran, byly zisk~ny podle prvnich phedpis6, ktere
provbdi:
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b) pro v podet teoretick, 6astky uvedene v piedchozim pododstavci a)
stanovi na zklad6 samotn 'ch dob poji~tni, ziskanych podle lucemburskch
pravnich piedpisO, vym6fovaci zaklad

c) kompetentni lucemburska instituce pote na zakladb teoreticke tastky
stanovi skute~nou v ,i dchodu v pomCru, v jakem je delka dob poji~tcni
ziskan6 podle pravnich pfedpisO, ktere provadi, k celkove deice dob poji~t6ni
ziskane podle pravnich pfedpis6 obou smluvnich stran,

(3) Pokud osoba ziska narok na d~chod podle lucemburskych pravnich piedpisb
pouze s pfihlednutim k ustanoveni 61anku 19, odstavec 2, vezmou se pro pou:iti
piedchoziho odstavce v 6vahU i doby pojiteni ziskane podle pravnich pfedpis6 tfetiho
stitu.

Clanek 24

Poutivinipravnich pfedpist) deske republiky

(1) Jsou-li podle prvnich piedpis6i Ceske republiky spln~ny podminky naroku
na davku i bez pfihlednuti k dob~m poji~tbni ziskan'm podle pravnich piedpis6 druhe
smluvni strany, stanovi kompetentni instituce Ceske republiky davku vqlutn6
na zakladC dob poji~tbni ziskan'ch podle jejich pravnfch piedpisi.

(2) Pokud n~rok na davku podle pravnich pfedpis ( Geske republiky m62e
vzniknout pouze s pihlednutim k dobam pojit6ni ve smyslu 6I;nku 19,
pak kompetentni instituce (eskC republiky:

a) stanovi nejprve teoretickou v 'i d~vky, ktera by nale2ela v pfipad,
ie by v~echny doby pojit~ni ziskan6 podle pr~vnich pfedpisO obou smluvnich
stran a doby zapoeitateln6 podle mezinarodnich smluv sjednan ,ch se tietimi
st-ty byly zisk.ny podle pravnich pfedpis63 (Ceske republiky a

b) pote na zakladE teoretick6 vye urdene podle pismene a) stanovi
skutednou v i divky podle pom~ru delky dob poji~t~ni ziskanch podle
pravnich pfedpis6 Ceskd republiky k celkove dobC pojitdni.

(3) S v~jimkou dob ziskanch podle pr~vnich pfedpisO Ceske republiky se pro
stanoveni vym6Povaciho zkladu pro vypodet davky doby uveden6 v odstavci 2,
pismeno a) vylutuji.

(4) Podminkou vzniku niroku na pln, invalidni dichod osob, u nichi pln,
invalidita vznikla pied dosa enim osmn:cti let v~ku a kter6 nebyly OCastny poji~t~ni
po potfebnou dobu, je trval, pobyt na Ozemi Cesk6 republiky.
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Kapitola tfeti

Pracovni (irazy a nemoci z povolani

di nek 25

Narok na djvky

(1) Osoba, ktera m6 z titulu pracovniho 6razu nebo nemoci z povolani narok
na v~cne davky podle pravnich pfedpis6 jedne smluvni strany, a ktera pobv6 nebo
bydli na 6zemi druhe smluvni strany, dostane v6cn6 dvky od instituce v mist6 pobytu
nebo bydli~t6 podle ustanoveni pravnich pfedpis6, ktere prov.di, a na jeji nakiady.

(2) Pokud jde o pen&2it6 davky, pou~iji se analogicky ustanoveni danku 13,
odstavce 3.

(3) Pislu~ne &ady smluvnich stran se mohou vzajemn6 dohodnout,
2e ustanoveni odstavce 1 se nepou:ije a naklady spojen6 s poskytnutim vacn~ch
d~vek v mist6 pobytu nebo bydlit6 budou kompetentni instituci uhrazeny.

ClAnek 26

Sditani dob zamdstnani pro uznani nemoci z povolani

Stanovi-li przvni piedpisy jedne smluvn[ strany, 2e se davky pro nemoc
z povolani poskytuji, jen kdy2 6innost, ktera nemoc m62e zpJsobit, byla vykonav~na
po ur~itou minim&Ini dobu, pak kompetentni instituce t6to smluvni strany phihl[i -
pokud je to nezbytne - k dobam vykonivini takove dinnosti, b~hem kter'ch pro ni
platily pr~vni pfedpisy druhe smluvni strany.

Clanek 27

Pfihliieni k pfedchozim pracovnim Orazm a nemocem z povolani

Pokud, pro stanoveni stupnb pracovni neschopnosti zpiisobene pracovnim
urazem nebo nemoci z povolani, pravni piedpisy jedne ze smluvni stran stanovi, 2e se
pihliFi t62 k pfedchozim pracovnim Orazm nebo nemocem z povol ni, bude se
pfihli[et t62 k pracovnim ,razim a nemocem z povolani vzniklm podle pravnich
p~edpis6 druhe smluvni strany tak, jako by k nim do lo podle pravnich predpis6 prve
s,luvni strany.

Clinek 28

Uznani nemoci z povolInipii vykonivini einnosti na Lzemi obou smluvnich
stran

Davky v pfipad6 nemoci z povolani narokovane podle pravnich p~edpis6 obou
smiuvnich stran, budou piznany pouze podle pr~vnich p~edpis6 t6 smluvni strany,
najejim2 Ozemi byla naposledy vykonavana 6innost, ktera mohla zp'sobit nemoc
z povolani, pokud opravn~n6 osoba splfiuje podminky stanovene t~mito pravnimi
piedpisy.
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cdlanek 29

Zhorgeni nemoci z povolani

Osoba, ktera pobirala nebo pobira davky pro nemoc z povolIni podle pravnich
piedpis6 jedne smluvni strany, a pot& uplathuje narok na davky podle pravnich
piedpis6l druhe smluvni strany z dtvodu zhorteni teto nemoci z povolani, pak plati tato
pravidla:

a) jestli e osoba nevykonavala na Ozemi druhe smluvni strany 6innost, ktera
mohla zpisobit nebo zhorit nemoc z povolani, ponese naklady na dvky
s piihlednutim ke zhor~eni nemoci kompetentni instituce prve smluvni strany podle
jejich pr.vnich pfedpisL,

b) jestie osoba na Ozemi druhe smluvni strany takovou dinnost vykonavala,
kompetentni instituce prvni smluvni strany, podle ustanoveni privnich pfedpis6i, ktere
provdi, ponese n-klady na dvky bez phihlednuti ke zhorteni nemoci, kompetentni
instituce druhe smluvni strany pfizna teto osobi piiplatek ve v ,i rozdilu mezi davkou
naleiejici podc jejich pr~vnich pfedpis6 po zhor.eni nemoci a davkou, kter by
nalefela pied zhor~enim nemoci.

Kapitola dtvrtA

Pohiebne

(Clanek 30

S&itani dob pojigtMni
Jestlie podle pravnich piedpis6 jedn6 smluvni strany zavisi ziskani, zachovani

nebo obnoveni nroku na pohlebne na spin~ni urdite doby poji~t~ni, kompetentni
instituce teto smluvni strany, je-li to nezbytne, piihl1dne i k dob6 poji~t~ni ziskane
podle pravnich p~edpis6 druhe smluvni strany.

Clanek 31

Rovnost iOzemi

Jestlieusoba podlhajfci pravnfm pfedpistim jedne ze smluvnich stran, nebo
po2ivatel d~chodu 6i renty, nebo rodinn' pfislu~nik, zemee na Czemi druhe smluvni
strany, ma se za to, 2e k Cimrti doglo na Ozemi prvni smluvni strany.

Ctlanek 32

Pravidlo priority

V pipad& 6mrti osoby pobirajici dtchod 6i rentu podle pravnich pfedpis6 obou
smluvnich stran, nebo jejiho rodinneho pfislunika, bude za instituci pfislunou
pro provedeni pfedchozich ustanoveni povazovana instituce v mist6 jejiho bydhit,
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Kapitola pdtA

Nezam stnanost

Cl.nek 33

Sditani dob pojiYtni

Jestlie podle pr-vnich pfedpis6 jedne smluvni strany zavisf ziskani, zachovani
nebo obnoveni naroku na d:vky na splnbni ur~ite doby poji~t~ni, kompetentni instituce,
kter._ provadi tyto pravni pfedpisy, pihledne pi tom, za Odelem se~teni dob,
v nezbytn-em rozsahu i k dobam pojigt~ni ziskanm podle pravnich p~edpis6 druhe
smluvni strany, avak pouze za podminky, 2e tyto doby by byly pova~ovsny za doby
pojigt~nf ziskane podle pravnich p~edpis6 prve smluvni strany.

Clanek 34

Minimalni doba zam~stnani

Provd~n( ustanoveni anku 33 je podmindno tim, ie doty na osoba byla
naposledy poji~tbna podle prvnich p~edpis6 smluvni strany, podle niche uplatr~uje
narok na davky, a 2e vykonavala podle t~chto pravnich p~edpisO zamrstnani alespoh
po dobu 6ty t dni v ramci poslednich dvancti mbsicO pled uplatn~nim naroku.

Ustanoveni 6lanku 33 se bude provd~t i v pfipad6, 2e zam~stnni doty~ne osoby
skonilo bez jejiho zavindn[ pfed uplynutim tyf tdn6 za podminky, 2e bylo sjednano
na dobu defhi.

lanek 35

Zapodteni pfedchozich dob poskytovani davek

Pro stanoveni delky poskytovani davky kompetentrii instituce v nutne mire
pfihledne k dob6, po kterou byly poskytovny davky institucemi druhe smluvni strany
v, obdobi poslednich dvanacti m~sic6 ptedchazajicich uplatn~ni nroku na davku.

ClAnek 36

Pfihlideni k rodinnym pfislugnik m

Jestli~e podle pravnich pfedpis6 jedne smluvni strany zavisi v §e davek
na podu rodinnych piislunik6, pfihledne kompetentni instituce teto smluvni strany
take k rodinn'm p~islutnikm s bydit6rm na uzemi druhe smluvni strany.

CIanek 37

Podminka bydligtd

C1anek 6 Smlouvy se na tuto kapitolu nevztahuje
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Kapitola testa

Rodinne davky

(Ianek 38

Sditini dob pojigtdni nebo bydleni

Jestlie podle pravnich pfedpisOj jedne smluvni strany zavisi ziskani, zachovani
nebo obnoveni nroku na rodinne davky na ziskani urite doby poji~tfni nebo bydleni,
kompetentni instituce teto smluvni strany, je-li to nezbytne, peihtedne i k dobl poji~t~ni
nebo bydleni ziskane podle pr~vnich peedpis6 druhe smluvni strany.

Clanek 39

Narok na davky

Ddti, ktere bydli na Ozemi smluvni strany, maji narok na davky podle pravnich
p~edpis6 teto smluvni strany. Tyto djvky poskytuje instituce mista bydlit d~ti podle
ustanoveni pravnich pfedpis6, ktere prov.di, a na svij Otet.

tAST ItTVRTA - Riizna ustanoveni

lianek 40

Opatfeni pro provad~ni smlouvy

(1) PNislune 6fady smluvnich stran upravi postupy a pfijmou opatfeni
k provad~ni teto smlouvy.

(2) Pfi-'un6 &ady zejmena

a) sjednaji pro pouivani teto smlouvy spravni ujednbni;

b) informuji se vzajemn o zm~ndch pravnich peedpis6 jejich stt6;

c) ozna~i sty~n, mista k uleh~eni styku mezi institucemi obou smluvnich stran.

dlanek 41

Administrativni spoluprace

(1) Instituce a Oeady smluvnich stran si poskytuji navzajem pomoc pfi provid~ni
teto smlouvy a budou jednat tak, jako by se jednalo o pou~iti jejich vlastnich pravnich
pfedpis6. Tato poinoc je bezplatna.

(2) Instituce si vzajemnd uznavaji doklady vydavane pfislu~nmi organy druhe
smiuvni strany, o posouzeni zdravotniho stavu nebo stupn& invalidity v~ak rozhoduje
v ,und instituce smluvni strany, ktera je piisluni k poskytovani davek. Peitom m62e
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pfihlednout ke zpravim a Ikafskgm posudkim zaslanym institucemi druhe smluvni
strany.

(3) Lekafska vy~etfeni, jejich: provedeni je po:adovano prvnimi pfedpisy jedne
smluvni strany a tykaji se osoby bydlici na uzemi druhe smluvni strany, budou
provedena na 2,adost kompetentni instituce lekafem, zdravotnick'm zaiizenim nebo
instituci v mistC bydlitA teto osoby.

dlanek 42

Osvobozeni od poplatk) a ov4fovani

(1) Osvobozeni nebo snieni spravnich poplatk6 stanovena prfvnimi piedpisy
jedne smluvni strany pro listiny a jine doklady, ktere se podle t6chto pravnich pfedpis6
pfedkildaji, plati take pro odpovidajici listiny a jine doklady, ktere se ph prov.d~ni teto
smlouvy peedkladaji podle privnich piedpis6 druhe smluvni strany.

(2) PWislu~ne 6fady nebo instituce obou smluvnich stran upusti u listin a jinch
doklad6 pfedkladan'ch pfi provad~ni teto smlouvy od jejich ov&fovani diplomatickymi
nebo konzularnimi OlFady.

lanek 43

Poulivani Oiednich jazyki

(1) Instituce a &iady jedne smluvni strany nesmeji odmitnout podani nebo jine
pisemnosti z dgvodu, 2e jsou sepsAny v Ofednim jazyce druhe smluvni strany.

(2) Ph provadani teto smlouvy se mohou instituce a 6fady navz:jem a se
zujastn~nmi osobami nebo jejich zstupci stykat primo, nebo jednat prostfednictvim
sty n'ch mi;( ve svch Cfednich jazycich.

Clanek 44

Lhuty

(1) Zadosti, prohlbaeni a opravnt prostfedky, ktere maji byt podany podle
pravnich ptedpisQi jedne smluvni strany v ur6ite lhCt6 &adu, instituci, nebo soudu teto
smluvni strany, plati za podan6 ve Ihita, jestli:e b~hem stejne Ihity byly podny
u pfislu~neho Cifadu, instituce nebo soudu druhe smluvni strany. V takovem phipadL
organ, u ktereho bylo podani u~in~no, neprodlend pFeda 2adosti, prohlageni nebo
opravne prostfedky pfislugnemu organu prvni smluvni strany, a to bud' primo,
nebo prostfednictvim sty~n ,ch mist obou smluvnich stran.

(2) Zadost o dvku podana podle pravnich phedpis6 jedne smluvni strany
se pova.uje za ,adost o odpovidajici davku podle pravnich pfedpisti druhe smluvni
strany. To v~ak neplati, pokud .adatel v ,slovn6 po:aduje, aby pfiznani davky ve stafi
podle prbvnich puedpis6 n~ktere smluvni strany bylo odloeno.
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CAnek 45

Vp/ata davek

(1) V p~ipadech, kdy kompetentni instituce jedne smluvni strany ma povinnost
vypl;cet pen ite davky oprvn~ne osob6 s bydlit~m na 6zemi druhe smiuvni strany,
je v e teto povinnosti vyjadfena v m6n6 prvni smluvni strany.

(2) Platby vyplvajici z prov~d~ni teto smlouvy se na uzemi druhe smluvni strany
uskutethuji ve volne sm~niteln ,ch mnch.

(3) Na 2.dost opravn~ne osoby zajisti kompetentni instituce povinna
k poskytovani pen ite dvky jeji ukladani na 06et zhizen, oprsvn~nou osobou
u pen62niho 6stavu na 6zemi smiuvni strany, kde m6 tato instituce sidlo.

dlnek 46

Z66tovani pfeplatkO

Instituce smluvnich stran si ve vzajemne dohod6 provedou zOttovani pfipadnch
pfeplatk6 poskytnutych opravnn6 osobd.

ClAnek 47

Zu.tovni nepfisp~vkovkch divek

Poskytne-li instituce jedne smluvni strany nep~isp~vkove davky b~hem doby,

za kterou dodaten6 vznikne narok na penkitou dvku podle prvnich piedpis6 druhe
sm'uvni strany, uhradi kompetentni instituce teto druhe smluvni strany z doplatku
penkMite davky instituci prvni smluvni strany hodnotu nepFisp~vkovqch davek
poskytnut ,ch oprvnn& osob&.

ClAnek 48

Niroky v6di tfeti osob6

Jestli~e osoba, ktere podle privnich piedpis6 jedne ze smluvnich stran pfislui
davky za gkodu, ktera vznikla na 6zemi druhe smluvni strany, m6 pravo vymahat na
zemi druhe smluvni strany nahradu ,kody na tieti osob&, je pipadn' nrok instituce

poskytujfci davku vCdi tieti osob6 upraven takto:

a) jestii:e na povinnou instituci pfechizeji podle platn ch privnich pedpis6 prava,

ktera ma piijemce davek v i tfeti osob6, ob6 smluvni strany tento pfechod uznaji;

b) ma-li povinna instituce pfimo pravo vi teti osobd, obd smluvni strany toto pr~vo
uznaji.
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Clinek 49

Vymdhdni pojistneho

(1) Ohrada pojistneho kompetentni instituci jedne ze smiuvnich stran m62e byt
provedena na 6zemi druh6 smluvni strany v souladu s postupy a pi zachovani z~ruk
a vyhod, ktere plati pro ,hrady pojistneho kompetentni instituci druhe smluvni strany.

(2) Pouiti tohoto 61inku mQe b ,t upraveno pfisiutn'mi &ady ve sprfvnim
ujednni.

Clanek 50

Ochrana dat

Krom6 z~vazk6 stanoven~ch pravnimi piedpisy ka.de ze smluvnich stran budou
v~echny informace dot~kajici se osoby a pfedavane mezi organy smluvnich stran
povaiovany za divrne a budou moci b~t vyu2ivany jen pro 66ey provad~ni teto
smiouvy a pou2iv~ni pr~vnich pFedpis6, na ktere se tato smiouva vztahuje.

C(lanek 51

Aegeni spori

(1) Rozdilnosti a spory, ktere vzniknou ph vykladu a provaddnf teto smiouvy,
budou Fe.it pif.'Iu~ne 6Fady smluvnich stran ve vzajemne dohod6.

(2) Nebude-li mo.no dos~hnout dohody podle pFedchoziho odstavce, bude
sporn, piipad feben jednanim smluvnich stran.

,AST PATA - Ustanoveni zivdre~nA

Cdinek 52

Pfechodna ustanoveni

(1) Tato smiouva nezaklad, 2dn& naroky na divky za dobu pled jejim vstupem
v platnost.

(2) Ph posuzovani naroku na davky bude podle ustanoveni teto smlouvy
pihlednuto i k dob~m poji~t~ni ziskan ,m podle pr~vnich pfedpis6 smluvnich stran pred
jejim vstupem v platnost.

(3) S vyhradou pohtebneho a jednorazov~ch plnni vznikne narok podle teto
smilouvy i tehdy, pokud pojistn, pfipad nastal pied jejim vstupem v platnost.

(4) Kaida d~vka, ktera nebyla vyplacena, nebo ktera byla zastavena z divodu
obdanstvi oprvnnd osoby, nebo z d'vodu bydlitA na iizemi jine smluvni strany, ne2
m6 sidlo kompetentni instituce, nebo z jak6hokoli jin~ho dcvodu, kterg, tato smiouva
neptipougti, bude na 2dost opravnn6 osoby vyplacena nebo obnovena ode dne, kdy
tato smiouva vstoupi v platnost, pokud dfivdj~i naroky nebyly vyrovnany jednorzovou
platbou nebo vracenim pojistneho.
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(5) Niroky osob, jejich± dichody nebo renty byly vymfeny peed vstupem teto

smlouvy v platnost, budou na jejich taost znovu vym&eny podle ustanoveni teto

smiouvy. Tyto naroky mohou b ,t ptezkoumany tdi z moci ufedni. Nove vymCfeni nesmi

v 2adnem pfipad6 znamenat sniieni dosavadnich narokCi opravnench osob

(6) Jestlife 2idost uvedena v odstavci 4 a 5 tohoto dlanku bude podana do dvou
let od vstupu t6to smlouvy v platnost, naroky vznikle v souladu s touto smlouvou budou

p~iznany od data platnosti smlouvy, anii by v neprosp~ch dot:engch osob mohla b~t

pouiita ustanoveni pravnich pfedpis6 smluvnich stran o zaniku priv nebo jejich
promi6eni.

(7) Byla-li idost uveden6 v odstavci 4 a 5 tohoto 6lanku podana po uplynuti
dvou let od vstupu teto smlouvy v platnost, n~roky, ktere nebyly promleny nebo
nezanikly, budou pfiznany dnem podani ,adosti, pokud na n6 nelze pou;it vhodnbjti
ustanoveni pravnich pfedpisQi nektere ze smluvnich stran.

(8) Bez ztetele k piedchozim ustanovenim si osoby, na ktere se vztahuje tato
smlouva, a kterym byla pfed vstupem teto smlouvy v platnost zhodnocena doba
pracovni dinnosti v Ceske republice podle ustanoveni dlanku 172, 8) lucemburskeho
zakona o socialnim zabezpedeni, mohou zvolit, zda jejich naroky na dcjchod budou

zhodnoceny podle teto smlouvy, nebo vhradn6 podle lucemburskch pravnich
piedpisi.

Clinek 53

Ratifikace a vstup v platnost

(1) Tato smlouva podleh, ratifikaci, kter, bude potvrzena vym~nou

diplomatick ,ch n6t.

(2) Tato smlouva vstoupi v platnost prveho dne tfetiho masice nisledujiciho
po dni obdr eni posledni notifikace.

Clanek 54

Doba platnosti

(1) Tato smiouva se uzavira na dobu neurditou. Kad6 ze smluvnich stran vak
mQie smlouvu pisemn6 vypov~d~t. Platnost smlouvy skondi v takovem pipad&

uplynutim 6 m~sic6 ode dne doruieni vpovedi druh6 smluvni stran&.

(2) Bude-li tato smlouva vypovazena, zistivaji naroky ziskane podle jejich
ustanoveni zachovany.

Dana v ...Z..11-411.dne '16?~ ._"' .. v 0e dvau p~ivadnich
vyhotovenich kade v jazyce francouzskem a 6eskem, pfiemi ob& zneni maji stejnou
platnost.

Za Lucemburske velkovevodstvi Za Ceskou republiku
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET LA
REtPUBLIQUE TCHEQUE SUR LA SECURITE SOCIALE

Le Grand-Duch de Luxembourg

et la R~publique Tch~que;

animus du d~sir de r~gler les rapports r~ciproques entre les deux Etats dans le domaine
de la s~curit6 sociale, ont d~cid6 de conclure une convention et sont convenus des disposi-
tions suivantes:

Premi're partie - Dispositions genirales

Article ler. Definitions

(1) Aux fins de l'application de la pr~sente convention le terme:

1. "I6gislation" d~signe les lois, r~glements et autres instruments l~gaux g~nralement
applicables concernant les branches de la s~curit6 sociale vis6es A larticle 2;

2. "autorit6 comp~tente" d~signe le ministre ou une autre autorit6 correspondante qui
a la competence pour le domaine de la s~curit6 sociale r6gl par la pr~sente convention;

3. "institution" d~signe lorganisme charg6 d'appliquer les legislations telles qu'in-
diquees A Particle 2;

4. "institution comptente" d~signe linstitution A laquelle l'int6ress6 est affili6 au mo-
ment de la demande de prestations ou l'institution d charge de laquelle des prestations sont
servies;

5. "residence" d~signe le sjour habituel;

6. "s6jour" d6signe le s6jour temporaire;

7. "travailleur" d6signe une personne salari6e, non salari~e ou une personne d~sign~e
comme telle par la legislation de la Partie contractante en cause;

8. "membre de la famille" d6signe toute personne d6finie ou admise comme membre
de la famille ou d~sign6e comme membre du m6nage par la l6gislation au titre de laquelle
les prestations sont servies, ou dans le cas vis6 A l'article 13 par la 16gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle r6side;

9. "p6riodes d'assurance" d6signe les p6riodes de cotisation ou p6riodes d'emploi ou
d'activit6 professionnelle telles qu'elles sont d6finies ou acbiises comme p6riodes d'assur-
ance par la legislation sous laquelle elles ont 6t6 accomplies ou consid6r~es comme accom-
plies, ainsi que toutes les p6riodes assimiles dans la mesure o6 elles sont reconnues par
cette l6gislation comme 6quivalentes A des p6riodes d'assurance;

10. "prestations" d~signe toutes les prestations en esp~ces et en nature et les pensions
et rentes, y compris tous les 6lments A charge des fonds publics, majorations de revalori-
sation et allocations suppl~mentaires, vis~es par les dispositions de la troisi~me partie, ainsi
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que les prestations en capital qui peuvent tre substitu6es aux pensions ou rentes et les
versements effectu~s d titre de remboursement de cotisations;

11. "prestations familiales" d6signe les allocations p6riodiques en esp~ces accord6es
en fonction du nombre et de l'dge des enfants ainsi que toutes autres prestations en esp&es
ou en nature destinies A compenser les charges de famille.

(2) Les autres termes utilis~s dans la pr6sente convention ont la signification qui leur
est donn6e en vertu de la 16gislation applicable.

Article 2. Champ d'application matkriel

(1) La pr~sente convention s'applique A la I6gislation concernant:

1. Au Grand-Duch6 de Luxembourg

1.1 lassurance maladie maternit6,

1.2 lassurance pension en cas de vieillesse, d'invalidit6 et de survie, A l'exception des
regimes sp~ciaux des fonctionnaires de l'Etat,

1.3 lassurance accidents du travail et maladies professionnelles,

1.4 les prestations de ch6mage,

1.5 les prestations familiales.

2. En R6publique Tch~que

2.1 l'assurance maladie,

2.2 lassurance sant6,

2.3 lassurance pension,

2.4 la responsabilit6 pour dommages en cas d'accidents au travail et maladies profes-
sionnelles,

2.5 les prestations de ch6mage,

2.6 les allocations aux enfants, les allocations de naissance et de d6c~s.

(2) La pr~sente convention s'applique 6galement A tout acte 1gislatif qui modifie ou
remplace les 16gislations mentionn6es au paragraphe pr6c6dent.

(3) La pr~sente convention ne s'applique aux actes l6gislatifs couvrant d'autres branch-
es de la s~curit6 sociale que celles vis6es ci avant que si un accord intervient A cet effet entre
les autorit6s comp~tentes des Parties contractantes.

(4) La pr sente convention ne s'applique ni aux prestations de rassistance sociale, ni
aux prestations en faveur des victimes de la guerre.

Article 3. Champ d'application personnel

La pr6sente convention s'applique aux personnes qui sont ou ont 6 soumises A la 16g-
islation de l'une ou des deux Parties contractantes ainsi qu'aux membres de leur famille et
A leurs survivants.
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Article 4. Egalit6 de traitement

Les personnes vis~es A rarticle 3 qui resident sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes sont soumises aux memes obligations et ont droit aux mmes bn6fices en appli-
cation de la lgislation de l'autre Partie contractante que les ressortissants de cette Partie
contractante.

Article 5. Admission i l'assurancefacultative continude

Les personnes qui resident sur le territoire de lune des Parties contractantes peuvent
etre admises A l'assurance facultative continu~e des legislations 6num~rnes A larticle 2 dans
les mmes conditions que les ressortissants de cette Partie contractante, compte tenu, le cas
6ch~ant, des p~riodes d'assurance accomplies sur le territoire de rautre Partie contractante.

Article 6. Leve de la cla use de r~sidence

A moins qu'il n'en soit dispos6 autrement par la pr6sente convention, le droit aux pres-
tations ne peut tre refus6 et les prestations ne peuvent tre r~duites, suspendues ou
supprim~es du fait que le b~n~ficiaire r6side sur le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 7. Dispositions de non cumul

(1) La pr~sente convention ne peut conf~rer, ni maintenir le droit de b~n~ficier de plu-
sieurs prestations de meme nature se rapportant A une m~me periode d'assurance. Toutefois,
cette disposition ne s'applique pas aux prestations d'invalidit6, de vieillesse et de d~c~s qui
sont accord~es conform~ment aux dispositions de la troisibme partie, chapitre deux de la
pr~sente convention.

(2) Les clauses de reduction, de suspension ou de suppression pr6vues par la l6gislation
d'une Partie contractante, en cas de cumul d'une prestation avec d'autres prestations ou avec
d'autres revenus, ou du fait de l'exercice d'une activit6 professionnelle, sont opposables au
b6n~ficiaire meme s'il s'agit de prestations acquises sous la lgislation de lautre Partie con-
tractante ou s'il s'agit de revenus obtenus ou d'une activit6 professionnelle exerc~e sur le
territoire de lautre Partie contractante.

(3) L'autorit6 comp~tente de lune des Parties contractantes peut en ce qui concerne les
b~n~ficiaires de prestations restreindre l'application de ses clauses de r6duction, de suspen-
sion ou de suppression de prestations en cas de cumul vis6 aux paragraphes precedents ou
surseoir totalement A leur application.

Deuxikme partie - Ddtermination de la lMgislation applicable

Article 8. Rkgle gdndrale

A moins qu'il nen soit dispos6 autrement par les articles 9 et 10 et sous reserve d'une
exception convenue conform~ment A larticle 11, les travailleurs sont soumis A la l6gislation
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de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils exercent leur activit6 profession-
nelle.

Article 9. Rkgles particulikres

(1) Une personne qui exerce une activit6 salari6e sur le territoire d'une Partie contrac-
tante pour le compte d'une entreprise dont elle rel~ve normalement et qui est ddtach6e par
cette entreprise sur le territoire de l'autre Partie contractante afin d'y effectuer un travail
pour son compte, reste soumise A la 16gislation de la premiere Partie contractante, d condi-
tion que la dur6e pr6visible de ce travail n'exc~de pas douze mois; si la dur6e du travail se
prolonge au deld de la dur~e initialement pr~vue, la lgislation de la premiere Partie con-
tractante continue d'&re applicable pour une nouvelle p6riode de douze mois au plus A con-
dition que 'autorit6 comp6tente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
personne en question est d~tach6e ou l'organisme d6sign6 par cette autorit6 ait donn6 son
accord avant la fin de la premiere p6riode de douze mois.

(2) Un membre du personnel roulant ou navigant d'une entreprise effectuant, pour le
compte d'autrui ou pour son propre compte, des transports de passagers ou de marchandises
par voie ferroviaire, routire, a6rienne ou de navigation int6rieure, et ayant son siege sur le
territoire de l'une des Parties contractantes, est soumis A la 16gislation de cette Partie con-
tractante; toutefois, dans le cas oii 'entreprise poss~de sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante une succursale ou une repr6sentation permanente, la personne occup6e par celle-
ci est soumise A la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la succur-
sale ou la representation permanente se trouve.

(3) Les fonctionnaires et personnes assimil6es qui sont d6tach6s par une Partie contrac-
tante sur le territoire de l'autre Partie contractante sont soumis A la 16gislation de la Partie
contractante dont relive ladministration qui les occupe.

(4) Les gens de mer et autres personnes qui exercent leur activit6 A bord d'un navire
sont soumis A la 16gislation de la Partie contractante dont le navire bat pavilion.

Article 10. Missions diplomatiques elpostes consulaires

(1) Les diplomates, membres du corps diplomatique et missions consulaires ainsi que
les personnes occup6es dans leurs services sont soumis A la 16gislation conform6ment A la
convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de la convention
de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.

(2) Les dispositions de Particle 8 sont applicables aux membres du personnel de service
des missions diplomatiques et postes consulaires et aux domestiques priv6s au service
d'agents de ces missions ou postes. Toutefois, ces personnes peuvent opter pour l'applica-
tion de la 16gislation de l'Etat d'envoi lorsqu'ils en sont ressortissants. Cette option, qui
prend effet A la date d'entr6e en service, doit tre exerc6e dans un d61ai de six mois qui com-
mence d courir A partir de cette date.
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Article 11. Dkrogations

Sur demande commune du travailleur salari6 et de son employeur ou du travailleur non
salari6, les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes ou les organismes d~sign6s
par ces autorit~s peuvent d'un commun accord pr6voir des exceptions aux articles 8 10.

Troisi~me partie - Dispositions particulires pour les diff~rentes branches de s6curit6
sociale et les prestations

Chapitre premier. Maladie et maternitk

Article 12. Totalisation des p&riodes d'assurance

Si la l6gislation d'une Partie contractante subordonne lacquisition, le maintien ou le re-
couvrement du droit aux Prestations A laccomplissement d'une certaine p6riode d'assur-
ance, l'institution comptente de cette Partie contractante tient 6galement compte, dans la
mesure n6cessaire, des p6riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation de lautre Partie
contractante, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

Article 13. Droit auxprestations en cas de sejour sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante

(1) Une personne qui a droit aux prestations en nature conform6ment A la 1gislation
de l'une des Parties contractantes, b6ndficie des prestations en nature lors d'un sjour sur le
territoire de l'autre Partie contractante, lorsque son 6tat vient A n~cessiter imm~diatement
des soins de sant6.

(2) Les prestations en nature sont servies, par linstitution du lieu de s6jour, selon les
dispositions de la I6gislation qu'elle applique, comme si la personne y 6tait affili6e; toute-
fois, la duroe du service de ces prestations est celle pr6vue par la 16gislation de la Partie
comp6tente.

(3) Lorsque des prestations en espces en cas de maladie ou de maternit6 sont dues en
vertu de la 16gislation d'une Partie contractante, ces prestations continuent A tre pay6es di-
rectement par linstitution comp~tente en cas de sjour du b6n~ficiaire sur le A territoire de
lautre Partie contractante.

Article 14. Droit aux prestations des titulaires de pensions ou de rentes

(1) Lorsque le titulaire de pensions ou de rbntes dues en vertu des l6gislations des deux
Parties contractantes r6side sur le territoire de l'une des Parties contractantes, il b6n6ficie
des Prestations en nature servies par l'institution du lieu de r6sidence, comme s'il 6tait titu-
laire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la seule 16gislation de cette Partie con-
tractante.

(2) Lorsque le titulaire d'une pension ou d'une rente due en vertu de la 16gislation de
lune des Parties contractantes r6side sur le territoire de lautre Partie contractante, les pres-
tations en nature auxquelles il a droit en vertu de la 16gislation de la premiere Partie con-
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tractante lui sont servies par l'institution du lieu de r6sidence, conform6ment a la 16gislation
qu'elle applique, comme s'il y 6tait affili6.

(3) Lorsque le titulaire de pension ou de rente vis6 au paragraphe (2) s~journe ou trans-
fare sa r6sidence sur le territoire de la Partie contractante d6bitrice de la pension ou de la
rente les prestations en nature sont servies conform6ment A la legislation de cette Partie
contractante.

Cette r~gle s'applique 6galement lorsque l'int~ress6 a dejA b6n~fici6 pour le mme cas
de maladie ou de maternit6 des prestations servies par l'institution de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle il a r~sid6 avant le sjour ou le transfert de r6sidence.

Article 15. Droit aux prestations des membres defamille

(1) Les personnes qui b~n~ficient d'un droit aux prestations en nature en tant que mem-
bre de famille conform6ment A la 16gislation d'une Partie contractante et qui r6sident sur le
territoire de l'autre Partie contractante, sont dispens6es de lassurance dans cet Etat.

Ces personnes b~n6ficient des prestations en nature servies par l'institution du lieu de
r6sidence selon les dispositions de la legislation qu'elle applique, comme si elles y 6taient
affili~es.

(2) Lorsque les membres de la famille sjoument ou transfrent leur r6sidence sur le
territoire de la Partie comp~tente, ils b~n~ficient des prestations conform~ment aux dispo-
sitions de la l6gislation de cette Partie contractante, mme s'ils ont d6jA b~n~fici6, pour le
mme cas de maladie ou de maternit6, des Prestations servies par l'institution de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils ont r~sid6 avant le s6jour ou le transfert de r6si-
dence.

(3) Les dispositions du paragraphe (1) ne sont pas applicables lorsque les mrnembres de
la famille exercent une activit6 professionnelle ou b6n~ficient d'une pension ou d'une rente
leur ouvrant droit aux prestations en nature selon la legislation du pays de residence.

Article 16. Prestations de maternit

Dans le cas oI l'application du pr6sent chapitre ouvrirait A une personne affili6e, ou A
un membre de sa famille, droit au b6n~fice des prestations de maternit6 au titre des 16gisla-
tions des deux Parties contractantes, la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle s'est produite la naissance sera applicable, compte tenu des dispositions de lar-
ticle 12 de la pr6sente convention.

Article 17. Renouvellement de prestations

Lorsque la 16gislation d'une Partie contractante subordonne l'octroi de prestations en
nature A un d6lai de renouvellement, les prestations accord6es sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante sont consid6r6es comme des prestations au sens de la lgislation de la
premiere Partie contractante, selon les modalit6s A d6terminer dans larrangement adminis-
tratif.
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Article 18. Renonciation au remboursement

Les prestations en nature servies en vertu des dispositions du chapitre premier de la
troisi~me partie de la pr~sente convention restent A charge des institutions qui les ont
servies.

Chapitre deux. Pensions d'invaliditW, de vieillesse et de survie

Section ] - Dispositions communes

Article 19. Totalisation des p~riodes d'assurance

(1) Lorsque la legislation d'une Partie contractante subordonne l'acquisition, le main-
tien ou le recouvrement du droit aux prestations A rexistence ou laccomplissement de p~ri-
odes d'assurance, linstitution comp6tente de cette Partie tient 6galement compte, dans ]a
mesure n~cessaire, des pdriodes d'assurance accomplies sous la legislation de lautre Partie
contractante, pour autant qu'elles ne se superposent pas.

(2) Si une personne n'a pas droit A une prestation sur la base des p~riodes d'assurance
accomplies sous les lgislations des deux Parties contractantes, totalis~es comme pr~vu
dans la pr~sente convention, le droit A ladite prestation est dtermin6 en totalisant ces peri-
odes avec les p~riodes accomplies sous la lgislation d'un Etat tiers avec lequel les deux
Parties contractantes sont lies par un accord de s~curit6 sociale qui pr~voit des r~gles sur
la totalisation de priodes d'assurance.

Article 20. Condition d'assurance pr~alable

Lorsque la l6gislation d'une Partie contractante subordonne la mise en compte de cer-
taines p~riodes d'assurance A ia condition que l'int~ress6 ait &6 assur6 pr~alablement pen-
dant une p~riode d6termin6e au titre de cette legislation, il est tenu compte des Priodes
d'assurance accomplies par l'intress6 en vertu de la I6gislation de lautre Partie contracta-
nte. L'application de la disposition qui precede est subordonn~e A la condition que l'in-
t6ressd ait accompli en dernier lieu des p~riodes d'assurance selon les dispositions de la
lgislation au titre de laquelle cette mise en compte est demand6e.

Article 21. PNriodes d'assurance inftrieures 6 une ann~e

Si les pdriodes d'assurance accomplies sous la legislation de lune des Parties contrac-
tantes natteignent pas, dans leur ensemble, un an, aucune prestation nest accord~e en vertu
de ladite 1gislation, A moins qu'elles n'ouvrent droit A elles seules A une prestatiun au titre
de cette 1gislation. L'institution de lautre Partie contractante prend en compte les p~riodes
susvis~es pour l'application des dispositions de larticle 19 et du paragraphe (2) de larticle
23 et de larticle 24.
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Article 22. Prolongation de la priode de reference

Si la 16gislation d'une Partie contractante subordonne l'ouverture du droit aux presta-
tions A l'accomplissement d'une p6riode d'assurance au cours d'une p~riode d6termin6e
pr~c~dant la survenance du risque et dispose que certains faits ou circonstances prolongent
cette p~riode, ces faits et circonstances produisent le mme effet lorsqu'ils surviennent sur
le territoire de rautre Partie contractante.

Section 2 - Calcul

Article 23. Application de la Mgislation luxembourgeoise

(1) Lorsqu'une personne peut pr6tendre A une pension en vertu de la lgislation luxem-
bourgeoise sans qu'il soit n~cessaire de faire application de larticle 19, linstitution com-
p6tente luxembourgeoise calcule, selon les dispositions de la legislation qu'elle applique, la
pension correspondant i la duroe totale des P~riodes d'assurance di prendre en compte en
vertu de cette legislation.

I1 est 6galement proc d au calcul de la pension qui serait due en application des dis-
positions du paragraphe (2) ci-apr~s.

Le montant le plus 61ev6 est seul retenu.

(2) Lorsqu'une personne peut pr6tendre A une pension en vertu de la 16gislation luxem-
bourgeoise dont le droit nest ouvert que compte tenu des dispositions de larticle 19, l'in-
stitution comp6tente luxembourgeoise applique les r~gles suivantes:

a) Elle calcule le montant th~orique de la pension A laquelle le requ~rant pourrait pr6-
tendre si toutes les p~riodes d'assurance accomplies en vertu des l6gislations des deux Par-
ties contractantes avaient 6t6 accomplies exclusivement sous sa propre legislation;

b) pour la determination du montant th6orique vis6 A l'alin~a a) qui precede, les bases
de calcul ne sont 6tablies que compte tenu des p~riodes d'assurance accomplies sous la lag-
islation luxembourgeoise;

c) sur la base de ce montant th6orique linstitution comp~tente luxembourgeoise fixe
ensuite le montant effectifde la pension au prorata de la dur~e des p~riodes d'assurance ac-
complies sous la l6gislation qu'elle applique par rapport A la dur~e totale des p~riodes d'as-
surance accomplies sous les lgislations des deux Parties contractantes.

(3) Si une personne ne peut pr~tendre A une pension en vertu de la l6gislation luxem-
bourgeoise que compte tenu des dispositions de Particle 19, paragraphe (2), les p~riodes
d'assurance accomplies sous la l6gislation d'un Etat tiers sont prises en consideration pour
l'application du paragraphe qui pr~cbde.

Article 24. Application de la lgislation cLe la Rpublique Tchdque

(1) Si en application de la l6gislation de la R~publique Tch~que les conditions pr~al-
ables pour Pouverture du droit A prestations sont remplies sans prise en compte des p6riodes
d'assurance accomplies en vertu de la lgislation de l'autre Part contractante, linstitution
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compdtente de la Rdpublique Tch~que determine les prestations exclusivement sur la base
des p~riodes d'assurance accomplies sous sa propre legislation.

(2) Si en application de la legislation de la R~publique Tch~que le droit aux prestations
ne peut tre acquis qu'en tenant compte de p~riodes d'assurance conform~ment A larticle
19, l'institution comp~tente de la R~publique Tch~que

a) determine en premier lieu le montant th~orique de la prestation qui aurait t6 due au
cas off les p~riodes d'assurance, accomplies en vertu de la l6gislation des deux Parties con-
tractantes et les p~riodes pouvant tre prises en compte en vertu des conventions interna-
tionales conclues avec des Etats tiers, avaient &6 accomplies selon la l6gislation de la
R~publique Tch~que, et

b) apr~s, en fonction du montant th~orique d~termin6 A 'alin~a a), fixe le montant ef-
fectif de la prestation au prorata de la duroe des p~riodes d'assurance accomplies en vertu
de la l6gislation tch~que par rapport A la duroe totale des p~riodes d'assurance.

(3) A l'exception des p~riodes accomplies conform~ment A la 16gislation tch~que, les
p~riodes indiqu~es au paragraphe (2) sous a) sont exclues de la p~riode de r~f~rence servant
de base de calcul pour les prestations.

(4) Pour les personnes dont l' tat d'invalidit6 totale est survenu avant laccomplisse-
ment de l'Age de 18 ans et qui nont pas de ce fait particip6 au syst~me d'assurance pendant
une p~riode suffisante, la condition requise pour l'ouverture du droit A la pension d'invalid-
it6 est celle de la residence permanente sur le territoire de la R~publique Tch~que.

Chapitre trois. Accidents de travail et maladies professionnelles

Article 25. Droit aux prestations

(1) Une personne qui en raison d'un accident du travail ou d'une maladie profession-
nelle a droit A des prestations en nature en vertu de ]a 16gislation d'une Partie contractante
b~n~ficie en cas de sjour ou de residence sur le territoire de lautre Partie contractante des
prestations en nature qui lui sont servies par l'institution du lieu de residence ou de sjour
suivant les dispositions de la lgislation que cette institution applique et sont A sa charge.

(2) En ce qui conceme les prestations en espces le paragraphe (3) de Particle 13 est
applicable par analogie.

(3) Les autorit~s comp~tentes peuvent convenir d'un commun accord que, par d~roga-
tion au paragraphe (1), les prestations en nature servies par les institutions du lieu de s~jour
ou de residence font l'objet d'un remboursement par les institutions comp~tentes.

Article 26. Totalisation des priodes d'actirit pour la reconnaissance d'une maladie pro-

fessionnelle

Si la 1Igislation d'une Partie contractante subordonne le b~n~fice des prestations de
maladie professionnelle A la condition qu'une activit6 susceptible de provoquer la maladie
consid~r~e ait 6t6 exerc~e pendant une certaine duroe minimale, linstitution comp~tente de
cette Partie contractante tient compte, dans la mesure n~cessaire, aux fins de totalisation.
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des p~riodes pendant lesquelles une telle activit6 a W exerc6e sous la legislation de I'autre
Partie contractante.

Article 27. Prise en consideration d'accidents ou de maladies professionnelles antkrieures

Si, pour determiner le taux d'incapacit6 de travail ou d'une maladie professionnelle, la
16gislation de l'une des Parties contractantes prescrit que les accidents du travail ou les mal-
adies professionnelles survenus antdrieurement sont pris en consid6ration, le sont 6gale-
ment les accidents du travail et les maladies Professionnelles survenus antrieurement sous
la lgislation de l'autre Partie contractante comme s'ils 6taient survenus sous la 16gislation
de la premiere Partie contractante.

Article 28. Reconnaissance d'une maladieprofessionnelle en cas d'exercice d'une activit
sur le territoire des deux Parties contractantes

Les prestations en cas de maladie professionnelle qui sont pr~vues en vertu de la 16g-
islation des deux Parties contractantes ne sont accord~es qu'au titre de la legislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle l'activit6 susceptible de provoquer ladite mal-
adie professionnelle a 6t6 exerc~e en dernier lieu et sous r6serve que l'int6ress6 remplisse
les conditions pr~vues par cette 16gislation.

Article 29. Aggravation d'une maladie professionnelle

Lorsque, en cas d'aggravation d'une maladie professionnelle, une personne qui b~n6fi-
cie ou qui a b~n6fici6 d'une r6paration pour une maladie professionnelle en vertu de la 1kg-
islation de l'une des Parties contractantes fait valoir, pour une maladie professionnelle de
mfme nature, des droits A prestations en vertu de la 16gislation de lautre Partie contractante,
les r~gles suivantes sont applicables:

a) si la personne n'a pas exerc6 sur le territoire de cette derni~re Partie contractante un
emploi susceptible de provoquer la maladie professionnelle ou de I'aggraver, l'institution
comp(tente de la premiere Partie contractante est tenue d'assumer la charge des prestations,
compte tenu de l'aggravation selon les dispositions de la 16gislation qu'elle applique;

b) si la personne a exerc6 sur le territoire de cette demire Partie contractante un tel
emploi, linstitution comp6tente de la premiere Partie contractante est tenue d'assumer la
charge des prestations, compte non tenu de l'aggravation selon les dispositions de la l6gis-
lation qu'elle applique; l'institution comp(tente de la deuxi~me Partie contractante accorde
A la personne un suppl6ment dont le montant est 6gal d la difference entre le montant de la
prestation due aprbs l'aggravation et le montant de la prestation qui aurait W due avant l'ag-
gravation, selon les dispositions de la l6gislation qu'elle applique.
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Chapitre quatre. Allocation de dc~s

Article 30. Totalisation des pdriodes d'assurance

Si la 'l6gislation d'une Pattie contractante subordonne l'acquisition, le maintien ou le
recouvrement du droit aux allocations au ddc~s A raccomplissement de p~riodes d'assur-
ance, l'institution comp~tente tient 6galement compte, dans la mesure n~cessaire, des p~ri-
odes d'assurance accomplies sous la 16gislation de lautre Pattie contractante.

Article 31. Leve de la clause territoriale

Lorsqu'un travailleur, un titulaire d'une pension ou d'une rente ou un membre de sa
famille dc cde sur le territoire de lautre Partie contractante, le d6cs est consid~r6 comme
6tant survenu sur le territoire de la Partie contractante comp~tente.

Article 32. R~gle de priorit

En cas de d c@s d'un titulaire de pensions ou de rentes dues en vertu des I6gislations
des deux Parties contractantes ou d'un membre de sa famille, l'institution du lieu de r~si-
dence du titulaire est considr~e comme institution comp~tente pour l'application des dis-
positions qui pr cdent.

Chapitre cinq. Ch6mage

Article 33. Totalisation des priodes d'assurance

Si la legislation d'une Partie contractante subordonne l'acquisition, le maintien ou le re-
couvrement du droit aux prestations A laccomplissement de pdriodes d'assurance, l'institu-
tion qui applique cette I6gislation tient compte A cet effet, dans la mesure ncessaire, aux
fins de totalisation, des p~riodes d'assurance accomplies sous la legislation de l'autre Partie
contractante A condition que ces p6riodes eussent &6 considr~es comme priodes d'assur-
ance si elles avaient t6 accomplies sous la I6gislation de la premiere Partie contractante.

Article 34. Dur~e d'emploi minimum

L'application des dispositions de rarticle 33 est subordonn~e A la condition que Fin-
t~ress6 ait W soumis en dernier lieu A la l6gislation de la Partie contractante au titre de
laquelle les prestations sont demand~es et qu'il ait exerc6 sous cette 16gislation une activit6
professionnelle pendant quatre semaines au moins au cours des douze derniers mois
prdc6dant sa demande.

L'article 33 s'applique nonobstant la cessation de 'remploi, sans la faute de ]a personne
concemre, avant I'accomplissement des quatre semaines lorsque cet emploi 6tait destin6 A
durer plus longtemps.
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Article 35. Prise en compte de p~riodes d'indemnisation antrieures

L'institution comp~tente tient compte, en tant que de besoin, Pour determiner la duroe
d'octroi des prestations, de la p~riode Pendant laquelle des prestations ont &6 servies par
linstitution de l'autre Partie contractante au cours des douze derniers mois Pr~c~dant la de-
mande de prestations.

Article 36. Prise en compte des membres defamille

Si la l6gislation d'une Partie contractante pr~voit que le montant des prestations varie
avec le nombre des membres de famille, linstitution comp6tente de cette Partie contracta-
nte tient 6galement compte des membres de famille r~sidant sur le territoire de lautre Partie
contractante.

Article 37. Condition de r~sidence

L'article 6 nest pas applicable au present chapitre.

Chapitre six. Prestationsfamiliales

Article 38. Totalisation de priodes d'assurance ou de r6sidence

Si ]a l6gislation d'une Partie contractante subordonne lacquisition, le maintien ou le re-
couvrement du droit aux prestations familiales d l'accomplissement de p~riodes d'assurance
ou de residence, linstitution comp~tente de cette Partie contractante tient 6galement
compte, dans la mesure n~cessaire, des pdriodes d'assurance ou de r~sidence accomplies
sous la 16gislation de lautre Partie contractante.

Article 39. Droit aux prestations

Les enfants qui resident sur le territoire d'une Partie contractante ont droit aux presta-
tions familiales pr~vues par la legislation de cette Partie contractante. Ces prestations sont
servies par linstitution du lieu de residence des enfants selon les dispositions de la l6gisla-
tion que cette institution applique et sont d sa charge.

Quatrime partie - Dispositions diverses

Article 40. Mesures d'application de la convention

(1) Les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes fixent les procedures et pren-
nent les mesures n~cessaires pour l'application de la pr~sente convention. (2) Les autorit6s
comp~tentes, entre autres,

a) concluent un arrangement administratif n~cessaire pour l'application de la pr~sente
convention;

b) s'informent rciproquement sur les modifications de la legislation de leurs Etats;
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c) d~signent des organismes de liaison afin de faciliter la communication entre les in-
stitutions des deux Parties contractantes.

Article 41. Entraide administrative

(1) Pour l'application de la pr~sente convention les institutions et autoritds des Parties
contractantes charg~es de son execution, se pr~teront leurs bons offices et agiront comme
s'il s'agissait de l'application de leur propre Igislation. L'entraide administrative de ces au-
torit~s et institutions est gratuite.

(2) Les institutions reconnaissent mutuellement les documents 6mis par les organismes
comptents de lautre Partie contractante; toutefois, en ce qui concerne l'apprciation de
l'tat de sant6 ou l'valuation du degr6 d'invalidit6, les decisions sont A prendre exclusive-
ment par l'institution de la Partie contractante qui est cens~e accorder les prestations. A cet
effet, il peut etre tenu compte des rapports et constats m6dicaux pr6sent~s par l'institution
de lautre Partie contractante.

(3) Les examens m~dicaux requis sous la legislation d'une Partie contractante A effec-
tuer sur une personne r~sidant sur le territoire de l'autre Partie contractante, seront effectu~s
sur requete de l'institution comp~tente, par un m~decin, un institut m6dical ou l'institution
du lieu de residence de cette personne.

Article 42. Exemption de taxes et de l'obligation de lMgalisation

(1) Le bn6fice des exemptions ou reductions de taxes pr~vues par la legislation de
lune des Parties contractantes pour les pieces ou documents A produire en application de la
legislation de cette Partie contractante est 6tendu aux pieces et documents analogues A pro-
duire en application de la l6gislation de lautre Partie contractante ou de la pr~sente conven-
tion.

(2) Tous actes, documents et pieces quelconques A produire pour 'ex~cution de la
pr~sente convention sont dispenses du visa de lkgalisation des autorit~s diplomatiques et
consulaires.

Article 43. R~gime des langues

(1) Les autorit~s, institutions et tribunaux d'une Partie contractante ne peuvent rejeter
les requetes ou autres documents qui leur sont adress~s, du fait qu'ils sont rddig~s dans une
langue officielle de lautre Partie contractante.

(2) Pour l'application de ]a pr~sente convention, les autorit~s et institutions des Parties
contractantes peuvent communiquer directement entre elles, ainsi qu'avec les int~ress~s ou
leurs mandataires ou par l'interm~diaire des organismes de liaison dans leur langue offi-
cielle.
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Article 44. D~lais

(1) Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient d6 tre introduits, scion la leg-
islation d'une Partie contractante, dans un ddlai ddtermin6, aupr~s d'une autorit6, institution
oujuridiction de cette Partie contractante, sont recevables s'ils sont introduits dans le meme
delai aupres d'une autorit6, institution oujuridiction de lautre Partie contractante. Dans ce
cas l'autorit6 ou l'institution ainsi saisie transmet sans retard ces demandes, declarations ou
recours, A lautorit6 ou l'institution competente de la premiere Partie contractante, soit di-
rectement, soit par l'intermediaire des organismes de liaison des deux Parties contractantes.

(2) Une demande de prestations introduite sous la legislation d'une Partie contractante
est consideree comme demande pour une prestation similaire sous la legislation de lautre
Partie contractante. Cette disposition ne s'applique cependant pas si le demandeur demande
expressement un ajoumement de l'octroi de prestations de vieillesse sous la l6gislation de
Fune des Parties contractantes.

Article 45. Paiement des prestations

(1) Lorsque linstitution comp6tente d'une Partie contractante est ddbitrice de presta-
tions en especes au regard d'un b6neficiaire r6sidant sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante, la dette est exprim6e dans la monnaie de la premiere Partie contractante.

(2) Les paiements dus en vertu de la pr6sente convention et effectues vers I'autre Partie
contractante, sont effectues en monnaies librement convertibles.

(3) Sur demande du beneficiaire, l'institution comp6tente pour le service de prestations
en especes, s'assure que ces prestations sont depos6es sur un compte en banque ouvert par
le beneficiaire sur le territoire de ]a Partie contractante o6i cette institution a son siege.

Article 46. R~gularisation de trop perqus

Les institutions compdtentes des Parties contractantes effectuent d'un commun accord
la r6gularisation d'eventuels trop perqus par le bneficiaire de prestations.

Article 47. R~gularisation en cas de perception de prestations non contributives

Lorsque l'institution d'une Partie contractante a servi des prestations non contributives
pendant une periode pendant laquelle un droit A des prestations en esp&ces est ouvert au titre
de la legislation de l'autre Partie contractante, linstitution competente de cette demiere Par-
tie contractante rembourse A linstitution de la premiere Partie contractante le montant cor-
respondant de la valeur de ces prestations non contributives, montant qui est d6duit des
prestations en especes servies au ben6ficiaire.

Article 48. Recours contre tiers responsable

Si une personne qui beneficie de prestations en vertu de la legislation d'une Partie con-
tractante pour un dommage survenu sur le territoire de lautre Partie contractante a, sur le
territoire de cette deuxieme Partie contractante, le droit de reclamer A un tiers la r6paration
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de ce dommage, les droits 6ventuels de l'institution d bitrice A rencontre du tiers sont r6gl~s
comme suit;

a) lorsque linstitution d~bitrice est subrog6e, en vertu de la 16gislation qui lui est ap-
plicable, dans les droits que le b~n~ficiaire d~tient A lNgard du tiers, chaque Partie contrac-
tante reconnait une telle subrogation;

b) lorsque linstitution d6bitrice a un droit direct contre le tiers, chaque Partie contrac-
tante reconnait ce droit.

Article 49. Recouvrement des cotisations

(1) Le recouvrement des cotisations dues A une institution de lune des Parties contrac-
tantes peut se faire sur le territoire de l'autre Partie contractante suivant la procedure et avec
les garanties et privilges applicables au recouvrement des cotisations dues A une institution
correspondante de la dernire.

(2) Les modalit~s d'application du present article peut faire l'objet d'arrangements ad-
ministratifs entre les autorit6s comp6tentes.

Article 50. Protection des donnees

Sauf les exigences de la 16gislation de chacune des Parties contractantes, toutes les in-
formations concernant la personne transmises entre les organismes des Parties contracta-
ntes sont consid(r~es comme confidentielles et ne peuvent &re utilis6es que dans le but de
l'application de la pr6sente convention et de l'application de la 16gislation concemre par la
pr6sente convention.

Article 51. R~glement dun diff~rend

(1) Tout diff6rend venant A s'6lever concernant l'interpr6tation ou l'application de la
pr6sente convention sera r~solu par un accord entre autorit6s comp~tentes des Parties con-
tractantes.

(2) Si aucun accord nest trouv6 conform6ment au paragraphe pr6c6dent, le diff6rend
fera lobjet de n6gociations entre les Parties contractantes.

Cinquibme partic - Dispositions finales

Article 52. Dispositions transitoires

(1) La pr6sente convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations pour une
p6riode ant6rieure A la date de son entr6e en vigueur.

(2) Toute p6riode d'assurance accomplie sous la 16gislation d'une Partie contractante
avant la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente convention est prise en consideration pour
la determination du droit aux prestations s'ouvrant conform6ment aux dispositions de la
pr6sente convention.
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(3) A l'exception de l'allocation de d~c~s et des prestations en capital, un droit est ou-
vert, en vertu de la pr~sente convention, mme s'il se rapporte A une 6ventualit6 r~alis~e
avant lentr6e en vigueur de la pr~sente convention.

(4) Toute prestation qui n'a pas 6t6 liquidde ou qui a 6t6 suspendue A cause de la na-

tionalit& de l'int~ress6 ou en raison de sa r6sidence sur le territoire de la Partie contractante
autre que celle oii se trouve linstitution d~bitrice ou pour tout autre obstacle qui a &6 lev6
par la pr~sente convention, sera A la demande de l'int~ress6 liquid~e ou r~tablie d partir de
l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, saufsi les droits ant~rieurement liquid~s ont

donn6 lieu A un r&glement en capital ou s'il y a eu un remboursement de cotisations.

(5) Les droits des int~ress~s ayant obtenu, antrieurement A l'entr~e en vigueur de la
pr~sente convention, la liquidation d'une pension ou d'une rente, seront r~vis~s A leur de-
mande, compte tenu des dispositions de cette convention. Ces droits peuvent 6galement

tre r6vis6s d'office. En aucun cas, une telle r~vision ne peut avoir pour effet de r~duire les
droits ant~rieurs des int~ress~s.

(6) Si la demande vis~e aux paragraphes (4) et (5) du present article est pr~sent~e dans
un d~lai de deux ans A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, les
droits ouverts conform~ment aux dispositions de cette convention sont acquis A partir de
cette date, sans que les dispositions pr~vues par les legislations des Parties contractantes
relatives A la d~ch~ance au A la prescription des droits soient opposables aux int~ress~s.

(7) Si la demande vis~e aux paragraphes (4) et (5) du present article est pr~sent~e apr~s

l'expiration d'un d~lai de deux ans suivant lentr~e en vigueur de la pr~sente convention, les
droits qui ne sont pas frappes de d~ch6ance ou qui ne sont pas prescrits sont acquis partir
de la date de la demande, sous reserve des dispositions plus favorables de la legislation
d'une Partie contractante.

(8) Nonobstant les dispositions qui precedent, les personnes relevant du champ d'ap-
plication personnel de la pr~sente convention qui ont b~n~fici6 d'une mise en compte des
p6riodes d'activit6 professionnelle accomplies en R~publique Tch~que en tant que p~riodes
assimilkes au titre de larticle 172, 8) du code des assurances sociales luxembourgeois
ant~rieurement A l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, peuvent opter pour un calcul
de leurs droits A pension suivant la pr~sente convention ou pour un calcul de leurs droits A
pension suivant la seule legislation luxembourgeoise.

Article 53. Ratification et entre en vigueur

(1) La pr~sente convention est soumise A ratification, ce qui sera confirm6 par la voie
d'6change de notes diplomatiques.

(2) La pr~sente convention entre en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui suit
la date de reception de la demire de ces notifications.

Article 54. Dur&c

(1) La pr~sente convention est conclue pour une duroe ind~termin~e. Chacune des Par-
ties contractantes peut toutefois d~noncer la convention par notification 6crite. Dans ce cas
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la convention perd sa validit6 apr~s six mois A partir de la date A laquelle la notification de
d~nonciation a &6 d~livr6e A lautre Partie contractante.

(2) En cas de d~nonciation de la pr~sente convention, tout droit acquis en application
de ses dispositions sera maintenu.

Fait A Luxembourg, le 17 novembre 2000 en double exemplaire, chacun en langues
frangaise et tchbque, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

LYDIE POLFER

Pour la R~publique Tch~que:

VLADIMIR SPIDLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND

THE CZECH REPUBLIC ON SOCIAL SECURITY

The Grand Duchy of Luxembourg

and

the Czech Republic

Desiring to regulate the reciprocal relations between the two States in the field of social

security,

Have decided to conclude a convention and have agreed on the following provisions:

Part One. General provisions

Article 1

Definitions

(1) For the purposes of the application of this Convention:

1. "Legislation" means the generally applicable laws, regulations and other legal in-

struments which refer to the branches of social security specified in article 2;

2. "Competent authority" means the minister or other authority competent in the area

of social security regulated by this Convention;

3. "Institution" means the body responsible for applying the legislation indicated in

article 2;

4. "Competent institution" means the institution with which the person concerned is
insured at the time of the claim to benefits or the institution responsible for providing the

benefits;

5. "Residence" means habitual abode;

6. "Stay" means temporary stay;

7. "Worker" means an employed person, a self-employed person or a person desig-
nated as such by the legislation of the Contracting Party concerned;

8. "Family member" means any person defined or recognized as a family member or
designated as a household member by the legislation under which the benefits are paid, or,
in the case referred to in article 13, by the legislation of the Contracting Party in the territory

of which he resides;

9. "Insurance periods" means periods of contribution or of employment or occupa-
tional activity as defined or recognized as insurance periods in the legislation under which

they were completed or considered as completed, as well as all equivalent periods in so far

as they are accepted under that legislation as equivalent to insurance periods;
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10. "Benefits" means all cash benefits and benefits in kind and the pensions and an-
nuities, including all items payable out of public funds, revaluation increases or supplemen-
tary allowances envisaged by the provisions of part three, as well as lump-sum benefits
which may be provided in lieu of pensions or annuities, and payments made by way of re-
imbursement of contributions;

11. "Family benefits" means periodic cash benefits granted on the basis of the number
of children and their ages and all other cash benefits or benefits in kind intended to offset
family expenses.

(2) The other terms used in this Convention shall have the meaning assigned to them
under the applicable legislation.

Article 2

Material scope

(1) This Convention shall apply to the legislation relating to:

1. In the Grand Duchy of Luxembourg:

1.1 Sickness and maternity insurance;

1.2 Pension insurance for old-age, invalidity and survivors' pensions, with the excep-
tion of special schemes for civil servants;

1.3 Industrial accident and occupational disease insurance;

1.4. Unemployment benefits;

1.5 Family benefits.

2. In the Czech Republic:

2.1 Sickness insurance;

2.2 Health insurance;

2.3 Pension insurance;

2.4 Liability for damages in the event of industrial accidents and occupational dis-
eases;

2.5 Unemployment benefits;

2.6. Children's allowances, birth and death allowances.

(2) This Convention shall also apply to any law which amends or replaces the legis-
lation referred to in the preceding paragraph.

(3) This Convention shall not apply to laws covering branches of social security other
than those envisaged above unless an agreement to that effect is reached between the com-
petent authorities of the Contracting Parties.

4. This Convention shall not apply either to social assistance benefits, or to benefits
for war victims.
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Article 3

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are or have been subject to the legislation
of one or both of the Contracting Parties and to their family members and survivors.

Article 4

Equality of treatment

The persons referred to in article 3 who reside in the territory of one of the Contracting
Parties shall be subject to the same obligations and entitled to the same benefits under the
legislation of the other Contracting Party as nationals of that Contracting Party.

Article 5

Admission to optional continued insurance

Persons who reside in the territory of one of the Contracting Parties may be admitted
to optional continued insurance under the legislation referred to in article 2 under the same
conditions as nationals of that Contracting Party, taking into account, as applicable, insur-
ance periods completed in the territory of the other Contracting Party.

Article 6

Waiver of residence clause

Unless otherwise provided in this Convention, entitlement to benefits may not be de-
nied and benefits may not be reduced, suspended or withdrawn on the ground that the ben-
eficiary resides in the territory of the other Contracting Party.

Article 7

Prevention of overlapping of benefits

1. This Convention may not confer or maintain any entitlement to receive more than
one benefit of the same kind relating to the same insurance period. However, this provision
shall not apply to invalidity, old-age and death benefits granted in accordance with the pro-
visions of part three, chapter two of this Convention.

2. Provisions of the legislation of one Contracting Party concerning the reduction,
suspension or withdrawal of benefits in the event of the beneficiary's being simultaneously
in receipt of other benefits or other income or his carrying out an occupation may be in-
voked against him even where the benefits in question were acquired under the legislation
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of the other Contracting Party or where the income is received or the occupation carried out
in the territory of the other Contracting Party.

3. The competent authority of one of the Contracting Parties may restrict the appli-
cation to beneficiaries of its provisions for reduction, suspension or withdrawal of benefits
in the event of overlapping envisaged in the preceding paragraphs or completely waive
their application.

Part Two. Determination of the applicable legislation

Article 8

General rule

Unless otherwise provided in articles 9 and 10, and subject to any exception agreed
upon in accordance with article 11, workers shall be subject to the legislation of the Con-
tracting Party in the territory of which they carry out their occupational activity.

Article 9

Special rules

1. A person who is employed in the territory of one Contracting Party on behalf of
an enterprise to which he normally belongs who is sent by that enterprise to the territory of
the other Contracting Party to perform work on its behalf shall remain subject to the legis-
lation of the first-mentioned Contracting Party, provided that the foreseeable duration of
the work does not exceed 12 months; if the work is prolonged beyond the period initially
envisaged, the legislation of the first-mentioned Contracting Party shall continue to apply
for a further period of not more than 12 months, provided that the competent authority of
the Contracting Party to whose territory the person is sent or the body designated by that
authority has given its consent before the end of the first 12-month period.

2. A member of the travelling or sea-going personnel of an enterprise engaged, on
behalf of others or on its own account, in the transport of passengers or goods by rail, road,
air or internal waterway, and having its principal place of business in the territory of one of
the Contracting Parties, shall be subject to the legislation of that Contracting Party; if, how-
ever, the enterprise has a branch or a permanent agency in the territory of the other Con-
tracting Party, persons employed by such branch or permanent agency shall be subject to
the legislation of the Contracting Party in the territory of which the branch or permanent
agency is situated.

3. Officials and similar persons who are seconded by a Contracting Party to the ter-
ritory of the other Contracting Party shall be subject to the legislation of the Contracting
Party of the administration by which they are employed.

4. Seamen and other persons who work on board ship shall be subject to the legisla-
tion of the Contracting Party under whose flag that ship sails.
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Article 10

Diplomatic missions and consular posts

1. Diplomats, members of diplomatic corps and consular missions and persons in
their employ shall be subject to the legislation in accordance with the Vienna Convention
on Diplomatic Relations of 18 April 1961 or the Vienna Convention on Consular Relations
of 24 April 1963.

2. The provisions of article 8 shall apply to members of the service staff of diplomatic
missions and consular posts and to private domestic staff in the service of officials of these
missions or posts. However, such persons may opt to be subject to the legislation of the
sending State of which they are nationals. This option, which shall take effect on the date
of entry into service, must be exercised within a period of six months starting from that
date.

Article 11

Exceptions

At the joint request of an employed worker and his employer or at the request of a self-
employed person, the competent authorities of the two Contracting Parties or the bodies
designated by these authorities may, by mutual agreement, make exceptions to articles 8 to
10.

Part Three. Special provisions for different branches of social security and benefits

Chapter 1

Sickness and maternity

Article 12

Aggregation of insurance periods

Where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or
recovery of entitlement to benefits conditional upon the completion of a certain insurance
period, the competent institution of that Contracting Party shall also take into account, to
the extent necessary, insurance periods completed under the legislation of the other Con-
tracting Party, provided that they do not overlap.
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Article 13

Entitlement to benefits during a stay in the territory of the other Contracting Party

1. A person who is entitled to benefits in kind under the legislation of one of the Con-
tracting Parties shall, in case of a stay in the territory of the other Contracting Party, be el-
igible for benefits in kind in the event that his condition necessitates immediate medical
care.

2. Benefits in kind shall be provided by the institution of the place of stay, in accor-
dance with the provisions of the legislation applied by that institution, as though the person
were insured with it; however, the duration and manner of provision of such benefits shall
be that prescribed by the legislation of the competent Party.

3. Cash benefits in sickness or maternity cases which are payable under the legisla-
tion of one Contracting Party shall continue to be paid directly by the competent institution
when the beneficiary is staying in the territory of the other Contracting Party.

Article 14

Entitlement to benefits of persons in receipt ofpensions or annuities

1. Where a person in receipt of pensions or annuities payable under the legislation of
both Contracting Parties resides in the territory of one of the Contracting Parties, he shall
receive benefits in kind from the institution of the place of residence as though he were in
receipt of a pension or annuity solely under the legislation of that Contracting Party.

2. Where a person in receipt of a pension or annuity under the legislation of one of
the Contracting Parties resides in the territory of the other Contracting Party, any benefits
in kind to which he may be entitled under the legislation of the first-mentioned Contracting
Party shall be provided to him by the institution of the place of residence, in accordance
with the legislation applied by that institution, as though he were insured with it.

3. Where a person in receipt of a pension or annuity envisaged in paragraph 2 stays
or transfers his residence in the territory of the Contracting Party which owes the pension
or annuity, the benefits in kind shall be provided in accordance with the legislation of that
Contracting Party.

This rule shall also apply when the person concerned has already received, for the same
illness or the same pregnancy, benefits provided by the institution of the Contracting Party
in the territory of which he or she was residing before the stay or the transfer of residence.

Article 15

Entitlement to benefits for family members

1. Persons who are entitled to benefits in kind as family members in accordance with
the legislation of a Contracting Party and who reside in the territory of the other Contracting
Party shall be exempted from insurance in that State.



Volume 2183, 1-38456

Such persons shall receive benefits in kind provided by the institution of the place of
residence in accordance with the provisions of the legislation applied by that institution as
though they were insured with it.

2. Where family members stay or transfer their residence in the territory of the com-
petent Party, they shall receive benefits in accordance with the provisions of the legislation
of that Contracting Party, even if they have already received, in respect of the same case of
sickness or the same pregnancy, benefits provided by the institutions of the Contracting
Party in the territory of which they resided before the stay or the transfer of residence.

3. The provisions of paragraph I shall not apply to family members who carry out an
occupational activity or who receive a pension or annuity which entitles them to benefits in
kind in accordance with the legislation of the country of residence.

Article 16

Maternity benefits

In the event that the application of this chapter would entitle an insured person, or a
family member, to maternity benefits under the legislation of both Contracting Parties, the
legislation of the Contracting Party in the territory of which the birth took place shall apply,
taking into account the provisions of article 12 of this Convention.

Article 17

Renewal of benefits

Where the legislation of a Contracting Party makes the provision of benefits in kind
subject to a time limit for renewal, the benefits provided in the territory of the other Con-
tracting Party shall be regarded as benefits within the meaning of the legislation of the first-
mentioned Contracting Party, in accordance with modalities to be determined in the admin-
istrative arrangement.

Article 18

Waiver of reimbursement

The cost of benefits in kind provided under the provisions of part three, chapter 1 of
this Convention shall be borne by the institutions which provided them.
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Chapter 2

Invalidity, old age and survivors'pensions

Section 1. Common provisions

Article 19

Aggregation of insurance periods

1. Where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance
or recovery of entitlement to benefits dependent on the existence or completion of insur-
ance periods, the competent institution of that Party shall also take into account, to the ex-
tent necessary, insurance periods completed under the legislation of the other Contracting
Party, provided that they do not overlap.

2. If a person is not entitled to a benefit on the basis of insurance periods completed
under the legislation of both Contracting Parties, aggregated in the manner envisaged in this
Convention, entitlement to such benefit shall be determined by aggregating these periods
with the periods completed under the legislation of a third State to which both Contracting
Parties are bound by a social security agreement which provides for the aggregation of in-
surance periods.

Article 20

Prior insurance requirement

Where the legislation of one Contracting Party makes the inclusion of certain insur-
ance periods dependent on the condition that the person concerned has been insured previ-
ously during a certain period under that legislation, insurance periods completed by the
person concerned under the legislation of the other Contracting Party shall be taken into ac-
count. The application of the preceding provision shall be subject to the condition that the
person concerned has most recently completed insurance periods in accordance with the
provisions of the legislation under which this inclusion is required.

Article 21

Insurance periods of less than one year

If the insurance periods completed under the legislation of one of the Contracting Par-
ties amount in total to less than one year, no benefit shall be payable under that legislation,
unless, by virtue of those insurance periods alone, entitlement is acquired under that legis-
lation. The institution of the other Contracting Party shall take into account the above-men-
tioned periods for the purposes of the application of the provisions of article 19, and of
paragraph 2 of articles 23 and 24.
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Article 22

Extension of the reference period

If the legislation of one Contracting Party makes entitlement to benefits subject to the
completion of an insurance period during a certain period before the contingency material-
ized and provides that certain facts or circumstances may extend this period, these facts and
circumstances shall have the same effect when they arise in the territory of the other Con-
tracting Party.

Section 2. Calculation

Article 23

Application of Luxembourg legislation

1. Where a person is entitled to a pension under the legislation of Luxembourg with-
out the need to apply article 19, the competent institution of Luxembourg shall calculate,
according to the provisions of the legislation that it applies, a pension corresponding to the
total duration of insurance periods to be taken into account under that legislation.

The pension to be paid in application of the provisions of paragraph 2 below shall also
be calculated.

Only the greater of the two amounts shall be retained.

2. Where a person may claim an entitlement to a pension under the legislation of Lux-
embourg only under the provisions of article 19, the competent Luxembourg institution
shall apply the following rules:

(a) It shall calculate the theoretical amount of the pension to which the claimant
would be entitled if all of the insurance periods completed under the legislation of both
Contracting Parties had been completed exclusively under its own legislation;

(b) When determining the theoretical amount referred to in paragraph (a), the bases
of calculation shall be established only by taking into account insurance periods completed
under Luxembourg legislation;

(c) On the basis of that theoretical amount, the competent Luxembourg institution
shall then establish the actual amount of the pension in proportion to the length of the in-
surance periods completed under the legislation that it applies as compared to the total du-
ration of the insurance periods completed under the legislation of both Contracting Parties.

3. If a person may claim entitlement to a pension under the legislation of Luxembourg
only if the provisions of article 19, paragraph 2 are taken into account, insurance periods
completed under the legislation of a third State shall be taken into consideration when ap-
plying the preceding paragraph.
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Article 24

Application of the legislation of the Czech Republic

1. If, in application of the legislation of the Czech Republic, the prior conditions for
entitlement to benefits are fulfilled without taking into account insurance periods complet-
ed under the legislation of the other Contracting Party, the competent institution of the
Czech Republic shall determine the benefits exclusively on the basis of insurance periods
completed under its own legislation.

2. If, in application of the legislation of the Czech Republic, entitlement to benefits
can be acquired only by taking into account insurance periods in accordance with article
19, the competent institution of the Czech Republic shall:

(a) Determine first the theoretical amount of the benefit which would have been pay-
able in the event that the insurance periods completed under the legislation of both Con-
tracting Parties and the periods which may be taken into account under international
conventions concluded with third States had been completed under the legislation of the
Czech Republic, and

(b) Then, on the basis of the theoretical amount determined in paragraph (a), establish
the actual amount of the benefit in proportion to the length of the insurance periods com-
pleted under Czech legislation as compared to the total duration of the insurance periods.

3. With the exception of periods completed in accordance with Czech legislation, the
periods indicated in paragraph 2 (a) shall be excluded from the reference period serving as
the basis for the calculation of benefits.

4. For persons whose state of total invalidity arose before reaching the age of 18 and
who therefore have not participated in the insurance system for a sufficient period, the pre-
condition for entitlement to an invalidity pension shall be permanent residence in the terri-
tory of the Czech Republic.

Chapter 3

Industrial accidents and occupational diseases

Article 25

Entitlement to benefits

1. A person who, as a result of an industrial accident or an occupational disease, is
entitled to benefits in kind under the legislation of one Contracting Party, shall receive,
while staying or residing in the territory of the other Contracting Party, benefits in kind pro-
vided by the institution of the place of residence or stay in accordance with the provisions
of the legislation which the latter institution applies and is responsible for.

2. With regard to cash benefits, article 13, paragraph 3 shall apply, mutatis mutandis.
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3. The competent authorities may decide, by common agreement, that, as an excep-

tion to paragraph 1, benefits in kind provided by the institutions of the place of stay or res-
idence shall be reimbursed by the competent institutions.

Article 26

Aggregation ofperiods of activity for the purposes ofrecognition ofan occupational
disease

Where the legislation of one Contracting Party makes occupational disease benefits
contingent upon the condition that an activity capable of giving rise to the disease con-
cerned was carried out during a certain minimum period, the competent institution of that
Contracting Party shall take into account, to the extent necessary, for the purposes of ag-
gregation, periods during which such an activity was carried out under the legislation of the
other Contracting Party.

Article 27

Taking into account previous industrial accidents or occupational diseases

Where, for the purpose of assessing the degree of incapacity for work or of an occupa-
tional disease, the legislation of one of the Contracting Parties provides that previous in-
dustrial accidents or occupational diseases shall be taken into account, industrial accidents
sustained and occupational diseases contracted at an earlier date under the legislation of the
other Contracting Party shall also be taken into account as though they had been sustained
under the legislation of the first-mentioned Contracting Party.

Article 28

Recognition of an occupational disease in the case of carrying out an activity in the terri-
tory of both Contracting Parties

Benefits in the case of an occupational disease which are envisaged under the legisla-
tion of both Contracting Parties shall be granted only under the legislation of the Contract-
ing Party in the territory of which the activity capable of giving rise to an occupational
disease was last carried out, and provided that the person concerned satisfies the conditions
laid down in that legislation.

Article 29

Aggravation of an occupational disease

Where, in the event of aggravation of an occupational disease, a person who is receiv-
ing or has received compensation for an occupational disease under the legislation of one
of the Contracting Parties claims, for an occupational disease of the same nature, entitle-
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ment to benefits under the legislation of the other Contracting Party, the following rules
shall apply:

(a) If the person has been employed in the territory of the latter Contracting Party in
an occupation capable of giving rise to an occupational disease or aggravating it, the com-
petent institution of the first-mentioned Contracting Party shall bear the cost of the benefits,
taking into account the aggravation of the disease, in accordance with the provisions of the
legislation it applies;

(b) If the person has been employed in such an occupation in the territory of the latter
Contracting Party, the competent institution of the first-mentioned Contracting Party shall
bear the cost of the benefits, not taking into account the aggravation of the disease, in ac-
cordance with the provisions of the legislation it applies; the competent institution of the
second Contracting Party shall pay the person concerned a supplement, the amount of
which shall be equal to the difference between the amount of the benefit payable after the
aggravation of the disease and the amount of the benefit which would have been payable
before the aggravation of the disease, in accordance with the provisions of the legislation
which it applies.

Chapter 4

Death allowance

Article 30

Aggregation of insurance periods

Where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or
recovery of entitlement to death allowances conditional upon the completion of insurance
periods, the competent institution shall also take into account, to the extent necessary, in-
surance periods completed under the legislation of the other Contracting Party.

Article 31

Waiver of the territorial clause

Where a worker, a person in receipt of a pension or an annuity or a family member dies
in the territory of the other Contracting Party, he shall be considered as having died in the
territory of the competent Contracting Party.

Article 32

Priority rule

In the event of the death of a person in receipt of pensions or annuities payable under
the legislation of both Contracting Parties or of a family member, the institution of the re-
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cipient's place of residence shall be regarded as the competent institution for the purposes
of the application of the preceding provisions.

Chapter 5

Unemployment

Article 33

Aggregation of insurance periods

Where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or
recovery of entitlement to benefits conditional upon the completion of insurance periods,
the institution which applies that legislation shall, to that end, to the extent necessary and
for the purposes of aggregation, take into account insurance periods completed under the
legislation of the other Contracting Party, on condition that those periods would have been
regarded as insurance periods if they had been completed under the legislation of the first-
mentioned Contracting Party.

Article 34

Minimum duration of employment

The application of the provisions of article 33 shall be subject to the condition that the
person concerned has last been subject to the legislation of the Contracting Party under
which the benefits are claimed and that he carried out an occupational activity under that
legislation for at least four weeks during the 12 months preceding his claim.

Article 33 shall apply even if the employment has ceased before the completion of four
weeks, through no fault of the person concerned, provided that such employment was in-
tended to last longer.

Article 35

Taking account ofprior payment periods

The competent institution shall take into account, to the extent necessary, for the pur-
pose of determining the duration of the award of benefits, the period during which benefits
were paid by the institution of the other Contracting Party for 12 months immediately prior
to the claim for benefits.
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Article 36

Taking account offamily members

If the legislation of one Contracting Party provides that the amount of benefits varies
with the number of family members, the competent institution of that Contracting Party
shall also take into account family members residing in the territory of the other Contract-
ing Party.

Article 37

Condition of residence

Article 6 shall not apply to this chapter.

Chapter 6

Family benefits

Article 38

Aggregation of insurance or residence periods

Where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition, maintenance or
recovery of entitlement to family benefits conditional upon the completion of insurance or
residence periods, the competent institution of that Contracting Party shall also take into
account, to the extent necessary, insurance or residence periods completed under the legis-
lation of the other Contracting Party.

Article 39

Entitlement to benefits

Children residing in the territory of one Contracting Party shall be entitled to the family
benefits provided for in the legislation of that Contracting Party. Such benefits shall be paid
by the institution of the children's place of residence in accordance with the provisions of
the legislation applied by that institution and it shall bear the cost.
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Part Four. Miscellaneous provisions

Article 40

Measures for the implementation of the Convention

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall establish the procedures
and take the necessary measures for the implementation of this Convention.

2. The competent authorities shall, inter alia,

(a) Conclude the necessary administrative arrangement for the application of this
Convention;

(b) Notify each other of any changes in the legislation of their States;

(c) Designate liaison bodies in order to facilitate communication between the insti-
tutions of the two Contracting Parties.

Article 41

Administrative assistance

1. For the purposes of the application of this Convention, the institutions and author-
ities of the Contracting Parties responsible for its implementation shall lend one another
their good offices and shall act as though applying their own legislation. Administrative as-
sistance shall be provided free of charge by these authorities and institutions.

2. Institutions shall recognize documents issued by the competent bodies of the other
Contracting Party; however, with regard to assessment of state of health or evaluation of
degree of invalidity, decisions shall be taken exclusively by the institution of the Contract-
ing Party which is required to provide the benefits. To this end, medical reports and diag-
noses submitted by the institution of the other Contracting Party may be taken into account.

3. Medical examinations required under the legislation of one Contracting Party to
be carried out on a person residing in the territory of the other Contracting Party shall be
carried out at the request of the competent institution, by a doctor, a medical institute or the
institution of that person's place of residence.

Article 42

Exemption from taxes and from registration requirements

1. Any exemption from or reduction of the taxes for which provision is made in the
legislation of one of the Contracting Parties in respect of papers or documents required to
be produced pursuant to the legislation of that Contracting Party shall be extended to sim-
ilar papers and documents required to be produced pursuant to the legislation of the other
Contracting Party or to this Convention.
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2. All certificates, documents and papers required to be produced for the implemen-
tation of this Convention shall be exempt from legalization by diplomatic or consular au-
thorities.

Article 43

Language regime

I. The authorities, institutions and courts of one Contracting Party may not reject
claims or other documents addressed to them on the ground that they are drawn up in an
official language of the other Contracting Party.

2. For the purposes of the application of this Convention, the authorities and institu-
tions of the Contracting Parties may communicate directly with each other, and with the
persons concerned or their representatives, or through liaison bodies, in their official lan-
guage.

Article 44

Time limits

1. Claims, declarations and appeals which, in accordance with the legislation of one
Contracting Party, should have been submitted within a prescribed time limit to an author-
ity, institution or court of that Contracting Party, shall be deemed to be admissible if they
are submitted within the same time limit to a corresponding authority, institution or court
of the other Contracting Party. In such cases, the authority or institution concerned shall
transmit such claims, declarations or appeals to the competent authority or institution of the
first-mentioned Contracting Party without delay, either directly, or through the liaison bod-
ies of the two Contracting Parties.

2. A claim for benefits submitted under the legislation of one Contracting Party shall
be regarded as a claim for a similar benefit under the legislation of the other Contracting
Party. This provision shall not apply, however, if the applicant specifically requests a de-
ferment in the granting of old-age benefits under the legislation of one of the Contracting
Parties.

Article 45

Payment of benefits

1. When the competent institution of one Contracting Party is liable for the payment
of cash benefits to a beneficiary residing in the territory of the other Contracting Party, the
debt shall be expressed in the currency of the first-mentioned Contracting Party.

2. Payments due under this Convention and made to the other Contracting Party shall
be made in freely convertible currency.
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3. At the request of the beneficiary, the competent institution for the provision of cash
benefits shall ensure that such benefits are deposited in a bank account opened by the ben-
eficiary in the territory of the Contracting Party where that institution has its headquarters.

Article 46

Regularization of overpayments

The competent institutions of the Contracting Parties shall jointly regularize any over-
payments to beneficiaries.

Article 47

Regularization in cases of drawing non-contributory benefits

Where the institution of one Contracting Party has provided non-contributory benefits
for a period during which an entitlement to cash benefits arose under the legislation of the
other Contracting Party, the competent institution of the latter Contracting Party shall re-
imburse the institution of the first-mentioned Contracting Party the amount corresponding
to the value of these non-contributory benefits, an amount which shall be deducted from the
cash benefits provided to the beneficiary.

Article 48

Appeals against third parties

Where a person in receipt of benefits under the legislation of one of the Contracting
Parties for an injury sustained in the territory of the other Contracting Party is entitled, in
the territory of the latter Contracting Party, to claim compensation for the injury from a
third party, any rights that the institution liable for the benefits may have against the third
party shall be dealt with as follows:

(a) Where the institution liable for the benefits is entitled, under the legislation appli-
cable to it, to exercise the rights possessed by the beneficiary with regard to the third party,
each Contracting Party shall recognize such entitlement;

(b) Where the institution liable for the benefits has a direct right against the third par-
ty, each Contracting Party shall recognize that right.

Article 49

Recovery of contributions

1. Contributions due to an institution of one of the Contracting Parties may be recov-
ered in the territory of the other Contracting Party in accordance with the procedure and the
guarantees and privileges applicable to the recovery of contributions due to a correspond-
ing institution of that Party.
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2. The modalities for the application of this article may be determined in administra-
tive arrangements between the competent authorities.

Article 50

Protection of data

Except as provided in the legislation of each of the Contracting Parties, all information
of a personal nature transmitted between the bodies of the Contracting Parties shall be re-
garded as confidential and may be used only for the application of this Convention and the
application of the legislation concerned in this Convention.

Article 51

Settlement of disputes

1. Any dispute that may arise concerning the interpretation or application of this Con-
vention shall be settled by agreement between the competent authorities of the Contracting
Parties.

2. If no agreement is reached in accordance with the preceding paragraph, the dispute
may be referred to negotiations between the Contracting Parties.

Part Five. Final provisions

Article 52

Transitional provisions

1. This Convention shall not confer any entitlement to the payment of benefits for a
period before the date of its entry into force.

2. All insurance periods completed under the legislation of a Contracting Party before
the date of the entry into force of this Convention shall be taken into account for the purpose
of determining entitlement to benefits in accordance with the provisions of this Convention.

3. With the exception of the death allowance and lump-sum benefits, entitlement
shall arise, under this Convention, even if it relates to a contingency which occurred before
the entry into force of this Convention.

4. Any benefit which has not been paid or which has been suspended because of the
beneficiary's nationality or his residence in the territory of the Contracting Party other than
that in which the debtor institution is situated or on account of any other obstacle removed
by this Convention shall be paid or reinstated, at the request of the person concerned, as
from the entry into force of this Convention, unless the entitlements previously awarded
have been liquidated by a lump-sum payment or there has been a reimbursement of contri-
butions.
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5. Entitlements of persons who have received a pension or an annuity prior to the
entry into force of this Convention may be reviewed at their request, taking into account
the provisions of this Convention. Such entitlements may also be formally reviewed. In no
case shall such review have the effect of reducing the previous entitlements of the persons
concerned.

6. If the request referred to in paragraphs 4 and 5 of this article is made within a period
of two years from the date of the entry into force of this Convention, entitlements arising
from the application of the provisions of this Convention shall be acquired as from that date
and no provisions of the legislation of the Contracting Parties concerning the lapse or ex-
piry of entitlements may be invoked against the persons concerned.

7. If the request referred to in paragraphs 4 and 5 of this article is made more than

two years after the entry into force of this Convention, rights which have not lapsed or ex-
pired shall be acquired from the date of the request, subject to any more favourable provi-
sions of the legislation of a Contracting Party.

8. Notwithstanding the preceding provisions, persons falling within the personal

scope of this Convention who have benefited from the inclusion of periods of occupational
activity completed in the Czech Republic as assimilated periods under article 172 (8) of the
Luxembourg social insurance code prior to the entry into force of this Convention may opt
for a calculation of their pension rights under this Convention or for a calculation of their
pension rights under Luxembourg legislation only.

Article 53

Ratification and entry into force

1. This Convention is subject to ratification, which shall be confirmed by an exchange

of diplomatic notes.

2. This Convention shall enter into force on the first day of the third month following
the date of receipt of the second such notification.

Article 54

Duration

1. This Convention is concluded for an indefinite period. However, either of the Con-
tracting Parties may denounce the Convention by means of written notification. In such
case the Convention shall cease to have effect after six months from the date on which no-
tification of denunciation was given to the other Contracting Party.

2. In the event of denunciation of this Convention, all entitlements acquired by virtue
of its provisions shall be maintained.
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Done at Luxembourg on 17 November 2000, in two original copies in the French and
Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDIE POLFER

For the Czech Republic:

VLADIMIR SPIDLA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND
THE REPUBLIC OF ICELAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME AND ON CAPITAL

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Re-
public of Iceland, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on capital, have
agreed as follows:

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on behalf of
a Contracting State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed on total
income, on total capital, or on elements of income or of capital.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Iceland:

i) the national income tax;

ii) the extraordinary national income tax;

iii) the national capital tax;

iv) the extraordinary national capital tax;

v) the municipal income tax; and

vi) the tax levied on the income and on the capital of banking institutions;

(hereinafter referred to as "Icelandic tax");

b) In Luxembourg:

i) the income tax an individuals (l'imp6t sur le revenu des personnes physiques);

ii) the corporation tax (l'imp6t sur le revenu des collectivit6s);

iii) the tax on fees of directors of companies ('imp6t special sur les tanti~mes);

iv) the capital tax ('imp6t sur la fortune); and

v) the communal trade tax (l'imp6t commercial communal);

(hereinafter referred to as "Luxembourg tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of any substantial changes which have been made in their respective taxation laws.

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Iceland" means the Republic of Iceland and, when used in a geographical
sense, means the territory of the Republic of Iceland, including its territorial sea, and any
area beyond the territorial sea within which Iceland, in accordance with international law,
exercises jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its su-
perjacent waters, and their natural resources;

b) the term "Luxembourg" means the Grand Duchy of Luxembourg and, when used in
a geographical sense, means the territory of the Grand Duchy of Luxembourg;

c) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) the term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) the terms "Contracting State" and "the other Contracting State" mean Luxembourg
or Iceland as the context requires;

g) the term "international traffic"means any transport by a ship or aircraft operated by
an enterprise which has its place of effective management in a Contracting State, except
when the ship or aircraft is operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority"means:

i) in the case of Iceland, the Minister of Finance or his authorised representative;

ii) in the case of Luxembourg, the Minister of Finance or his authorised representative;

i) the term "national"means:

i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a contracting State" means
any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his domi-
cile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature. But this term
does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of income from
sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident only of the

State in which its place of effective management is situated.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural resourc-
es.

3. A building site or construction or installation project constitutes a "permanent estab-
lishment" only if it lasts more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:
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a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in subparagraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.



Volume 2183, 1-38457

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable

property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in that other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be
attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is

good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.
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2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship, then
it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour of the
ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of which the
operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company
(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, subparagraph a), as long as accord-
ing to the laws of Iceland dividends paid by a company which is a resident of Iceland may
be deducted from the taxable profits or may be carried forward as an operating loss of such
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company for income tax purposes, dividends paid by such company to a resident of Lux-
embourg may also be taxed in Iceland and according to the laws of Iceland, but if the re-
cipient is the beneficial owner of the dividends, the tax so charged shall not exceed IS per
cent, on such part of the dividends which is deductible from a company's taxable profits or
can be carried forward as an operating loss of the company.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle
the mode of application of the limitations set forth in paragraphs 2 and 3.

These paragraphs shall not affect the taxation of the company in respect of the profits
out of which the dividends are paid.

5. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, certificates
or other rights, not being debt claims, participating in profits, as well as other income de-
rived from a company which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent es-
tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-
come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-
idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that
other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively
connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor
subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of the
interest.

2. The term "interest"as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as interest for
the purpose of this Article.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the beneficial owner of the interest,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
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debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply-

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other State if such resident is the beneficial owner of
the royalties.

2. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or scien-
tific work including cinematograph films, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for information concerning industrial, commercial or scientif-
ic experience.

3. The provisions of paragraph I shall not apply if the beneficial owner of the royalties,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State in
which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the
right or property in respect of which the royalties are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Ar-
ticle 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer, and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
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of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is sit-
uated.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character shall be taxable only in that State unless
he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the purpose
of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in the oth-
er State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services"includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment shall
be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contracting
State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may be
taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international traf-
fic, may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.
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Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and the provisions of paragraph 2 of
Article 19, pensions paid and other benefits, whether periodic or lump-sum compensation,
granted under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in
that State.

Article 19. Government Service

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only
in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

i) is a national of that State; or

ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article 20. Students

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in

the firstmentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

Article 22. Capital

1. Capital represented by immovable property referred to in Article 6, owned by a res-
ident of a Contracting State and situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

2. Capital represented by movable property forming part of the business property of a
permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State or by movable property pertaining to a fixed base available to a resident of a
Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing independent
personal services, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the enterprise
is situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be taxable only
in that State.
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Article 23. Elimination of Double Taxation

I. In Iceland, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Iceland derives income or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, shall be taxable only or may be taxed in Luxem-
bourg, Iceland shall, subject to the provisions of subparagraph b), allow as a deduction from
the income tax or capital tax that part of the income tax or capital tax, respectively, which
is applicable, as the case may be, to the income derived from or the capital owned in Lux-
embourg.

b) Where a resident of Iceland derives items of income which, in accordance with the
provisions of Article 10, paragraph 3 of Article 15, Articles 16 and 17, may be taxed in Lux-
embourg, Iceland shall allow as a deduction from the tax on income of that resident an
amount equal to the tax paid in Luxembourg. Such deduction shall not, however, exceed
that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is attributable to such
items of income derived from Luxembourg.

2. In Luxembourg, double taxation shall be eliminated as follows:

a) Where a resident of Luxembourg derives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention, may be taxed in Iceland, Luxembourg shall,
subject to the provisions of sub-paragraphs b) and c), exempt such income or capital from
tax, but may, in order to calculate the amount of tax on the remaining income or capital of
the resident, apply the same rates of tax as if the income or capital had not been exempted.

b) Where a resident of Luxembourg derives dividends which, in accordance with the
provisions of Article 10, may be taxed in Iceland, Luxembourg shall allow as a deduction
from the tax on the income of that resident an amount equal to the Icelandic tax paid on
such dividends. Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to such dividends derived from Iceland.

c) Where a company which is a resident of Luxembourg derives dividends from Ice-
landic sources, Luxembourg shall exempt such dividends from tax, provided that the com-
pany which is a resident of Luxembourg holds since the beginning of its accounting year
directly at least 10 per cent of the capital of the company paying the dividends. The above-
mentioned shares in the Icelandic company are, under the same conditions, exempt from
the Luxembourg capital tax.

Article 24. Non-discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This
provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are
not residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals
of the State concerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 4 of Article 11,
or paragraph 4 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State. Similarly, any
debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable capital of such enterprise, be deductible
under the same conditions as if they had been contracted to a resident of the first-mentioned
State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph 1 of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by

mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of

the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in

cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each

other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an oral exchange of

opinions, such exchange may take place through a Commission consisting of representa-

tives of the competent authorities of the Contracting States.

Article 26. Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information

as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws

of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-

tion thereunder is not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-

stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as

secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and

shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect

of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose

the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-

tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative

practice of that or the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course

of the administration of that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-

cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would

be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-

sions of special agreements.

Article 28. Exclusion of Certain Companies

This Convention shall apply neither to holding companies (soci~t~s holding) within the

meaning of special Luxembourg laws, currently the Act (loi) of 31 July 1929 and the De-
cree (arrt6 grand-ducal) of 17 December 1938 nor to companies subject to a similar fiscal
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law in Luxembourg. Neither shall it apply to income derived from such companies by a res-
ident of Iceland nor to shares or other rights in such companies owned by such a person.

Article 29. Entry into Force

1. The Governments of the Contracting States shall notify each other that the constitu-
tional requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. The Convention shall enter into force thirty days after the date of the later of the no-
tifications referred to in paragraph I and its provisions shall have effect in both Contracting
States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after 1 January in the
calendar year next following the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the Convention enters into force.

3. The Convention between the Grand Duchy of Luxembourg and the Republic of Ice-
land for the avoidance of double taxation on the income and capital of air transport enter-
prises, signed in Luxembourg on 29 April 1975, shall terminate and cease to be effective
from the date upon which this Convention has effect in respect of the taxes to which this
Convention applies in accordance with the provisions of paragraph 2 of this Article.

Article 30. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination in writing at least six months before the end of any calendar year. In
such event, the Convention shall cease to have effect in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after I January in the
calendar year next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capital, for taxes chargeable for
any tax year beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in
which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto, have signed this Conven-
tion.

Done in duplicate at Luxembourg on this 4th day of October, 1999 in the French, Ice-
landic and English languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Government of the Republic of Iceland:
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

SAMNINGUR

MILLI

STORHERTOGAD/EMISINS LUJXEMBORGAR

OG

LYDVELDISINS ISLANDS

TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN

OG KOMA I VEG FYRIR UNDANSKOT

FRA SKATTLAGNINGU A TEKJUR OG EIGNIR
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Rikisstj6rn st6rherztogadamisins Lixemborgar og rikisstj6rn I'6veldis-
ins Islands,

ser 6ska a6 gera me6 s~r samning til ab komast hjd tvisk6ttun og
kora i veg fyrir undanskot frH skattlagningu i tekjur og eignir,

hafa komib s6r saman urn eftirfarandi:

1. gr.
AOilar sem samningurinn tekur til.

Sarnningur bessi tekur til a6ila sem eru heimilisfastir i 66ru eba b6um
samningsrikjunum.

2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.

1. Samningur bessi tekur til skatta af tekjum og eignum sem eru lag6ir d
vegna samningsrikis, sjMfstj6rnarh6ra6a eba sveitarstj6rna bess, fin tillits til
bess A hvern h6tt beir eru d lag6ir.

2. Til skatta af tekjum og eignum teijast allir skattar sem lag6ir eru A
heildartekjur, A heildareignir eba A hluta tekna e~a eigna.

3. Gildandi skattar, sem samningurinn tekur til, eru einkum essir:
a) i Islandi:

i) tekjuskattur til rikisins;
ii) s~rstakur tekjuskattur til rikisins;

iii) eignarskattur til rikisins;
iv) serstakur eignarskattur til rikisins;
v) tekjufitsvar til sveitarf~laga; og
vi) tekju- og eignarskattur lAnastoftiana;

(her eftir nefndir ,,islenskur skattur");
b) I Ltixemborg:

i) tckjuskattur A einstaklinga (l'imp6t sur le revenu des personnes
physiques);

ii) tekjuskattur A fyrirtzeki (l'imp6t sur le revenu des collectivit6s);
iii) skattur i b6knanir stj6menda fyrirtwkja ('imp6t sp6cial sur les

tanti~mes);
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iv) eignarskattur (l'imp6t sur la fortune); og
v) eignanrtsvar i rekstrareignir (l'imp6t commercial communal);

(her eftir nefnidir ,,ixemborgiskur skattur").

4. Samningurinn skal einnig taka til aiira leirra skatta, s6mu e6a a6
verulegu leyti svipa6ar tegundar, sem lag6ir eru i eftir undirritunardag
hans til vi6b6tar vi6 e6a i sta6inn fyrir gildandi skatta. Bwr stj6mv6ld f
samningsrikjunum skulu gefa hvort 66ru upplsingar um allar verulegar
breytingar sem ger6ar hafa veri6 d skattal6gum rikjanna.

3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. I samningi jessum merkja ne6angreind hugt6k eftirfarandi, nema
anna6 lei6i af samhenginu:
a) ,,Island" merkir l 6veldi Island og, begar notab i landfraileum

skilningi, landsve6i l,8veldisins islands, bar me6 tali6 landhelgin og
serhvert ba6 sva:6i utan landhelginnar bar sem Island hefur samkva~mt
bj66ar6tti l6gs6gu e6a fullveldisr6ttindi ao kvi er var6ar hafsbotninn,
botni6g hans og hafid yfir honum, og nittdiruauOlindir Oeirra;

b) ,,Ldxemborg" merkir st6rhertogadami6 Lixemborg og, begar nota6 i
landfrac6ilegum skilningi, merkir landsvw6i st6rhertogadamisins
Lixemborgar;

c) ,,a6ili" merkir mann, flag og s6rhver 6nnur samt6k aoila;
d) ,,fjlag" merkir s~rhverja pers6nu a6 16gum e6a sdrhverja adra einingu

sem telst pers6na a6 l6gum a6 bvi er skatta var6ar;
e) ,,fyrirtxki i samningsriki" og ,,fyrirtaki i hinu samningsrikinu" merkir

fyrirtaki sem reki6 er af a6ila heimilisfostum i samningsriki, og
fyrirtaki sem reki6 er af a6ila heimilisfi6stum i hinu samningsrikinu,
eftir bvi sem vi6 A;

f) ,,samningsriki" og ,,hitt samningsrikid" merkja island e6a LUixemborg
eftir Pvi sem samhengi6 gefur til kynna;

g) ,,flutningar A aljj66alei~um" merkir flutninga me6 skipi e6a loftfari
sem reki6 er af fyrirtaki sem hefur raunverulega framkvaemdastj6m i
samningsriki, nema Ibvi abeins ab skipi6 e6a loftfari6 s6 eing6ngu
nota6 milli sta6a i hinu samningsrikinu;

h) ,,bmrt stj6mvald" merkir:
i) i Islandi, fj rmilari6herra e6a fulltra hans;
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ii) i Laixemborg, fj~rmilari6herra e6a fulltnia hans;
i) ,,rikisborgari" merkir:

i) hvern Pann mann sem i rikisfang i samningsriki;
ii) s~rhvern Igaoila, sameignarf~lag e6a samtdk ser byggja

r6ttarstO6u sina ser slik A gildandi lbgum samningsrikis.

2. Vi6 framkvmd samningsrikis i Skv6um Pessa samnings d hverjum
tima skulu 611 hugt6k sem ekki eru skilgreind i samningnum, nema anna6
lei6i af samhenginu, hafa s6mu merkingu og Pau hafa d beim tima
samkvemt 16gum vifkomandi rikis a6 bvi er varbar bd skatta sem
samningurinn tekur til. Si merking sem hugtaki6 hefur samkvemt
vioeigandi skattal6gum bess rikis skal ganga framar beirri merkingu ser
hugtaki6 hefur samkvaemt 66rum 16gum less rikis.

4. gr.
Heimilisfastur adili.

1. I lessum samningi merkir hugtaki6 ,,a6ili heimilisfastur i
samningsriki" s6rhvem Ibann a6ila sem samkvemt 16gum bess rikis er
skattskyldur bar vegna biisetu, heimilisfesti, a6seturs stj6mar e6a af 66rum
svipu6um Aste6urn. Hugtaki6 felur P6 ekki i s6r neinn bann a6ila ser
eing6ngu er skattskyldur i lPessu riki af tekjum sem ciga uppruna sinn i bvi
riki e6a af eignum sem bar eru sta~settar.

2. Ibegar ma6ur telst heimilisfastur i b~ium samningsrikjunum
samkv mt 1. mgr. skal dkvar6a st6bu hans me6 eftirfarandi hetti:
a) ma6ur telst einungis heimilisfastur i bvi riki bar sem hann i fast

heimili. Eigi ma6ur fast heimili i bW6um rikjunum telst hann
heimilisfastur i bvi riki sem hann er n nar tengdur pers6nulega og
fjirhagslega (mi6stdd pers6nuhagsmuna);

b) ef ekki er unnt a6 ikvar6a i hvoru rikinu ma6ur hefur mi6st66
pers6nuhagsmuna sinna, e6a ef hann i fast heimili i hvorugu rikinu,
telst hann einungis heimilisfastur i lvi riki bar sem hann dvelst aa
jafna6i;

c) efma6ur dvelst ab jafna6i i b um rikjunum e6a i hvorugu beirra telst
hann einungis heimilisfastur i kvi riki Par sem hann i rikisfang;
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d) ef ma6ur i rikisfang i bWum rikjunum e6a i hvorugu eirra skulu bar
stj6mvold i samningsrikjunum leysa mii6 med gagnkvmu
samkomulagi.

3. Iegar acili annar en ma6ur telst eiga heimilisfesti i bW.6um
samningsrikjunum samkvaemt 1. mgr. telst hann einungis heimilisfastur i
pvi riki ar sem raunveruleg framkvmdastj6m hans hefur a6setur.

5. gr.
Fist atvinnusttM.

1. I samningi essum merkir hugtaki6 ,,fdst atvinnust66" fasta starfsst68
bar sem starfsemi fyrirtkis fer a8 nokkru e~a oIlu leyti fram.

2. Hugtakib ,,fost atvinnust66" tekur einkum til:
a) a6seturs framkvamdastj6mar;
b) tdtibdis;

c) skrifstofu;
d) verksmi6ju;
e) verksta!is; og
f) nimu, oliu- e~a gaslindar, grj6tnAmu e6a annars sta6ar kar sem

nttizruau61indir eru nttar.

3. Byggingarsve6i e6a byggingar- e6a uppsetningarframkvemd telst kvi
a~eins ,,fdst atvinnust6b" a6 ha6 sd til sta6ar e6a hfin standi yfir lengur en
t61f minufi.

4. Irdtt fyrir framangreind wkv 6i essarar greinar tekur hugtaki6 ,,f6st
atvinnust66" ekki til:
a) n5tingar a6st66u sem einskoru6 er vi8 geymslu, s~'ningu eba

afhendingu i vorum eba vamingi i eigu fyrirtxkisins;
b) birgbahalds i vorum e6a vamingi i eigu fyrirtkisins sem eing6ngu

eru aetla6ar til geymslu, s2'ningar e6a afhendingar;
c) birg6ahalds d vorum e~a vamingi i eigu fyrirtwkisins sem eing6ngu

eru atla6ar til vinnslu hjd 66ru fyrirtwki;
d) fastrar starfsst56var sem eing~ngu er notu6 i sambandi vi6 kaup i

v6rum eba vamingi e6a 6flun upplsinga fyrir fyrirtaki6;
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e) fastrar starfsstObvar sem eingbngu er notu til ad annast sfrhverja abra
undirbanings- e6a a8sto~arstarfsemi fyrir fyrirtaki6;

f) fastrar starfsst66var ser ntt er eing6ngu til a6 reka hvers konar
starfsemi sem samsett er i.r lttum sem falla undir a- til e-li, enda
felist 611 sdi starfsemi sem fram fer i 1 essari f6stu starfsst66 vegna
1essarar samsetningar i undirbfinings- e6a a6stoOarst6rfum.

5. Ef a6ili, ser ekki er 6hi6ur umbo6sa6ili samkvamt kvw6um 6. mgr.,
hefur i hendi starfsemi fyrir fyrirtki og hefur heimild i samningsriki til ad
gera sanininga fyrir fyrirtxkib og beitir jbessari heimild ad jafna6i, telst
fyirtwki etta - 1,ritt fyrir dkve6i 1. og 2. mgr. - hafa fasta atvinnust66 i 1,vi
riki ad Ovi er varbar hvers konar starfsemi sem aoilinn gegnir fyrir
fyrrtaki6. ,etta d 16 ekki vi6 ef starfsemi 1,essa a~ila er takm6rku6 viO 1,d
starfsemi sem urn rw6ir i 4. mgr. og sem myndi ekki, b6tt innt veri afhendi
fri fastri starfsst66, gera bessa f6stu starfsst66 ad fastri atvinnust66
samkvemt ,kvze6um I eirrar milsgreinar.

6. Fyrirtki telst ekki hafa fasta atvinnust66 i samningsriki eing6ngu
vegna Pess ad lad rekur bar vibskipti fyrir millig6ngu miblara,
umbo6smanns e6a annars 6hi6s umbo~sa6ila, svo framarlega sem 1,essir
a6ilar koma fram innan marka venjulegs atvinnurekstrar beirra.

7. b6tt f61ag sem er heimilisfast i samningsriki stj6mi e6a s6 stj6ma6 af
f6lagi sem er heimilisfast i hinu samningsrikinu e6a rekur vi6skipti i
si6amefnda rikinu (anna6hvort frdi fastri atvinnust6b e6a i annan hitt) leibir
1ad i sjilfu sir ckki til bess ad anna6 hvort 1,essara f~laga s6 f6st
atvinnust66 hins.

6. gr.
Tekjur affasteign.

1. Tekjur sem a6ili heimilisfastur i samningsriki hefur af fasteign (par
meb taldar tekjur af landbfina6i og sk6garnytjum) sem stabsctt er i hinu
samningsrikinu mi skattleggja i si~arnefnda rikinu.
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2. Hugtaki6 ,,fasteign" skal hafa PA merkingu sern Pa6 hefur sarmkvwemt
16gum 1ess sarnningsrikis kar sern fasteignin er. I 611urn tilvikurn felur
hugtaki6 i s~r fylgif6 meb fasteign, ih6fn og tacki, sem notu eru i
landbtina6i og vi6 sk6gamytjar, r6ttindi var6andi landeignir samkvwmt
reglurn einkamsiar6ttar, afnotar6tt af fasteign og r6tt til breytilegrar e6a
fastrar 16knunar sern endurgiald fyrir hagn'tingu i e6a r6tt til hagn tingar .
n~rnum, lindurn og 66rurn nittdiruau6Iindum. Skip, bitar og loftfdr teijast
ekki til fasteigna.

3. Akve6i 1. mgr. gilda um tekjur af beinni hagntingu, leigu og hvers
konar 66rurn afnotum fasteignar.

4. Akvxi 1. og 3. mgr. gilda einnig urn tekjur af fasteign i eigu
fyrirtkis og urn tekjur af fasteign sern hagn2tt er til a6 veita sjilfstw6a
pers6nulega 1j6nustu.

7. gr.
HagnaOur af atvinnurekstri.

1. Hagna6ur fyrirtxkis i samningsriki skal einungis skattlag6ur i 1vi nki
nerna fyrirtwki6 hafi me6 h6ndurn atvinnurekstur i hinu samningsrikinu frA
fastri atvinnust66 Par. Ef fyrirt, ki6 hefur slikan atvinnurekstur me6
h6ndum msi skattleggja hagna6 1ess i si6amefnda rikinu, en P6 einungis ad
Pvi marki sern rekja m hagnabinn til nefndrar fastrar atvinnust66var.

2. Iegar fyrirtxki i samningsriki hefur rne6 h6ndum atvinnurekstur i hinu
samningsrikinu fri fastri atvinnust66 par, skal hvort samningsriki urn sig,
nema anna6 leioi af dkvxeum 3. mgr., teija f6stu atvinnust66inni Pann
hagna6 sem &etla mi ad komib hefti i hcnnar hlut ef hfn veri s6rstakt og
sjilfstmtt fyrirta~ki sern hef~i meo h6ndurn sams konar eoa svipa6an
atvinnurekstur vi6 s6mu e6a svipa6ar abste6ur og kerni a6 61lu leyti
sjsIfstett frarn i skiptum vi6 Pad fyrirtaki ser htin er fost atvinnust66 fyrir.

3. Vi6 Akv6r6un hagnabar fastrar atvinnust6bvar skal leyfa sern fridritt
tItgj61d ser stofna6 er til af hd1fu fostu atvinnust66varinnar, par me6 talinn
kostnad via framkverndastj6m og almenna stj6mun, hvort heldur
kostna6urinn er til oroinn i 1vi riki Par sem fasta atvinnust66in er e~a
annars sta6ar.
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4. A6 bvi leyti ser venja hefur veri6 i samningsriki a6 ikvar6a hagna6
ser talinn er fastri atvinnust68 i grundvelli skiptingar heildarhagna6ar
fyrirtakisins milli hinna msu hluta Oess skal ekkert i 2. mgr. 6itiloka la
samningsriki frA kvi ab Akvar6a skattskyldan hagna6 eftir Peirri skiptingu
sem ti6kast hefur. Afer6 si, sem notu6 er vi6 skiptinguna, skal saint sem
AMur vera bannig a6 ni~urstadan verdi i samremi vi6 jzer meginreglur sem
felast i kessari grein.

5. Engan hagnad skal teija fastri atvinnust66 eing6ngu vegna kaupa
hennar i vbrum e6a varningi fyrir fyrirtxki6.

6. Vi6 beitingu ikvw6a undanfarandi milsgreina skal hagnabur, sem
talinn er fastri atvinnust66, Akvar6ast eftir s6mu reglum fr iri til irs nema
rik og fulinaegjandi Astx6a s6 til annars.

7. Iegar hagna6ur felur i s6r tekjur, sem s6rst6k ,kvw6i eru um i 66rum
greinum essa samnings, skulu dkvac6i Oessarar greinar ekki hafa ihrif A
gildi 1eirra kve6a.

8. gr.
Siglingar og lofferdir.

1. Hagna6ur af rekstri skipa e6a loftfara i flutningum A al~j66alei6um
skal einungis skattlag6ur i 1vi samningsriki Par sem raunveruleg
framk-v endastj6m fyrirtakisins hefur a6setur.

2. Ef asetur raunverulegrar framkvxmdastj6rnar titger6arfyrirtxkis er
urn bor6 i skipi skal hdn teljast hafa a6setur i ]vi samningsriki par sem
heimah6fn skipsins er e6a, ef ekki er um slika heimah6fn a6 rw6a, i O'i
samningsriki oar sem 6itger~arma6ur skipsins er heimilisfastur.

3. Akvx6i 1. mgr. skulu einnig eiga vi6 um hagna6 sem hlst af itttku
i rekstrarsamvinnu (,,pool"), sameiginlegu fyrirtxki e6a allj661egum
rekstrarsamtdkum.
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9. gr.
Tengdfyrirteki.

1. Pegar
a) fyrirtaki i samningsriki tekur beinan e~a 6beinan itt i stj6m e~a

yfirridum fyrirtkis i hinu samningsrikinu, eia 6, beint eoa 6beint,
hluta af fjirmagni ess, e6a

b) s6mu a6ilar taka beinan e8a 6beinan bitt i stj6m e~a yfirrAi6um
fyrirtakis i samningsriki, svo og fyrirtakis i hinu samningsrikinu, eea
eiga, beint e6a 6beint, hiuta af fjrmagni eirra,

og hluta6eigandi fyrirtaki semja eba setja i 66ru hvoru tilvikinu skilmila
um innbyr~is samband sitt A vi~skipta- e6a fjirmlasvi6inu sem eru
fribrug~nir bvi sem veri ef fyrirtakin v~eru 6hdb hvort 66ni, mA allur
hagna~ur, sem in essara skilmAla hef8i runnid til annars fyrirtmkisins, en
rennur ekki til tess vegna skilmdlanna, teijast til hagna6ar ]ess fyrirtmkis og
skattleggjast samkvemt bvi.

2. Pegar samningsriki telur til hagna8ar fyrirtkis i Pvi riki - og
skattleggur samkvemt pvi - hagna8 fyrirtkis i hinu samningsrikinu sem
hefur veri6 skattlag6ur i bvi riki, og hagna6urinn sem bannig er innifalinn er
hagna~ur sem hefoi runni6 til fyrirtakisins i fyrrnefnda rikinu ef
skilmflamir sem sami6 var um milli kessara tveggja fyrirtxkja hefbu verib
heir s6mu og sami6 hef6i veri6 um milli 6hAfra fyrirtwkja, skal si6amefnda
riki8 gera vi6eigandi lei&brttingu A fjirhwe6 bess skatts sem lagbur er i ar A
kennan hagnad. Vi5 Akvraun slikrar lei~r~ttingar skal fullt tillit tekio til
annarra Akv6a Pessa samnings og ber stj6mv61d samningsrikjanna skulu,
efnau6syn krefur, ri6gast sin A milli.

10. gr.
Ag6aahlutir.

1. Ag6bahluti, sem fblag heimilisfast i samningsriki greioir abila
heimilisfdstum i hinu samningsrikinu, mi skattleggja i si6amefnda rikinu.

2. Slika g6dahluti mi b6 einnig skattleggja i Ovi samningsriki kar ser
fWiagi8 sem grei6ir Ag66ahlutina er heimilisfast og samkvwmt 16gum pess
rikis. S6 vi6takandinn hins vegar raunverulegur eigandi ig66ahlutanna skal
skatturinn sem annig er A lag6ur eigi vera hxrri en:



Volume 2183, 1-3845 7

a) 5 af hundra6i af vergri fjirha!6 ig66ahlutanna ef raunverulegi
eigandinn er f61ag (undanskili6 er 6 sameignarfflag) sem 4 beint ad
minnsta kosti 25 af hundrabi eignarhlutdeild i fdlaginu sen
ig66ahlutina grei6ir;

b) 15 af hundra6i af vergri fjirha8 ig68ahlutanna i 6lum 66rum
tilvikum.

3. Iritt fyrir ,kvae6i a-liar 2. mgr., og svo lengi sem dg66ahlutir
greiddir af f6lagi heimilisfdstu i Islandi eru samkvmmt islenskum 16gum
fridrittarbmrir fri skattskyldum hagna6i e6a eru yfirfacranlegir ser
rekstrartap f61agsins vi6 ikv6r6un tekjuskatts, md einnig skattleggja d
Islandi samkv~emt islenskum I6gum dg6oahluti sem greiddir eru af ff1aginu
til aoila heimilisfasts i Ltixemborg. S6 vi6takandinn hins vegar
raunverulegur eigandi dg68ahlutanna skal skatturinn, sem Pannig er A
lag6ur, eigi vera hrri en 15 hundra6shlutar af keim hluta dg66ahlutanna
sem er frddrdttarbwr fr skattskyldum hagna6i f61agsins e6a er
yfirfaeranlegur scm rekstrartap f61agsins.

4. Ber stj6mvb1d i samningsrikjunum skulu me6 gagnkvemu
samkomulagi setja ninari reglur um framkvmnd takmarkana sky. 2. og 3.
mgr.

Dessar milsgreinar skulu engin Ahrif hafa A skattlagningu fdlagsins ad
kvi er var6ar ann hagna6 sem Ag66ahlutimir eru greiddir af.

5. Hugtaki6 ,,Ag66ahlutir" merkir i kessari grein tekjur af hlutabr6fum,
hlutdeildarskirteinum e6a 66rum r6ttindum ser ekki eru skuldakr6fur er
veita r6tt til hlutdeildar i hagna6i, svo og abrar tekjur fri f61agi sem fario er
me6 vio skattlagningu i sama h.tt og tekjur af hlutabr6fum samkvacmt
logum Pess rikis kar ser fMagi6 ser framkvemir dthlutunina er
heimilisfast.

6. Alkevxi 1., 2. og 3. mgr. gilda ekki ],egar raunverulegur eigandi
dg66ahlutanna er heimilisfastur i samningsriki og hann rekur starfsemi fHA
fastri atvinnust66 i hinu samningsrikinu Par sem fM1agid ser greiir
ig66ahlutina er heimilisfast, e6a hann veitir sjdlfstm6a pers6nulega j6nustu
fri fastri st6o6 i si6amefnda rikinu, og hlutareignin sem Ag66ahlutimir eru
greiddir af er raunverulega bundin vi6 slika fasta atvinnust6b e6a fasta st66.
i kvi tilviki skulu dkvx6i 7. gr. e6a 14. gr. gilda, eftir lvi ser vi6 A.
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7. Ef f~lag sem er heimilisfast i samningsriki far hagna6 eba tekjur frd
hinu samningsrikinu getur si~arnefnda rikib ekki skattlagt dg66ahlutina sem
f6lagi6 grei6ir nema a6 lvi leyti sem ig66ahlutimir eru greiddir a6ila
heimilisf6stum i si~amefnda rikinu e6a a8 kvi leyti sem hlutareignin sem
ig66ahlutimir eru greiddir af er raunverulega bundin vi6 fasta atvinnust66
e6a fasta st66 i si6amefnda rikinu n6 heldur skattlagt 6fithlutaban hagna6
fflagsins. Ietta gildir jafnt b6tt Ag66ahlutimir sem greiddir eru e6a
6dithluta6i hagna~urinn s6u ab 611u e6a nokkru leyti hagna6ur e6a tekjur
sem hafa myndast i si6amefnda rikinu.

11. gr.
Vextir.

1. Vextir, ser myndast i samningsriki og greiddir eru a6ila
heimilisfdstum i hinu samningsrikinu, skulu einungis skattlag6ir i
si6amefnda rikinu efk essi a6ili er raunverulegur eigandi vaxtanna.

2. Hugtakib ,,vextir" merkir i bessari grein tekjur af hvers konar
skuldakr6fum hvort sem 1zer eru trygg6ar me8 vebi i fasteign ea ekki og
hvort sem Oeim fylgir r6ttur til hlutdeildar i hagna6i skuldunautar e6a ekki.
Hugtaki6 tekur s6rstaklega til tekna af rikisver6br~fum og tekna af
skuldabr6fum e6a skuldavi6urkenningum, ar me6 talinn gengismunur og
vinningar tengdir slikum ver8br~fum, skuldabr6fum e6a skuldavi6urkenn-
ingum. Drdttarvextir vegna vanskila teljast ekki vextir samkvaemt kessari
grein.

3. Akvw6i 1. mgr. gilda ekki Pegar raunverulegur eigandi vaxtanna er
heimilisfastur i samningsriki og hann rekur starfsemi fr fastri atvinnust66 i
hinu samningsrikinu ar sem vextimir myndast, e6a hann veitir sjilfstw6a
pers6nulega bj6nustu frd fastri st66 i si6amefnda rikinu, og skuldakrafan
sem vextimir eru greiddir af er raunverulega bundin vi6 slika fasta
atvinnust66 e6a fasta st66. i vi tilviki skulu ikve6i 7. gr. e6a 14. gr. gilda,
eftir vi sem vi6 i.
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4. Degar vaxtafjlirhein er harri mi6a6 vi6 jA skuldakrofu sem hfin er
greidd af vegna s~rstaks sambands milli grei6anda og raunverulegs eiganda
e~a milli jOeirra begga og ri6ja a6ila, en s6 vaxtafjdrhe6 sem grei6andi og
raunverulegur eigandi hefbu sami6 um ef etta s~rstaka samband hefbi ekki
veri6 fyrir hendi, skulu ikvwi kessarar greinar einungis gilda um si6ar-
nefndu fj~irh:ina. ,egar bannig stendur i skal fjirhe6in sem umfram er
skattl6g6 samkvemt logum hvors samningsrikis um sig a6 teknu tilliti til
annarra ikvmba pessa samnings.

12. gr.
P6knanir.

1. ,6knanir, sem myndast i samningsriki og greiddar eru adila
heimilisfostum i hinu samningsrikinu, skulu einungis skattlagbar i
sibamefnda rikinu ef]kessi aili er raunverulegur eigandi 06knananna.

2. Hugtaki8 ,,l6knanir" merkir i essari grein hvers konar greibslur sem
teki6 er vi6 sem endurgjaldi fyrir afnot e6a ritt til afnota af hvers konar
h6fundarr~tti i verkum i svi6i b6kmennta, lista e6a visinda ar me6 t61dum
kvikmyndum, hvers konar einkaleyfi, v6rumerki, mynstri e6a likani, 6ztlun,
leynilegri formilu e6a framleibslua~fer6, e~a fyrir upplsingar urn reynslu A
svi6i i6na6ar, vi6skipta e6a visinda.

3. Akve6i 1. mgr. gilda ekki Pegar raunverulegur eigandi 6knananna er
heimilisfastur i samningsriki og hann rekur starfsemi frd fastri atvinnust66 i
hinu samningsrikinu 1oar sem 6knanirnar myndast, e6a hann veitir
sjilfstw6a pers6nulega j6nustu frd fastri st66 i si6amefnda rikinu, og
r6ttindin e6a eignin sem 6knanimar stafa fri er raunverulega bundin vi
slika fasta atvinnust6b eba fasta st6b. i kvi tilviki skulu Akvwei 7. gr. e6a
14. gr. gilda, eftir vi sem vi6 A.
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4. Iegar fjirhxb j,6knananna er haerri mibab vi6 kau afnot, rttindi e6a
upplsingar ser br eru grei6sla fyfir, vegna s~rstaks sambands milli
grei6anda og raunverulegs eiganda e6a milli beirra begga og bri~ja a6ila,
en s i fJirh~e8 sem grei6andi og raunverulegur eigandi hefau sarnib um ef
joetta s~rstaka samband hef6i ekki veri6 fyrir hendi skulu ikvm6i bessarar
greinar einungis gilda um si6amefndu fj.rhmeina. Pegar bannig stendur i
skal fjirhm6in sem urnfram er skattl6g6 samkvmnt 16gum hvors
samningsrikis um sig a6 teknu tilliti til annarra vx a bessa samnings.

13. gr.
S6luhagnadur af eignum.

1. Hagna6, sem a6ili heimilisfastur i samningsriki hl;'tur af slu
fasteignar sem geti6 er um i 6. gr. og sem sta6sett er i hinu samningsrikinu,
mi skattleggja i si~arnefnda rikinu.

2. Hagna6, sem hl, st af s6lu lausafjr sem er hluti atvinnurekstrareignar
fastrar atvinnustb6var sem fyrirtki i samningsriki hefur i hinu
samningsrikinu, e6a lausafjir sem tilheyrir fastri st66 sem a6ili
heimilisfastur i samningsriki hefur til kess a6 veita sjilfstw6a pers6nulega
Pj6nustu i hinu samningsrikinu, mi skattleggja i si~arnefnda rikinu. Sama
gildir um hagnab af s6lu i slikri fastri atvinnust68 (einni s6r e~a 6samt
fyrirtkinu i heild) e6a slikri fastri st6.

3. Hagrnabur, sem hl ,st af s6lu skipa e6a loftfara sem notuO eru i
flutningum i albj66alei8um, e~a lausafjir sem tengt er notkun slikra skipa
ea loftfara, skal einungis skattlagcur i bvi samningsnki bar sem
raunveruleg framkvemdastj6rn fyrirtkisins hefur a6setur.

4. Hagna6ur, sem hlst af s61u annarra eigna en geti6 er i 1., 2. og 3.
mgr., skal einungis skattlag~ur i bvi samningsriki ibar sem seljandinn er
heimilisfastur.
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14. gr.
SjdlfstcLd pers6nulegfij6nusta.

I. Tekjur, sem aili heimilisfastur i samningsriki hefur af
s~rfr6ipj6nustu e6a 66ru sjilfstz6u starfi, skulu einungis skattlag6ar i jPvi
riki nema harn hafi ab jaffiabi fasta st6b i hinu samningsrikinu til kess ab
leysa af hendi st6rf sin. Ef hann hefur slika fasta st66 mi leggja skatt A
tekjurnar i hinu rikinu, en 06 einungis i bann hluta bcirra ser rekja md til
1 essarar fostu st66var.

2. Hugtaki6 ,,srfriij6nusta" merkir einkurn sjilfstX6 st6rf i svi6i
visinda, b6kmennta, lista, uppeldis- eba kennslumila, svo og sjilfstX6 st6rf
lekna, 16gfrx6inga, verkfr,6inga, arkitekta, tannlakna og endurskobenda.

15. gr.
Launa6 staff.

I. Me6 beim undantekningurn, ser urn re6ir i 16., 18. og 19. gr., skulu
starfslaun, vinnulaun og annab svipa8 endurgjald, sem aoili heimilisfastur i
samningsriki fer fyrir starfsitt, einungis skattlog6 i jPvi riki, nema starfi6 s6
leyst af hendi i hinu samningsrikinu. Ef starfi6 er leyst ]ar af hendi m.
skattleggja endurgjaldi6 fyrir Pa6 i si6amefnda rikinu.

2. IPritt fyrir dkvw6i 1. mgr. skal endurgiald, sem aoili heimilisfastur i
samningsriki fer fyrir starf ser hann leysir af hendi i hinu samningsrikinu,
cinungis skattlagt i fyrrnefnda rikinu ef:
a) vibtakandinn dvelur i hinu rikinu i eitt e6a fleiri skipti, b6 ekki lengur

en 183 daga samtals i t61f mina6a timabili sem hefst e6a lkur i
vi6kornandi skattiri, og

b) endurgjaldi6 er greitt af e6a frir h6nd vinnuveitanda ser ekki er
heimilisfastur i hinu rikinu, og

c) endurgjaldi6 er ekki gjaldfwrt hji fastri atvinnust66 e~a fastri st06 sem
vinnuveitandinn hefur i hinu rikinu.

3. Pritt fyrir undanfarandi Akvw6i kessarar greinar mi skattleggia
endurgjald fyrir starf unni6 urn bor6 i skipi e6a loftfari ser nota6 er i
flutningurn S alaj66alei6um i Ovi samningsriki ar sem raunveruleg
framkvxrmdasti6m fyrirtakisins hefur absetur.
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16. gr.
Stj6rnarlaun.

Stj6rnarlaun og a6rar svipabar grei6slur, sem a6ili heimilisfastur i
samningsriki faer fyrir setu i stj6rn f~lags sem heimilisfast er i hinu
samningsrikinu, mi skattleggja i si6amefnda rikinu.

17. gr.
Listamenn og i:rkttamenn.

1. Pratt fyrir dkve6i 14. og 15. gr. mi skattleggja tekjur a6ila
heimilisfasts i samningsriki sem hann aflar i hinu samningsrikinu mea
pers6nulegum stbrfum ser skemmtikraftur, svo ser leikari i leikhisi eba
kvikmyndum, listama6ur i hlj66varpi e6a sj6nvarpi, e6a t6nlistarma6ur, e6a
sem ibr6ttama~ur, i si6amefnda rikinu.

2. Iegar tekjur af pers6nulegu starfi, sem leyst er af hendi af
skemmtikrafti e~a ikr6ttamanni sem slikum, renna ekki til skemmtikraftsins
e6a ibr6ttamannsins sjilfs heldur til annars a6ila mi, lritt fyrir ikvwi 7.,
14. og 15. gr., skattleggja tekjumar i jOvi samningsriki ar sem starfsemi
skemmtikraftsins e6a ibr6ttamannsins fer fram.

18. gr.
Eftirlaun.

1. Me8 keim undantekningum sem um re6ir i 2. mgr. 19. gr. skulu
eftirlaun og annao svipa6 endurgjald ser greitt er aila heimilisfcostum i
samningsriki vegna fyrri starfa hans einungis skattlog6 i vi riki.

2. Iritt fyrir ikvei 1. mgr. og ikvxbi 2. mgr. 19. gr. skulu eftirlaun sem
greidd eru og aorar betur, hvort sem um er a6 raca reglubundnar grei8slur
e~a eingrei6slu, sem greiddar eru samkvaemt almannatryggingal6ggj6f
samningsrikis cinungis skattlog8 i jvi riki.
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19. gr.
Opinbert starf

1. a) Starfslaun, vinnulaun og annab svipa6 endurgjald, a6
undanskildum eftirlaunum, ser greidd eru af samningsriki e6a
sjdlfstj6marh&a6i e6a sveitarstj6m jess til manns fyrir st6rf hans
i Pj6nustu bess rikis e~a sjAlfstj6marhra6s eaa sveitarstj6rnar,
skulu einungis skattl6g6 i Pvi riki.

b) Slik starfslaun, vinnulaun og annaO svipab endurgjald skulu P6
einungis skattlog6 i hinu samningsrikinu ef starfi6 er leyst Par af
hendi og ma6urinn er heimilisfastur i jvi riki og:
i) er rikisborgari bess rikis; e6a
ii) t6k ekki upp heimilisfesti i bvi riki einv6r<ungu i eim

tilgangi a6 leysa etta starfafhendi.

2. a) Eftirlaun, sem greidd em af e~a -ir sj66um stofnu6um af
saningsriki e6a sjAifstj6marh~ra6i e6a sveitarstj6m jess til
manms fyrir st6rf hans i Pj6nustu Oess rikis e6a sjdlfstj6mar-
h~rads e6a sveitarstj6mar, skulu einungis skattl6g6 i Pvi riki.

b) Silk eftirlaun skulu 06 einungis skattl6g6 i hinu samningsrikinu
ef ma6urinn er heimilisfastur Par og er jafnframt rikisborgari
1ess rikis.

3. kkvm6i 15., 16., 17. og 18. gr. skulu gilda um starfslaun, vinnulaun og
anna8 svipa6 endurgjald og um eftirlaun sem greidd eru fyrir st6rf leyst af
hendi i tengslum vi6 atvinnurekstur i vegum samningsrikis e6a sjilfstj6m-
arhira6s e6a sveitarstj6mar kess.

20. gr.
Nmsmenn.

Nimsma6ur e~a starfsnemi, sem er e6a var si6ast fyrir komu sina til
samningsrikis heimilisfastur i hinu samningsrikinu og sem dvelur i
fyrrnefnda rikinu einungis vegna nims sins e~a bjilfunar, skal undanjeginn
skattlagningu i Pvi riki A grei8slur sem hann fer til a6 standa straum af
kostna i vi6 framfa:rslu sina, ndm e~a Pjlfun, enda stafi slikar grei~slur fri
abilum utan Pess rikis.
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21. gr.
A drar tekjur.

1. Tekjur, sem a6ili heimilisfastur i sarnningsriki aflar og ekki er fJalla6
urn i fyrri greinum lessa samnings, skulu einungis skattlag6ar i jvi riki og
skiptir ekki mili hvar Peirra er aflaa.

2. Akve6i 1. mgr. skulu ekki gilda urn tekjur, a6 undanskildum tekjum
af fasteign eins og hiln er skilgreind i 2. mgr. 6. gr., ef vi6takandi teknanna
er heimilisfastur i sarnningsriki og harm rekur starfsemi i hinu
sarmningsrikinu frd fastri atvinnustod sem Oar er stabsett eoa harm veitir
sji~fstca pers6nulega j6nustu i hinu rikinu fri fastri st68 sem bar er
sta~sett, og r~ttindin eba eignin sem tekjurnar stafa fri er raunverulega
bundin vib slika fasta atvinnustbO e6a fasta st6b. i 1vi tilviki skulu ikvx8i
7. gr. eoa 14. gr. gilda, eftir vi sem vi6 i.

22. gr.
Eignir.

1. Eign, sem f6lgin er i fasteign sen getid er i 6. gr. sem er i eigu a6ila
heimilisfasts i samningsriki og stabsett er i hinu samningsrikinu, mi
skattleggia i sioarnefnda rikinu.

2. Eign, sem f6lgin er i lausaf6 sem er hiuti atvinnurekstrareigna fastrar
atvinnust66var sem fyrirtki i samningsriki hefur i hinu samningsrikinu eba
i lausaf6 sern tilheyrir fastri st6d sern abili heimilisfastur i samningsriki
hefur til pess ab veita sjilfstw6a pers6nulega Pj6nustu i hinu sannings-
rikinu, mA skattleggja i si~arnefnda rikinu.

3. Eign, sem f6lgin er i skipum e6a loftftrum sem notub eru i flutningum
d alj66aleidum, svo og i lausafd sem tengt er rekstri slikra skipa og
loftfara, skal einungis skatt]bgb i pvi samningsriki Par sem raunveruleg
framkvandastj6rn fyrirtmkisins hefur a~setur.

4. Allar a6rar eignir aila heimilisfasts i samningsriki sk-ulu einungis
skattlag~ar i vi riki.
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23. gr.
Aaferdir til ad komast hj6 tviski5ttun.

I Hva6 Island var~ar skal komi8 i veg fyrir tvisk6ttun med eftirfarandi
hmtti:
a) Pegar a~ili heimilisfastur i Islandi hefur tekjur e6a i eignir, sem

samkvemt ikve6um Pessa samnings skulu einungis skattlagbar e~a
sem mi skattleggja i Lfixemborg, skal island, efkab br'ur ekki i bAga
vid ikvw6i b-li6ar, heimila sem frdritt fri tekjuskatti e6a eignarskatti
Pann hluta tekjuskattsins e~a eignarskattsins, eftir kvi sem vi8 i, sem
tekur til Peirra tekna sem afla6 er i Ldxemborg e6a eigna P~ar.

b) Pegar abili heimilisfastur i Islandi hefur tekjur, sem samkvemt
ikva!Oum 10. gr., 3. mgr. 15. gr., 16. gr. og 17. gr. md skattleggja i
LUixemborg, skal Island heimila a6 dregin s6 fr tekjuskatti Pessa
heimilisfasta aila fjirhe6 sem svarar til Pess skatts sem greiddur
hefur veri6 i Lixemborg. Fridrittur Pessi skal P6 ekki vera haerri en
si hluti skattsins, reikna~ur fyrir slikan frdritt, sem lag~ur er A 1er
tekjur sem rekja mA til Lixemborgar.

2. Hva8 Ltixemborg var~ar skal komi6 i veg fyrir tviskdttun me8
eftirfarandi hzetti:
a) Pegar a6ili heimilisfastur i LtUxemborg hefur tekjur e6a i eignir, sem

samkvxmt kvweum Pessa samnings mi skattleggja i islandi, skal
Liixemborg, ef Pa6 br'tur ekki i biga vib .kvebi b- og c-li6ar,
undanliggja jPessar tekjur e6a eignir skattlagningu, en er heimilt vib
Akvorbun skatta A abrar tekjur eba eignir Pessa heimilisfasta abila ab
beita sama skatthlutfalli og ef tckjumar e6a cignimar hef~u ekki veri6
undanlegnar skattlagningu.

b) Pegar abili heimilisfastur i Lixemborg fxr ig68ahluti, sem samkvaemt
Akvwbum 10. gr. mA skattleggja A islandi, skal Uixemborg heimila ab
dregin s6 fra tekjuskatti Pessa heimilisfasta abila fjdrhxO sem svarar til
pess skatts sem greiddur er af Ag65ahlutunum i Islandi. Fridrittur
Pessi skal 06 ekki vera hwrri en si hluti skattsins, reikna~ur fyrir
slikan frdritt, sem lagbur er i Pi ig65ahluti sem rekja mi til Islands.
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c) Pegar f~lag heimilisfast i LUixemborg fwr 4g66ahluti frH islenskum
adilum skal Lfixemborg undanliggja kessa ig66ahluti fr skatti, a6 kvi
tilskildu a6 fflagi8 ser heimilisfast er i Lfixemborg eigi fr, byijun
reiknings.rs sins beint a6 minnsta kosti 10 af hundradi eignarhlutdeild
i f~laginu sem Ag66ahlutina grei6ir. Framangreind hlutabr~f i islenska
hlutafflaginu eru, me6 sornu skilyr6um, undanbegin eignarskatti i
Ltixemborg.

24. gr.
Bann vid mismunun.

1. Rikisborgarar saningsrikis skulu ekki sxta annarri e6a byngri
skattlagningu e6a krofum i bvi sambandi i hinu samningsrikinu en
rikisborgarar 1ess rikis sata e~a unnt er a6 lAta bi sacta vi6 s6mu aostm6ur,
s~rstaklega a6 1vi er var6ar heimilisfesti. Ir-Att fyrir kva:6i 1. gr. gildir
ketta Akvwi einnig urn a~ila ser ekki eru heimilisfastir i 68ru hvoru eoa
bAWum samningsrikjunum.

2. Rikisfangslausir abilar heimilisfastir i samningsriki skulu i hvorugu
samningsrikinu swta annarri e6a byngri skattlagningu eoa kr6fum i §vi
sambandi en rikisborgarar vi6komandi rikis swta e6a unnt er a6 lUta i swta
vi6 sbmu a6stacur.

3. Skattlagning fastrar atvinnust66var, ser fyrirtki i samningsriki hefur
i hinu samningsrikinu, skal ekki vera 6hagstueari i sibarnefnda rikinu en
skattlagning d fyrirtxki i bvi riki sem hafa sams konar starfsemi me6
h6ndum. Petta dkvmoi skal ekki skh'ra bannig a6 ba6 skyldi samningsriki til
a6 veita aOilum heimilisfostum i hinu samningsrikinu nokkurn Pann
pers6nufridritt, ivilnanir og lekkun skatta vegna hjfiskaparst66u e6a
fj61skylduframfaersIu sem ba6 veitir beim abilum ser bar eru heimilisfastir.
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4. Vextir, b6knanir og a6rar grei6slur, sem fyrirtwki i samningsriki
greiair til a6ila heimilisfasts i hinu samningsrikinu, skulu vera
fridrdttarbwrar vi6 ikvor6un skattskylds hagna~ar fyrirtxkisins me6 s6mu
skilyrbum og ef Pxr hefbu veri6 greiddar til a6ila heimilisfasts i fyrmefnda
rikinu nema Skvw6i 1. mgr. 9. gr., 4. mgr. 11. gr. eba 4. mgr. 12. gr. eigi
vi6. , sama hdtt skulu allar skuldir fyrirtxkis i samningsriki vi6 a6ila
heimilisfastan i hinu samningsrikinu vera fridrdttarbarar vi6 ikv6r6un
skattskyldra eigna fyrirtxkisins me6 s6mu skilyr6um og ef til Peirra hef~i
veri6 stofna6 vi6 a6ila heimilisfastan i fyrmefnda rikinu.

5. I6tt fjirmagn fyrirtxkja i samningsriki s6 a6 611u e6a nokkru leyti,
beint e~a 6beint, i eigu e6a undir stj6m eins e6a fleiri a6ila sem eru
heimilisfastir i hinu samningsrikinu skulu Pau ekki saeta annarri eda Pyngri
skattlagningu ea 66rum kr6fum i IPvi sambandi i fyrrnefnda rikinu en
fyrirtaki svipa6rar tegundar sem heimilisfost eru i fyrrnefnda rikinu swta
eba unnt er a6 ldta Pau seta.

6. Irdtt fyrir ikva!6i 2. gr. skulu kva6i kessarar greinar gilda um hvers
konai skatta, hverju nafni sem ]eir nefnast.

25. gr.
Framkvaemd gagnkvcems samkomulags.

1. Iegar a6ili telur a6 ri~stafanir ser ger6ar eru af 66ru hvoru e6a
b.6urn samningsrikjunum lei6i til e6a muni lei~a til skattlagningar a6 kvi er
hann var6ar ser ekki er i samremi viO ikva6i bessa samnings getur hann,
in Pess a6 Pa6 raski r6tti hans til a6 fmra s~r i nyt Pau r6ttardrrx6i sem 16g
oessara rikja kve6a A urn, lagt mli6 fyrir bert stj6mvald i Pvi samningsriki
P~ar sem hann er heimilisfastur e6a, falli mil hans undir Akv6i 1. mgr. 24.
gr., i bvi samningsriki Par sem hann i rikisfang. Mil verbur a6 leggja fyrir
innan Priggja ira fii Ovi a6 fyrsta tilkynningin berst um a6ger6ir sern lei6a
til skattlagningar sem ekki er i samrmmi vi6 Skvw6i samningsins.
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2. Ef hib baera stj6mvald telur a6 m6tmalin s6u i r6kum reist en getur 06
ekki sj~lft leyst mi8 i vi6unandi hitt skal Pa6 leitast vi6 ad leysa mili
me6 gagnkvwmu samkomulagi via baert stj6mvald i hinu samningsrikinu i
Ovi skyni a6 komist ver6i hji skattlagningu sem ekki er i samrwmi via
ikva6i samningsins. Slikt samkomulag skal kora til framkvxmda 6hW6
611um timatakm6rkunum ser i gildi eru samkvwmt 1gum samnings-
rikjanna.

3. Boer stj6mv6ld i samningsrikjunum skulu me8 gagnkvmu samkomu-
lagi leitast via a8 leysa s6rhvern vanda e6a vafaatri6i var6andi tailkun e6a
beitingu samningsins. Iau geta einnig r6gast sin i milli i Pvi skyni a6
komast hjA tvisk6ttun i tilvikum sem ekki er fjalla6 um i samningnum.

4. Ber stj6mvdld i samningsrikjunum geta haft beint samband sin i milli
i pvi skyni a6 nA samkomulagi i samrwmi vi6 a6 sem urn er ratt i
undanfarandi milsgreinum. begar aeskilegt vir6ist ab fram fai munnleg
sko6anaskipti til hess a6 samkomulag ndist geta slik sko6anaskipti farib
fram i nefnd sem skipu6 er fulltrfium berra stj6mvalda samningsrikjanna.

26. gr.
Skipti fi upplsingum.

1. Ber stj6mv6ld i samningsrikjunum skulu skiptast S beim upplsingum
ser mfli skipta fyrir framkvamd kvx6a Oessa samnings eba laga
samningsrikjanna var6andi skatta sem essi samningur tekur til ab bvi leyti
sem vi6komandi skattlagning er i samrami via kvxi samningsins. Skipti
i upplsingum takrnarkast ekki vi6 kvei 1. gr. Me6 allar uppl ,singar
sem m6tteknar eru af samningsriki skal fara sem trna6arml A sama hitt og
fari8 er me6 uppl ,singar ser afla6 er samkvwmt 16gum hess rikis og skulu
eing6ngu ger6ar k-unnar abilum eaa stj6mvOldum (bar me6 t6ldum
d6mst6lum og stj6rns slua6ilum) ser hafa meb h6ndum Mlagningu e6a
innheimtu A Peim sk6ttum sem samningurinn tekur til e6a fullnustu- e6a
ikxruvald var6andi 1d skatta e6a tirskur6i urn kxrur vegna eirra skatta.
Pessir a~ilar e6a stj6mv61d skulu einungis nota upplsingamar i greindum
tilgangi. Ieim er heimilt ab gera slikar uppljsingar opinberar via
mAlarekstur fyrir d6mst6lum e6a i d6msni6urst6bum.
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2. Akvm8i 1. mgr. skal i engu tilviki sklrra Pannig a6 Pau leggi skyldur i
samningsriki til a6:
a) framkvama stj6mssluni6stafanir sem vikja H l6gum e6a

stj6rnssluvenjum jPess e6a bins samningsrikisins;
b) veita uppl$singar sem ekki er unnt a6 afla samkvemt l6gum e6a

e6lilegum stj6msk'sluvenjum Pess e~a bins samningsrikisins;
c) veita uppl singar sem myndu lj6stra upp leyndarmdum e6a

framlei~slua6fer6um i svi6i vi6skipta, atvinnumdla, i6na6ar, verslunar
e6a s6rfrz6ilekkingar e8a veita uppl singar sem myndu stri~a gegn
almannareglu (ordre public) ef Owr veru ger6ar opinberar.

27. gr.
Sendird6smenn og starfsmenn rccdisstofnana.

Akvx6i samnings Pessa skulu ekki hafa ihrif i skattaivilnanir sem
sendird6smenn e6a starfsmenn rx8isstofnana nj6ta samkvxmt almennum
lj66r6ttarreglum e6a ikv 6um s6rstakra samninga.

28. gr.
Otilokun tiltekinnaftlaga.

Iessi samningur skal hvorki taka til eignarhaldsf61aga (soci6t~s
holding) i merkingu s6rstakra laga i Ltixemborg, n6 16g (loi) fri 31. jfili
1929 og tilskipun (arrt6 grand-ducal) frd 17. desember 1938, n6 til
fyrirtmkja sere svipu6 fJirmdlal6ggj6f gildir um i Lfixemborg. Samningur-
inn skal ekki heldur taka til tekna sem a~ili heimilisfastur d Islandi fmr fri
slikum f616gum n6 til hluta e~a annarra r6ttinda sem slikur a6ili i i jbeim.

29. gr.
Gildistaka.

1. Rikisstj6mir samningsrikjanna skulu tilkynna hvor annarri um a6
stj6mskipuleg skilyr6i fyrir gildist6ku kessa samnings hafi veri6 uppfyllt.
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2. Samningurinn skal 661ast gildi PdjAtiu d6gum eftir dagsetningu keirrar
tilkynningar samkvaEmt 1. mgr ser sibar berst og skulu 6wkv6i hans koma
til framkvmda i b 6um samningsrikjunum:
a) ab jvi er varbar staogrei6slu- e6a afdrittarskatta, vegna tekna sem

afla8 er 1. jandar e6a si8ar i §vi almanaksiri sem fyigir nawst d. eftir
Pvi iri Pegar samningurinn 661ast gildi;

b) a6 Pvi er var~ar a~ra skatta i6 tekjur og skatta 6i eignir, vegna skatta
sem krefja mr um vegna skattArs sem byrjar 1. janar e6a sioar i Pvi
almanaksiri sem fylgir nast 6i eftir jvi -iri begar samningurinn 66last
gildi.

3. Samningur milli l6veldisins Islands og st6rhertogadarnisins
L6xemborgar til bess a6 komast hji tvisk6ttun . tekjur og eignir
loftfer6afyrirtmkja, sem undirrita6ur var i Lfixemborg 29. april 1975, skal
falla ir gildi og honum eigi lengur beitt fiA Peim degi Pegar Pessi samningur
kemur til framkvwmda ad Ovi er var6ar Pd skatta sem samningurinn tekur til
samkvemt 6ikv6um 2. mgr. Pessarar greinar.

30. gr.
Uppsogn.

Samningur Pessi skal gilda Par til honum er sagt upp af samningsriki.
Hvort samningsrikjanna um sig getur sagt upp samningnum eftir
dipl6matiskum lei6um me6 skriflegri tilkynningu urn upps6gn eigi si6ar en
sex mdnu6um fyrir lok hvers almanaksrs. I sliku tilviki skal samningnum
ekki beitt i samningsrikjunum:
a) ao Pvi er var6ar sta6grei6slu- e6a afdrittarskatta, vegna tekna sem

afla6 er 1. jandiar e6a si6ar d kvi almanaksdri sem fylgir nwest d eftir
Pvi Ari Pegar tilkynnt er um upps6gn;

b) a6 Pvi er var6ar a6ra skatta d tekjur og skatta 6 eignir, vegna skatta
sem krefja mi um vegna skattArs sem byrjar 1. jan6.ar e6a si6ar i Pvi
almanaks ri sem fylgir nest A eftir Pvi Ari begar tilkynnt er um
uppsdgn.

Iessu til sta6festu hafa undirritabir, sem til Pess hafa fullt umbo6,
undirrita6 samning Pennan.
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Gjort i tviniti ihin_____17___
d fronsku, islensku og ensku og skulu allir textamirjaffrgildir.

Fyrir h6nd rikisstj6mar
st6rhertogadwrmisins Lfixemborgar

=='--- .

Fyrir hond rikisstj6mar
19Sveldisins Islands

I / -
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(;AIS]

CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET LA RE-
PUBLIQUE D'ISLANDE TENDANT A EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET A PREVENIR LA FRAUDE FISCALE EN MATIERE
D'IMPOTS SUR LE REVENU ET SUR LA FORTUNE

Le Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg et le Gouvemement de la R6pub-
lique d'Islande, d6sireux de conclure une Convention tendant A 6viter les doubles imposi-
tions et A pr6venir la fraude fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune, sont
convenus de ce qui suit:

Article ler. Personnes vises

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un Etat con-
tractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts visas

I. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu et sur la fortune pergus
pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit~s
locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid~r6s comme imp6ts sur le revenu et sur la fortune les imp6ts pergus sur
le revenu total, sur la fortune totale, ou sur des 616ments du revenu ou de la fortune.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention

sont notamment:

a) en Islande:

(i) l'imp6t national sur le revenu;

(ii) l'imp6t national extraordinaire sur le revenu;

(iii) l'imp6t national sur la fortune;

(iv) l'imp6t national extraordinaire sur la fortune;

(v) l'imp6t communal sur le revenu; et

(vi) l'imp6t perqu sur le revenu et la fortune des 6tablissements bancaires; (ci-apr~s
dinomm6s "imp6t islandais");

b) au Luxembourg:

(i) l'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

(ii) l'imp6t sur le revenu des collectivitds;

(iii) l'imp6t sp6cial sur les tanti~mes;

(iv) l'imp6t sur la fortune; et

(v) l'imp6t commercial communal;
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(ci-apr~s d6nomm~s "imp6t luxembourgeois").

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis aprs la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniqueront les modifications importantes apport6es A leurs legislations fiscales respec-
tives,

Article 3. Definitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une interpreta-
tion diff~rente:

a) le terme "Islande" d6signe la R~publique d'Islande et, utilis6 dans un sens
g6ographique, il d6signe le territoire de la R~publique d'Islande, y compris ses eaux terri-
toriales, et toute zone au-delA des eaux territoriales sur laquelle lislande exerce, conform&
ment au droit international, son autorit6 judiciaire et ses droits de souverainet6 en ce qui
concerne le lit de mer, son sous-sol et ses eaux surjacentes, et leurs ressources naturelles;

b) le terme "Luxembourg" d~signe le Grand-Duch6 de Luxembourg et, utilis6 dans un
sens g(ographique, il d~signe le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg;

c) le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci~t(s et tous autres
groupements de personnes;

d) le terme "socit6" d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid~r~e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de lautre Etat con-
tractant" d~signent respectivement une entreprise exploit~e par un resident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) les expressions "un Etat contractant" et "rautre Etat contractant" d~signent, suivant
le cas, le Luxembourg ou l'Islande;

g) 'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou un
a~ronefexploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un Etat
contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans
I'autre Etat contractant;

h) l'expression "autorit6 comp6tente" d6signe:
(i) en ce qui concerne l'Islande, le ministre des Finances ou son repr6sentant autoris6;

(ii) en ce qui concerne le Luxembourg, le ministre des Finances ou son repr6sentant
autoris6;

i) le terme "national" d~signe:

(i) toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

(ii) toute personne morale, soci6t6 de personnes ou association constitu6e conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2. Pour I'application de la Convention A un moment donn6 par un Etat contractant, tout
terme ou expression qui n'y est pas d~fini a, saufsi le contexte exige une interpr6tation dif-
f(rente, le sens que lui attribue A ce moment le droit de cet Etat concernant les imp6ts aux-
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quels s'applique ]a Convention, le sens attribu6 A ce terme ou expression par le droit fiscal
de cet Etat prdvalant sur le sens que lui attribuent les autres branches du droit de cet Etat.

Article 4. Rsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "resident d'un Etat contractant" d6-
signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son siege de direction ou de tout au-
tre crit~re de nature analogue. Toutefois, cette expression ne comprend pas les personnes
qui ne sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat que pour les revenus de sources situdes dans
cet Etat ou pour la fortune qui y est situde.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est rdglke de la manire suivante:

a) cette personne est considdr~e comme un resident seulement de lEtat ob Elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si Elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats, Elle est considdr~e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens person-
nels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des intdrts vitaux);

b) si l'Etat o6 cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas tre deter-
min6, ou si Elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, Elle est
consid6rde comme un resident seulement de lEtat oi Elle s6journe de fagon habituelle;

c) si cette personne sdjoume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si Elle ne s6-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, Elle est consid~rde comme un resident seule-
ment de l'Etat dont Elle possde la nationalit6;

d) si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si Elle ne possbde la na-
tionalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, Elie est considdrde comme un resident
seulement de lEtat off son siege de direction effective est situ6.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression "6tablissement stable" d~signe une
installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activit6.

2. L'expression "6tablissement stable" comprend notamment:

a) un siege de direction,

b) une succursale,

c) un bureau,

d) d'une usine,

e) un atelier et
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f) une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement stable que
si sa dur~e d~passe douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, on consid~re qu'il ny a
pas "6tablissement stable" si:

a) il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A lentreprise;

b) des marchandises appartenant A 'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison;

c) des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations, pour lentreprise;

e) une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de l'exercice cumul6 d'ac-
tivit6s mentionn6es aux alin~as a) A e), A condition que l'activit6 d'ensemble de linstallation
fixe d'affaires r~sultant de ce cumul garde un caract~re pr~paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose dans un Etat contractant de pouvoirs qu'Elle y exerce
habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de lentreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour lentreprise, A moins que les activit~s de cette
personne ne soient limit~es A celles qui sont mentionn~es au paragraphe 4 et qui, si elles
6taient exerc~es par l'interm~diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de
consid~rer cette installation comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise nest pas considre comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'Elle Y exerce son activit6 par Pentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~nral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6.

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une socit qui est un resident de I'autre Etat contractant ou qui y exerce son ac-
tivit6 (que ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
mme, i faire de 'une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. Revenus Immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ~s dans l'autre Etat contractant,
sont imposables dans cet autre Etat.
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2. L'expression "biens immobiliers" a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant o6i les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tous cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concemant la propri~t6 foncire, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la con-
cession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres ressources naturelles; les
navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considdr~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d'exploitation
des biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant A l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. B~nefices des entreprises

1. Les bn nfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat, d moins que lentreprise exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si entreprise exerce son activit6 d'une telle
fagon, les b~n~fices lentreprise sont imposables dans lautre Etat mais uniquement dans la
mesure o6 ils sont imputables d cet 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans lautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant, 5 cet 6tablissement
stable les b~n~fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte ex-
ergant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute ind~pendance avec lentreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour determiner les b~n~fices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
dpenses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat
oa est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b~n~fices imputables A
un etablissement stable sur la base d'une repartition des ben~fices totaux de lentreprise en-
tre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empche cet Etat contractant
de determiner les b~n~fices imposables selon la repartition en usage; la m~thode de r~par-
tition adopt~e doit cependant 6tre telle que le r~sultat obtenu soit conforme aux principes
contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait qu'il a simplement
achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes prec6dents, les b~n~fices A imputer A l'tablissement stable
sont d~termin~s chaque annie selon la mme m~thode, A moins qu'il nexiste des motifs val-
ables et suffisants de proc~der autrement.



Volume 2183, 1-3845 7

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation maritime et adrienne

1. Les b~n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective
de lentreprise est situ6.

2. Si le siege de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est A bord
d'un navire, ce siege est considr comme situ6 dans l'Etat contractant o6 se trouve le port
d'attache de ce navire, ou A d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant
du navire est un resident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associees

1. Lorsque

a) une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre Etat contractant, ou que

b) les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant, et que, dans Fun et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, li~es par des conditions convenues ou impos6es, qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 rdalis~s par l'une des entreprises mais nont pu l'tre en fait A
cause de ces conditions, Peuvent tre inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b6n~fices sur lesquels une entreprise de lautre Etat contrac-
tant a 6t6 impos6e dans cet autre Etat, et que les b~n6fices ainsi inclus sont des b6n~fices
qui auraient 6t6 r~alis6s par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient W convenues entre des entreprises in-
d~pendantes, lautre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
6t6 perqu sur ces b~n~fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la pr~sente Convention et, si c'est ncessaire, les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r~sident de lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la so-
ci~t6 qui paie les dividendes est un resident, et selon la lgislation de cet Etat, mais si la
personne qui reqoit les dividendes en est le b6n~ficiaire effectif, I'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc~der:

a) 5 pour cent du montant brut des dividendes si le b~n~ficiaire effectif est une soci6t6
(autre qu'une soci~t6 de personnes) qui d~tient directement au moins 25 pour cent du capital
de la soci6t6 qui paie les dividendes;

b) 15 pour cent du montant brut des dividendes, dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, sousparagraphe a), aussi longtemps
que selon la l~gislation d'Islande les dividendes pay~s par une soci~t6 qui est un resident
d'Islande sont d~ductibles du b6n~fice imposable ou peuvent tre report~s comme une perte
d'exploitation de cette socit pour les besoins de l'imp6t sur le revenu, les dividendes pay~s
par cette soci~t6 A un resident du Luxembourg sont 6galement imposables en Islande et
selon la l6gislation d'Islande, mais si la personne qui reqoit les dividendes en est le b6n~fi-
ciaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent en ce qui concerne la part
des dividendes qui sont d~ductibles du b~n~fice imposable de la soci~t6 ou qui peuvent tre
reportds comme une perte d'exploitation de la soci~t&

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants rbglent d'un commun accord les
modalit~s d'application des limitations pr~vues aux paragraphes 2 et 3.

Ces paragraphes n'affectent pas limposition de la soci~t6 au titre des b~n~fices qui ser-
vent au paiement des dividendes.

5. Le terme "dividendes" employ6 dans le present article d~signe les revenus provenant
d'actions, de titres au autres parts b~n~ficiaires A l'exception des cr~ances, ainsi que les au-
tres revenus provenant d'une soci~t6 qui sont soumis au meme regime fiscal que les revenus
d'actions par la Idgislation de rEtat dont la soci~t6 distributrice est un r6sident.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire
effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant
dont la soci~t6 qui paie les dividendes est un rdsident, sait une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession in-
d~pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e, et que la participation g~n~ratrice des
dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de Far-
ticle 14, suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident d'un Etat contractant tire des b~n~fices ou des
revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les div-
idendes pay~s par la socitY, saufdans la mesure o i ces dividendes sont pay~s A un resident
de cet autre Etat ou dans la mesure o la participation g~n~ratrice des dividendes se rattache
effectivement Ai un 6tablissement stable ou A une base fixe situ~s dans cet autre Etat, ni
prlever aucun imp6t, au titre de 1,imposition des b~n~fices non distribu6s, sur les b~n~fic-
es non distribu~s de la societ6, mme si les dividendes pay~s ou les b~n~fices non distribu~s
consistent en tout ou en partie en bfn~fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. Intrts

1. Les int rts provenant d'un Etat contractant et pay~s d un r6sident de lautre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b6n6ficiaire ef-
fectif.

2. Le terme "int&rts" employ6 dans le pr6sent article d~signe les revenus des cr6ances
de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n~fices du d~biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunts, y compris les primes et lots attaches A ces titres. Les p6nalisations pour paie-
ment tardifne sont pas consid~r~es comme des int~rts au sens du pr6sent article.

3. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas lorsque le b~n6ficiaire effectif
des int6r~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o provi-
ennent les intr~ts, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base
fixe qui y est situ~e, et que la cr6ance g6n6ratrice des int~rets s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le b~n~ficiaire
effectifou que lun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des intr&ts,
compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de Celui dont seraient convenus
le d6biteur et le b6n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du
present article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees a un resident de lautre Etat
contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat, si ce r6sident en est le b~n6ficiaire
effectif.

2. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d~signe les r~mun~rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une oeu-
vre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques, d'un bre-
vet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une
formule ou d'un proc~d6 secrets et pour des informations ayant trait d une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas lorsque le b~n~ficiaire effectif
des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans lautre Etat contractant d'o6i pro-
viennent les redevances, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une
base fixe qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de larticle 14, suivant les cas,
sont applicables.

4. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d(biteur et le b~n~ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des rede-
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vances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont payees, excde celui dont se-
raient convenus le d~biteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du Present article ne s'appliquent qu'A ce demier montant. Dans ce cas, la partie
excddentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat contractant
et compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de 1,alidnation de biens immobil-
iers visas A Particle 6 et situ~s dans lautre Etat contractant, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de lactif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers qui appartiennent d une base fixe dont un resident d'un Etat contrac-
tant dispose dans lautre Etat contractant pour lexercice d'une profession ind~pendante, y
compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement stable (seul ou avec
lensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou a~ronefs exploit~s en trafic inter-
national, ou de biens mobiliers affectds A l'exploitation de ces navires ou a~ronefs, ne sont
imposables que dans lEtat contractant oi le siege de direction effective de lentreprise est
situ6.

4. Les gains provenant de I'ali6nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le cddant est un rdsi-
dent.

Article 14. Professions indpendantes

1. Les revenus qu'un r~sident d'un Etat contractant tire d'une profession libdrale ou
d'autres activit~s de caractbre ind~pendant ne sont imposables que dans cet Etat, A moins
que ce resident ne dispose de fagon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe
pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une telle base fixe, les revenus sont impos-
ables dans lautre Etat mais uniquement dans la mesure o6 ils sont imputables A cette base

fixe.

2. L'expression "profession lib~rale" comprend notamment les activit6s ind6pendantes
d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activit~s in-
d~pendantes des m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions dpendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traitements et au-
tres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi
salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, Ai moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre
Etat contractant. Si lemploi y est exerc6, les r~mun~rations regues At ce titre sont imposables
dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun~rations qu'un resident d'un
Etat contractant reoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat si:

a) le b~n~ficiaire sjourne dans lautre Etat pendant une p~riode ou des priodes n'ex-
c~dant pas au total 183 jours durant toute p~riode de douze mois commen;ant ou se termi-
nant durant l'annde fiscale consid~r~e, et

b) les r~mun~rations sont payees par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui nest pas un resident de rautre Etat, et

c) la charge des r~munrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou une
base fixe que remployeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~rations reues
au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a~ronef exploit6 en trafic in-
ternational, sont imposables dans l'Etat contractant oai le siege de direction effective de len-
treprise est situ6.

Article 16. Tantimes

Les tantibmes, jetons de presence et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un
Etat contractant reoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveil-
lance d'une soci(t6 qui est un resident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

Article 17. Artistes sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un rsident d'un Etat
contractant tire de ses activit~s personnelles exerc~es dans lautre Etat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thAtre, de cinema, de la radio ou de la t~lkvision,
ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit~s qu'un artiste du spectacle ou un sportif exerce per-
sonnellement et en cette qualit6 sont attribu~s non pas A l'artiste ou au sportiflui-meme mais

une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des articles
7, 14 et 15, dans lEtat contractant off les activit~s de lartiste ou du sportifsont exerc~es.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de larticle 19, les pensions et autres
r~munrations similaires, pay6es A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant~rieur, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, et des dispositions du paragraphe 2 de
l'article 19, les pensions et autres avantages, pay~s p~riodiquement ou en tant que capital,
accord~s en application de la l6gislation sur la s~curit6 sociale d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article 19. Fonctions publiques

1. a) Les salaires, traitements et autres r~mun~rations similaires, autres que les pen-
sions, pay~s par un Etat contractant ou lune de ses subdivisions politiques ou collectivit~s
locales A une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces salaires, traitements et autres r~mundrations similaires ne sont impos-
ables que dans l'autre Etat contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si ]a per-
sonne physique est un resident de cet Etat qui:

(i) poss~de la nationalit de cet Etat, ou

(ii) n'est pas devenu un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit~s locales, soit directement soit par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont con-
stitu~s, d une personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision
ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans lautre Etat contractant si la per-
sonne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires ainsi qu'aux pensions pay~s au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou lune
de ses subdivisions politiques ou collectivit~s locales.

Article 20. Etudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm~diatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, un resident de lautre Etat contractant et qui sjoume
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation,

regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas impos-
ables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. Autres revenus

1. Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'o6 qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait~s dans les articles precedents de la pr~sente Convention ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les rev-
enus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de larticle 6,
lorsque le b~n~ficiaire de tels revenus, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm~diaire d'un 6tab-
lissement stable qui y est situ6, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situ~e, et que le droit ou le bien g~n~rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de larticle 7 ou de 'article 14, suivant les cas, sont applicables.
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Article 22. Fortune

1. La fortune constitute par des biens immobiliers visas A Particle 6, que poss~de un
resident d'un Etat contractant et qui sont situfs dans l'autre Etat contractant, est imposable
dans cet autre Etat.

2. La fortune constitute par des biens mobiliers qui font Partie de l'actif d'un 6tablisse-
ment stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans lautre Etat contractant, ou par des
biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont un resident d'un Etat contractant dis-
pose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, est impos-
able dans cet autre Etat.

3. La fortune constitute par des navires et des a~ronefs exploit6s en trafic international,
ainsi que par des biens mobiliers affect~s A lexploitation de ces navires ou a~ronefs, nest
imposable que dans l'Etat contractant o6 le siege de direction effective de l'entreprise est
situ.

4. Tous les autres 61ments de la fortune d'un resident d'un Etat contractant ne sont im-
posables que dans cet Etat.

Article 23. Elimination de la double imposition

1. En Islande, la double imposition est 6vitae de la manibre suivante:

a) Lorsqu'un r6sident d'islande regoit des revenus ou poss~de de la fortune qui, con-
form~ment aux dispositions de la pr~sente Convention, ne sont imposables que au sont im-
posables au Luxembourg, lIslande accorde, sous r6serve des dispositions du sous-
paragraphe b), comme d6duction sur l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune la fraction de
l'imp6t sur le revenu ou sur la fortune respective qui est applicable, selon le cas, aux revenus
regus du Luxembourg ou A la fortune poss~d~e au Luxembourg.

b) Lorsqu'un r6sident d'Islande regoit des 616ments de revenu qui, conform~ment aux
dispositions de rarticle 10, du paragraphe 3 de l'article 15, des articles 16 et 17, sont impos-
ables au Luxembourg, lIslande accorde sur l'imp6t qu'Elle pergoit sur les revenus de ce
r6sident une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 au Luxembourg. Cette d6duction
ne peut toutefois exc~der la fraction de l'imp6t, calcul6 avant deduction, correspondant A
ces 616ments de revenus regus du Luxembourg.

2. Au Luxembourg, la double imposition est dvit6e de la mani~re suivante:

a) Lorsqu'un r6sident du Luxembourg reqoit des revenus ou poss~de de la fortune qui,
conform6ment aux dispositions de la pr~sente Convention, sont imposables en Islande, le
Luxembourg exempte de l'imp6t ces revenus ou cette fortune, sous reserve des dispositions
des sous-paragraphes b) et c), mais peut, pour calculer le montant de l'imp6t sur le reste du
revenu ou de la fortune du r6sident, appliquer les memes taux d'imp6t que si les revenus ou
la fortune navaient pas 6t6 exempt~s.

b) Lorsqu'un r6sident du Luxembourg regoit des dividendes qui, conform6ment aux
dispositions de larticle 10, sont imposables en Islande, le Luxembourg accorde sur l'imp6t
qu'il perqoit sur les revenus de ce r~sident, une d6duction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6
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en Islande sur ces dividendes. Cette deduction ne peut toutefois exc~der la fraction de lim-
p6t, calcuI6 avant deduction, correspondant A ces dividendes requs d'Islande.

c) Lorsqu'une soci~t6 qui est un resident du Luxembourg reqoit des dividendes de
sources islandaises, le Luxembourg exempte de l'imp6t ces dividendes, pourvu que cette
socit6 qui est un resident du Luxembourg ddtienne directement depuis le debut de son ex-
ercice social au moins 10 pour cent du capital de la socit6 qui paie les dividendes. Les ac-
tions ou parts susvis~es de la soci~t6 islandaise sont, aux mmes conditions, exon~r~es de
l'imp6t luxembourgeois sur la fortune.

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans lautre Etat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront tre assujettis les nationaux de cet autre Etat qui se trouvent dans la m~me
situation, notamment au regard de la residence. La pr~sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de Particle 1, aux personnes qui ne sont pas des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

2. Les apatrides qui sont des r~sidents d'un Etat contractant ne sont soumis dans lun
ou Pautre Etat contractant d aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les nationaux de JEtat con-
cern6 qui se trouvent dans la mme Situation.

3. L'imposition din 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
lautre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une faqon moins favorable que
l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6. La pr~sente dis-
position ne peut tre interpr~t6e comme obligeant un Etat contractant A accorder aux r6si-
dents de lautre Etat contractant les d6ductions personnelles, abattements et rdductions
d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r6si-
dents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de 'article 9, du paragraphe 4 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 4 de Particle 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances et
autres d~penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient &6 pay~s A un r6sident du premier Etat.
De mme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un resident de l'autre Etat
contractant sont d~ductibles, pour la determination de la fortune imposable de cette entre-
prise, dans les mmes conditions que si elles avaient 6t6 contract~es envers un resident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents de 'autre Etat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune imposition ou obligation y rel-
ative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les dispositions du present article s'appliquent, nonobstant les dispositions de lar-
ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.
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Article 25. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour Elie une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, Elie peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces Etats, soumettre son cas A Jautorit6 comp~tente de l'Etat contrac-
tant dont Elie est un resident ou, si son cas relive du paragraphe I de l'article 24, A celle de
l'Etat contractant dont Elie poss~de la nationalit6. Le cas doit 6tre soumis dans les trois ans
qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la rdclamation lui parait fond6e et si Elle nest pas
Elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r~soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit comp~tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition non conforme A la Convention. L'accord est appliqu6 quels que soient les d6lais
pr~vus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de r~soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu l'in-
terpr~tation ou lapplication de la Convention. Elles peuvent aussi se concerter en vue
d'61liminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 aux paragraphes precedents.
Si des 6changes de vues oraux semblent devoir faciliter cet accord, ces 6changes de vues
peuvent avoir lieu au sein d'une Commission compos~e de repr~sentants des autorit~s com-
p~tentes des Etats contractants.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n~cessaires pour appliquer les dispositions de la pr~sente Convention ou celles de la 16gis-
lation interne des Etats contractants relative aux imp6ts visas par la Convention dans la
mesure o6i limposition qu'Elle pr~voit nest pas contraire A la Convention. L'6change de
renseignements nest pas restreint par l'article 1. Les renseignements regus par un Etat con-
tractant sont tenus secrets de Ia mme mani~re que les renseignements obtenus en applica-
tion de la 16gislation interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou
autorit~s (y compris les tribunaux et organes administratifs) concern~es par 1,6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par les procedures ou poursuites
concernant ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autorit~s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent r~v~ler ces
renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interpr6t6es comme
imposant A un Etat contractant l'obligation:

a) de prendre des mesures administratives drogeant A sa 16gislation et A sa pratique
administrative ou A celles de lautre Etat contractant;
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b) de fournir des renseignements qui ne pourraient tre obtenus sur la base de sa l6gis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant;

c) de fournir des renseignements qui r6v~leraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proc~d6 commercial ou des renseignements dont la communication serait
contraire d l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques etpostes consulaires

Les dispositions de la pr~sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont bdn6ficient les membres des Missions diplomatiques ou postes consulaires en
vertu soit des r~gles g~n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords parti-
culiers.

Article 28. Exclusion de certaines socit s

La pr~sente Convention ne s'applique ni aux soci~t~s holding au sens de la legislation

particulire luxembourgeoise r~gie actuellement par la loi du 31 juillet 1929 et l'arrt6
grand-ducal du 17 d~cembre 1938 ni aux soci~t~s soumises A un regime fiscal similaire au
Luxembourg. Elle ne S'applique pas non plus aux revenus qu'un resident d'Islande tire de
pareilles soci6t6s ni aux actions ou autres titres de capital de telles soci~t~s que cette per-
sonne poss~de.

Article 29. Entree en vigueur

1. Les Gouvernements des Etats contractants se notifieront mutuellement que les exi-
gences constitutionnelles pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention ont 6t6 accom-
plies.

2. La Convention entrera en vigueur trente jours aprbs la date de la dernibre des noti-
fications vis~es au paragraphe I et ses dispositions seront applicables dans les deux Etats
contractants:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus attribu~s le ou apr~s
le lerjanvier de l'anne civile suivant imm~diatement l'ann~e au cours de laquelle la Con-
vention entrera en vigueur;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute annie d'imposition commengant le ou aprbs le I er janvier de l'ann~e
civile suivant imm~diatement l'ann6e au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur.

3. La Convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg et la R~publique d'Islande ten-
dant A 6viter les doubles impositions en matire d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune des
entreprises de navigation adrienne, sign~e A Luxembourg le 29 avril 1975, prendra fin et
cessera d'tre applicable A partir de la date ob la pr~sente Convention s'appliquera en ce qui
concerne les imp6ts auxquels celle-ci est applicable conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article.



Volume 2183, 1-3845 7

Article 30. Denonciation

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'Elle n'aura pas 6t6 dnonc~e par
un Etat contractant. Chaque Etat contractant peut d~noncer la Convention par vole diplo-
matique avec un pr~avis 6crit minimum de six mois avant la fin de chaque annde civile.
Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable dans chacun des deux Etats contracta-
nts:

a) en ce qui concerne les imp6ts retenus d ia source, aux revenus attribu~s le ou apr~s
le ler janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement l'ann(e au cours de laquelle le
pr~avis est donn6;

b) en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, et les imp6ts sur la fortune, aux
imp6ts dus pour toute annie d'imposition commengant le ou apr~s le lerjanvier de l'ann~e
civile suivant imm~diatement l'ann6e au cours de laquelle le pr6avis est donn6.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s cet effet, ont sign6 la pr6sente Con-
vention.

Fait en double exemplaire A Luxembourg, le 4 octobre 1999, en langues frangaise, is-
landaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Islande:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF CAMBODIA AND THE FED-
ERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE ENCOURAGE-
MENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Cambodia

and

The Federal Republic of Germany

desiring to intensify economic co-operation between both States,
intending to create favourable conditions for investments by nationals and companies

of either State in the territory of the other State,

recognizing that the encouragement and contractual protection of such investments are
apt to stimulate private business initiative and to increase the prosperity of both nations,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement

1. the term "investments" comprises every kind of asset, in particular:
(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem, such as mort-

gages, liens and pledges;

(b) shares of companies and other kinds of interest in companies;
(c) claims to money which has been used to create an economic value or claims to any

performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, in particular copyrights, patents, utility-model patents,
registered designs, trade-marks, trade-names, trade and business secrets, technical process-
es, know-how, and good will;

(e) business concessions under public law, including concessions to search for, extract
and exploit natural resources;

any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their classifica-
tion as investment;

2. the term "returns" means the amounts yielded by an investment for a definite period,
such as profit, dividends, interest, royalties or fees;

3. the term "nationals" means

(a) in respect of the Federal Republic of Germany:

Germans within the meaning of the Basic Law of the Federal Republic of Germany,
(b) in respect of the Kingdom of Cambodia:

Cambodians within the meaning of the nationality law of the Kingdom of Cambodia;

4. the term "companies" means
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(a) in respect of the Federal Republic of Germany:

any juridical person as well as any commercial or other company or association with
or without legal personality having its seat in the territory of the Federal Republic of Ger-
many, irrespective of whether or not its activities are directed at profit,

(b) in respect of the Kingdom of Cambodia:

any juridical person incorporated or duly constituted in accordance with applicable
laws of Cambodia.

Article 2

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible investments
by nationals or companies of the other Contracting Party and admit such investments in ac-
cordance with its legislation. It shall in any case accord such investments fair and equitable
treatment.

(2) Neither Contracting Party shall in any way impair by arbitrary or discriminatory
measures the management, maintenance, use or enjoyment of investments in its territory of
nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 3

(1) Neither Contracting Party shall subject investments in its territory owned or con-
trolled by nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favour-
able than it accords to investments of its own nationals or companies or to investments of
nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall subject nationals or companies of the other Con-
tracting Party, as regards their activity in connection with investments in its territory, to
treatment less favourable than it accords to its own nationals or companies or to nationals
or companies of any third State.

(3) Such treatment shall not relate to privileges which either Contracting Party accords
to nationals or companies of third States on account of its membership of, or association
with, a customs or economic union, a common market or a free trade area.

(4) The treatment granted under this Article shall not relate to advantages which either
Contracting Party accords to nationals or companies of third States by virtue of a double
taxation agreement or other agreements regarding matters of taxation.

Article 4

(1) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy full
protection and security in the territory of the other Contracting Party.

(2) Investments by nationals or companies of either Contracting Party shall not be ex-
propriated, nationalized or subjected to any other measure the effects of which would be
tantamount to expropriation or nationalization in the territory of the other Contracting Party
except for the public benefit and against compensation. Such compensation shall be equiv-
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alent to the value of the expropriated investment immediately before the date on which the
actual or threatened expropriation, nationalization or comparable measure has become pub-
licly known. The compensation shall be paid without delay and shall carry the usual bank
interest until the time of payment; it shall be effectively realizable and freely transferable.
Provision shall have been made in an appropriate manner at or prior to the time of expro-
priation, nationalization or comparable measure for the determination and payment of such
compensation. The legality of any such expropriation, nationalization or comparable mea-
sure and the amount of compensation shall be subject to review by due process of law.

(3) Nationals or companies of either Contracting Party whose investments suffer losses
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, or revolt, shall be accorded treatment no less favourable
by such other Contracting Party than that which the latter Contracting Party accords to its
own nationals or companies as regards restitution, indemnification, compensation or other
valuable consideration. Such payments shall be freely transferable.

(4) Nationals or companies of either Contracting Party shall enjoy most-favoured-na-
tion treatment in the territory of the other Contracting Party in respect of the matters pro-
vided for in this Article.

Article 5

Each Contracting Party shall guarantee to nationals or companies of the other Con-
tracting Party the free transfer of payments in connection with an investment, in particular

(a) the principal and additional amounts to maintain or increase the investment;

(b) the returns;

(c) the repayment of loans;
(d) the proceeds from the liquidation or the sale of the whole or any part of the invest-

ment;

(e) the compensation provided for in Article 4.

Article 6

If either Contracting Party makes payment to any of its nationals or companies under
a guarantee it has assumed in respect of an investment in the territory of the other Contract-
ing Party, the latter Contracting Party shall, without prejudice to the rights of the former
Contracting Party under Article 10, recognize the assignment, whether under a law or pur-
suant to a legal transaction, of any right or claim of such national or company to the former
Contracting Party. The latter Contracting Party shall also recognize the subrogation of the
former Contracting Party to any such right or claim (assigned claims) which that Contract-
ing Party shall be entitled to assert to the same extent as its predecessor in title. As regards
the transfer of payments made by virtue of such assigned claims, Article 4 (2) and (3) as
well as Article 5 shall apply mutatis mutandis.
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Article 7

(1) Transfers under Article 4 (2) or (3), under Article 5 or Article 6 shall be made with-
out delay at the applicable rate of exchange.

(2) This rate of exchange shall correspond to the cross rate obtained from those rates
which would be applied by the International Monetary Fund on the date of payment for
conversions of the currencies concerned into Special Drawing Rights.

Article 8

(1) If the legislation of either Contracting Party or obligations under international law
existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition to
this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment more favourable than is
provided for by this Agreement, such regulation shall to the extent that it is more favourable
prevail over this Agreement.

(2) Each Contracting Party shall observe any other obligation it has assumed with re-
gard to investments in its territory by nationals or companies of the other Contracting Party.

Article 9

This Agreement shall also apply to investments made prior to its entry into force by
nationals or companies of either Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party consistent with the latter's legislation.

Article 10

(1) Divergencies between the Contracting Parties concerning the interpretation or ap-
plication of this Agreement should as far as possible be settled by the governments of the
two Contracting Parties.

(2) If a divergency cannot thus be settled, it shall upon the request of either Contracting
Party be submitted to an arbitration tribunal.

(3) Such arbitration tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a
third State as their chairman to be appointed by the governments of the two Contracting
Parties. Such members shall be appointed within two months, and such chairman within
three months from the date on which either Contracting Party has informed the other Con-
tracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitration tribunal.

(4) If the periods specified in paragraph 3 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the In-
ternational Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a
national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the
said function, the Vice-President should make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from discharg-
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ing the said function, the member of the Court next in seniority who is not a national of ei-
ther Contracting Party should make the necessary appointments.

(5) The arbitration tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such deci-
sions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member and of
its representatives in the arbitration proceedings; the cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitration tribunal may
make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbitration tribunal
shall determine its own procedure.

(6) If both Contracting Parties are Contracting States of the Convention of 18 March
1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of Other
States the arbitration tribunal provided for above may in consideration of the provisions of
Article 27 (1) of the said Convention not be appealed to insofar as agreement has been
reached between the national or company of one Contracting Party and the other Contract-
ing Party under Article 25 of the Convention. This shall not affect the possibility of appeal-
ing to such arbitration tribunal in the event that a decision of the Arbitration Tribunal
established under the said Convention is not complied with (Article 27) or in the case of an
assignment under a law or pursuant to a legal transaction as provided for in Article 6 of this
Agreement.

Article 11

(1) Divergencies concerning investments between a Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party shall as far as possible be settled amicably be-
tween the parties in dispute.

(2) If the divergency cannot be settled within six months of the date when it has been
raised by one of the parties in dispute, it shall, at the request of the national or company of
the other Contracting Party, be submitted for arbitration. Each Contracting Party herewith
declares its acceptance of such an arbitration prodecure. Unless the parties in dispute have
agreed otherwise, the provisions of Article 10 (3) to (5) shall be applied mutatis mutandis
on condition that the appointment of the members of the arbitration tribunal in accordance
with Article 10 (3) is effected by the parties in dispute and that, insofar as the periods spec-
ified in Article 10 (3) are not observed, either party in dispute may, in the absence of other
arrangements, invite the President of the Court of International Arbitration of the Interna-
tional Chamber of Commerce in Paris to make the required appointments. The award shall
be enforced in accordance with domestic law.

(3) During arbitration proceedings or the enforcement of an award, the Contracting
Party involved in the dispute shall not raise the objection that the national or company of
the other

Contracting Party has received compensation under an insurance contract in respect of
all or part of the damage.

(4) In the event of both Contracting Parties having become Contracting States of the
Convention of 18 March 1965 on the Settlement of Investment Disputes between States and
Nationals of Other States, divergencies under this Article between the parties in dispute
shall be submitted for arbitration under the aforementioned Convention, unless the parties
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in dispute agree otherwise; each Contracting Party herewith declares its acceptance of such
a procedure.

Article 12

This Agreement shall be in force irrespective of whether or not diplomatic or consular
relations exist between the Contracting Parties.

Article 13

The annexed Protocol forms an integral part of this Agreement.

Article 14

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification. It shall remain in force for a period often years and shall be ex-
tended thereafter for an unlimited period unless denounced in writing by either Contracting
Party twelve months before its expiration. After the expiry of the period of ten years this
Agreement may be denounced at any time by either Contracting Party giving twelve
months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement,
the provisions of Articles I to 13 shall continue to be effective for a further period of fifteen
years from the date of termination of this Agreement.

Done at Phnom Penh on February 15,1999 in duplicate in the Khmer, German and
English languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the
Khmer and German texts, the English text shall prevail.

For the Kingdom of Cambodia:

KEAT CHHON

Senior Minister,
Minister of Economy and Finance of the Kingdom of Cambodia

For the Federal Republic of Germany:

DR. HARALD LOESCHNER
Ambassador of the Federal Republic of Germany
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF CAMBODIA
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE EN-
COURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

On signing the Agreement between the Kingdom of Cambodia and the Federal Repub-
lic of Germany concerning the Encouragement and Reciprocal Protection of Investments,
the plenipotentiaries being duly authorised have, in addition, agreed on the following pro-
visions:

(1) Ad Article 1

(a) Returns from the investment and, in the event of their re-investment, the returns
therefrom shall enjoy the same protection as the investment.

(b) Without prejudice to any other method of determining nationality, in particular any
person in possession of a national passport issued by the competent authorities of the Con-
tracting Party concerned shall be deemed to be a national of that Party.

(2) Ad Article 2

(a) Investments made, in accordance with the legislation of either Contracting Party,
within the territory of that Contracting Party by nationals or companies of the other Con-
tracting Party shall enjoy the full protection of the Agreement.

(b) The Agreement shall also apply to the areas of the exclusive economic zone and
the continental shelf insofar as international law permits the Contracting Party concerned
to exercise sovereign rights or jurisdiction in these areas.

(3) AdArticle 3

(a) The following shall more particularly, though not exclusively, be deemed "activity"
within the meaning of Article 3 (2): the management, maintenance, use and enjoyment of
an investment. The following shall, in particular, be deemed "treatment less favourable"
within the meaning of Article 3: unequal treatment in the case of restrictions on the pur-
chase of raw or auxiliary materials, of energy or fuel or of means of production or operation
of any kind, unequal treatment in the case of impeding the marketing of products inside or
outside the country, as well as any other measures having similar effects. Measures that
have to be taken for reasons of public security and order, public health or morality shall not
be deemed "treatment less favourable" within the meaning of Article 3.

(b) The provisions of Article 3 do not oblige a Contracting Party to extend to natural
persons or companies resident in the territory of the other Contracting Party tax privileges,
tax exemptions and tax reductions which according to its tax laws are granted only to nat-
ural persons and companies resident in its territory.

(c) The Contracting Parties shall within the framework of their national legislation give
sympathetic consideration to applications for the entry and sojourn of persons of either
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Contracting Party who wish to enter the territory of the other Contracting Party in connec-
tion with an investment; the same shall apply to employed persons of either Contracting
Party who in connection with an investment wish to enter the territory of the other Con-
tracting Party and sojourn there to take up employment. Applications for work permits shall
also be given sympathetic consideration.

(4) Ad Article 4

A claim to compensation shall also exist when, as a result of State intervention in the
company in which the investment is made, its economic substance is severely impaired.

(5) Ad Article 7

A transfer shall be deemed to have been made "without delay" within the meaning of
Article 7 (1) if effected within such period as is normally required for the completion of
transfer formalities. The said period shall commence on the day on which the relevant re-
quest has been submitted and may on no account exceed two months.

(6) Whenever goods or persons connected with an investment are to be transported,
each Contracting Party shall neither exclude nor hinder transport enterprises of the other
Contracting Party and shall issue permits as required to carry out such transport. This shall
include the transport of:

(a) goods directly intended for an investment within the meaning of the Agreement or
acquired in the territory of either Contracting Party or of any third State by or on behalf of
an enterprise in which assets within the meaning of the Agreement are invested;

(b) persons travelling in connection with an investment.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwischen

dem Kdnigreich Kambodscha

und

der Bundesrepublik Deutschland

uber

die Forderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen
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Das K6nigreich Kambodscha

und

die Bundesrepublik Deutschland -

in dern Wunsch, die wirtschafliche Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten zu vertiefen,

in dem Bestreben, gUnstige Bedingungen f6r Kapitalanlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesell-

schaften des einen Staates im Hoheitsgebiet des anderen Staates zu schaffen,

in der Erkenntnis, daB eine F1rderung und ein vertraglicher Schutz dieser Kapitalanlagen geeig-

net sind, die private wirtschafiliche Initiative zu beleben und den Wohlstand beider V6Iker zu

mehren -

haben folgendes vereinbart:

Artikel I

FOr die Zwecke dieses Abkomrnmens

I. umfaBt der Begriff "Kapitalanlagen" Vermgenswerte jeder Art, insbesondere

a) Eigentum an beweglichen und unbeweglichen Sachen sowie sonstige dingliche Rechte wie

Hypotheken und Pfandrechte;

b) Anteilsrechte an Gesellschaften und andere Arten von Beteiligungen an Gesellschaften;

c) Anspriiche auf Geld, das verwendet wurde, um einen wirtschaftlichen Wert zu schaffen,

oder AnsprUche auf Leistungen, die einen wirtschaftlichen Wert haben;
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d) Rechte des geistigen Eigentums, wie insbesondere Urheberrechte, Patente, Gebrauchs-
muster, gewerbliche Muster und Modelle, Marken, Handelsnamen, Betriebs- und Ge-

schtdfsgeheimnisse, technische Verfahren, Know-how und Goodwill;

e) 6ffentlich-rechtliche Konzessionen einschlieflich Aufsuchungs- und Gewinnungskonzes-

sionen;

eine ,nderung der Form, in der Vermcgenswerte angelegt werden, li3t ihre Eigenschaft als

Kapitalanlage unberilhrt;

2. bezeichnet der Begriff"Ertrige" diejenigen Betrnge, die aufeine Kapitalanlage fur einen be-

stimmten Zeitraum anfallen, wie Gewinnanteile, Dividenden, Zinsen, Lizenz- oder andere

Entgelte;

3. bezeichnet der Begriff "Staatsangeh6rige"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

Deutsche im Sinne des Grundgesetzes fir die Bundesrepublik Deutschland,

b) in bezug auf das K6nigreich Kambodscha:

Kambodschaner im Sinne des Staatsangehbrigkeitsgesetzes des Kdnigreichs Kambodscha:

4. bezeichnet der Begriff"Gesellschaften"

a) in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland:

jede juristische Person sowiejede Handelsgesellschaft oder sonstige Gesellschaft oder Ver-

einigung mit oder ohne Rechtsperstonlichkeit, die ihren Sitz im Hoheitsgebiet der Bundes-
republik Deutschland hat, gleichviel, ob ihre Tatigkeit auf Gewinn gerichtet ist oder nicht,
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b) in bezug auf das K6nigreich Kambodscha:

jede juristische Person, die in Ubereinstimmung mit den geltenden kambodschanischen

Gesetzen eingetragen oder ordnungsgemB gegruindet ist.

Artikel 2

(1) Jede Vertragspartei wird in ihrem Hoheitsgebiet Kapitalanlagen von Staatsangehfrigen oder

Gesellschaften der anderen Vertragspartei nach M6glichkeit fordem und diese Kapitalanlagen in

Ubereinstimmung mit ihren Rechtsvorschriften zulassen. Sie wird Kapitalanlagen in jedem Fall

gerecht und billig behandeln.

(2) Eine Vertragspartei wird die Verwaltung, die Verwendung, den Gebrauch oder die Nutzung

der Kapitalanlagen von Staatsangehrigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ih-

rem Hoheitsgebiet in keiner Weise durch willktlrliche oder diskriminierende Mal3nahmen beein-

trichtigen.

Artikel 3

(I) Jede Vertragspartei behandelt Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsgebiet, die im Eigentum oder

unter dem Einflul3 von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei stehen,

nicht weniger ganstig als Kapitalanlagen ihrer eigenen Staatsangehbrigen und Gesellschaften

oder Kapitalanlagen von StaatsangehSrigen und Gesellschaften dritter Staaten.

(2) Jede Vertragspartei behandelt Staatsangeh6rige oder Gesellschaften der anderen Vertrags-

partei hinsichtlich ihrer Betatigung im Zusammenhang mit Kapitalanlagen in ihrem Hoheitsge-

biet nicht weniger gunstig als ihre eigenen Staatsangehdrigen und Gesellschaften oder Staatsan-

geh5rige und Geselischaften dritter Staaten.
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(3) Diese Behandlung bezieht sich nicht auf Vorrechte, die eine Vertragspartei den Staatsange-
hbrigen oder Gesellschaften dritter Staaten wegen ihrer Mitgliedschaf in einer Zoll- oder Wirt-

schaftsunion, einem gemeinsamen Markt oder einer Freihandelszone oder wegen ihrer Assoziie-
rung damit einraumt.

(4) Die in diesem Artikel gew~hrte Behandlung bezieht sich nicht aufVergUnstigungen, die eine

Vertragspartei den Staatsangehbrigen oder Gesellschaften dritter Staaten aufgrund eines Doppel-
besteuerungsabkommens oder sonstiger Vereinbarungen ilber Steuerfragen gewihrt.

Artikel 4

(1) Kapitalanlagen von Staatsangehtorigen oder Gesellschafen einer Vertragspartei genieBen im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei vollen Schutz und voile Sicherheit.

(2) Kapitalanlagen von Staatsangeh~rigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei dtirfen im
Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei nur zum allgemeinen Wohl und gegen Entschadigung

enteignet, verstaatlicht oder anderen MaBnahmen unterworfen werden, die in ihren Auswirkun-
gen einer Enteignung oder Verstaatlichung gleichkommen. Die Entsch~digung muB dem Wert
der enteigneten Kapitalanlage unmittelbar vor dem Zeitpunkt entsprechen., in dem die tatstchli-

che oder drohende Enteignung, Verstaatlichung oder vergleichbare MaBnahme 6ffentlich bekannt
wurde. Die Entschadigung muB unverzilglich geleistet werden und ist bis zum Zeitpunkt der
Zahlung mit dem Oiblichen bankmaiBigen Zinssatz zu verzinsen; sie muB tatsachlich verwertbar
und frei transferierbar sein. Spatestens im Zeitpunkt der Enteignung, Verstaatlichung oder ver-

gleichbaren MaBnahme muB in geeigneter Weise flir die Festsetzung und Leistung der Entschd-
digung Vorsorge getroffen sein. Die RechtmABigkeit der Enteignung, Verstaatlichung oder ver-
gleichbaren MaBnahme und die Hthe der Entsch.digung mossen in einem ordentlichen

Rechtsverfahren nachgepriift werden k6nnen.
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(3) Staatsangehdrige oder Geselischafien einer Vertragspartei, die durch Krieg oder sonstige

bewaffnete Auseinandersetzungen, Revolution, Staatsnotstand oder Aufruhr im Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei Verluste an Kapitalanlagen erleiden, werden von dieser Vertragspartei

hinsichtlich der Riickerstattungen, Abfindungen, Entschadigungen oder sonstigen Gegenleistun-

gen nicht weniger gUnstig behandelt als ihre eigenen Staatsangeh~rigen oder Gesellschaften. Sol-

che Zahlungen mtssen frei transferierbar scin.

(4) Hinsichtlich der in diesem Artikel geregelten Angelegenheiten genieen die Staatsangeh6-

rigen oder Gesellschaften einer Vertragspartei im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei

Meistbegtnstigung.

Artikel 5

Jede Vertragspartei gewahrleistet den Staatsangeh6rigen oder Gesellschaflen der anderen Ver-

tragspartei den freien Transfer der im Zusarnmenhang mit einer Kapitalanlage stehenden Zahlun-

gen, insbesondere

a) des Kapitals und zusatzlicher Betriage zur Aufrechterhaltung oder Ausweitung der Kapital-

anlage;

b) der Ertrage;

c) zur Rickzahlung von Darlehen;

d) des Erlses im Fall vollstindiger oder teilweiser Liquidation oder Vertul3erung der Kapi-

talanlage;

e) der in Artikel 4 vorgesehenen Entschadigungen.
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Artikel 6

Leistet eine Vertragspartei ihren Staatsangehbrigen oder Gesellschaften Zahlungen aufgrund

einer Gewahrleistung fdr eine Kapitalanlage im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, so er-
kennt diese andere Vertragspartei, unbeschadet der Rechte der erstgenannten Vertragspartei aus

Artikel 10, die Obertragung aller Rechte oder Anspriiche dieser Staatsangehbrigen oder Gesell-

schaflen kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschfifts auf die erstgenannte Vertragspartei an.

Ferner erkennt die andere Vertragspartei den Eintritt der erstgenannten Vertragspartei in alle

diese Rechte oder Ansprlche (ubertragene Ansprache) an, welche die erstgenannte Vertragspar-

tel in demselben Umfang wie ihr Rechtsvorginger auszuflben berechtigt ist. Fir den Transfer von

Zahlungen aufgrund der ubertragenen Ansprtiche gelten Artikel 4 Absiitze 2 und 3 und Artikel 5

entsprechend.

Artikel 7

(1) Transferierungen nach Artikel 4 Absatz 2 oder 3, Artikel 5 oder Artikel 6 erfolgen unverzug-

lich zu dem jeweils gUltigen Kurs.

(2) Dieser Kurs muB dem Kreuzkurs (cross rate) entsprechen, der sich aus denjenigen Umrech-

nungskursen ergibt, die der Internationale Waihrungsfonds zum Zeitpunkt der Zahlung Umrech-

nungen der betreffenden Wahrungen in Sonderziehungsrechte zugrunde legen wolrde.

Artikel 8

(1) Ergibt sich aus den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei oder aus v lkerrechtlichen Ver-

pflichtungen, die neben diesem Abkommen zwischen den Vertragsparteien bestehen oder in Zu-

kunft begrondet werden, eine allgemeine oder besondere Regelung, durch die den Kapitalanlagen
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der Staatsangehorigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei eine gtlnstigere Behand-

lung als nach diesem Abkommen zu gewahren ist, so geht diese Regelung dem vorliegenden Ab-

kommen insoweit vor, als sie gilnstiger ist.

(2) Jede Vertragspartei wird jede andere Verpflichtung einhalten, die sie in bezug auf Kapital-

anlagen von Staatsangeh6rigen oder Gesellschaften der anderen Vertragspartei in ihrem Hoheits-

gebiet Ubernommen hat.

Artikel 9

Dieses Abkommen gilt auch flr Kapitalanlagen, die Staatsangehbrige oder Gesellschaften der

einen Vertragspartei in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften der anderen Vertragspartei

in deren Hoheitsgebiet schon vor dem Inkrafttreten dieses Abkommens vorgenommen haben.

Artikel 10

(1) Meinungsverschiedenheiten zwischen den Vertragsparteien iber die Auslegung oder An-

wendung dieses Abkommens sollen, soweit m6glich, durch die Regierungen der beiden Vertrags-

parteien beigelegt werden.

(2) Kann eine Meinungsverschiedenheit aufdiese Weise nicht beigelegt werden, so ist sie auf

Verlangen einer der beiden Vertragsparteien einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei ein Mitglied

bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates als Obmann einigen,

der von den Regierungen der beiden Vertragsparteien zu bestellen ist. Die Mitglieder sind inner-
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halb von zwei Monaten, der Obmann innerhalb von drei Monaten zu bestellen, nachdem die eine

Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Meinungsverschiedenheit einem Schieds-

gericht unterbreiten will.

(4) Werden die in Absatz 3 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Ermangelung einer

anderen Vereinbarungjede Vertragspartei den Prasidenten des Internationalen Gerichtshofs bit-

ten, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Besitzt der Prdsident die Staatsangehdrigkeit

einer der beiden Vertragsparteien oder ist er aus einem anderen Grund verhindert, so soil der Vi-

zeprisident die Ernennungen vornehmen. Besitzt auch der Vizeprisident die Staatsangehirigkeit

einer der beiden Vertragsparteien oder ist auch er verhindert, so soil das im Rang ndchstfolgende

Mitglied des Gerichtshofs, das nicht die Staatsangeh6rigkeit einer der beiden Vertragsparteien

besitzt, die Emennungen vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen sind bindend.
Jede Vertragspartei tragt die Kosten ihres Mitglieds sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor

dem Schiedsgericht; die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den bei-

den Vertragsparteien zu gleichen Teilen getragen. Das Schiedsgericht kann eine andere Kosten-

regelung treffen. Im tibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

(6) Sind beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Ubereinkommens vom 18. Marz 1965

zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angeh6rigen anderer Staaten,
so kann mit Rocksicht auf die Regelung in Artikel 27 Absatz I des Obereinkommens das vorste-
hend vorgesehene Schiedsgericht insoweit nicht angerufen werden, als zwischen dem Staatsange-

hNrigen oder der Gesellschaft einer Vertragspartei und der anderen Vertragspartei eine Vereinba-

rung nach Mal3gabe des Artikels 25 des Obereinkommens zustande gekommen ist. Die Miglich-
keit, das vorstehend vorgesehene Schiedsgericht im Fall der Nichtbeachtung einer Entscheidung

des Schiedsgerichts des genannten Obereinkommens (Artikel 27) oder im Fall der Obertragung

kraft Gesetzes oder aufgrund Rechtsgeschtfts nach Artikel 6 dieses Abkommens anzurufen,

bleibt unbertihrt.



Volume 2183, 1-38458

Artikel 1 I

(1) Meinungsverschiedenheiten in bezug auf Kapitalanlagen zwischen einer der Vertragspar-

teien und einem Staatsangeh6rigen oder einer Gesellschaft der anderen Vertragspartei werden,

soweit m6glich, zwischen den Streitparteien gfitlich beigelegt.

(2) Kann die Meinungsverschiedenheit innerhalb einer Frist von sechs Monaten ab dem Zeit-

punkt ihrer Geltendmachung durch eine der beiden Streitparteien nicht beigelegt werden, so wird

sie auf Veriangen des Staatsangeh6rigen oder der Gesellschaft der anderen Vertragspartei einem

Schiedsverfahren unterworfen. Jede Vertragspartei erklart hiermit ihre Zustimmung zu einem

solchen Schiedsverfahren. Sofern die Streitparteien keine abweichende Vereinbarung treffen,

sind die Bestimmungen des Artikels 10 Absitze 3 bis 5 sinngemg13 mit der MaBgabe anzuwen-

den, daB die Bestellung der Mitglieder des Schiedsgerichts nach Artikel 10 Absatz 3 durch die

Streitparteien erfolgt und daB, soweit die in Artikel 10 Absatz 3 genannten Fristen nicht ein-

gehalten werden, jede Streitpartei mangels anderer Vereinbarungen den Prisidenten des Schieds-

gerichtshofs der Intemationalen Handelskammer in Paris bitten kann, die erforderlichen Emen-

nungen vorzunehmen. Der Schiedsspruch wird nach innerstaatlichem Recht vollstreckt.

(3) Die an der Streitigkeit beteiligte Vertragspartei wird wdhrend eines Schiedsverfahrens oder

der Vollstreckung eines Schiedsspruchs nicht als Einwand geltend machen, dab der Staatsange-

horige oder die GeselIschaft der anderen Vertragspartei eine Entschddigung fir einen Teil des

Schadens oder den Gesamtschaden aus einer Versicherung erhalten hat.

(4) For den Fall, daB beide Vertragsparteien auch Vertragsstaaten des Obereinkommens vom 18.

Mirz 1965 zur Beilegung von Investitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehbrigen ande-

rer Staaten geworden sind, werden Meinungsverschiedenheiten nach diesem Artikel zwischen

den Streitparteien einem Schiedsverfahren im Rahmen des vorgenannten Obereinkommens

unterworfen, es sei denn, die Streitparteien treffen eine abweichende Vereinbarung; jede Ver-

tragspartei erklart hiermit ihr Einverstandnis mit einem solchen Verfahren.
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Artikel 12

Dieses Abkommen gilt unabhingig davon, ob zwischen den beiden Vertragsparteien diplomati-

sche oder konsularische Beziehungen bestehen.

Artikel 13

Das anliegende Protokoll bildet einen wesentlichen Bestandteil dieses Abkommens.

Artikel 14

(1) Dieses Abkommen bedarfder Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden so bald wie

miglich ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt einen Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft. E

bleibt zehn Jahre lang in Kraft; nach deren Ablauf verlangert sich die Geltungsdauer auf unbe-

grenzte Zeit, sofern nicht eine der beiden Vertragsparteien das Abkommen mit einer Frist von

zwtlf Monaten vor Ablauf schriftlich kUndigt. Nach Ablauf von zehn Jahren kann das

Abkommen jederzeit mit einer Frist von zw61f Monaten gektindigt werden.

(3) Fur Kapitalanlagen, die bis zum Zeitpunkt des AuBerkrafttretens dieses Abkommens vorge

nommen worden sind, gelten die Artikel 1 bis 13 noch flir weitere fdnfzehn Jahre vom Tag des

Aullerkrafttretens des Abkommens an.
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Geschehen zu am in zwei Ur-

schriften, jede in kambodschanischer, deutscher und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
verbindlich ist. Bei unterschiedlicher Auslegung des kambodschanischen und des deutschen

Wortlauts ist der englische Wortlaut malgebend.

Fur das

Konigreich Kambodscha

Fur die

Bundesrepublik Deutschland
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Protokoll

zum AbkQmmen

zwischen

dem K6nigreich Kambodscha

und

der Bundesrepublik Deutschland.

Ober

die F6rderung und den gegenseitigen Schutz

von Kapitalanlagen

Bei der Unterzeichnung des Abkomnmnens zwischen dem K6nigreich Kambodscha und der

Bundesrepublik Deulsehland Ober die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von

Kapitalanlagen haben die hierzu geh6rig befugten Bevollmichtigten auBerdem folgende

Bestimmungen vereinbart:

(I) ZuArtikel 1

a) Ertrage aus der Kapitalanlage und im Fall ihrer Wiederanlage auch deren Ertr~ige ge-

niel~en den gleichen Schutz wie die Kapitalanlage.

b) Unbeschadet anderer Verfahren zur Feststellung der Staatsangeh6rigkeit gilt insbesondere

als Staatsangeh6riger einer Vertragspartei jede Person, die einen von den zustAndigen

Beh6rden der betreffenden Vertragspartei ausgestellten nationalen Reisepal3 besitzt.

(2) Zu Artikel 2

a) Kapitalanlage, die in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei

in ihrem Hoheitsgebiet von Staatsangeh6rigen oder Gesellsehaften der anderen Vertrags-

partei vorgenowmen sind, geniel3en den vollen Schutz des Abkommens.
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b) Das Abkommen gilt auch in den Gebieten der ausschliel31ichen Wirtschaftszone und des

Festlandsockels, soweit das V61kerrecht derjeweiligen Vertragspartei die Ausilbung von

souver~Anen Rechten Qder Hoheitsbefugnissen in diesen Gebieten erlaubt.

(3) Zu Artikel 3

a) Als "Betftigung" im Sinne des Artikels 3 Absatz 2 ist insbesondere, aber nicht aus-

schlieflich, die Verwaltung, die Verwendung, der Gebrauch und die Nuizung einer Kapi-

talanlage anzusehen. Als eine "weniger gunstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3 ist

insbesondere anzusehen: die unterschiedliche Behandlung im Fall von Einschrankungen -

des Bezugs von Roh- und Hilfsstoffen, Energie und Brennstoffen sowie Produktions- und

Betriebsmittcln aller Art, die untcrschiedliche Behandlung im Fall von Behinderungen

des Absatzes von Erzeugnissen im In- und Ausland sowie sonstige Malnahmen mit

ihnlicIzr Austvrk-ung. a. a . a-, d!c LS G,-unden der 6ffentlichcn Sichcrheit und

Ordnung, der Volksgesundheit oder Sittlichkeit zu treffen sind, gelten nicht als "weniger

ginstige" Behandlung im Sinne des Artikels 3.

b) Artikel 3 verpflichtet eine Vertragspartei nicht, steuerliche Verginstigungen, Befreiungen

und Ermrnigungen, welche gem5B den Steuergesetzen nur den in ihrem Hoheitsgebiet

ansgssigen nattirlichen Personen und Gesellschaften gewAhrt werden, auf im Hoheitsge-

biet der anderen Vertragspartei ansissige natUrliche Personen und Geselischaften auszu-

dehnen.

c) Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer innerstaatlichen Rechtsvorschriften

Antrage auf die Einreise und den Aufenthalt von Personen der einen Vertragspartei, die

im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet der anderen Ver-

tragspartei einreisen wollen, wohlwollend prfen; das gleiche gilt fUr Arbeitnehmer der

einen Vertragspartei, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage in das Hoheitsgebiet

der anderen Vertragspartei einreisen und sich dort aufthalten wollen, urn eine Tdtigkeit als

Arbeitnehner auszutiben. Auch Antrfige auf Erteilung der Arbeitserlaubnis werden

wohlwollend geprift.
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(4) Zu Artikel 4

Ein Anspruch auf Entschadigung besteht auch dann, wenn durch staatliche Mafnahmen in

das Unternehmen, das Gegenstand der Kapitalanlage ist, eingegriffen und dadurch seine

wirtschaftliche Substanz erheblich beeintr2chtigt wird.

(5) Zu Artikel 7

Als "unverzglich" durchgefiihrt im Sinne des Artikels 7 Absatz I gilt ein Transfer, der in-

nerhalb einer Frist erfolgt, die normalerweise zur Beachtung der Transferfdrmlichkeiten er-

forderlich ist. Die Frist beginnt mit der Einreichung eines entsprechenden Antrags und darf

unter keinen UmstAnden zwei Monate Oiberschreiten.

(6) Bei Befdrderungen von Gfitem und Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalan-

lage stehen, wird eine Vertragspartei die Transportuntemehmen der anderen Vertragspartei

weder ausschalten noch behindern und, soweit erforderlich, Genehmigungen zur DurchfUh-

rung der Transporte erteilen. Hierunter fallen Beforderungen von

a) GOtem, die unmittelbar fir die Kapitalanlage im Sinne des Abkommens bestimmt sind

oder die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei oder eines dritten Staates von einem Un-

temehmnen oder im Auftrag eines Untemehmens angeschaflt werden, in dem Vern6-

genswerte im Sinne des Abkommens angelegt sind;

b) Personen, die im Zusammenhang mit einer Kapitalanlage reisen.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DU CAMBODGE ET LA REPUBLIQUE
FEDERALE DALLEMAGNE RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A
LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume du Cambodge et la R~publique f~d~rale d'Allemagne,

D~sireux d'intensifier la cooperation 6conomique entre les deux Etats,

Entendant crier des conditions favorables aux investissements des ressortissants et des
entreprises de chacun des Etats sur le territoire de lautre ttat,

Reconnaissant que lencouragement et la protection contractuelle de ces investisse-
ments sont de nature d stimuler linitiative 6conomique privfe et d accroitre la prosp6rit6
des deux nations,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord :

1. Le terme "investissements" comprend toutes les classes de biens, notamment

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels qu'hy-
poth~ques, nantissements et gages;

b) Les actions dans des soci~t~s et autres formes de participation au capital des so-
ci~t~s;

c) Les cr~ances portant sur des sommes d'argent ayant servi A crier une valeur
6conomique ou portant sur toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) Les droits de propri~t6 intellectuelle, en particulier les droits d'auteur, brevets d'in-
vention, modbles d~pos~s, marques de fabrique, raisons sociales, secrets commerciaux et
industriels, proc~d~s techniques, savoir-faire et clientele;

e) Les concessions industrielles ou commerciales conferees par le droit public, y com-
pris les concessions relatives la prospection, l'extraction et l'exploitation de ressources na-
turelles;

Aucune modification du mode de placement des avoirs ninfluera sur leur classification
en tant qu'investissement;

2. Le terme "revenus" d~signe les sommes rapport~es par un investissement pendant
une p~riode donn~e, telles que les b~n~fices, dividendes, intrts, redevances ou commis-
sions.

3. Le terme "ressortissants" d~signe

a) En ce qui conceme la R~publique f~d~rale d'Allemagne

Les Allemands au sens de la Loi fondamentale de la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

b) En ce qui concerne le Royaume du Cambodge :
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Les personnes ayant la nationalitd cambodgienne au sens de la legislation du Royaume
du Cambodge en la matire.

4. Le terme "entreprises" d~signe

a) En ce qui concerne ]a Rdpublique f~ddrale d'Allemagne:

Toute entit6 juridique ainsi que toute entreprise commerciale ou autre, ou toute asso-
ciation, dot~e ou non de la personnalit6 morale et dont le siege est situ6 sur le territoire de
la R~publique f~d6rale d'Allemagne, que ses activit~s aient ou non un but lucratif;

b) En ce qui concerne le Royaume du Cambodge :

Toute entit6 juridique enregistr~e et dciment constitude conform~ment A la lgislation
cambodgienne en vigueur.

Article 2

1) Chacune des Parties contractantes encourage dans toute la mesure du possible les
investissements effectu6s par des ressortissants ou des entreprises de l'autre Partie contrac-
tante sur son territoire et admet lesdits investissements conform~ment A sa 16gislation. Dans
tous les cas, elle accorde auxdits investissements un traitementjuste et 6quitable.

2) Aucune des Parties contractantes nentrave de quelque fagon que soit, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'utilisation ou lajouissance
des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des entreprises de
lautre Partie contractante.

Article 3

1) Ni lune ni l'autre des Parties contractantes napplique aux investissements effectu~s
sur son territoire et appartenant A des ressortissants ou des entreprises de l'autre Partie con-
tractante ou contr6ls par ceux-ci un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde
aux investissements de ses propres ressortissants ou entreprises ou aux investissements des
ressortissants ou entreprises d'tats tiers.

2) Ni lune ni l'autre des Parties contractantes n'applique aux ressortissants ou entre-
prises de I'autre Partie contractante, en ce qui concerne leurs activit~s li6es aux investisse-
ments effectu~s sur son territoire, un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde
A ses propres ressortissants ou entreprises ou aux ressortissants ou entreprises dAtats tiers.

3) Ce traitement ne s'applique pas aux privileges que l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes accorde aux ressortissants ou entreprises d'Etats tiers en raison de son adh6sion
ou de sa participation une union douanibre ou 6conomique, un marchd commun ou une
zone de libre-6change.

4) Le traitement accord6 en vertu du pr6sent article ne vise pas les avantages que lune
ou lautre des Parties contractantes accorde aux ressortissants ou entreprises dEtats tiers en
vertu d'un accord visant A 6viter la double imposition ou d'autres accords fiscaux.
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Article 4

1) Les investissements effectu~s par des ressortissants ou entreprises de lune ou de
'autre des Parties contractantes b6n~ficient sur le territoire de lautre Partie contractante

d'une protection et d'une s~curit6 int~grales.

2) Les investissements effectu6s par des ressortissants ou des entreprises d'une Partie
contractante ne font pas l'objet, sur le territoire de lautre Partie contractante, de mesures
d'expropriation, nationalisation ou autres mesures dont les consdquences 6quivaudraient A
une expropriation ou A une nationalisation, sauf pour cause d'utilit6 publique et moyennant
le versement d'une indemnit6. Ladite indemnit6 doit tre d'une valeur 6quivalente A celle
qu'avait linvestissement faisant l'objet de l'expropriation imm6diatement avant la date A
laquelle l'expropriation, la nationalisation ou des mesures comparables, effectives ou im-
minentes, ont 6 rendues publiques. L'indemnit6 est vers6e sans retard au taux d'intr t
bancaire normal applicable jusqu'au moment du paiement; elle est effectivement realisable
et librement transferable. Des dispositions appropri6es devront avoir 6 prises soit au mo-
ment de l'expropriation, de la nationalisation ou des mesures comparables, soit avant celles-
ci, afin de fixer le montant de l'indemnit6 et les modalit~s de son paiement. La 16galit6 de
l'expropriation, de la nationalisation ou des mesures comparables et le montant de l'indem-
nit6 b~n~ficieront des garanties pr6vues par la loi.

3) Les ressortissants ou les entreprises des Parties contractantes dont les investisse-
ments subissent un pr6judice sur le territoire de l'autre Partie contractante du fait d'une
guerre ou d'un conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale ou d'une 6meute
b6n6ficieront de la part de cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favor-
able que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou entreprises en mati&re de res-
titution, indemnisation, dommages et autres modes de r~glement. Les versements A ce titre
seront librement transf6rables.

4) Les ressortissants ou les entreprises de chacune des Parties contractantes b6n6fi-
cieront sur le territoire de lautre Partie contractante du traitement de la nation la plus favor-
is6e en ce qui concerne les questions vis6es dans le pr6sent article.

Article 5

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
libre transfert des paiements effectu6s au titre d'un investissement, notamment :

a) Du capital et des fonds additionnels n6cessaires au maintien ou A laugmentation de
linvestissement;

b) Des revenus;

c) Du remboursement des prts;

d) Des montants provenant de la liquidation ou de la vente de tout ou partie de l'inves-
tissement;

e) De l'indemnit6 pr6vue A larticle 4.
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Article 6

Si l'une des Parties contractantes verse un montant quelconque A l'un de ses ressortis-
sants ou A l'une de ses entreprises au titre de la garantie qu'elle lui a accord~e pour un in-
vestissement sur le territoire de I'autre Partie contractante, cette derni~re, sans prejudice du
droit que conf~re l'article 10 A la premiere Partie, reconnait la cession de tout droit ou
cr6ance dudit ressortissant ou de ladite entreprise A la premiere Partie contractante, que ce
soit en application d'une loi ou en vertu d'un actejuridique. La deuxi&me Partie contractante
reconnait en outre que la premi&re Partie contractante est subrog6e dans lesdits droits ou
cr~ances (cr~ances transf6r6es) et qu'elle est habilit6e A les exercer dans la m~me mesure
que son pr6d~cesseur en titre. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article 4 ainsi que
I'article 5 sont applicables mutatis mutandis au transfert des paiements A effectuer A la Par-
tie contractante b6n~ficiaire de la cession.

Article 7

1) Les transferts vis6s par les paragraphes 2) et 3) de larticle 4 et par les articles 5 et 6
sont effectu6s sans retard au taux de change en vigueur A la date du transfert.

2) Ce taux de change correspond aux parit6s crois6es obtenues A partir des taux qui se-
raient appliques, par le Fonds mon~taire international lejour du paiement, aux conversions
des devises en cause en droits de tirage sp~ciaux.

Article 8

1) Si la 16gislation de l'une des Parties contractantes ou les obligations relevant du droit
international eu vigueur ou ult6rieurement convenues entre les deux Parties pour completer
le pr6sent Accord contiennent une disposition g~n6rale ou sp6cifique accordant aux inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui pr6vu dans le
pr6sent Accord, ladite disposition, dans la mesure oi elle est plus favorable, l'emportera sur
le pr6sent Accord.

2) En outre, chaque Partie contractante remplit toute obligation contractuelle qu'elle a
pu contracter en ce qui concerne les investissements effectu~s sur son territoire par des in-
vestisseurs de lautre Partie contractante.

Article 9

Le pr6sent Accord s'applique 6galement aux investissements effectu6s avant son entree
en vigueur par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de rautre Partie
conform~ment la l6gislation de cette dernire.

Article 10

1) Les diff6rends concernant l'interpr~tation ou lapplication du present Accord seront
reglks si possible par les gouvernements des deux Parties contractantes.
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2) Si un diff6rend ne peut tre r6g16 dans ces conditions, il est soumis A un tribunal ar-
bitral A la demande de lune ou l'autre des Parties contractantes.

3) Ce tribunal arbitral ad hoc sera constitu6 comme suit: chaque Partie contractante
nommera un membre du tribunal; ces deux membres s'entendront pour proposer la nomi-
nation d'un ressortissant d'un tat tiers comme pr6sident du tribunal et celui-ci devra en-
suite tre agr 6 par les gouvernements des deux Parties. Les membres du tribunal doivent
tre nomm6s dans un d6lai de deux mois, le pr6sident dans un d~lai de trois mois A compter

de la date A laquelle lune des Parties aura signifi6 A lautre son intention de soumettre le
diff6rend A l'arbitrage.

4) Si les d6lais prescrits au paragraphe 3 ci-dessus nont pas W respect6s, l'une ou l'au-
tre Partie contractante peut, en labsence de tout autre arrangement, demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de proc6der aux nominations voulues. Si le Pr6sident
est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est empch pour une
quelconque autre raison de s'acquitter de cette mission, le Vice-Pr6sident, sous r6serve qu'il
ne soit pas ressortissant de l'une des Parties contractantes proc~de aux nominations n6ces-
saires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est lui aussi
empech6 de s'acquitter de cette mission, le membre le plus ancien de la Cour internationale
de Justice, non-ressortissant de rune des Parties contractantes, procde aux nominations
voulues.

5) Le tribunal arbitral statue A la majorit6 des voix. Ses d6cisions sont sans appel et ont
force ex6cutoire. Chacune des Parties contractantes prend en charge les frais de son propre
membre et de ses repr6sentants A la proc6dure d'arbitrage; les frais du pr6sident et le reliquat
des frais sont partag~s A parts 6gales entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral a la
latitude de prendre d'autres dispositions en matire de frais. A tous autres 6gards, le tribunal
arbitral fixe son propre r~glement int6rieur.

6) Si les deux Parties contractantes sont parties A la Convention du 18 mars 1965 sur
le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Etats, il ne peut, compte tenu des dispositions du paragraphe I de l'article 27 de ladite Con-
vention, 8tre fait appel au tribunal arbitral susmentionn6 si linvestisseur de lune des Parties
contractantes et lautre Partie contractante sont parvenus A un accord comme pr~vu A l'arti-
cle 25 de la Convention. Ces dispositions n'empchent toutefois pas qu'il soit fait appel A
un tel tribunal si une d6cision du tribunal 6tabli en vertu de larticle 27 de la Convention
nest pas respect6e ou dans le cas d'une cession r6sultant d'une loi ou d'un acte juridique tel
que vis6 A larticle 6 du pr6sent Accord.

Article 11

I) Les diff6rends concernant les investissements, survenant entre une Partie contracta-
nte et un ressortissant ou une entreprise de l'autre Partie contractante sont dans la mesure
du possible r6gl6s A lamiable entre les Parties en litige.

2) Si le diff6rend ne peut etre r6g1M dans un d~lai de six mois A compter de la date A
laquelle il a 6t6 soulev6 par lune des parties en litige, il est soumis A arbitrage A la requte
du ressortissant ou de lentreprise de lautre Partie contractante. Les deux Parties contracta-
ntes d6clarent par le pr6sent Accord accepter cette proc6dure d'arbitrage. A moins que les
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parties en litige nen soient convenues autrement, les dispositions des paragraphes 3 A 5 de
'article 10 s'appliqueront mutatis mutandis, sous reserve que les parties en litige proc~dent

A la nomination des membres du tribunal arbitral conform6ment au paragraphe 3 de I'article
10 et que, au cas ou les d@lais stipul6s dans cette m6me disposition ne seraient pas respect6s,
'une ou I'autre des parties au diff6rend puisse, en rabsence d'autres arrangements, inviter

le President du Tribunal arbitral international de la Chambre de commerce internationale
de Paris A proc6der aux nominations voulues. La sentence arbitrale est appliqu6e conform6-
ment aux dispositions de la 16gislation interne.

3) Pendant ]a procddure d'arbitrage ou i'ex6cution d'une sentence, ia Partie contractante
partie au diff6rend ne peut objecter que le ressortissant ou l'entreprise de lautre Partie con-
tractante a 6 indemnis6 grAce A une police d'assurance couvrant tout ou partie du dom-
mage.

4) Dans I'ventualit6 o6i les deux Parties contractantes seraient devenues tats parties
A la Convention du 18 mars 1965 relative au r~glement des diff6rends en mati~re d'inves-
tissements entre tats et ressortissants d'autres tats, les diff6rends entre les parties en litige
vis6s par le prdsent article seraient soumis A arbitrage conformdment aux dispositions de la
Convention susvis6e, A moins que les parties en litige nen conviennent autrement; chacune
des Parties contractantes declare par le pr6sent Accord accepter cette proc6dure.

Article 12

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur, qu'il existe ou non des relations diploma-
tiques ou consulaires entre les Parties contractantes.

Article 13

Le Protocole figurant en annexe fait partie int6grante du present Accord.

Article 14

1) Le pr6sent Accord est sujet A ratification, les instruments de ratification seront
6chang6s d@s que possible.

2) Le present Accord entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'change des instru-
ments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une p~riode de dix ans et sera ensuite
reconduit pour une p6riode ind~termin6e, sauf dnonciation 6crite par l'une des Parties con-
tractantes douze mois avant son expiration. A lexpiration de la p6riode de dix ans, le
present Accord pourra 6tre d6nonc6 A tout moment par l'une ou rautre des Parties contrac-
tantes moyennant un pr6avis de douze mois.

3) En ce qui concerne les investissements effectu~s avant la date d'extinction du
pr6sent Accord, les articles I A 13 continueront d'tre en vigueur pendant une p6riode sup-
pl6mentaire de 15 ans A compter de la date d'extinction du pr6sent Accord.

Fait A Phnom Penh, le 15 f~vrier 1999, en double exemplaire, en langues khm~re, al-
lemande et anglaise, les trois textes faisant &galement foi.
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En cas d'interpr~tation divergente entre les textes khmer et allemand, la version ang-
laise pr~vaudra.

Pour le Royaume du Cambodge:

KEAT CHHON
Ministre de I'Economie et du Finance du Royaume du Cambodge

Pour la R~publique f~d6rale d'Allemagne:

DR. HARALD LOESCHNER
Ambassador of the Federal Republic of Germany
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PROTOCOLE A LACCORD ENTRE LE ROYAUME DU CAMBODGE ET LA
RtPUBLIQUE FEDERALE DALLEMAGNE RELATIF A LENCOURAGEMENT
ET , LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Lors de ]a signature de l'Accord entre le Royaume du Cambodge et la R~publique
f~d~rale d'Allemagne relatifA l'encouragement et i la protection r6ciproque des investisse-
ments, les plnipotentiaires soussign~s, i ce dfiment habilit~s sont, en outre, convenus des
dispositions ci-apr~s :

1) En ce qui concerne Particle premier

a) Les revenus des investissements et, le cas 6ch~ant, du r~investissement desdits rev-
enus, b~n~ficient de la mme protection que l'investissement initial.

b) Sans prejudice des autres modes de determination de la nationalit6, sera notamment
considr6 comme un ressortissant d'une Partie contractante toute personne munie d'un
passeport d4livr6 par I'autorit6 comp~tente de ladite Partie contractante.

2) En ce qui concerne l'article 2

a) Les investissements effectu~s conform~ment A la 16gislation de lune ou de lautre
des Parties contractantes sur le territoire d'une Partie contractante par des ressortissants ou
des entreprises de l'autre Partie contractante b~n~ficient de la protection int~grale de l'Ac-
cord.

b) L'Accord s'applique aussi A la zone economique exclusive et au plateau continental
dans la mesure obi le droit international autorise la Partie contractante concerne A exercer
des droits souverains ou unejuridiction dans lesdites zones.

3) En ce qui concerne 'article 3

a) Sont notamment, quoique non exclusivement, consid~r~s comme des "activit~s" au
sens du paragraphe 2 de Particle 3 : la gestion, le maintien, l'utilisation et lajouissance d'un
investissement. Sont notamment considrs comme un "traitement moins favorable" au
sens de rarticle 3 : un traitement in~gal dans le cas de restrictions A l'achat de matihres
premieres, de matihres auxiliaires, d'6nergie ou de combustible ou de moyens de production
ou d'exploitation de quelque nature que ce soit, un traitement indgal dans le cas de toute
entrave A la commercialisation de produits i l'int~rieur comme A l'ext~rieur du pays, ainsi
que toute autre mesure ayant des effets analogues. Ne sont pas consid~res comme un
"traitement moins favorable" au sens de larticle 3 les mesures prises pour sauvegarder la
s~curit6 et l'ordre public, la sant6 publique ou les bonnes moeurs.

b) Les dispositions de l'article 3 nobligent pas une Partie contractante A accorder aux
personnes physiques ou aux soci~t~s r~sidant sur le territoire de lautre Partie contractante
les avantages, exon~rations et abattements fiscaux qui ne sont accord~s par sa 16gislation
fiscale qu'aux personnes physiques et entreprises r~sidant sur son territoire.

c) Les Parties contractantes examinent avec bienveillance, et conformment A leur 16g-
islation interne, les demandes de permis d'entr~e et de sjour sur leur territoire, 6manant de
personnes de l'autre Partie contractante et ayant un rapport avec un investissement; le meme
principe vaut pour les personnes employdes par une Partie contractante et qui, en rapport
avec un investissement, souhaitent entrer sur le territoire de lautre Partie contractante et y
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s6journer pour y exercer une activit6 salari6e. Les demandes de permis de travail sont
6galement examin6es avec bienveillance.

4) En ce qui concerne Particle 4

11 y a 6galement motif A r6clamer une indemnisation quand une intervention de l'Etat
dans une soci t6 dans laquelle un investissement a 6t6 effectu6 en compromet gravement la
viabilitd 6conomique.

5) En ce qui concerne rarticle 7

Un transfert de fonds est consid6r6 comme ayant 6t6 fait "sans retard" au sens du para-
graphe I de Particle 7 s'il est effectu6 dans les d61ais normaux n6cessaires A laccomplisse-
ment des formalit6s de transfert. La p6riode consid6r6e court A compter du jour oO la
demande pertinente a W soumise et ne peut en aucun cas d~passer deux mois.

6) Lorsque des marchandises ou des personnes doivent 6tre transport~es en raison d'un
investissement, aucune des Parties contractantes n'adopte de mesures interdisant ou entra-
vant la participation des entreprises de transport de lautre Partie contractante et d~livre les
autorisations n6cessaires au transport en question, notamment le transport

a) Des marchandises directement destin6es A un investissement au sens de l'Accord ou
acquises sur le territoire de l'une ou de l'autre des Parties contractantes ou de tout ltat tiers
par une entreprise ou pour le compte d'une entreprise dans laquelle les actifs, au sens de
l'Accord, sont investis;

b) De personnes effectuant des d6placements en rapport avec un investissement.
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[ALBANIAN TEXT - TEXTE ALBANAIS]

MARREVESHJE

E BASHXEPINEMT NE FUS-EN E
MJEKSISE VETERINARE

MIDIS

QEVERISE SE SHTETIT TE IZRAELIT

DHE

QEVERISE SE REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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Qeveria e Shtetit te Izraelit dhe Qeveria e Republikes se Shqiperise (me
poshte te quajtura 'Pale Kontraktuese");

TE NISURA nga deshira per zhvilhimin dhe thellimin e bashkepunimit midis
dy vendeve ne fushen e Mjekesise Veterinare per perfitimin reciprok te
popujve te tyre; dhe

\M DESHIREN per zhvillimin e metejshem te marredhenieve, miqesise dhe
bashkepunimin ndermjet dy Shteteve;

RANE DAKORT sa me poshte:

Neni 1

Palet Kontraktuese do te bashkepunojne ne mbrojtjen e territoreve te vendeve
te tyre kunder hyrjes se semundjeve epizootike si pasoje e importit, eksportit
dhe tranzitit te kafsheve te gialla, lendeve te para dhe produkteve me origjine
shtazore dhe lendeve te cilet mund tejene vektore patogiene.

Importimi i kafsheve te gjalla, lendeve te para, produkteve me origilne nga
kafshet dhe lendeve te cilet mund te jene vektore patogjene dhe tranzitimi i
kafsheve te cilet mund te jane mbartes te ndonje semundje infektive ose
parazitare te kafsheve dhe zoonozike, duhet te jene shoqeruar vetem me
lejen veterinare sanitare paraprakisht te leshuar nga autoritetet veterinare
pergiegjese te vendeve importuese, respektivisht te vendeve permes te cilave
tranziti eshte layer.

Neni 2

Palet Kontraktuese do te perfshijne, edhe, protokollet e perbashketa me
qellim te vendosjes se kerkesave veterinare te importimit, eksportimit dhe
tranzitit per kafshet e gjalla, lendet e para, produlteve shtazore dhe
materialeve, te cilat mund te jene vektore patogjene te cilet nevojitet t'i
nenshtrohen kontrollit te autoriteteve veterinare te kufirit.

Neni 3

Palet Kontraktuese rane dakort qe Certifikatat Veterinare te perdoruara per
eksportin e kafsheve te gjalla dhe te prodhimeve shtazore duhet te jene
rienshkruar nga veterineret zyrtare te autorizuar vecanerisht. Te dy vendet do
te kene te drejten te pergatisin kerkesat e tyre te shendetit per import.

Secila ngarkese me kafshe te gjalla, lende te para, produkte shtazore dhe
lendet te cilat mund te jene vektore patoene duhet te shoqerohet nga
Certifikata Veterinare. Certifikata Veterinare do te jete e vlefshme per 10 dite
nga data e leshimit. Certifikata duhet te jete ne gjuhen e vendit eksportues
dhe perfshire edhe perkthimin ne anglisht.
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Neni 4

Palet Kontrakluese do te emerojne pika te vecanta te kontrollit veterinar
kufitar per importet eksportet dhe uazitimet midis tyre te kafsheve te gjalla,
lendeve te para, produkteve shtazore dhe materialeve qe round te jene vektore
patojenik Me miratimin me shkrim reciprok te Paleve Kontrdktuese, ne
qoftese eshte e nevojshme keto pika mund te ndryshohen, hiqen dhe te tjera te
reja rund te krijohen.

Neni 5

Kur kerkohet, Palet Kontraktuese do te informojne njeri tjetrin menjehere
rreth ndonje semundje emergjente ne territoret e tyre.

Neni 6

1. Palet kontraktuese angazhohen te:

a) Informojne njera tietren brenda 24 oreve rreth ndonje semundje qe perfshihet ne listen
"A" te OIE- Paris te shfaqur ne vendet e tyre, rreth species, numrin e kafsheve te
semura, vendin ku semundja ka qene raportuar, diagnozen, dhe ne rastet e FMD - rreth
tipit te virusit te vecuar dhe rreth masave te cilat kane qene marre per kontrollin e
semundjeve respektive.

b) Te shkembejne gdo muaj buletinet zyrtare veterinare qe tregojne statistikat e
semundjeve infektive dhe ngjitese te kafsheve, sipas listave "A" dhe "B" te Zyres
Nerkombetare te Epizootive.

2. Ne qoftese ne territoret e njeres nga Palet Kontraktuese ka ndonje
raportim te semundjeve te siperpermendura ne nenin 6 1-a) Pala e prekur
do te siguroje Palen tjeter per Uojin e patogjenit, neqoftese eshte e
realizueshme.

3. Ne rastet e semundjeve emergjente te Listes" A" te OIE, Pala qe ndalon
importin dhe tranzitimin do te informoje palen tieter rreth ndalimit brenda
24 oreve. Ky vendim do te zbatohet 3 dite pas raportimit te ndalimit.
Megithate, ne rastet e jashtezakonshme, me miratimin e Paleve
Kontraktuese, tranzitimi mund te lejohet.

Neni 7

Palet Kontraktuese do te nxisin bashkepunimin ne fushat e kerkimeve
Veterinare te zbatuara dhe aktiviteteve Veterinare nga:

a) Shkembimin e eksperiences dhe njohurive ne trainimet profesionale;
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b) Bashkepunimin midis instituteve te specializuara dhe Sherbimeve Veterinare
Qendrore;

c) Shkembimin e informacionit dhe vizitave te specialisteve dhe punonjesve shkencore;

d) Shkembimin e gazetave shkencore dhe publikimeve te tjera ne mjekesine Veterinare
te aplikuar,

e) Shkembimin e informacionit ne organizimin e aktiviteteve Veterinare dhe
parashilimet ligiore dhe insmksionet ne kete fushe.

Neni 8

Autoritetet zbatuese per propozimet e kesaj Marreveshje do te jene, ne emer
te Qeverise se Republikes se Shqiperise, Drejtoria e Veterinarise ne
Ministrine e Bujqesise dhe Ushqimit dhe te emer te Shtetit te Izraeit,
Sherbimi Vetefinar dhe i Shendetit te Kafsheve ne Nfmistrine e Bujqesise
dhe Zhvillimit Rural.

Neni 9

Kosto financiare qe dalin per permbushjen e Marreveshjes do te mbulohen si
me poshte:

a) Shkembimi i gazetave Veterinare dhe publikimeve do te financohet nga Pala
Kontraktuese derguese;

b) Ne rastet ku njera nga Palet Kontmk±uese bejne kerkese per specialiste ose puronjes
shkencore, te gjitha shpenzimet do te mbulohen rga kerkCuesi; ne rastet e seminareve
ose mbledhjeve shkencore, shpenzimet e udhetimit do te mbulohen nga Pala
Kontraktuese derguese, ndersa shpenzimet e qendrimit do te mbulohet nga vendi
prites.

Shpenzimet e udhetimit nderkombetar per-permbushjen e kushteve te Nenin
7, pika c), do te mbulohen nga Pala Korxtraktuese derguese, ndersa
shpenzimet e qendrimit do te mbulohen nga vendi prites.

Neni 10

Ne rastet e ndonje mosmareveshje midis Paleve Kontraktuese ne lidhje me
zbatimin e kesaj Marreveshjeje do te shqyrtohet nga nje komision i
perbashket.

Ky komision do te perbehet nga tre perfaqesues nga secila Pale Kontraktuese.

Komisioni do te mblidhet brenda 30 diteve pas thirties nga nje iga Palet
Kontraktuese, ne territorin e tij, dhe do te punoje ne mbledhje kryesuar ne
menyre te alternuar nga nje anetar i seciles Pale Kontraktuese.
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Problemet e lena te pazsjidhura nga komisioni do te zgjidhen ne rruge
diplomatike.

Neni 11

Kjo Mareveshje nuk do te ndikoje tani ose ne te ardhmen ne te drejtat
dhe/ose detyrimet e Paleve ne pajtim me Marreveshjet dhe Traktatet e tjera
Nderkombetare, perftmduar me pare nga secila prej tyre.

Neni 12

Kjo Marreveshje eshte subjekt i modifikirneve dhe shtesave me pelqimin e te
dyja Paleve Kontrakruese. Cdo modifikim ose shtese ne Marreveshje do te
adj eke procedure te njejte si hyrja e saj ne fuqi.

Neni 13

Kjo Marreveshje do te hyje ne fuqi ne diten e dyte te njofUmit te Notave me
ane te te cilave Palet Kontraktuese njoftojne njera tietren ne rruge diplomatike
per plotesimin e procedurave Ulgore ne perputhje me ligjet kombetare te
secilit vend ne lidhje me kete ceshtje.

Kjo Marreveshje do te jete e vlefshme per nje perudhe tre (3) vjecare.
Paskesaj, vlefshmeria e saj do te zgjatet automatikisht per nje periudhe shtese
(2) dy vjecare, derisa njera nga Palet Kontraktuese e denoncon ate me shkrim,
te pakten gjashte (6) muaj perpara perfundimit te periudhes perkatese.

BERE ne me janar 2001, e cila korrespondon
me 5761, ne dy kopje origjinale ne hebraisht, shqip dhe
anglisht, te dy tekstet njelloj te vlefshme. Ne raste shmangie te interpretimit
teksti anglisht mbizoteron.

PER!QEVERINE E PER QEVERINE E
SHTETr TE IZRAELIT REPUBLIKES SE SHQIPERISE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF VETERINARY MEDICINE
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ALBANIA

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Albania
(hereinafter referred to as the "Contracting Parties");

Guided by the desire to develop and deepen the cooperation between the two countries
in the field of Veterinary Medicine for the mutual benefit of their peoples; and

Wishing to further develop the relationship, friendship and cooperation between the
two States;

Have agreed upon following:

Article I

The Contracting Parties shall collaborate in the protection of their national territories
against the introduction of epizootic diseases as a consequence of imports, exports and tran-
sit of live animals, raw materials and animal products as well as of materials, which might
be pathogenic vectors.

The import of live animals, raw materials, animal products and materials which might
be pathogenic vectors and transit of animals which may be carriers of any infection or par-
asitic disease of animals and of zoonosis, shall be accomplished only by presentation of a
preliminary, written Veterinary Sanitary permit from the responsible Veterinary Authority
of the importing country, respectively the country through whose territory the transit is ac-
complished.

Article 2

The Contracting Parties shall conclude, in addition, joint protocols with the purpose of
establishing the veterinary import, export and transit requirements for live animals, raw
materials, animal products and materials, which might be pathogenic vectors, which need
to be submitted for control to the border Veterinary authorities.

Article 3

The Contracting Parties agree that the Veterinary Certificates used for the export of
live animals and animal products, shall be issued by specially authorized official veterinar-
ians. The two countries will have the right to prepare their own health requirements for im-
ports.

Each consignment on a vehicle of live animals, raw materials, animal products and ma-
terials which might be pathogenic vectors, should be accompanied by a Veterinary Certif-
icate. The Veterinary Certificate shall be valid for 10 days from the date of issue. The
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Certificate should be issued in the language of the exporting country and include an English
translation.

Article 4

The Contracting Parties shall designate special border veterinary control posts for the
imports, exports and transit between them of live animals, raw materials, animal products
and materials that might be pathogenic vectors. If necessary, these posts can be changed,
abolished and new ones can be established, upon mutual written consent by the Contracting
Parties.

Article 5

When required, the Contracting Parties shall inform each other immediately about any
animal disease emerging in their territory.

Article 6

1. The Contracting Parties undertake to:

a) Inform each other within 24 hours about any disease included in List A of OIE-Paris
developing in their territories; about species, number of diseased animals, place where the
disease has been reported, diagnosis, and in the case of FMD - about the type of virus de-
tected, and about the measures which have been taken to control the respective diseases.

b) Exchange monthly official veterinary bulletins indicating the statistics of the infec-
tious and contagious diseases of animals, listed in lists "A" and "B" of the Office Interna-
tional Des Epizooties.

2. If in the territory of one of the Contracting Parties any of the diseases mentioned in
item 6 1-a) is reported, the affected Party will provide the other Contracting Party with the
respective pathogenic strains, if available.

3. In case of the emergence of one of the diseases stated in list A of OIE, the Party that
prohibits the import and transit shall inform the other Party about the prohibition within 24

hours. This decision shall be applied 3 days after the prohibition has been reported. How-
ever, in extraordinary cases, with the approval of the Contracting Parties, the transit will be
permitted.



Volume 2183, 1-38459

Article 7

The Contracting Parties shall promote the collaboration in the area of applied Veteri-
nary research and Veterinary activity by:

a) Exchange of experience and knowledge in professional training;

b) Collaboration between specialised institutes and central Veterinary units;

c) Exchange of information and visits of specialists and research workers;

d) Exchange of scientific journals and other publications of applied Veterinary medi-
cine;

e) Exchange of information on the organisation of the Veterinary activity and on legal
provisions and instructions in this area.

Article 8

The implementing authorities for the purposes of this Agreement shall be, on behalf of
the Government of the State of Israel, the Veterinary Services and Animal Health of the
Ministry of Agriculture and Rural Development and on behalf of the Government of the
Republic of Albania, the Veterinary Directorate of the Ministry of Agriculture and Food.

Article 9

The financial cost emerging from the fulfillment of the Agreement will be covered as
follows:

a) The exchange of Veterinary journals and publications shall be financed by the send-
ing Contracting Party;

b) In case one of the Contracting Parties makes a request for specialists or research
workers, all the expenses shall be covered by the applicant; in case of seminars or other sci-
entific meetings, the travel expenses will be covered by the sending Contracting Party,
while lodging and allowance will be covered by the host country.

The international travel expenses for the fulfillment of the provisions of Article 7, item
c), will be covered by the sending Contracting Party, while lodging and allowance will be
covered by the host country.
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Article 10

Any disagreement between the Contracting Parties related to the application of the
present Agreement shall be examined by a joint commission.

This commission shall consist of three representatives of each Contracting Party.

The commission shall meet within 30 days after convocation by one of the Contracting
Parties, in its territory, and shall work in meetings chaired alternately by a member of each
Contracting Party.

Problems left unsolved by the commission shall be solved via the diplomatic channels.

Article 11

This Agreement shall not affect present or future rights and/or obligations of the Par-
ties pursuant to other international Agreements and Treaties, concluded earlier by any one
of them.

Article 12

This Agreement is subject to modifications and additions by mutual consent of the
Contracting Parties. Any modification or addition to the Agreement shall follow the same
procedure as its entering into force.
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Article 13

This Agreement shall enter into force on the date of the second of the Notes by which
the Contracting Parties notify each other through the diplomatic channels of the completion
of the legal procedures required by each country's national laws on the matter.

This Agreement shall be valid for a period of three (3) years. Thereafter, its validity
shall be automatically extended for additional periods of two (2) years each, unless one of
the Contracting Parties denounces it in writing, at least six (6) months prior to the expiration
of the relevant period.

Done at Jerusalem on the 8 day of January 2001, which corresponds to the 13 day of
Tevet, 5761 in two original copies in the Hebrew, Albanian and English languages, all three
texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHLOMO BEN-AMI

For the Government of the Republic of Albania:

PASCAL MILLO
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[HEBREW TEXT - TEXTE HEBREU]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA MEDECINE
VETERINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'ALBANIE

Le gouvernement de lEtat d'Isra0l et le gouvernement de la R~publique d'Albanie (ci-
apr~s ddnomm~s " les Parties contractantes ") ;

Anim~s par le d~sir de d~velopper et d'approfondir la cooperation entre les deux pays
dans le domaine de la mddecine vdtdrinaire A lavantage r~ciproque de leurs peuples ; et

Souhaitant ddvelopper plus encore les relations, l'amiti6 et la cooperation entre les
deux Etats ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes collaborent aux fins de la protection de leurs territoires na-
tionaux contre l'introduction de maladies 6pizootiques en cons6quence d'importations,
d'exportations et du transit d'animaux vivants, de mati~res premieres et de produits ani-
maux ainsi que de mati~res susceptibles d'etre des vecteurs pathog&nes.

L'importation d'animaux vivants, de mati&res premieres, de produits animaux et de
mati&es animales susceptibles d'tre des vecteurs pathog~nes ainsi que le transit d'animaux
susceptibles d'tre porteurs de toute infection ou d'une maladie parasitique animale et d'une
zoonose, n'a lieu que sur presentation d'un permis de sant6 v~tdrinaire pr6liminaire et 6crit
6manant de l'autorit6 vdtdrinaire comp6tente du pays importateur, ou, respectivement du
pays Ai travers le territoire duquel le transit a lieu.

Article 2

Les Parties contractantes concluent de plus des protocoles conjoints dans le but de fixer
les normes vtdrinaires applicables A l'importation, A l'exportation et au transit des animaux
vivants, des mati~res premieres, des produits animaux et des mati~res animales susceptibles
d'tre des vecteurs pathog~nes, A soumettre au contr6le des autorit~s v~t~rinaires A la fron-
ti~re.

Article 3

Les Parties contractantes conviennent que les certificats v~t~rinaires utilis~s pour ex-
porter des animaux vivants et des produits animaux sont 6tablis par des vdt~rinaires offi-
ciels sp~cialement habilit6s A cet effet. Les deux pays ont le droit d'6laborer leurs propres
normes de sant6 pour les importations.

Chaque expddition, A bord d'un vdhicule, d'animaux vivants, de mati~res premieres, de
produits animaux et de matires animales susceptibles d'tre des vecteurs pathog~nes doit
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tre accompagn~e d'un certificat v~t~rinaire. Le certificat v~t~rinaire est valide pendant dix
jours A compter de sa date d'mission. Le certificat est 6mis dans la langue du pays expor-
tateur et comporte une traduction en anglais.

Article 4

Les Parties contractantes d~signent des postes sp~ciaux de contr6le v6tdrinaire aux
fronti~res pour les importations, les exportations et le transit entre elles d'animaux vivants,
de mati~res premieres, de produits animaux et de matibres animales susceptibles d'etre des
vecteurs pathogbnes. Si n~cessaire, ces postes peuvent tre modifies, supprim~s et de nou-
veaux postes peuvent tre cr6s, ce par consentement mutuel 6crit des Parties contractantes.

Article 5

Lorsque n~cessaire, les Parties contractantes s'informent r6ciproquement et imm6di-
atement de toute 6pizootie apparaissant sur leur territoire.

Article 6

1. Les Parties contractantes s'engagent :

a) A s'informer lune et lautre dans un d~lai de 24 heures de toute maladie figurant sur
la liste A de lOIE-Paris qui 6claterait sur leurs territoires respectifs, de l'espce touch6e, du
nombre d'animaux malades, du lieu ob la maladie a 6t6 signalke, du diagnostic, et, en cas
de FMD -- du type de virus d~tect, ainsi que des mesures qui ont &6 prises afin de com-
battre les maladies correspondantes.

b) A 6changer tous les mois des bulletins v6t~rinaires officiels indiquant les statistiques
des maladies infectieuses animales et des 6pizooties inscrites sur les listes " A " et " B " de
l'Office International des Epizooties.

2. Si, sur le territoire de tune des Parties contractantes, l'une quelconque des maladies
mentionn~es au point 6 1-a) est signal~e, la partie touch~e fournit A l'autre Partie contracta-
nte les souches pathog~nes respectives si celles-ci sont A disposition.

3. En cas d'apparition de tune des maladies inscrites sur la liste A de FOIE, la Partie
qui interdit limportation et le transit informe lautre Partie de l'interdiction dans un d~lai de
24 heures. Cette decision est appliqu~e 3 jours apr~s que linterdiction ait &6 signal~e.
Toutefois, dans les cas extraordinaires, avec t'agrdment des Parties contractantes, le transit
est autoris6.

Article 7

Les Parties contractantes favorisent la collaboration dans le domaine de la recherche
v~t~rinaire appliqu~e et des activitds v6t~rinaires, par :

a) l'6change d'exp~rience et de connaissances en matire de formation professionnelle

b) la collaboration entre instituts specialists et services v~trinaires centraux
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c) l'6change d'informations et de visites de sp6cialistes et de chercheurs ;

d) l'6change de revues scientifiques et autres publications de m6decine v6t6rinaire ap-
pliqu6e ;

e) l'6change d'informations sur lorganisation de la profession v6t6rinaire et sur les dis-
positions et les directives 16gales dans ce domaine.

Article 8

Aux fins du pr6sent Accord, les autorit6s charg(es de la mise en oeuvre sont, pour le
compte du gouvernement de l'Etat d'Israel, les Services v6t6rinaires et de sant6 animale du
Minist~re de l'agriculture et du ddveloppement rural, et, pour le compte du gouvernement
de la R6publique d'Albanie, la Direction des services v6t6rinaires du Ministre de lagricul-
ture et de lalimentation.

Article 9

Les cofits financiers suscit(s par 'ex6cution du pr6sent Accord sont pris en charge dans
les conditions suivantes :

a) l'change de revues et de publications v6t6rinaires est financ6 par la Partie contrac-
tante qui les envoie ;

b) si l'une des Parties contractantes fait une demande de sp~cialistes ou de chercheurs,
toutes les d6penses sont prises en charge par la Partie contractante qui fait la demande ; dans
le cas des s6minaires ou autres r6unions scientifiques, les frais de d6placement sont pris en
charge par la Partie contractante qui envoie les d616gu6s, cependant que le logement et Fin-
demnit6 journalire sont pris en charge par le pays d'accueil.

Les frais des d6placements intemationaux suscit6s par l'ex(cution des dispositions de
l'alin6a c) de l'Article 7 sont assum6s par la Partie contractante qui envoie les sp6cialistes
et chercheurs, tandis que leur logement et leurs indemnit6s joumali~res sont pris en charge
par le pays d'accueil.

Article 10

Tout diff6rend entre les Parties contractantes, relatif d l'application du present Accord,
est examin6 par une commission conjointe.

Cette commission est compos6e de trois repr6sentants de chacune des Parties contrac-
tantes.

La Commission se r(unit dans un d6lai de 30 jours apr~s convocation par lune des Par-
ties contractantes, sur le territoire de cette dernire, et remplit sa mission lors de r6unions
pr6sid6es alternativement par un membre de chacune des Parties contractantes.

Les probl~mes non r6solus par la Commission sont r6gl6s par la voie diplomatique.
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Article II

Le present Accord n'influe en rien sur les droits et/ou sur les obligations presents ou
futurs des Parties tels que ressortant d'autres accords et trait~s intemationaux conclus
ant~rieurement par l'une quelconque d'entre elles.

Article 12

Le present Accord est sujet A amendements et ajouts d'un commun accord entre les Par-
ties contractantes. Les modalit~s d'entr~e en vigueur de toute modification ou ajout l'Ac-
cord sont identiques A celles applicables A l'entr~e en vigueur de l'Accord lui-meme.

Article 13

Le present Accord entre en vigueur la date de la deuxi~me des notifications par
lesquelles les Parties contractantes se notifient l'une l'autre, par la voie diplomatique, lac-
complissement des procedures l6gales qu'impose en la mati~re le droit national de chacun
des pays.

Le present Accord est valide pour une duroe de trois (3) ans. Ult~rieurement, sa validit6
sera automatiquement prorogue pour des p~riodes additionnelles de deux (2) ans chacune,
A moins que l'une des Parties contractantes ne le d~nonce par 6crit au moins six (6) mois
avant l'expiration de la p~riode alors en cours.

Fait A Jerusalem, le 8 janvier 2001, ce qui correspond au treizi~me jour du mois de Te-
vet 5761 en deux originaux en langues h~bralque, albanaise et anglaise, les trois textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'lsrael

SHLOMO BEN-AMI

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Albanie:

PASCAL MILLO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

6th of December, 1993

Your Excellency,

I have the honor to inform you that the Government of the Republic of Bulgaria, guid-
ed by its desire to facilitate the travel of citizens of Israel and Bulgaria, who are holders of
diplomatic or service passports issued by the respective Ministries of Foreign Affairs, and
thus contribute to the further development of the relations between the Government of the
Republic of Bulgaria and the Government of the State of Israel, has the honor to propose
that an Agreement for the establishment of a visa-free travel regime on a reciprocal basis
between the two countries be concluded.

1. Citizens of the Republic of Bulgaria and the State of Israel holding diplomatic or
service passports issued by the respective Ministries of Foreign Affairs are granted visa-
free entry into the territory of the other Contracting Party and a sojourn of up to 90 (ninety)
days from the date of entry, regardless of the purpose of travel.

2. Holders of valid Bulgarian and Israeli diplomatic and service passports, exercising
official functions in the diplomatic or consular mission of the receiving country, shall apply
by verbal note after arrival in the receiving country through their diplomatic mission, for
the usual and appropriate permit of residence.

3. Members of the families of persons cited under Art. 2 of this Agreement, residing
with them and holding diplomatic or service passports issued by the Ministry of Foreign
Affairs of the respective contracting party, are allowed visa-free entry and sojourn on the
territory of the receiving Party for the duration of the assigned officials' tour of duty.

4. The Agreement shall enter into force thirty days from the receipt of Your Excellen-
cy's Note in reply and will remain valid for an indefinite period of time.

5. Each Contracting Party may terminate the Agreement by sending a written notice to
the other Party, through diplomatic channels, sixty days in advance.

If the above proposals are acceptable to the Government of the State of Israel, I have
the honor to propose that the present Note and Your Excellency's note in reply shall consti-
tute an Agreement between the two Governments for the abolition of visas for holders of
diplomatic and service passports, which shall enter into force thirty days from the date of
your reply.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

STANISLAV DASKALOV

Minister of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria
His Excellency
Mr. Shimon Peres
Minister of Foreign Affairs of the State of Israel
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II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Jerusalem, 6 December 1993

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated 6th December 1993 proposing the con-
clusion of an Agreement between the Government of the Republic of Bulgaria and the Gov-
ernment of the State of Israel for the abolition of visas for holders of diplomatic and service
passports, issued by the relevant Ministries of Foreign Affairs.

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the proposal is acceptable
to my Government and therefore, Your Excellency's note and this Note in reply shall con-
stitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force thirty days
from the date of this Note.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

SHIMON PERES

His Excellency
Mr. Stanislav Daskalov
Minister of Foreign Affairs of the Republic of Bulgaria
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Le 6 d~cembre 1993

Excellence,

J'ai ihonneur de porter A votre connaissance que le gouvernement de la R6publique de
Bulgarie, inspir6 par le d~sir de faciliter les d~placements des citoyens d'Isradl et de Bulga-
rie titulaires de passeports diplomatiques ou de service 6mis par les Minist~res respectifs
des affaires 6trangres, et qui contribuent ainsi au dveloppement des relations entre le gou-
vernement de la R~publique de Bulgarie et le gouvernement de l'Etat d'Israel, a Ihonneur
de proposer qu'un accord mettant en place un r6gime r~ciproque de d~placements sans visa
soit conclu entre les deux pays.

1. Les ressortissants de la R6publique de Bulgarie et de l'Etat d'Isral, titulaires de
passeports diplomatiques ou de service 6mis par les Minist&res respectifs des affaires
6trangres peuvent entrer sans visa sur le territoire de rautre Partie contractante et y s6-
journer pendant un maximum de 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter de la date d'entr~e,
quel que soit le but du d6placement.

2. Les titulaires de passeports bulgares et isra~liens en cours de validit6, exer~ant des
fonctions officielles A la mission diplomatique ou consulaire du pays d'accueil, demandent
par une note verbale envoy6e apr~s leur arriv~e dans le pays d'accueil, par le biais de leur
mission diplomatique, le permis de s~jour habituel et appropri6.

3. Les membres des families des personnes vis6es A rArticle 2 du pr6sent Accord,

r6sidant avec elles et titulaires de passeports diplomatiques ou de service 6mis par le Min-
ist~re des affaires 6trang&res de la Partie contractante respective se voient accorder l'entr~e
et le sjour sans visa sur le territoire de la Partie d'accueil pour la dur6e du service des fonc-
tionnaires qui y sont affect6s.

4. L'accord entrera en vigueur 30 jours A dater de la reception de la r~ponse de Votre
Excellence, et restera valide ind~finiment.

5. Chacune des Parties contractantes peut d6noncer l'Accord en en avisant l'autre Partie
par 6crit par la voie diplomatique, avec un pr6avis de 60 jours.

Si les propositions ci-dessus rencontrent I'agrcment du gouvernement de lEtat d'Israel,
j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r~ponse de Votre Excellence constituent
entre les deux gouvernements un Accord relatif A la suppression des visas pour les titulaires
de passeports diplomatiques et de service, accord qui entrera en vigueur 30 jours apr~s la
date de votre r~ponse.
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Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma plus haute consideration.

STANISLAV DASKALOV
Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique de Bulgarie

Son Excellence
Monsieur Shimon Peres
Ministre des affaires 6trangres de l'Etat d'lsrael

II
MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Jrusalem, le 6 d~cembre 1993

Excellence,

J'ai l'honneur de me r~frer A votre note du 6 d~cembre 1993 proposant la conclusion
d'un Accord entre le gouvernement de la R~publique de Bulgarie et le gouvernement de
l'Etat d'Israel relatif A la suppression des visas pour les titulaires de passeports diploma-
tiques et de service, 6mis par les Minist&res correspondants des affaires 6trang~res.

En r~ponse, j'ai lhonneur d'informer Votre Excellence que la proposition rencontre
l'agr~ment de mon gouvernement et que par consequent, la note de Votre Excellence et la
pr~sente r~ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en
vigueur 30 jours A compter de la date de la pr~sente note.

Veuillez agr~er, Excellence, l'assurance de ma plus haute consideration.

SHIMON PERES

Son Excellence
Monsieur Stanislav Daskalov
Ministre des affaires 6trangbres de la R~publique de Bulgarie
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU) FOR A FRAMEWORK OF
CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF IRELAND THE FIELD OF IN-
DUSTRIAL SCIENTIFIC RESEARCH AND TECHNOLOGICAL DEVEL-
OPMENT

The Government of the State of Israel and the Government of Ireland, hereinafter re-
ferred to as "the Parties".

Believing that mutually beneficial Industrial Scientific Research and Technological
Development co-operation could form an important element of Israel- Irish relations and
make an important contribution to enhancing those relations;

Recognising the contacts that have already taken place between Irish and Israeli com-
panies, research institutes and scientists as well as between Ministers and officials;

Recognising that Industrial Research and Development (R&D) co-operation could in-
volve research institutes, Institutions of Higher Education /Third Level Colleges and indus-
trial sectors/ companies in both countries.

Preferring a bottom-up approach to developing cooperation under this Memorandum
of Understanding;

Taking into account the effective use that could be made of EU and other European
funded schemes by means of greater collaboration and coordinated common efforts.

Have agreed as follows :

1. The Parties will initiate and stimulate co-operation between relevant Ministries, re-
search institutes, Institutions of Higher Education/Third Level Colleges and industrial sec-
tors/companies in order to strengthen partnership links in the field of Industrial Scientific
Research and Technological Development.

2. The Parties will concentrate on developing partnerships in the context of European
research and development programmes. In view of the participation of Israel in the Fifth
EU Framework Programme of Research and Technological Development (RTD) and Dem-
onstration (1998-2002) (to be referred to as Framework Programme 5), particular attention
will be given to developing partnerships in the same Thematic Programmes/Key Actions
and on the same conditions as set out in the Framework Programme between organisations
in both countries.

The Parties will also promote the development of industrial R&D cooperation in areas
of mutual interest, on an equal basis and at reciprocal advantage, in line with their respec-
tive legislation.

The development of partnerships may also be stimulated in other multi-lateral Europe-
an programmes, e.g. EUREKA and COST. for these purposes the Parties will, where fea-
sible, promote the exchange of information, and experiences in relation to the development
of partnerships.



Volume 2183, 1-38461

3. The Parties consider that the aforementioned areas of cooperation constitute a major
basis for joint industrial R&D cooperative projects.

The Parties will support, as appropriate:

Visits of experts from Israel / Ireland to facilitate the preparation ofjoint projects lead-
ing to an application to the European Commission under framework Programme 5;

Joint seminars, symposia and workshops in order to identify potential projects of co-
operation, and/or to report on completed projects-,

Short term visits of expert teams in order to identify opportunities for joint commer-
cialization of R&D results,

Exchange of industrial scientific arid technological information and publications

Encouragement in the form of Conditional Grants for joint industrial R&D projects

Any other form of cooperation which will be further agreed upon by the Parties.

Each of the Parties will bear the costs of its own expenses, as appropriate.

4. The MOU will be implemented in accordance with the laws and regulations in force

in Israel and Ireland.

5. A biennial action program for the implementation of this MOU will be drawn up at
official level. The Israeli Party appoints the Ministry of Industry and Trade and the Irish
Party the Department of Enterprise, Trade and Employment, to be responsible for the exe-
cution of the MOU at national level. The Office of the Chief Scientist (OCS) of the Ministry
of Industry and Trade of Israel and the Office of Science and Technology in the Department
of Enterprise, Trade and Employment of Ireland will conclude a specific implementation
agreement for implementing the co-operation in industrial scientific R&D and technologi-
cal innovations. The activities carried out under the MOU will be subject to an understand-
ing regarding the nature of the co-operative projects, procedures of mutual approval and the
availability of funds and resources of the Parties.

6. Arrangements will be put into place to monitor the implementation and impact of
the Memorandum of Understanding.

7. This MOU shall enter into force on the date of the second of the Diplomatic Notes
by which the Parties will notify each other that their internal legal requirements for the en-
tering into force of the MOU have been fulfilled.

It shall remain in force until terminated by either Party by giving notice in writing to
take effect six months from the date of its receipt by the other Party.

The MOU may be modified or amended by mutual consent. Any amendment or mod-
ification of the MOU shall follow the same procedure as its entering into force.
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Done in Dublin on the 27 of October, 1999, which corresponds to the 17 day of Hesh-
van, 5760, in two original copies, in the Hebrew and English languages, the two texts being
equally valid.

For the Government of the State of Israel:

RAN COHEN

For the Government of the Ireland:

MARY HARNEY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ENTENTE RELATIF A UNE BASE DE COOPERATION
EN MATLERE DE RECHERCHE SCIENTIFIQUE INDUSTRIELLE ET DE
DEVELOPPEMENT TECHNOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE

Le gouvernement de lEtat d'Israel et le gouvernement d'lrlande, ci apr~s d6nomm(s"
les Parties " ;

Convaincus qu'une coop6ration r6ciproquement b~n~fique en matire de recherche sci-
entifique industrielle et de d(veloppement technologique pourrait constituer un 616ment

important dans les relations entre Israel et li'rlande et contribuer substantiellement au ren-
forcement de ces relations ;

Reconnaissant les contacts qui ont d~jA eu lieu entre des entreprises, des organismes
de recherche et des scientifiques irlandais et isra~liens ainsi qu'entre ministres et fonction-
naires ;

Reconnaissant que la coop6ration en matire de recherche et d6veloppement industriel
pourrait impliquer des organismes de recherche, des institutions d'6ducation sup~rieure/des

6tablissements du troisi~me cycle et des secteurs/entreprises industriels des deux pays ;

Pr~f6rant une approche ascendante au d6veloppement de la coop6ration dans le cadre
du pr6sent M6morandum d'entente ;

Tenant compte de l'utilisation efficace qui pourrait tre faite des regimes de finance-
ment communautaires europ6ens et autres regimes europ6ens de financement par le biais
d'un renforcement de la collaboration et par des efforts communs coordonn(s;

Sont convenus de ce qui suit :

1. Les Parties amorceront et stimuleront la coop(ration entre les minist~res, les organ-
ismes de recherche, les institutions d'6ducation sup~rieure/6tablissements de troisi~me cy-
cle et les secteurs/entreprises industriels afin de renforcer les liens de partenariat dans le
domaine de la recherche scientifique industrielle et du d6veloppement technologique.

2. Les Parties se concentreront sur Ia mise en place de partenariats dans le contexte des
programmes europens de recherche et d6veloppement. Compte tenu de la participation
d'Israel au Cinqui me Programme-cadre de la communaut6 europ~enne pour des actions de
recherche, de d6veloppement technologique et de d6monstration (1998-2002) (lequel sera
d~nomm6 5 me Programme-cadre), une attention particuli~re sera accord6e A la cr6ation de
partenariats dans les mmes programmes th~matiques/actions fondamentales ainsi que
dans les memes conditions que celles qui sont 6nonc6es dans le programme-cadre entre or-

ganismes des deux pays.

Les Parties favoriseront par ailleurs le d~veloppement de la coop6ration en mati&re de
recherche et d~veloppement industriels dans les secteurs presentant un intr t mutuel, sur
une base d'6galit6 et avec un avantage r ciproque, dans des conditions conformes A leur 16g-
islation respective.
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La cr6ation de partenariats peut aussi 6tre stimul6e dans le contexte d'autres pro-
grammes europ6ens multilat6raux, tels que par exemple EUREKA et COST. A ces fins, lor-
sque possible, les Parties favoriseront 1'6change d'informations et d'exp6rience en ce qui
concerne la cr6ation des partenariats.

3. Les Parties consid~rent que les domaines susmentionn6s de coop6ration constituent
une base essentielle pour les projets conjoints de coop6ration dans la recherche et le d6vel-
oppement industriels.

Les Parties apporteront leur soutien, en tant que de besoin:

" Aux visites d'experts 6manant d'israi/d'Irlande afin de faciliter 'laboration de pro-
jets conjoints aboutissant A une demande adress6e A la Commission

Les s(minaires, symposiums et ateliers conjoints visant A d6terminer les projets poten-
tiels de coop6ration et/ou d rendre compte des programmes ayant abouti ;

Les br~ves visites d'6quipes d'experts charg6s de d6terminer les opportunit~s de com-
mercialisations en commun des r6sultats de la recherche et du d6veloppement ;

L'6change d'informations et de publications industrielles, scientifiques et techniques;

Lencouragement, sous la forme de subventions conditionnelles, aux projets conjoints
de recherche et d6veloppement industriels ;

Toute autre forme de coop6ration qui pourra par ailleurs tre convenue entre les Par-
ties.

Chacune des Parties prendra en charge ses propres d6penses en tant que de besoin.

4. Le Mmorandurn d'entente sera mis en oeuvre conform~ment aux lois et r~glements
en vigueur en Israel et en Irande.

5. Un programme d'action biennal visant A mettre en oeuvre le pr6sent M6morandum
d'entente sera mis sur pied au niveau des administrations. La Partie isra6lienne nomme le
Minist~re de l'industrie et du commerce, tandis que la Partie irlandaise nomme le Minist~re
de l'entreprise, du commerce et de 'emploi, et les charge de l'ex6cution du M6morandum
d'entente au niveau national. L'Office du Directeur scientifique du Ministbre de l'industrie
et du commerce d'Israel, et l'Office de la Science et de la technologie du Minist&re de len-
treprise, du commerce et de I'emploi de lIrbande concluront un accord sp6cifique d'appli-
cation en vue de la concr6tisation de la coop6ration en mati~re de recherche et
d6veloppement industriels et scientifiques et d'innovation technologique. Les activit6s r6al-
ises en cons6quence du M6morandum d'entente seront assujetties A un accord relatif A la
nature des projets de coop6ration, aux proc6dures d'agr6ment mutuel et A la mise A dispo-
sition des fonds et des ressources des Parties.

6. Des dispositions seront mises en place afin de contr6ler ]a mise en oeuvre et l'impact
du M6morandum d'entente.

7. Le pr6sent M6morandum d'entente entrera en vigueur A la date de la deuxi~me des
notes diplomatiques par lesquelles les Parties se notifieront lune rautre que leurs formalit6s
16gales internes applicables A l'entr~e en vigueur du M6morandum d'entente ont t6 accom-
plies.
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II restera en vigueurjusqu'A ce qu'il soit d~nonc6 par l'une ou 'autre des Parties, en en
dormant notification 6crite, cette d~nonciation prenant effet six mois compter de la date
de la reception de la notification par lautre Partie.

Le MWnorandurn d'entente peut 8tre modifi6 ou amend6 d'un commun accord. L'entr~e
en vigueur de tout amendement ou modification du M~morandum d'entente se fera selon
les mmes modalit~s que celles applicables t l'entr~e en vigueur du Memorandum d'en-
tente.

Fait A Dublin le 27 octobre 1999, qui correspond au 17&mejour de I'Heshvan, 5760, en
deux exemplaires originaux, en h~breu et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Israel

RAN COHEN

Pour le Gouvernement de lirlande

MARY HARNEY
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING ON ECONOMIC COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE

GOVERNMENT OF CANADA

The Government of Israel and the Government of Canada, hereafter referred to as the
Parties;

Inspired by the traditional links of friendship and the cordial relations which exist be-
tween Canada and Israel;

Animated by a desire on the part of both Parties to renew, revitalize, and nurture eco-
nomic and commercial cooperation between Canada and Israel;

Recalling the Memorandum of Understanding between Canada and Israel of Septem-
ber 27, 1976 establishing a Joint Economic Committee;

Recognizing that broader and more diversified links between their private sectors
would be of common benefit to Canada and Israel; and

Resolving to undertake new and sustained efforts to consolidate, develop and diversify
their economic, commercial and industrial development cooperation to their common ben-
efit

Have decided as follows:

Section 1

Objectives

The Parties determine that the objectives of this Memorandum of Understanding
(MOU) are to:

(a) Promote the activities of their respective private sectors to increase bilateral eco-
nomic, commercial and industrial development cooperation;

(b) Expand two-way trade and facilitate access to each other's markets;

(c) Facilitate the identification of specific commercial and investment opportunities in
their respective countries;

(d) Encourage the development of cooperation in science and technology in areas of
common interest, especially those relevant to economic and commercial development; and

(e) Foster closer commercial relations, including agreements on customs matters, du-
ties and non-tariff measures as needed, and industrial cooperation including a joint indus-
trial research and development fund.
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Section 11

Economic, Commercial and Industrial Cooperation

The Parties recognize that private sector initiatives have been the mainstay in the con-

duct of business overseas and in the pursuit of new export opportunities. They consequently

are determined to encourage and facilitate greater cooperation between Canadian and Israe-

li business communities, associations and institutions.

1. Economic Cooperation

The Parties will:

(a) Exchange information on the economic development priorities, economic plans or

forecasts, and other significant policies and developments that have an impact on trade and
commerce between Canada and Israel.

(b) Identify and facilitate investment opportunities by:

(i) informing each other of the laws and regulations governing foreign investment, and

any changes thereto;

(ii) identifying specific projects and sectors of potential interest for joint cooperation;

and

(iii) informing their respective business communities of investment opportunities in

the other country.

2. Commercial Cooperation

The Parties will:

(a) Promote and support trade and investment missions, market analyses, the exchange
of commercial and marketing information, business and institutional linkages, and other in-
itiatives which bring together Potential commercial partners.

(b) Provide assistance to mount industrial fairs, exhibits, missions and other promo-

tional activities.

(c) Review impediments to trade which might hinder achievement of the objectives of

this MOU.

(d) Encourage commercial cooperation between Canadian and Israeli companies in

third countries.

3. Industrial Cooperation

The Parties will promote and enhance all forms of private sector industrial cooperation

through appropriate channels in accordance with their respective economic and develop-

ment policies and priorities by encouraging, supporting and facilitating:

(a) Business interests in their efforts to establish joint ventures;

(b) Transfer of technology through research programmes in order to promote the ap-

plication, adaptation and . improvement of existing and new technological products and

processes;

(c) Exchange of information on technologies and know-how, licensing arrangements

and industrial consultancy;
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(d) The identification and application of ways and -means to promote and finance joint
industrial research and development

(e) Contacts between the respective science and technology communities; and

(f) Exchanges of views on the formulation and application of science and technology
policies.

Section III

Sectors of Cooperation

The principal areas of cooperation will be in sectors of the respective economic, com-
mercial and industrial priorities of the Parties, and will initially include:

(a) Housing and building products;

(b) Electronics and telecommunications;

(c) Environmental technologies;

(d) Aircraft and space industries;
(e) Medical and health equipment;

(f) Biotechnology;

(g) Computer software;

(f) other fields of cooperation that may be jointly decided upon.

Section IV

Institutions

I Joint Economic Commission
(a) Implementation of this MOU will require close coordination and consultation be-

tween the Parties. Consequently, the Parties reconstitute the Joint Economic Committee,
established by the Memorandum of Understanding of September 27, 1976, as the Joint Eco-
nomic Commission (JEC).

(b) The JEC will serve as a forum for the exchange of information, for the clarification
and addressing of bilateral issues and for consultation between the Parties with a view to
expanding and strengthening economic, commercial and industrial relations between Can-
ada and Israel.

(c) The JEC will seek to identify, through periodic review of economic developments
in Canada and Israel, areas in which mutually beneficial economic cooperation 'may be
pursued.

(d) The JEC will facilitate contacts between the appropriate officials of Canadian and
Israeli agencies and enterprises seeking to contribute to the expansion of trade,.and of eco-
nomic and industrial cooperation between Canada and Israel. Further, the JEC will encour-
age and facilitate, as appropriate, negotiations between such agencies and enterprises that
may result.
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(e) The JEC will normally meet every 18-24 months, alternately in Canada and in Is-
rael. Each Party will be represented usually by senior officials and, when jointly agreed, at
the Ministerial Level.

(f) The JEC will establish such committees and subcommittees or working groups as
may be necessary. As appropriate, the Commission should involve representatives of the
private sectors to contribute to the implementation of the MOU.

2. Working Groups

(a) The working groups on specific sectors will execute a joint program of activities
for the facilitation of joint industrial cooperation. The working groups will:

(i) convene meetings as agreed between the Parties in either country, for purposes of
determining the needs and potential of both countries in specific sectors;

(ii) identify and define specific projects of interest;

(iii) propose ways and means to execute such projects; and

(iv) identify potential sources of financing.

(b) Composition of working groups:

The groups will include representatives of industries of both sides and, where appro-
priate, of the relevant ministries and representatives of the Ministers which were nominated
to be the primary points of contact.

(c) Both governments will endeavour to facilitate the work of this joint program and,
if appropriate, to initiate activities.

Section V

Fair and Equitable Treatment

Subject to its laws, regulations and policies, each Party will accord fair and equitable
treatment to the individuals, companies, government agencies and other entities of the other
Party engaged in the pursuit of activities under this MOU. Within the framework of its laws
and regulations, each Party will seek to counter any intervention or pressure by a third party
or a person subject to its jurisdiction that has as its object or effect the prevention, restric-
tion or distortion of trade and economic relations with the other Party to this MOU.

Section VI

Final Provisions

1. On the date that this MOU takes effect, the Memorandum of understanding of Sep-
tember 27, 1976 ceases to be in effect.

2. This MOU will take effect on the date of signature and will remain in effect for an
indefinite period.

3. At the request of either Party this MOU may be revised by common consent.
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4. Either Party may terminate this MOU at any time on six months written notice to the
other Party.

5. The revision or termination of this MOU will not affect the validity of arrangements
and contracts already concluded or of guarantees given under this MOU or of any other
trade agreements or arrangements.

Done at Jerusalem this fifth day of August 1993 corresponding to the Eighteenth day
of Av 5753 in duplicate in Hebrew, English and French, each equally authentic.

For the Government of the State of Israel:

For the Government of Canada:
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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

PROTOCOLE D'ENTENTE SUR LA COOPERATION ECONOMIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DU
CANADA

Le Gouvernement d'Israel et le Gouvernement du Canada, ci-apr~s d6nomm6s les Par-
ties;

Inspires par les liens traditionnels d'amiti6 qui les unissent et par la cordialit6 des rela-
tions entre le Canada et Israel;

Anim~s par le d~sir des deux Parties de renouveler, de revitaliser et de prot~ger la
cooperation 6conomique et commerciale entre le Canada et Israel;

Rappelant que le Canada et Israel ont conclu, le 27 septembre 1976, le Protocole d'en-
tente qui cr~ait un Comit6 6conomique mixte;

Reconnaissant que l'6largissement et la diversification des liens entre les secteurs
priv~s du Canada et d'Israel seraient i lavantage de lun et l'autre pays;

R~solus A entreprendre des efforts soutenus pour consolider, d~velopper et diversifier
b leur avantage mutuel, leur cooperation en matire de d~veloppement 6conomique, com-
mercial et industriel;

Sont convenus de ce qui suit

Section 1

Objectifs

Les Parties conviennent que le present Protocole d'entente vise les objectifs suivants

a) promouvoir les activit~s de leurs secteurs priv~s respectifs en vue d'accroitre la
cooperation bilatrale en matire de d~veloppement 6conomique, commercial et industriel;

b) accroitre le commerce bilateral et faciliter l'acc~s a leurs marches respectifs;

c) faciliter l'identification de possibilit~s de commerce et d'investissement pr~cises, qui
s'offrent dans leurs pays respectifs;

d) favoriser le d6veloppement de la cooperation dans des domaines scientifiques et
technologiques d'int~r~t commun, en particulier ceux qui se prtent au d~veloppement
6conomiques et commercial; et

e) favoriser l'tablissement de relations commerciales plus 6troites, notamment au
moyen d'accords sur des questions douani~res, des droits de douane et des mesures non tari-
faires, et la collaboration Industrielle, notamment par la creation d'un fonds conjoint de re-
cherche et de d~veloppement Industriels.

Section H

Cooperation 6conomique, commerciale et industrielle
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Les Parties reconnaissent que les Initiatives du secteur priv ont 6t6 essentielles a la
conduite d'activit~s commerciales A l'6tranger et A la recherche de nouveaux d6bouch~s.
Elles conviennent donc d'encourager et de faciliter une coop6ration accrue entre les milieux
d'affaires, les associations et les Institutions du Canada et d'Israel.

1. Coop6ration 6conomique

Les Parties conviennent:

a) d'6changer des Informations sur les priorit6s de d6veloppement 6conomique, les
plans ou pr6visions &onomiques et autres politiques et faits nouveaux Importants qui In-
fluent sur le commerce entre le Canada et Israel.

b) d'identifier et de faciliter les possibilit6s d'investissement

i) en s'informant mutuellement des lois et r~glements qui r6gissent l'investissement
6tranger ainsi que de tout changement A cet 6gard;

ii) en identifiant des projets et des secteurs precis pouvant presenter un intrt pour la
coop6ration; et

iii) en informant leurs milieux d'affaires respectifs des possibilit~s d'investissement
dans l'autre pays.

2. Cooperation commerciale

Les Parties conviennent:

a) d'encourager et d'appuyer l'organisation de missions commerciales et d'investisse-
ment,

l'ex6cution d'analyses de march6, I'change d'informations touchant le commerce, le
marketing, rNtablissement de liens commerciaux et institutionnels, ainsi que toutes autres
initiatives permettant de mettre en contact des partenaires commerciaux possibles;

b) de fournir de laide pour lorganisation de foires, d'expositions et de missions ainsi
que d'autres activit~s de promotion;

c) d'examiner les obstacles au commerce qui pourraient entraver la r6alisation des ob-

jectifs du pr6sent Protocole.

d) d'encourager la cooperation commerciale entre des soci~t~s canadiennes et israeli-
ennes dans de tiers pays.

3. Cooperation industrielle

Les Parties conviennent de favoriser et de renforcer toutes les formes de cooperation
Industrielle du secteur priv6, par les voles appropri~es, et en tenant compte de leurs poli-
tiques et priorit~s respectives en matibre d'6conomie et de d~veloppement et ce, en encour-
ageant, en appuyant et en facilitant :

a) les efforts des milieux d'affaires en vue d'6tablir des entreprises;

b) le transfert de technologie par des programmes de recherche afin de promouvoir
l'application, radaptation et lam~lioration de produits et de proc~d~s technologiques nou-
veaux ou existants;

c) l'change d'informations sur les technologies et le savoir-faire, les accords de licence
et les services de consultation industrielle;
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d) la determination et ]a mise en application de faqons et de moyens d'encourager et de
financer des projets de recherche et de d~veloppement Industriels conjoints;

e) les contrats entre les milieux scientifiques et technologiques respectifs; et

f) les 6changes de vues portant sur l'laboration et I'application des politiques en mat-
i~res de science et de technologie.

Section III

Secteurs de cooperation

Les principaux domaines de cooperation s'6tabliront dans les secteurs le priorites
6conomiques, commerciales et Industrielles des Parties et comprendront, au depart:

a) 'habitation et les mat~riaux de construction;

b) 'lectronique et les t~lkcommunications;

c) les technologies environnementales;

d) les industries a6ronautiques et a~rospatiales;

e) I'Nquipement m6dical et des soins de sant6;

f) la biotechnologie;

g) les logiciels informatiques;

h) d'autres domaines de coop6ration dont pourront convenir conjointement les Parties.

Section IV

Institutions

1. Commission 6conomique mixte

a) La mise en oeuvre du present Protocole n~cessitera une coordination et une concer-
tation 6troites entre les Parties. En consequence, les Parties conviennent de r~tablir le Co-
mit6 6conomique mixte cr~e dans le cadre du Protocole d'entente du 27 septembre 1976,
qui portera dor6navant le titre de Commission 6conomique mixte (CEN).

b) La CEM servira de tribune oi les Parties pourront 6changer de l'information, apport-
er certaines pr6cisions, examiner des questions bilat6rales et se consulter dans la but d'ac-
croTtre et de consolider les liens 6conomiques, commerciaux et industriels entre le Canada
et Israel.

c) Par des examens p~riodiques de l'volution de la situation 6conomique au Canada et
en Israel, la CEM tentera de cemer les secteurs on une cooperation 6conomique serait avan-
tageuse pour les deux Parties.

d) La CEM facilitera l'tablissement de contacts entre les responsables canadiens et Is-
radliens d'organismes et d'entreprises qui souhaitent contribuer accroitre les 6changes
commerciaux et la cooperation 6conomique et Industrielle entre le Canada et Israel. La
CEM encouragera et facilitera, s'Il y a lieu, les n~gociations entre de tels organismes et en-
treprises.
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e) La CEM se r~unira normalement a tous les 16 et 24 mois, alternativement au Canada
et en IsraO, Les Parties seront repr~sent~es par des hauts fonctionnaires, et lorsque les deux
Parties conviennent, par des ministres.

f) La CEM 6tablira les comitds et sous-comitds qu'elle jugera n~cessaires. La Commis-
sion pourrait, si elle le juge a propos, faire appel A des repr~sentants du secteur prive pour
la mise en oeuvre du present Protocole.

2. Groupes de travail

a) Les groupes de travail sur des secteurs pr(cis assureront la r~alisation d'un pro-
gramme de travail conjoint en vue de faciliter la cooperation industrielle et technologique
conjointes. Les groupes de travail ;

i) se r~uniront dans l'un ou l'autre des pays, comme II a &6 convenu entre les Parties,
afin de determiner les besoins et les possibilit~s des deux pays dans des secteurs precis;

ii) d~termineront et d~finiront des projets d>int&t precis;

iii) proposeront des fagons et des moyens de r~aliser de tels projets; et

iv) d~termineront les sources possibles de financement.

b) Composition des groupes de travail

Les groupes de travail seront form~s de repr~sentants industriels des deux Paries et, s'il
ya lieu, des ministres responsables ainsi que de repr~sentants des ministres qui seront
d~sign~s premiers points de contact.

c) Les deux gouvernements tenteront de faciliter le travail de ce programme conjoint
et, s'il ya lieu, s'efforceront aussi de lancer des initiatives.

Section V

Traitementjuste et quitable

Sous reserve de ses lois, r~glements et politiques, chaque Partie accordera un traite-
ment juste et 6quitable aux personnes privdes, soci~t6s, organismes gouvernementaux et
autres entit~s de l'autre Partie exergant des activit6s au titre du present Protocole. Dans le
contexte de ses lois, de ses r~glements, chaque Partie tentera de contrer toute intervention
ou pression exerc~e par une tierce partie sur une personne relevant de sa competence, et qui
aurait pour objet ou effet d'entraver, de restreindre ou de fausser les relations commerciales
et 6conomiques avec l'autre Partie au present Protocole.

Section VI

Dispositions finales

1. Le Protocole d'entente du 27 septembre 1976 prend fin A la date d'entr~e en vigueur
du present Protocole.
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2. Le present Protocole entrera en vigueur A la date de sa signature et le restera pour
une priode inddterminde.

3. A la demande de l'une ou rautre Partie, le pr6sent Protocole pourra &tre modifi6 par
consentement mutuel.

4. Chacune des Parties peut mettre fin au present Protocole A tout moment, moyennant
un prdavis 6crit de six mois A rautre Partie.

5. La revision ou la rdsiliation du present Protocole naffectera pas la validit6 des ar-
rangements et contrats ddjA conclus, ou des garanties fournies en vertu du present Proto-
cole, ni la validit6 de tous les autres accords ou arrangements de commerce.

Fait A Jdrusalem ce jour de 5 aoft 1993 qui correspond au 18 de Av 5753 en trois ex-
emplaires, en franqais, en anglais et en h6breu, chaque copie faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement d'lsraI:

Pour le Gouvernement du Canada:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KAZAKHSTAN ON
TRADE AND ECONOMIC COOPERATION

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Kazakh-
stan (hereinafter referred to as the "Parties"),

Recognizing that trade and economic cooperation are important and indispensable fac-
tors in the development of bilateral relations on a stable, equitable and long-term basis;

Desiring to develop trade and economic relations between the two countries on the ba-
sis of equality and mutual benefit;

Striving to create favourable conditions for the development of mutual contacts be-
tween economic entities of both countries and for the promotion of commercial and eco-
nomic cooperation in areas of mutual interest;

Resolved to develop their trade relations in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT 1994) and the Agreement establishing the
World Trade Organisation (WTO);

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

the objective of this Agreement is to establish principles, rules and disciplines for the
conduct of mutual trade and economic relations between the Patties. The Parties undertake,
within the framework of their internal legislation and international ligations, to promote
and harmoniously develop bilateral trade as well as various ms of commercial and econom-
ic cooperation.

Article 2. MFN Treatment

The Parties shall grant each other the most-favoured -nation treatment in all areas re-
garding:

(a) customs duties and charges of any kind applicable in respect of import and export,
including the methods of levying such duties and charges;

(b) rules and formalities in connection with import and export including those relating
to customs clearance, transit, storage and transhipment;

(c) taxes and other internal charges of any kind applicable directly or indirectly in re-
spect of imported goods;

(d) selling, purchasing, transportation, distribution, storage and use of imported goods
in the domestic market;

(e) payments related to trade in goods.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to advantages that
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either Party has accorded or may accord:

(a) to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier traffic;

(b) for the purpose of participation in a customs union, tree trade area or regional eco-
nomic organisation, as defined in article XXIV of the GATT 1994 wherein either Party is
a member or may become such in the future;

(c) to developing countries in accordance with GATT/WTO.

Article 3. Non-Discrimination

1. No prohibitions or quantitative restrictions, including licensing, on imports from or
exports to the territory of the other Party shall be applied, unless the importation of the like
product from third countries or the exportation of the like product to third countries is sim-
ilarly prohibited or restricted. The Party which introduces such measures shall implement
them in a manner which causes minimum harm to the other Party.

2. Each Party shall accord to products originating in or exported to the territory of the
other Party, non-discriminatory treatment regarding quantitative restrictions, the granting
of licenses and foreign currency regulations and procedures, in particular with respect to
the purchase and allocation of currency needed to pay for imports of goods and services.

Article 4. Transit

1. The Parties agree that the principle of unrestricted transit of goods is an essential
condition of attaining the objectives of this Agreement.

2. In this connection, each Party shall provide for I ree transit via or through its territory
of goods originating in the customs territory or destined for the customs territory of the oth-
er Party in accordance with Article V of the GATT 1994.

Article 5. National Treatment

The goods of the territory of one Party imported into the territory of the other Party
shall be accorded treatment no less favourable than accorded to like goods of national ori-
gin in respect of internal taxes and other internal charges and all laws, regulations and re-
quirements affecting their internal sale, offering for sale, purchase, transportation,
distribution or use, in accordance with Article III of the GATT 1994.

Article 6. Liberalisation

Each Party shall accord the highest possible degree of liberalisation to imports of the
products of the other Party. The process of liberalisation shall take account of the develop-
ment of trade between the Parties, market conditions, changes in the rules concerning trade
in Israel or in Kazakhstan and progress made in implementing this Agreement.
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Article 7. Country of origin

Country of origin shall be determined in accordance with the laws and regulations of
each Party and with international agreements to which both Parties are members.

Article 8. Payments

1. Payments in connection with trade in goods and related services between the two
countries shall be made in freely convertible currencies, unless otherwise specifically
agreed between individual economic entities, in accordance with the laws and regulations
on foreign exchange of each Party.

2. Entities of either country engaged in individual transactions shall not be treated less
favourably than entities of any third State with respect to the access and the transfer of free-
ly convertible currency.

Article 9. Anti-dumping and countervailing measures

Nothing in this Agreement shall prejudice or affect in any way the taking, by either
Party, of anti-dumping or countervailing measures in accordance with Article VI of the
GATT 1994, the Agreement on Implementation of Article VI of the GATT and the Agree-
ment on Subsidies and Countervailing Measures.

Article 10. Other Business conditions

1. Goods shall be traded between economic entities of the Parties at market-related
prices and the Parties shall not interfere in the prices of individual transactions. In particu-
lar, state agencies and state enterprises shall make any purchases of imports or sales of ex-
ports solely in accordance with commercial considerations including price, quality and
quantity. In cases when an economic entity of one Party participates directly or indirectly
in the management, control or capital of an economic entity of the other Party, or the same
persons participate directly or indirectly in the management, control or capital of economic
entities in both parties, the conditions of the commercial relations between them shall be as
between independent economic entities.

2. Each Party will, in accordance with customary business practices, accord enterprises
of the other Party non-discriminatory treatment and adequate opportunity to compete for
participation in such transactions and public tenders.

3. Neither Party will require parties to individual transactions to engage in barter or
counter-trade transactions, nor will they encourage them to do so. In case of barter-trade or
counter-trade in public procurements, each Party shall grant suppliers of the other Party
most-favoured-nation treatment and equitable access opportunities.

Article 11. Special Exemptions from Import or Export Taxes

The Parties shall allow, in accordance with the laws and regulation in force in each
country, the temporary import and export of certain items without imposing customs duties,
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value added tax, excise tax, or other taxes or charges having equivalent effect. These items
shall include in particular: samples and advertising material of no commercial value, items
for fairs and exhibitions imported on a temporary basis, special containers and packing used
in international trade on a return basis, in accordance with international conventions.

Article 12. Economic Cooperation

1. The Parties shall promote the exchange of information for the purpose of improving
bilateral trade and economic cooperation, with particular regard to legislation and proce-
dures affecting trade as well as to statistical information.

2. The Parties agree to promote trade and economic cooperation by means of measures
aiming to improvement of mutual trade, including:

- organisation and holding of fairs, exhibitions, conferences, advertising, consultancy
and other business services;

- development of contacts between business entities, manufacturers associations,
chambers of commerce and other business associations of both Parties;

- development of joint economic and industrial cooperation, in particular in the fields
of agricultural and agro-industrial activities as well as in the telecommunication, health,
medical equipment, education and security sectors.

Article 13. Emergency Actions

1. The Parties agree to be guided by Article XIX of the GATT 1994 "Emergency Ac-
tion of Imports of Particular Goods".

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party whenever imports
of products originating in the territory of the other Party causes or threatens to cause injury
to domestic producers of like or directly competitive products, with the aim of finding im-
mediate solutions to the problems raised.

3. If as result of the said consultations the Parties are unable to reach agreement, within
a reasonable period of time, on the means of preventing or remedying injury, the importing
Party will be free to take appropriate measures relative to the import of the products con-
cerned to the extent and for such time as is necessary to prevent occurrence of injury.

4. In critical circumstances, where emergency action is necessary to prevent or remedy
such injury, the importing Party may take appropriate measures without prior consultation,
on the condition that the consultation be offered immediately after taking such measures.

5. In the selection of measures under this Article, the Parties shall endeavour to give
priority to those measures which cause the least disturbances to the functioning of this
Agreement.

Article 14. Consultation

The Parties shall strive to settle through negotiations all disputes arising out of the in-
terpretation or application of this Agreement.
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Article 15. Commercial Representation

The Parties shall permit, in accordance with the laws and regulations in force in their
countries, the opening in the territory of their countries of commercial representations of
legal entities of the other country.

Article 16. General Exceptions

1. Nothing in this Agreement shall preclude the Parties from taking measures aimed at:
the protection of security interests, public morality and public order, the protection of life
and health of human, animals and plants; the protection of national treasures of artistic,
historical or archaeological values; or any other measures referred to in Article XX of the
GATT 1994. Such prohibitions shall not, however, constitute a means of'arbitrary or un-
justifiable discrimination or concealed limitation of trade between the Parties.

2. This Agreement shall not limit the right of either Party to take any action justified
on grounds referred to in Article XXI of the GATT 1994.

Article 17. Intellectual Property

Considering the importance of intellectual property for the promotion of trade and eco-
nomic cooperation, the domestic legislation of the Parties shall ensure full and effective
protection of intellectual property rights, including in particular adequate and effective pro-
tection of copyright and neighbouring rights, trademarks, geographical indications, patents
without discrimination as to the field of invention, industrial designs and undisclosed infor-
mation on know how.

In particular the Parties shall take all measures to comply with the provisions of the
WTO Agreement on Trade Related Aspects of Intellectual Properly Rights (Agreement on
TRIPS) of April 15, 1994.

Furthermore, the Parties shall endeavour to accede to international conventions in the
field of protection of intellectual property rights.

Article 18. Standards

1. Each Party, upon request of the other Party, shall provide information on standard
related measures.

2. The Parties will cooperate in the field of standards, including quality standards, with
the aim to reduce technical barriers to trade.

Article 19. Joint Committee

1. The Parties agree to establish a Joint Committee on Trade and Economic Coopera-
tion with the objective of facilitating the implementation of this Agreement. The Commit-
tee shall meet upon request of either Party alternately in the capitals of the two Parties .The
time of these meetings shall be decided by the two Parties jointly.
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2. The Committee shall, inter alia:

(a) review the implementation of this Agreement and consider measures which might
be taken with a view to fulfilling its provisions;

(b) review the development and expansion of trade and economic relations between the
two countries;

(c) explore the possibilities of increasing and diversifying trade and economic rela-
tions, including industrial and investment cooperation, on the basis of mutual benefit, and
identify new areas for such cooperation;

(d) consult regarding problems which may arise in the course of the development of
economic and trade relations between the two countries;

(e) formulate and submit to the authorities of the Parties amendments to this Agree-
ment in order to take account of new developments.

3. The Committee shall submit to the Parties reports and recommendations relating to
the above matters, on the basis of mutual consent.

Article 20. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the month following the day
of transmission of the later of the Notes by which the Parties notify each other through dip-
lomatic channels that their internal procedures required for the entry into force of this
Agreement have been fulfilled, and it shall remain in force until either Party notify the other
Party in writing through diplomatic channels of its intentions to terminate the Agreement.
In such case, the Agreement shall be terminated six months from the date of the above no-
tification by the other Party.

Should this Agreement be terminated, its provisions shall continue to be applied to all
trade transactions concluded pursuant to this Agreement, but not completed before its ter-
mination.

Done at Almaty on the 4th of January 5758, which corresponds to the 29th of June
1998, in two original copies in the Hebrew, Kazakh, Russian and English languages, all
texts being equally authentic.

In case of divergence of interpretation of the provisions of this Agreement, the English
text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

NATAN SHARANSKY

For the Government of the Republic of Kazakhstan:

KASYMZHOMART TOKAYEV
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[KAZAKH TEXT - TEXTE KAZAKH ]

H3paHJnb MeM.xeKeriUiM YiumeTi iteH
Ka3ax, TaH Pecny6JmKacbHbM- YKiMeTi apacbullgan

Cayla-3KOHOMHKaJbLM bHmTiMax-racTbuc, Typaimi

KEJII CI M

Bygan 6wa ai "TapanTap" aen aTataTUbH, 143paH.Fnb
MeMjIeKeTiHiR YKimeTi MeH Ka3aKCTaH Pecny6iHKablHb[a YKMeTi,

caya-DKOHOMHKaIbIK b[HTbIMaKTaCTbIK ei )KaKrbi KapbiM-
KaTblHacTapztbi TypaK'rbi, agbierri xKeIHe y3aK mep3iMli Heri3, e
AaMb Marbobrf , mtbM e KaKerri qbaKTOpb[ 6Oflbil Ta6bLaTbIfbtfb

TatHi oTbipbhin,

Tef-iK KOHae o3apa TMiMWALTiK npM4HiUfnnTepiMeH eiigep
apacbwaibz cay;(a-3KOHOMHKaJnbK K2TblHaCTapabl .gaMbITyra TiteK
6bAipe OTbfpbIrt,

eKi TapanTbIK iapyamwbubiK Xypr;3yuEi cy61eKTixepi apacbiila
e3apa 6antinaHicTap bi ,aMbITy yU-,i ;Krie e3apa MNfyAejniK
6injipi.neTiH canaiiapa biHTbtMa KracTbt,lTi illrcpi xcbJ4bITy ymiui
KOJnaUI.bi xar, ar xacayra yMTbuia OTbipbif,

TapanTap apactriIarbz cayja KaTbIHaCTapbIH Tapx4rep MeH
cayga xceiieri Bac KeiticiMre (1994 Xlb(Jrb, FATT) ,Kaie
,YHMe)Ky3iniK Caya YkbiMbiH (AJCV) KypaTbIH KcniCiMHiR Hcri3ri

npitl4vnTepiHe coiaKec aaMbITyra weLiM Ka6buian,

TeMeHAeri.nep Typajrb KeiicTi:

1-6an

MAKCATbI

Ocbt KeniciMHi.R MaKcaTb - TapanTap apacbu-maI cay, a-
3KOOMJ4KaJIbIK biHTbiMaKTaCTbIKXbJH I lp4I4HInTepiH, epexeiiepiH

)KOHe TOpTi6iH 6elriney.
TapanTap iJKi 3aH:Aapbi MCH xaJIbiKapwibIK MiHCeiremenep, ig

meH,6epiHAe KOMmepuIR-b1K waoie 3KOHOMIKaJIbIK
biHTbiMaKraCTbIKTLu- Op Typ~li libicaH1apbzH-iaFbi cKi ;KaKrbi cayfla-
ca'TrbI (rb KOTepMeiieyre wic TopTinKe carmrn iaMbrTyra
MiRtLe-rreHeAi.
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2-6an

BAPbIHUIA KO.AHJIbI )X(AFA ,KACAY PE)KHMI

I. TapatlTap:
a) 6aww )KwoHe a~utwMaapAwb oiipin ajjygiI-l aiCTepiH Ioca

anirat-aa, HMflOPTKa HeMece 3KCInOpTKa 6aknailbCTbI CaJ1b[HaTbiH

Kc.L,aiK 6aKLrap MeH aabiMAapgbifr Ke3 KcjireH TypiHe;
6) KeJeHAiK Ta3aTiayfa, TpaH3HTKe, KoilMa,ta caTay MeH KaAiTa

Tteyre KaTb(CTbL ap,/bi Koca arllraH,ta, HMIIOpT fleH 3KCrlOpTKa

6ai, iaHbICTbi epeweniep MeH 4bopmanb tbubiKrapra;
B) Mnop-raiiaTbiH Tayapjiapra TiKeieUi HeMece xcaHaMa Typje

Ko.,lLaHbIJiaTb[H cajibiKTap MeH 6acKa aa iliKi aJIbM,/apAb1- Ke3 KenireH
TypiHe;

r) i11( pbiHOKTa MmropwlaiiaTbIH rayapjiapAbi caTyra, carTar
ajryra, TacbMatl.zayra, 6eonyre, caKrayra xcotie naftaflaHyra;

A) TayapjiapMeH cayAa wacay Ke3iHAeri To.eu.epre KaTbcTb
6ap.rlbK Moceneiiep 6oimrHua 6ip-6ipixe 6apbiHwa KoJIahmbi xKafgaa
wacay pemMiH TyFbI3aTIH 6oqna,abl.

2. 1-TapMaKTtrb epe)cenepi, op6ip Tapan:
a) LueKapaiiac cayAaHbt Wy3ere acbrpy Ke3i-Ae Kopmiuxec eTgaepre

6epreH HeMece 6epyi MyMKiH apTbiKwImtbUtiKrapra;
6) TapanTap Myue.Jepi 6oabir Ta6buiaTblH meMece 6ojaiaxra

6oJIyb[ MyMKiH 1994 xuubri rATr-TbIfj XXLV Ea6xrAa 6eAriireHrerd
CHSIKTbi KCCHJiK oAaKTapra, epKiH 3KOHOMHKaJIbIK aiAMaKKa HeMece
akiMaKrbiK 3KOHOMHKaJIbiK ytbiMaapFa KaTicy MaKcaTbIHaIa;

B) eiriepaii FATT'/CY-ra cofiKec aaMyb[ yulIH

KOflai blMai;RLbi.

3-6an

KEMCITIEY

1.TapanTap ocbt KeJliCiMHit Kymi K¥peTiH Tayapiapabu
,MrOpTN MeH 3KCflOpTbiHa KaThICTbi yKcac xarxaAAapa yiiii

ejj,aepaiKt yKcac TayapjAapbiHa KojrLIabuiMafITblH .AHLxeH3J4$lapAbi Koca
ajnraHAa, KaHrak ,Aa 6ip apHarMbi uecKTeyai iKcaHe TanarlTapb,

eHri36eAtTiH 6oaabTi.
2. Op6ip Tapan eKiHmi TapanTii ayMarHriaa LUltraTbIH

HeMece COtybiCbImHbi ayMarbllia 3KCflopIrrajaTbIH eHiMaepre
KaThtCTbl, aTan aiiTKaHraa, Tayapjiap MeH KbI3MeT KOPCeTy
4MrlOprbIiM-A TOeeMi ywi-i KaxeTrri BamuOTaHbi caTi airy MeH

opHaiiaCTbpyra KaTbICTUf caR-ilbK leKreyiepAe, .lAlUeH3w5,.wap 6epyae
)KoHC BaJIJOTaJTbK perreyae KeMCiTney camcaTb1 Xypri3eTiH 6oaa,zbi.
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4-6an

TPAH314T

1. TapanTap tweK KOitbLIIMai4TbIH TpaH3H4rl7iK I1p54HIflI OCb
KeniciM MaKcarrapbHa Koa KeTKi3yIii ax.brpaMac tuapmrr 6onbin
Ta6bUma~b[ Aien KeJilcTi.

2. OcbiraH 6ahna-mbicTm op6ip Tapan 1994 xcinri rATr-TbM4 V
6a6bu4a COAKeCC KejeHJIiK ayMaKraH iubiraTbIR HeMece eKiHuwi
TapanTu 1eatei-ziK ayMaf-tHa apHaAFaH Tayapapabiji e3 ayMarmi
apKtab epKiH TpaH3WHriK eTyiH KaMTaMacbl3 eTyre mTic.

5-6an

YJITbIlK PE)KHM

TapanTapAbin 6ipiHiA aymarmI1-Ua xacanbin, eKinwi TapanTibii
ayma-bina HMnopTraiaTbhH Tayapjiapra 1994 i¢wir rFATr-TuH- III
6a6biHa COKeC iuKi caTyra, ca-y ycbtHbicTapblHa, CaTbiln anyra,
TacbiMajllayra, 6olyre HeMece nafwaialryFa )KaTaTb[H iwici
canbii-rapra HeMece 6aca ta iwKi aJlbMiAapra, YJITLbK 3aHAapra,
perreyre xone raaianTapra KaTUCTbI ocbzntaaI Tayapnapra 6epineTiH
KonaftIbi )KaraiaaH KeM eMec pexalM 6epinyre TH4iC.

6-6an

biPbKTAHbiPY

Op6ip Tapan exi-ni TapanTbIR OHiM.zep HMrfOpTbIH
bpa!ratbHi~py~hifK xoFapbi AeIreJiiHe YMTbhIaTblH 6otaibi.

Op6ip Tapan eKinmi Tapannri OHiMaep HMnOpTbIH
bpbiKraffrjbipytbiH MyMKiH-KaapbH Ua worapbi Aereitii 6epyre
THiC. blpbiKraHAbipy nponLeci TapanTap apacbl{A.arbt cayaHbi
gLaMbfTyabl-m, Hapb[iKTbr[K XargaWibapatbi -, H3pamb MeH Ka3aKcTaHA1ar-i
cayaa epe)Kei epiHdii e3repyi, com-Lak-aK ocbi KeniciMai icy3ere acblpy
6apucbH-tja KoJi AKeTKeH nporpecc neri3iHtAe ecenTeniwyre Tmic.

7-6an

AKACAJlFAH ElI

Tayapgrabw xacanrau e Ii
CraAKeC xotHe eKi Tapan Ta
xaJIbIKapajfbiK wapTrap-a COIKCC

TapanTapabui yffTrTBrm 3ai-wapb[Ha
KaTbiCywbuiapb 6onibln TaGbLtiaTbIJ
6ejrijIeHeTiH 6o0iaAbf.
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8-6an

TOJ1EMAEP

1. EiA en apacbiHaarbI TayapllapMeH cayAa Kacay xaHe
KbI3MCrep Kopcely Ke3iHiAeri ToeIcMAep, erep caya cy6icicruiepiifj
o3rele yarjanacTbIrb 6ojrMaca, epKiH alHaJIbICTaFbLI Ba iOTaMeH
)Kypri3lenCi.

2. )KeKe MOMiuenepre KaTbIcaTbIH eKi eauuij cy61,eCrillepiHe
epKiH aAHliabICTafbI BanioTara pyKcaT 6epy Mei OHbi ayaapyra
KaTlCTbi 6acKa YwiHnii en.epre 6epineTiFI-I1.- KeM eMec Konaibi
pexKIM 6epi.neai.

9-6an

,,EMIHHFKE KAPCbI )KOHE OTEMAI.bIFA

KATbICThI IIAPAJIAP

Ocwa Kenicimueri etutapce Ae 1994 xaLriaI rATr-mrnbi VI
6a6bHa, FATT-Tbum VI 6a6bwH KoYjTaHy Typanbi KeniciMre KIoHe
Xop2teMaKbi MeH OTeMacbi wapaiiapbr Typai, KeiziciMre Kaiimu

KejeTiH JteMnHHrKe Kapcbt )KOHe oMeMayblra KaTblCTbl muapanapbi
KoAinaaHyra pycaT 6epMeftii.

10-6an

MI3HECKE APHAJIFAH BACKA AA IIIAMTAP

1. TapanTapuriK 3KOHOMMIKaJIbiK cy6ielcrinepi apacmAarbt
Tayap aHiHajlbiMbi HapbIKTbi, 6aratiapra cOiec XKypri3ilyrC TriC XBHe
TapanTap )KeKe MoMiAenepiij 6aranapblHa apaiiacnayra THic. Aran
aAtTKaHi.a, HMnopr Helece 3KcnoprT Ke3ie MeMJneKeTriK aremriKrep
MCH MeMJIeKerriK KECinopbtHJap 6arara, canacbma woHe caHbHa
KaTbiCTbi KOMMeptumSLbj MaKcaTKa cofixeciuirine opaii 6ipw,-Flrafi
6arAap cTra-rTbiH 6ojiaabi.

TapanTapRurn 6ipiiijA KCiflOiM ericRui TaparnTlIR
KcCinopHb[H TiKeneii meMece )KaiMa Type 6acKapyra, 6axKwiayra
neMece OHbI- KarIHTaJIbIHa KaTbiCKaH xarjakaa Hemece 6enrini 6ip
ajlamaap eri TapanrmI KOCinOPFtAH rta TiKejief HeMece xcaHaMa rypze
6acapyra, 6am.ruayra neMece onapluK KarTaimrna KaThICKaH
xcartaitaka ojiap , rg apacbmAarbi KOMmepiLAfblYK KaTbIHaCTapbiK
nlaprrapA eKi Toyejici3 KeCinopbIH apacbmabi cRtITbi 6enrinenyre
TI4iC.
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2. E3p6ip Tapan O3iHiK icKepnix npaKTr1KacblHb-iH AECTypJepiHe
CEfl!KCC eKirHwi TapanTb].T KeocinopbuiHapbuia KeMciTney pezAfMi
)oK MoMiTeJep MeH KOFaMbIK TeHLepnepre KaTblcy 6oceKeci yiu-in
6apaGap MyMKikwiK waca4tnbt.

3. TapanTap,AMRu 6ipte 6ipi )KCKe MoMibIenepaiij TapanTapbm-a
6acna-6ac HeMece cayara KaTl-aRITbIH MEMiICeJep~i TaK6afiTbtH
6ojna,abi )KHe MyHJai- opeKeri KoTepMCjiCMeiiTiH 6O.aabl. KO"aMblK
KaMTaMacbI3 elyaeri 6acna-6ac HeMece cayitara )Ka~riafiTbIH
MuMi.neJlep warmaibJt-ta ap6ip Tapan eKimui TapanTbm oHiM
6epywijiepifie 6apbmriua KolaiagAb pemiM MeH pyKCaT anry~bibu
ExAiAeTri MyMKiLuiKTepiH 6epyre TIniC.

I I-Gan

3KCHIOPITbIK AKOHE , MIIOP'IThIK BAAC K-IAH
APHAHbI BOCATY

YnirrbiK 3a-iapra coE, Kec TapanTap 6eariri 6ip TayapiaptaH
6anaMa THiM iliri 6ap 6axanap MeH To~reM,/epAeH "TbIC Ke.ReH 6axcaapbIH
eimAipin aAMaCTaH, yaKblTma itMnoprrayra HeMece 3Kcnroprrayra
pyycaT 6epeAi. ATan aATKaraa, aiKCrIoaTirap MeH KOMMCP4HA.IblK
eMec MaHbL3bi 6ap Aapi-aMa MaTepHjaAapbi XOHCe yayKbTla Hezi3Ae
i4Mnop'Taja-bTH KopMeiiep MeH )KepMeKelepairi 6acya aa Tayapjlapbi,
ocipece xajiKapajlbiK KOHBeR~acmapra COHKeC Kaf-rapbiM Her3iae
xajlbIKapa1IblK cayRaaa nakflajiaHbLri aTtH KoHTeiHepnep MeH
opamanap ocbIaaii Tayapiiap 6onbin Ta6baRb .

12-6an

3KOHOMHKAJIbIK blHTbIMAKTACTbIK

1. Taparrrap eKi )aKrbi cayia H biMaKxracTmrbt, ocipece cay, a
)KoHileri 3aHtiap MeH npotteg1ypanrapFa KaTbICTb1 aKnaparrbi,
coHiAaii-aK CTaThCThKaJIbiK aK.napa'rrb )KaKcapTy MaKcaTbiHmla
aKnapairap 6epyre ;*cEpg1e1Muece)ji.

2. Tapanrrap:
* KOpMeHi, xopMei-UKeld, KOH4epeH14Sfl,, xapHaMami-,

KOHCaJITHrrIK )KoHe 6acKa Aa 6H3HeCTiK 1Wl3MeT
KopceTyjrepi yNMJmaCTbpy MeH ETKi3yi;

" eKi TapanrTuI tIapyaUbqibK ACypri3yli cy6,eKrinepi,
O, aipyuijiep oaaKrapbi, cayta oHepKocinTiK na~iaTaiiapbi

.ome 6acKa Aa ogayxapbL apacbmIAa 6armaHrIcrapabi
,zambTyjbi;
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* 6ipJecKeH 3KOHOMHKajibIK wicie oHepKOCirTiK, acipece ayi,
tIapyatnbiibirbi MeH arpoeHepKOCinTiK cajiuiap~a, coHaI4-aK
TejieKOMMYHI1KatuiSI, AeiHcayib[K caKray, MeAHIARHaJIbIK

Ka6JLbiKTap, 65iim 6epy KOHe KYayinCi3 AiK ceicropIapbiHtaaFbi
blHTbMaKTaCTbIKTbi AaMb[TyLb[ Koca ailraH-Aa, oaapa cayabi
)KaKcapTy MaKcaTbIHaa uapaiap Ka6bLnJay apKbuibi caya-
3KOHOMHKaJIIK bt1iTbIMayraCTbIKTb[ AaMbTyra KeiiceAi.

13-6an

TOTEHIHE IC-KHMbIVIAP

1. TapanTap 1994 xbuiurw FATT-Tbl-j ")KeKenereH Tayapiapbi-R
HMnOpTbHa YaThICTb TOTeHwne wapauap" armi XIX 6a6biH

6acwuiblg,.a anyra xenicegi.
2. TapanTap lpo6.AeMaHbift Kaxe-ri weal.Mili Ta6y MaKcaTUHa

oTaHL~bIK yKcac Tayapjiaplhl eHAipyinrepre 3Wmm KeJITipeTlH HeMece
311th KeJnTipeTiH,-tegt Kayin TOHipeTiH-, eKiitui Tapanabi ayMarirHia
)KacaJiaTb[H TayapJIapAbFK HMHOpTb[ TypaJlb[ eKiHWti TapatTig
oTiii 6okihmua wyrux xa6ap 6epe~ai.

3. Erep TapanTap KOHCYJIbTalumm 6aphicbutHa az, ira KOHbimJbi
ya, MT Ke3ei iwiHae yarJaaeTb,,Ka IoJi XerKi36ece, ouAa anjbiH ana
ecKepTy HeMece 3H IHb[H OpHbIH TOJITb[py E[AiciMeH HMIOp-rraywbi
Tapan 3I43MAI )KoIO ytuiH Ka)Kerri ,extrei!Ae xeiHe yaI ,Tya wapaiiap
KoJoLaHa aiia, iA.

4. 3irwgbi 6orubipMay ,KaUe OpHbIH TOJfTblpy yliii Kaxe'rri
OTeHuie ic-KKMbU~tap Taan CTiLJeTill xcaraiLqapaa 1{MrlOpTTaylIbi

Taparn ocblaaii tuapaiiap Ka6bumnaHrarmaH iceli4IH KIAIpiCCi3
KOHCyjbTaLAH3 OTKi3yIi yCbIHY wLlapTbimeH aimJbiH asia ecKepirrecTei{
THiCTi iapaiiap KOjmaHa aia,Abi.

5. Ocbi 6anra coiicec mapariap TaHAayAa TapanTap ocbi
KenicilmHiit KojmaHbICbll 6apb[Htua a3 6y3yra oKeIU COraTbIH
mapaaiapAbi KoAuaHyra yMTbuiaa.bi.

14-6an

KOHCYJIbTAIIA

TapanTap ocM KeniciMgi TyciHAipy MeH KoJIra-y Ke3itwe
'yb]JMaaTb1H 6apnb, xAaynji MceeepLti Keicce3-mep )KOAbiMeH
telyre YMTbuiaTbiH 6oalaAbi.
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15-6an

KOMMEPUHRJIbIK OKIJIAIK

TapariTap 03 ayMarbruma 6acKa eAAepif ( KOMMepII.bK
OKiJlWiKTCpiii awyra KOfl1JaHbIJlbl[I1 ypreii 3ai-Uapra COiKCC pyKcaT
6epe,ai.

16-6an

)KAJIHbI EPEKIIIFAIKTEP

1. Ocht KeniciMAeri eWTe-te ue TapanTapjbux YJITbK
MyALlcJAeepi, KOFaM~bIK aAaMrepwiJniK neil KoFaM/IblK TOpTinTi,
aAaM. apAbitA eMipi MeH ,AemcayJnbirbml, xailyanarrap MeH OciMiKTepi
KopraytbI, Mo~eHH, TapxH ) ti(-C apxeoiiortuilblK MaRbl3bi 6ap yA-rrbiK
6afiAbIKTbl Kopraytbi xcaHe 1994 Kbwtrii rATr-Tb-mu XX 6a6bia
KaTbCTbl 6acKa Aa Ke3 Kenireti wapainapgbi Ko3,eiiTiH uapauiap
,oJlalHybilHa KCnepri 6oniMaikAmb. MYHafi tapaniap 03 6eTiHWc

)KOHC orineTci3 KeMCiTy neMece TapanTap apacbr, tarbr cayabi
wacbpbIf{ wUeKTey HbicaHbIHa 6o.iMayra THiC.

2. Ocbi KelniciM op6ip TapanTbli 1994 xb, rbi rATT-Tb!R XXI
6a6bumAarbi ce6enTep 6oibtuwa aKrajiaTbIH iC-KJ4MbUt1aap KoJtaHy
Kyri Karapi lu meKTeMei.U.

17-6an

HHTJUIEKTYAJIbbIK MEHUJIK

I.Cay a-3KOHOMlKanbtrr bIlTblMaKraCTb KTbl AaMblry yLwliH
l4HTefncKryaArUb1K MeHLLiiKTh MaIbI3flbLIlbIFblH Ha3apra aiia OTblpbin,
aTan aATKaH.Aa, aBTOpflbIK )Katie apaniac yrKbiKTapAbi, caya
6enrilepiH, reorpa4 mlsublK HI, 1IaTOpilapabi, naTeirrepai, colaagi-aK
)KalaJbiK amy, oHepKacinTiK 03ip. eMe, xa6bK aKnapaT )K He Hoy-
xay caJ"acbtH/la KCMCiTney ca~lcaTbIH ,KeTKiniicri )KOHe TfliMJ/i
Kopraybi Koca ajra-aHRa, 14HTeLCKTYarblb[K MeHiuiK KYKblKTapblH
TOJIbK )KoHe T~ijMi Koprayra Tapanrapbli, imKi 3aHAapbz KenijiK
6epei.

2. TapanTap, aran aRTKama, ACY-Hbm ir riHTen3eKryajibAyib
MeHWiK acneKTiepiHe )caTaTbifI cayaLa-carrbiK ceniivfAeri KyKJrKTapu
6oi~brna 1994 cbirtni 15 coyiperi KeniciMHui-t epeeJiepiH
opbiI-IAay ;oKHime tnapaniap KojLJtaHaTbIH 6oa,AbI.

3.Tapanrap OnaH Opi HHTCflJICKTYa~Jbb[K MCe-IUiK KyKbliapblIH
Kopray canacbbuiaFi xal bi KapaJI b K KOJ-etffl.,iJlapfa KOCb[.Jyfa
yMTblJiaTbilH 6rojiabI.
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18-6an
CTAHIAITAP

1. Op6ip Tapan eKiHtni TapanTbml OTiHiUi 6 OIkbiHla
cram~aprrap caiiacb-a 6aiina-u, icrbT apariap KoHiH,-Iae aKnapaT
6epeai.

2. TapanTap cTaI-Uaprrap, bivt canacblH xoca aJFaHAa, cayAa-
caTrb iKrani KexepriJiepi ircKap-y MaKcaTbI -a CTaHiaprrap
caJiacbliaa bJHTbIMaKTacaTbIH 6ojiaIbi.

19-6an
BIPJIECKEH KOMHTET

1.Ocbi KeiAiciMHiiA epeicenepi- opb[HtAay yuiiH TapanTap caya-
3KOHOMHKaJIbIK biHTbiMaKraCTbIK )KeiiHeri BipieCKeH KOM4TeT

Kypyra yar, ajiacTbt. KoMaTeT TapanTap, biK 6ipiHi TLiAeri Hei3iAtCe
eKi MeMiKeri acTaHaaapbii.Ia aAMa-Ke3eK MOXJAKiC eTKi3eTiH
6o-auaA. Mytwai Ke3,Aecynepu"ir yaKbITbICbIH eKi Tapan 6ipnecirt
ttueeti.

2.KoMHTer:
a) ocu Ke.iciM.i KOjtmajyIbi WDHe oiibiK epeKelepid

OpbH,aJybiHa )KOp1eMLeCeTiH uapairap abl 3epIreiLi;
6) eJiiep apacbmiarbl cayga-3KOHOM14KairbK VaMbtHaCTapabi

,RaMbTyIbl )KOHe KeKei iTyJi 3ep'rrei4i;
B) o3apa T14iMi Heri3Ae oHepKoCinTiK ioHe H-BeCTHLUtMUbMIK

btHTbiMaKTaCTbIK IeH ocbItmai4 biHTbiMaKTaCTb[K liH xaia
caiaiiapAbi 6e.iriieyi Koca ajraHtMa, cayJIa-3KOHOMHKaJlblK
K<aTbIHacTapbi yjlrafiTy )KOHe capaiiay MyMKiH,iKrepiH 3ep'rreHfi;

r) eKi en apacbiH-arbi cayRa-3KoHoMHKaJIblK b'HTbiMaKTaCTbtKfl
AIaMbrTy 6apblcb-uta TybiH,/aRlTbIH npo6.ieMarapAbl TaKb aljla hi;

,R) blHTblMaKTaCTbKTbl oIaH opi AaMbITya OChI Kenicimre
Ty3eTyJiep eHriay ymiH Tapaf]Tapgmbii TailanTapbhHa 6aribHajtu.

3.KoMHTeT o3apa KeJaiciM iieri3itLae XKorapbiAa aTaJIraH
npo611eMaaapra aTblcTbi TapanTapra yCbIACTap xacaAbi.

20-6an
KYIIIIHE EHYI

Ke.niciM oci Ke.niciMliK KyMi.He eHyi ywiH KaxeTri
MeMAeKeTriK iLUKi paciMjaep ai-t aKrafraj-aIbi " T"ypajibi TapanTapbIK
6ipi eKiHiciHe AIrnLaomaTHuiblK apHaaap 6oiHmbtua xa6apnari,
CO-rWbl HOTa )Ki6epijireH KyiHHeH KeriHri Keileci akiiabi t 6ipiHIi KyHi
KyUie eHei.
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Ocbi KeniciM TapaUTapumut 6ipi eKiHjii TaparTbi KeniiciMHiiK
KyLii TOKTaTy HCleTi Typaibi awUIOMaTI4a rIK apraiiap 6oiiblHfa
Ka36aWa Typaie xa6apnarainra ,neiiiH KywinAe 6onaw. Myita
xaFIaHJa JriHiLefi HHeTi Typamibi xa6aplaraH HOTa abiMHFaH KyH eH
6acTan 6 aik OTKCHHCH KeijiH Kenicim e3iHiK KytLiH )KORAbl.

Ocbt KeiiciMmift Kywi TO1KaTbUlfaH Narsala, omb K epexceiTepi
OCbt KeiiiciMre ceI4Kec xacairaH 6apnbiK KeJIiciM-wapaaparb
KeniciM KyWiHiK Mep3iMi TOKraTb[JraH CEOTKe Kapai opbhtaajiMaraH
XOHC Obl -bi KOJLLaHb!CTaFb KC3ei-iute "lybumLaraH MiH,tieTeMeiepre
KOnUAaHbu1aTblH 6onabmi.

AMmaTbuAa 5758 xcb)rbi PV , MyHBa6 03i 1998
xutrmt 29 MayCblmAa COIKec Keec , eKi'WnuycOa Aaia 60J~b[H,
opKakCblCbl hlBpHT, Ka3aK, ar iWbH )oRe OpbC TifLJepi-tae xcacaJwgb
xoje ,ae 6 apibK MoTiHzepai- Kylti 6ipaek.

OcbI KeniciMJidn epexeepin rycingipye riixip arnaKrTbim
Tybn-tAaraH xarakia, armibIHl TbliffAeri MDTimre 6acbiMmgbUbi
6epiieji.

143paHJim MeijeKeTinfiu K3arcran Pecny6jmracwufbn
YKiMeri yiui YKiMeiri ymiI

jI -

II
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIEHHE

HpasfrreibcmoM rocy2apCrla H3panab
i npaiatrejhcsoM Pecny6ium Ka3axcTaH
0 TOproBo-3KOHOMWfecKOM coTpyAHwiecrne

1-1pai3HTeAbCTBo FocygapcTBa H3pa43b H IlpaBHTelhCTBO

Pecny6inmm Ka3axCTaH, aice HMeHyeMbie "CTopotibf',

nrlpH3HaBaH, TO TOpFoBO-3KOHOMHteCKoe coipyAH~tiecrBo
SIBji$eTc5I BaxHbMm H Heo6xomMbM tq)aKTOpOM B pa3BHTH

ABYCTOPOHHHX OTHOLLteHHI Ha yCTO~i4HBOIl, cflpaBCeRTHBOR 14

2IorFoBpeMeHHoI OCHOBe,

,Kelal pa3BHBaTb ToproBO-3KOHOMHWlecKme o'rHowLefu4I MeK¥ny
CTpaHaMlt Ha npHHlHHnax paaeHcTBa 1 B3aHMHOR BblrO bl,

cxapaRtcb Co3, aTb 6hiaronpHwTHble yCJ1OBHl4 , ARLa pa3BATA4M

B3aHMHbIX KOHTaKTOB Me<,ly XO3"HCTBYIOIUIHM4 cy61eKTaMff o6ex
CTopoH m ,aAm npoABmxemHx COTpyit4HWeCTBa B cfrcpax BaiMnbiX

HHTepecoB,

peuHB pa3BHBaTb TOPrOBbC OTHOWUCHHH MeXKAy CTopoHalaM

coriiacHo OCHOBHbpM flmHnaM reHepa_ bHoro Cornawerma no
Tapnl4qaM H Topro.e (IFATT 1994) m CorltaeniR no yqpewAeKItmHo
BceMHPHOH TOproBOA opraaai3atm3 (BTO),

cornacrHllcb o Hmvwecnenyiot1tem:

CTaTbR I

I1cAb Toro CorAaweHAu - ycTaHOBjterHe flpHHuHriIOB,
npaBHA4. H AtHCItHn1IMH ToproBO-3KOHOMHeCKO coTpyrHoqecrBa
MCKAy CTopoaiaMm.

CTOpOHbl O6R3ylOTCA B paMKax IHyrpeKHero 3aKotLoaTeAbCTsa
m Me)KigyHapo2jHlx O6.q3aTeAbCTB IOOW pMT, H yrTop5 ROqCHHO

pa3B BaTb XABYCTOPOHHIOIO TOprOJ1IO B pa3nl'4tIHbIX (0opMaX
KOMMCpteCKOFO H 3KOHOMHqCCKOrO COTpyAII4'leCTBa.
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CTaTS1 2

PE)KHM HAIBOJbIEO EIArOJTPHATCTBOBAHHSI

1.CTopoHb npeaocTaB[qT ,Xpyr apyry peKHM HaH6oniubero
6naronprHrTCTBOBafHisi no BceM BonpocaM, OTHOC51WUHMC[ K :

a) TaMoKeHHiM fnOJIHHaM H c6opaM mo6oro BH.aa,
nalaraeMblM Ha (H.A) B CBR3H C MMflOPTOM HJIH 3KCrlOpTOM,
BKnfotar crioco6 B3HMaHuq TaKHx rIOWUIH H c6OpOB;

6) npaBHimaM ii 4)OpMfJIbHOCT{M B CBM3H C HMIOpTOM H
3KCHOpTOM, BKjiioqaq Te, KOTOpbie OTHOC31TC3 K TaMoxKeHHOh
OIHCTKe, TpaH3HTy, CKIaAHpOBaHHIo H neperpy3Ke;

B) Hauoram H gpyrHM BHYTPCHHM c6opaM nuo6oro BHta,
ripHMH5ieMbIM npaMo ItnU KOCBe-HO K 1MiIOpTHpyeMbtM TOBapaM;

r) ripogae, rnoKynKe, IepeBo3Ke, pacnpeeneHHIo, xpaHeHmIo
4 HCIIOjib3OBaHHIO HM11OpTHpyeMbX TOBapOB Ha BHyrpeH.eM pblHKe;

a) rmvaTexaM rnplf Toproane ToBapaMH.
2. rloroXCeHJ45 nyHKTa I He 6yayT IpHMeHATbCI K

flpeHMylliCCTBaM, KOTOpbC Kaxaa CTopoHa npegocTaBH.1a HJIH
MOeCT ipeLAOCTaBHTb:

a) COCCLHHM c~paHaM n-pH oCyIUeCTBJIeHHH npHIrpaHm4IlHO9
ToproB~fl4;

6) B Lgemix yqacTWt B TaMoKeHHbix coo3ax, cBo6oaHoR4
3KOHOMHteCKOI 3OHC I4JIH perHOHajibHX 3KOHOMX4qeCK4X
opraHH3aUMAx, KaK onpeeneRHo B CTaTbe XXIV rAfT 1994,
qa/eHaMH KOTOIOFO CTOpOH1bl RAIorOCM HAII MOryr CTaTb B 6ynylueM;

a) ZJIm pa3BrHTHM cTpaH B COOTBeTCT1I3M C FATT/BTO.

CTaThSI 3

HE ,IHCKPHMHHAU.Hu

1.CTopoBIt He 6yiiyr BBOARtTb B OTHOWeHi41 HMflOpTa 14
3KCflOpTa TOBapoB, nolaaiomIttx -Oa a efCTkeHe HacTo5IILgero
CornraWCeH14l, KaKme-rn'6o cneAma. buwle orpawieRmA H4
Tpe6oBaHri , BKAioIaH JIHieH3HH, KOTOpble B aHajiOrH'IHOIH
cHTyatLkH He npHMeH3UOTCI K aHanorHtHblM TOBapaM H3 TpeTbmx
cTpaH.

2. Kaxc.,as CTopoHa nO OTHOLIeHIO K IPOAYKUHI1,
npoHcxoiiAUmeri H3 TeppHr4opHH ipyroil CTopoHL MVIH
3KCnOpTHpyeMoik Ha TeppKTOplIO noceaHeg, npOBOLAT He
aflCKpHMHHauj4OHHtyio fHOJl.'ITHKy, OTHOCwi3.te CR K KOJHj4eCTBCe-IHOMy
oI-paHH'-eHMIO, nipeiocTaBjieHrmo IHIUeH3 ii H BajOTHOMy
pefynrIpoBaHHIO, B 4aCTI-OCTH, B OTHOUeHH -lpHo6peTeHwx H
)a3MciefHU3 Ba!IlOTbl, Heo6xo iMok ,zI OltafTbl HMI-IOpTa ToBapOB
Iycniyr.
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CTaTSA 4

TPAH3tT

1 .CropoibI corJiacHAJiCb 0 TOM, 'ITO lpHl1H4mn
ticorpatititeIHoro TpaH3HTa TOBapOB ABJHseTc HeOTheMJeMbiM
yCAOBHcM 2AOCTItKeHH5[ uezeii HacTonuiero CoriatneHIs.

2.B 3TO CB3I3H, KacaIa(i CTOpOHa AoJ1.KHa o6ecrneq14Tb
C13O6OJIHbik Tpa43h{T qepe3 ee Teppt4TOPH1O TonapoB, npoRcxo xLtumx
K43 TaMO;KCHHOii TeppHTOp4IH HJIVU npeHa3Ha'leHHhiR j.ri

TaMoAweHHOH TeppHTOpHkf Apyroi CTOPOHbf B COOTBeTCTB4H CO
CTaTbek V FAT" 1994.

CTaThr 5

HALUIOHAJIbHbIf PEA IM

ToBapaM, npoHcxoA5i4M 143 Tepp1TOpHI OAHOR CTopOl-bt,
IIMlOpyHpyeMbM Ha TePPHTOPHIO 1ApyrOA CTOpoHl, aojmKe"
npezaOCTaBJanTbCg peaC)M He MeHee 6naronpluATHbtII qeM TOT, ITO
npelocTaB~nAeTc5I nolo6ImM TOBapaM B OTHOIweHJ1H BHyTpeHHHX
HaJIoroB 143111 ,pyrHX BHyTpeHHHX c6opoB, HaUI4OHaJbHOrO
3aKOHO/laTeJlbCTBa, peryampoaaHm K rTpe6OaaHllii, OTtOCAIUcHX K
BHypeHHC npoaa)Ke, nipeioxKeHmmM K flpoLaxe, ipHo6peTeHXIo,
TpaHCflOpTI4pOBKe, pacnpeaeaeRio 14IH mcCojib3OBaH4IO, B
COOTBeTCTBHX CO CTaTbeA III 1FATI 1994.

CTaThn 6

JIHBEPAMIH3AHA

Kaxai CTopoHa 6y~eT jqO61BaTbcg BbICOKOH CTeneH
nrH6epa.rn3aatH 14MnopTa npoqyiuii iHipyroAi CTOpoHu.

Kaxica CTopoHa Ao~nxma npecT'aBHTb BO3MOKHO Bb1COKylO
CTerleHb nit6epaI4aauK-;H iMnopra npoaiyKwtt t Apyroki CopoHt.
rlpoitecc ni6epajiH3aUlRH ojixeH paCCirl'fblBaTbCq Ha OCHoBe
pa313H151 TOPFOBAI Me)KAy CTopoHaM4, PbIHOq'HWx yCJIOB141R,
H3MeHelH4 B npanwAax TOproBJZH B 143pawtne N Ka3axcTaHe, a TaioKe
nporpecca, 2OCTHrHyrOO B npouecce peaaI3anim HaCTOamuero
Cornawem.
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CTaThn 7

CTPAHA HIPO1CXO)-1MEHHA

CTpaHa IlpOHCXOAKCeHMM Tonapa 6yIeCT onpelerrbC34 cornacno
HtaUHOHaJbHbIM 3aKOHoAaTeJIbCTBaM CTOpOH H coriiac~o
Me)ztxyHapOAHbM AOFOBOpaM, ytaCTnH4KaMH KOTOpbIX 54BJl5UOTCAI o6e
CTOpoHbf.

CTaThR 8

HJATE:KH

1. nIzaTe" npH ToproBRe TODapaMR 14 yctyraMm MexcKy ABYMR
CTpaHaMH lpOH3BOLULTC5I B CBO6oHO KOHBCPTHPYeMOA BanioTe, eCIiH
cy6-beKTbI TOprOBJIH He 1IorOBOPMAHCB o6 HHOM.

2. Cy6-beK-raM o6ox cTpaH, y4acTByoiunM B qaCT{b[X caenKax,
flpCeCTanRJeCTC31 He MeHee 6.naronprrHlfi pe GM 'leM TOT, qTO
npe1caBnReTci ApyrnM TpeTbiiM cTpaHaM B OTHOweHii4 AocTyna H
nepenoa CBO6OgFHO KOHBepTipyeMOA BaJ!OTbI.

CTaTbh 9

AHTH)1EMIHHIOBbIE K KOMHEHCAHI4OHHblE MEPbI

HHTO B 3TOM CorFnaleHHH He pa3penaeT npHMeHel-me
aHrTHaIeMrIHHrOBbix H KOMrTeHcatHOHHb[X Mep, UPOTIBopeaIuHX
cTaTe VI FATT 1994, Coraulemlo o npIMeHeHmm cTaTbH VI
FAT 14 Coriiawe-nio o cy6cmaHix I KOMnCHcaUHoHH-bV Mepax.

CTaThI 10

APYrHE YCJIOBHqJ L BH3HECA

1.ToBapoo6opoT MexKAy 3KOHOMHqeCKCMI4 cy6beKTaMi
CTOpOH ,lonvxceH flpOH3B01J ITbCqI B COOTBeTCTBHH C pblHOqHlIMH

LkeHaMH K CTOpOHbI He ,jOJDMHbI BMeIUIHBaTbCH B UCHbi qaCTHbIX

cAeCROK. B nacTnocTH, rocyxlapcTBeiHuIe areHTcTBa H
rocygapcTBeHHbie npexiipHrTrHA ripH HMnOpTe HAM 3KCnopTe 6y/zyr
opHeHTHpOBaRH HCIIIOqHTebihtO Ha KOMMepiecmyio
ixerecoo6pa3HocTb B OTHOIuem-HH ueHbI, KaqecTBa x KoiIHqecTBa.

B c'yqae, Koraa npe)InpwrTme OqMHOk CTOpOWMI yqacTyer
HOpIMO HAM KOCBeHHO B ynpaAeHmt, KOH-rpone HAM Karlfle

npcLnpmxTm gpyrofi CTopOHbI HAH OaHH M Te )Kce Al1a y'IaCTByOT

IlPAIMO HAH KOCBeHHO B yfIpaBJIeHHH, KOHTpojie K1H KariHTanIe

rnpe, [ptHiTwi o6eHx CTOpOH, TO yCAOBHA B HX KOMMeptIeCKHX
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OTHOUI.elHMX ,OJDKH bl yCTaHaBjIHBaTbCH, KaK Me, ACy zLByMq
He3aBIl4C4MbIMH npeanpl HTS4AMR.

2.B COOTBeTCTI3HK C TpaamgtiLxMH ,igeJoBoi{ npaKTHKM Kawgan
CTopoila npeRlCTaBHT npegnPI51THLM Apyroil CTopolbl HC
AHCKp)HMHHaUi4OHIibdA peMm H ageKBaTHyIO BO3MO"CHOCTh XJIA
KOHKypeIIUHH B yqaCT14H B TaKmX caeAKax H o6uWeCTBeHHb[X
Te1-vgepax.

3.HH oAHa 13 CTOpOH He 6y, eT HaBfl3biBaTb CTOpOHaM
qaCTibiX CaCJIOK 6apTep .Am HCTOprOBble CLLeJIKi H He 6 yDeT
HOOLUpHTb K 3TOMy. B cjiy-iae 6apTepa Imm HCTOprOBbIX ce eOK B
06LUCCTBCHHOM o6ecneqeiHHr, Kacja CTopoHa AoJuCHxa npeACTaBHTb
rOCTaBULUHKaM LApyro4 CTopOibl PeXG4M HaH6oJbtuero
6laronpHATTBOBaHHH H cfpa~BCeAHBbIC 1303MOXHOCTH LoCTyna.

CTamn 11

CHELU4AJIbHbIE OCBOBOAQVEHH1 OT 3KCHIOPTHbIX H
HMOPTHbIX fOIIJAIHH

CoracHo HaUlHOHajibHOMy 3aKoHoL aTeJIbCTBy CTopOHbl
pa3pewaT BpeMeHHblH HMHOpT HAH 3KCrOpT orlpeeCem-rLX ToBapOB
6e3 BHMa-Us TaMOxceHHiX iouIJH4H cBepx nOtLmiMH H IuaT,
HMezOUI4lX 3KBHBajieHTHbJI4 344oeKT. TaKiMH ToBapaMH, B
qaCTHOCTH, IBJ5IIOTCL 3KClIOflaTbl m peKfaMHbi maTep~ai
HeKommepqecKoro 3Hjaq-IcH H fpyrHe ToBapbl i lmI BLICTaBOK H
npMapOK, HMIOpTmpycMbie Ha BpeMeHHOki OCROBe, oco6eHo
KOHTeA1Hepb H ynlaKOBKH, HCIOJlb3yeMble B MeKL yHapOlHOi
ToproBale Ha Bo3BpaTHOiA OCHOBe, cornIaCHO MeayYHapOAH!uM
KOHllBCK1HI4M M.

CTaTh 12

3KOHOMHqECKOE COTPY HH-qECTBO

1. CTOpORM C-OCO6CTByIOT nepelaqe H, topMaluHm C Le~JlbO

ylyIq4iteHHl ABycToOHHero ToproBO-gKOHOMHqeCxOrO
COTpyAH4ieC'rBa, B Oco6eHHOCTH HH(opMaHi4, OTHOCA1ieC3c1 K
3aKOHOaTCelbCTBY H ripoiueypaM no TOproBJre, a TaioKe

CTaTHCT1qecKok LIH4IopMa, m.

2. CTopoHbz cor.anatajowc pa.3BHBaTb Topro]3o-3KOHoMHtecKoe
coTpy/ uHw-ecTBo rtyreM npHHrTH5 Mep, B ueatRx yiyliIeRfHt
B3aHMHOAI ToproBJIH, BKJIIoqa~i:

* oprau3atkHIO 14 npoBemee BbUCTaBOK, qlpMapOK,
KOH4HepCIIH ui, pemriaMbi, KOHCaJIT14 HTOBblX H ZpyrIX
6143Hec- ycjiyr;
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" pa3aHTire KOHTaKTOB Meway XO3RACTByIOLJlHMH cy6"beKTaMJ4,
COIo3aMH nlpoH3BOA1HTefJIfi, TOproBO-flpOMblIIJIeHHbIMH
fla/laTaMm 14 xpyrT4Mn cO1O3aMi o6emx CTOpoHl;

* pa3BHTpie COBMeCTI-OrO 3KOHOMHIeCKOrO H -pOMbillIJleHHOrO
COTpyH14'qeCTBa, B OCO6eHHOCTiH o CeabCKOXO351f1CTBCHfHOIr 14
arponpOMb11UeHHOi o6naCTiX, TaKxe KaK ii B ceKTopax
TeJieKOMMyHHKauHll, 3,apaBooxpaHe.mx, MeHU I.HCKOrO
o6opyAoBaH t, o6pa3oBa4 14 6e3orlaCHocTH.

CTaTm 13

qPE3BblqAfIHIIE EICTBH51

I.C'ropoHa coriacmnticb PyKOBOACTBOBaTbC51 CTaTbeA XIX
,,qpe3Bblqai!Hbie Mepbl B OTHOILeHHH 14MfiOpTa OTIJIbHbIX TOBapOB))
FAT" 1994.

2.CTpOrbt 6bICTpO t4H4OpMIIpYIOT ro npOcb6e Apyrogi
CTopOHbl o6 j4MTop'Te TOBapOB, npOHCXOAql~14X C TeppHTOp1H

,apyrok CTOpOHbl, rlpH{HHWUIX HJIH yrpo)Kaioux HaHeCTH
yLljep6 fnpOH3BOHTeISIM OTeteCTBeHHblX aHaIOrinHbIX TO13apOB C

uejlb0o HaXO;)LeiHmA Heo6xoLUHMOro peuneiina npo6aeMbl.
3.Ecinx B cjiyiae KOHCyJ~bTaLtHH CTOpOHbl He AOCTHrJIH

raorOBopeHHOCTeR4 B TeeHHe pa3yMHOrO nepmoga BpeMeHM, TO
CnOco6oM npeyiynpeJeHM3 12n1 BO3MeuleH4HA yulep6a
HMnOpTHpyiou~a1 CTopoHa MOxeT np1MeMHHTb Mepbl B TOR CTerteHil
14 Ha TO BpCM31, Heo6xoHMOe ,tlq ycTpatHemaH Bpeata.

4.B KpITHqecKiVx O6CTOSIreJlbCTBax, Korea 'qpe3Bblqai Hue
,aCeCTB1H4q Heo6xOrHMbl .JIq npeLgOTBpatueHm H BO3MeiLke~Rm BpegLa,
nMlnopT4pyioua CTOpOHa MOX(eT npHMeHHTb COOTBeTCTBYlOIIHe
Mepb 6e3 npegBapHTejibHOrO npegynipexwermq IlpM YCJIOBHH, qTO
KOHcyrbTaLixJ 6yLeT npe/xioxeHa HeMeLVeHHo nocnie flpiHATsi
rioio6iHuix Mep.

5.1lpH Bb16ope Mep, coraacHo HacTomugek CTaTbH, CTOpOHbl
cTapaOTC i ripHMeHMTh Te Mepbl, KOTOpble 1pHBeglyr K HiaHMeHbwIHM
HapyIueHHtM AeriCTBHSI aaHHoro Corlawem.

CTaThR 14

KOHCYJIbTAIIHA

CTopoHbi, cTapaiOTCH pemllaTb Bce ClOpHbie BOlIpOCbi,
Bo3HHKaiouwHe flpH TOJIKOBaHIHH m4 pMHMeHe-m, 3TOrO CornaeHKA,

nyTeM rieperoHopoB.
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CTamTR 15

KOMMEPtECKOE IPE)ICTABHTEJIbCTBO

CTOpOHbl pa3petuaioT B COOTBeTCTBHH C ae]RCTByIOIUHM

3aKOHogaTeJIbCTBOM OTKpb[THe Ha cBoer4 TeppHTOpH H KOMMepieCKMX

npefCTaBHTejibCTB KOM11anHI4 21pyrrHx cTpaH.

CTaTha 16

OBI/dHE HCKJI1OIEHh1

1 .HHqTO B 3TOM CoriiauleHmi He McwaeT CTopoHaM

ptHMCeRSTb Mepbl, npeciieoy uHe 3atutTy HalII4OHaJRbHbIX

H4HTepccoB, o6UtecTBe1-1of Mopani 14 o6aLecmeHoro nopAALKa,

)KH3HX 14 3LoPoBbA flogLek, XKHBOTHb[X H paCTeRHi, 3alLuHTy

HaltHOHaJrbHOrO 6oraTCTBa KyJIbTypHoro, HCTOp44eCKOrO ii

apxeonortqeCKorO 3HaqeHmRt RHJi Aipyrme Jio~ble Mepbl, KacaiojKecH

CTaTbH XX FAIT 1994. Tarcie MepbI He AOKHbl 6blT B 4)opMe

fIpOH3BObHO H.1IH HecnpaBe114BO 1UHCKPHMHHaLV4H I11H

CKPblTOrO orpaHHqemM- ToproBJH Mexjwy CTOpoHaM4.

2.Yro Cornauieie He orpa-IqHBaeT npaaa Ka.vxcoi- CTopoHbr

FlpHMeHSiTb AeIgCTBHSt, oripaBAMb1BaeMblc no npwf4mHaM, Onvia1CHHbIM

B cTaTbe XXI FATT 1994.

CTah h 17

I4HTEJJIEKTYAJIbHA COBCTBEHHOCTb

l.lpitHMam 1O BHHMaHHe Ba3KHOCTb t4HTeAjIeKTyarbHOI4

co6cTBeHHOCTm JIAR pa3BHTHR ToproBo-3KOHoMHqecKOro

coTpyHH-qecTBa, BHyTICHHHe 3aKOHo~laTelbCTBa CTOpOH

rapaprrypYIoT nojtHyio K 3(b4l)eKT4HBHyIO 3aLuKTy npaB Ha

HHTejAA KTYadl bHylO CO6CTBeI-iOCTb, BKJIO'lax, B 4aCTHOCTH,

3ToCTaTO'-ylo H a34"eKTlBHyO 3alLuHTy aBTOpCKiX H CMe)xHblX rpaB,

ToprOBbIX 3HaKOB, reorpa4JH'IeCKHX HHA1HKaTOpOB, riaTeHTOB, He

AHCKp14M14 HanUHoHyO nOA4THKy B o6JiacTm OTKpbTRIAI,

npoMbi UmeHHtux pa3pa6oTOK, 3aKpbITOil tHbopMauKJ4 R1 Hoy-xay.

2.B qaCTHOCTH, CTopOHbi 6yAyT fplHHHMaTb Mepbw no

HCnOjiHeHmIO nojioKeHt Cornauerm BTO o npaBax Ha
HHreJneKryajibHylo co6ceHmocb Or 15 anpenA 1994 ro~ta.

3.B Ra~lbHeiiweM CTopoml 6yyr cTapaTbCq npHcoeAiHHHTbC1

K MeKxayHapo1ib1M KOHBCHLIHAM B o6iaCTH 3aM.HTbf rlpaB Ha

HHTeJIneKTyaibHyiO co6CTBeHHOCTb.
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CTaTh 18

CTAHAAPTbI

1. Kaxax CTOpOHa, r1O npocb6e aipyrok CTOpOHbl,

npe~gCTalBJHeT HH OpMatLtO n1o MepaM, CB3aHHbIM B o6AacTH
cTaH2AapToB.

2. CTopo-bL 6yAyr COTpy na HaTb B o6iiaCTH CTaHaapTOB,
3KlIJO'IaSI KaqecTBO CTafwapTOB, C UClbIO coKpameHkLtL 6apbepOB 1

Topromie.

CTanh1 19

COBMECTHbIfI KOMHTET

1. CTOpOHUt XOrOBOpHAKCb yqpeti4Tb COBMeCTHbIRt KOMHtTeT !10
ToproBO-3KOHoMHqecKoMy COTPYIH4qCCTBY AAI BbrIIIOIHeHHAl
rOJIOZeHic 3TOrO CoriiaweHHs. KOMHTeT 6yzeT 3acc)aTb
nooiepeAHo B CTOJIHgaX AByX rocyapcTB Ha OCHOBaHHH )KeiiaH431
OAHOR H3 CTOpOH. BpeMA TaKHX BcTpe4 peilaeTcH CoBMeCTHO aBYM

CTOpOnaMH.
2.KoMwreT 6yAeT:
a) H3yqaTb npHeMeeHie 3TO CoraeHHq H Mepbl,

cnoco6CTByMloUHe BbliOJIHeHHIO ero nOIioAKeHHA;
6) H3yqaTb pa3BHThe H pacinHpeHie ToproBO-3KOHoMHieCKIdx

OTHOtmeHmR Mexmly cTpartaMit;
B) HCCieie oBaTb BO3MOKIOCTH AAR yBeilHieHHq H

,IHBepCH H*KatLHM ToproBO-3KOHOMHqeCKHX OTHOuieHHA, BKAJOqaq

1poMbUUtCHHoe H HHBecTmUHOIHoe COTpyLHHqeCTBO Ha OCHOBe
B3amMHOR Bbiroati, H ornpeaeienHe HOBMbX c4,ep =,qU TaK0O
cOTpyAHmqecTma;

r) o6cy2KIjaT npo6iieMbi, B03HMKa o igHe B xoie pa3BJTHL
ToproBO-3KOHOMH4ecKoro CoTpyAH'leCTBa mexcgy gyByM cTpaHaMx;

A) JIoqHHTbCq Tpe60BaHrHAM CTOpOH XLq BHeCeHHq
nonpaBoK B AaHHoe Cornauerie nH ALanbHei4iero pa3BHTH.4
coTpyAHHecTBa.

3. KOMHTCT npCACTaBxieT peKoMeHia1wH CTOpOHaM,

KacaiowHec BbiwUeHa3BaHHbLX npo6ileM, Ha OCHOBe B3aHMHOrO
corAacma.
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CTaThR 20

BCTYIMEHHE B CHJIY

CoraaweHie BCTyaeT B CH.My B HepBblk ALIib Mecsita,
ciiexyiotero 3a zHeM nepegaa11 nocJIeHeI HOTb , nocpeac'BOM
KOTOPOR CTopoHa rIo aJ4FUIOMaTIMeCKHM KaHalaM yBeaOMJnHCT
.4pyryIo o 3aBepWHeIHM BHyTpt4rocygLapcTBeHmwtx ripotue~yp,
neo6txoxHMbx AMRyi BCTyJICHIi5[ B civwy nacToquAero CoraaneHwi.

Hac-romuee CornaweHte ocTae-TC3 B ciJme rioKa OIHa H3

CTOpOH ni4CbMeHHo He yegOMi4T nO lHrujOMaTnqeCKIM xaHaiaM
japyryzo CTopoHy o CBOeM HaMepenH rpeKpaTtiT ero IAeicTBte. B
TaKOM cny'ae, CoriaweHne TepqeT CtTAY no MCTeqeHHIM 6 MecReB C
gaTbi rIOAy4eHHHH HOTbI, M3Beigalouteii 0 TaKOM HaMepeIHH.

B cirytiae nlpeKpaeHHsi 1AeiicTBHMi HacTosiitero Coriawemu,
ero noioxceHH 6yyr 11ptIMcHRTbCSI KO BCeM KoRTpaKJraM,
3a~K/jOqeHJbIM B COOTBeTCTBHIH C JaH.{btM CoriaweHiAeM,
o6.q3aTeJbCTBaM, 11O KOTOpbM BO3HHKJII B nepmoa ero AeHiCTBHI H

He 6bLqm iCcnOjiHetHW K MOMeHTy 1npeKpaeHH i CpOKa aefiCTBRHq
CornameHaA.

CoBeptueHo B r. AJIMaTbi /4 IA&i. 5758 rosa, qTo
COOTBeTCTByeT 29 momsi 1998 rota, B AByX IIOtIHHHbX 3K3eMIUIipax,
KawKbifi Ha I4BpHTe, Ka3axCKOM, aHlAHIiCKOM H PYCCKOM fl3bKax,
IjpHqCM Bce TeKCTbI HMeOT OliHaKOD3yo cHAy.

B cjiyqae B03HKHOBeHH pa3HOr-Jzaclj4 B TOJIKOBaHHH
inoOeHHI4 HaCTomguero CornameHR TeKCT Ha aHuriHJRCKOM 3b1Ke
6y, eT npeBalInpoBaTh.

a Bw rn, b o 3a flpaiwremcmo

rocyapcma H3paHim Pecny6mmt Ka3axcraH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE KAZAKHSTAN RELATIF A LA
COOPERATION COMMERCIALE ET ICONOMIQUE

Le Gouvernement de rEtat d'Israel et le Gouvernement de la R~publique de Kazakh-
stan (ci-apr~s d6nomm(s les Parties),

Reconnaissant que le commerce et la coop6ration 6conomique sont des facteurs impor-
tants et indispensables au d6veloppement des relations bilat~rales stables, 6quitables et du-
rables ;

D~sireux de d6velopper le commerce et les relations economiques entre les deux pays
sur la base de l'6quit6 et du b~n6fice mutuel ;

S'effor~ant de cr6er des conditions favorables pour le d~veloppement de contacts mu-
tuels entre les entit~s 6conomiques des deux pays et pour la promotion de la coop6ration
commerciale et 6conomique dans des domaines d'int6r~t mutuel ;

D6cid6s A d6velopper leurs relations commerciales conform~ment aux principes de
base de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT 1994) et de l'Ac-
cord cr6ant l'Organisation Mondiale du Commerce (OMC);

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1

Objectif

L'objectif du present Accord est d'6tablir les principes, les r~glements et les disposi-
tions pour mener A bien le commerce mutuel et les relations 6conomiques entre les deux
Parties. Les Parties s'engagent dans le cadre de leur 16gislation interne et de leurs obliga-
tions internationales A promouvoir et A d6velopper de fagon harmonieuse le commerce bi-
lateral ainsi que les diffrentes formes de la cooperation 6conomique et commerciale.

Article 2

Clause de la nation la plus favorisde

1. Les Parties s'engagent A accorder A l'une et A l'autre, la clause de la nation la plus
favoris~e dans les domaines suivants :

(a) Les droits de douane et diverses taxes appliqu~es aux produits d'importation ou
d'exportation, y compris les proc6dures de perception de ces droits ou taxes ;

(b) Les dispositions et les r~gles concernant les formalit~s de douane, le transit, rem-
magasinage, le transbordement et autres services analogues ;

(c) Les taxes et autres droits internes qui ont une incidence directe ou indirecte sur les
produits import~s ;
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(d) La vente, lachat, le transport, l'emmagasinage, la distribution et lutilisation sur le
march6 domestique des produits import6s ;

(e) Les m6thodes de paiement et le transfert de ces paiements relatifs au commerce de
marchandises.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent Article ne s'appliquent pas aux avantag-
es :

(a) Que l'une ou l'autre Partie contractante accorde ou pourrait accorder i des pays lim-
itrophes afin de faciliter le commerce frontalier ;

(b) Accord6s dans le cadre d'une union douani~re, une zone de libre 6change ou une
organisation 6conomique r6gionale A laquelle l'une ou lautre des Parties contractantes ap-
partiendrait ou dont elle pourrait en devenir membre conform6ment A larticle XXIV du
GATT 1994;

(c) Que lune ou l'autre a accord6 ou pourrait accorder A des pays en d6veloppement en
vertu du GATT/OMC

Article 3

Non-discrimination

1. Une Partie contractante ne pourra pas appliquer des interdictions ou des limitations
quantitatives, y compris des permis, aux importations et aux exportations du territoire de
lautre Partie contractante d moins que l'importation du mme produit d'un pays tiers ou son
exportation vers un pays tiers est 6galement interdite ou limit6. La Partie qui recourt A de
telles mesures doit les mettre en oeuvre de fagon telle que les dommages caus6s A l'autre
Partie soient r6duits au minimum.

2. Chacune des Parties devra accorder aux produits en provenance ou A destination du
territoire de l'autre Partie un traitement non discriminatoire concernant les restrictions
quantitatives, les permis, les r~glements et les proc6dures relatives aux devises 6trang~res,
en particulier lachat et lallocation de devises n6cessaires pour payer les importations de
biens et de services.

Article 4

Transit

1. Les Parties reconnaissent que le principe du libre transit des marchandises est une
condition essentielle pour atteindre les objectifs du pr6sent Accord.

2. A cet 6gard, chacune des Parties doit fournir un droit de transit illimit6 sur son ter-
ritoire des marchandises provenant du territoire douanier ou destin6es au territoire douanier
de rautre Partie conform~ment A Particle V du GATT 1994.
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Article 5

R~gime national

Les marchandises provenant du territoire d'une Partie et qui sont import~es par l'autre
Partie devront b~n~ficier d'un regime non moins favorable que celui accord6 aux marchan-
dises d'origine nationale en ce qui concerne les taxes internes et autres redevances nation-
ales ainsi que toutes les lois, r~glements et conditions concernant la vente interne, l'offre de
vente, lachat, le transport, la distribution ou l'utilisation, conform~ment A l'article Ill du
GATT 1994.

Article 6

Libralisation

Chacune des Parties contractantes devra accorder le plus haut degr6 de lib(ralisation
aux importations des produits de lautre Partie. Le processus de lib~ralisation devra tenir
compte du d6veloppement du commerce entre les Parties, des conditions du march6, des
changements dans les r~glements concernant le commerce en Israel et en Kazakhstan et des
progr~s accomplis dans l'application du present Accord.

Article 7

Pays d'origine

Le pays d'origine sera d6termin6 conform6ment aux lois et aux r~glements de chaque
Partie et des accords internationaux dont les deux Parties sont membres.

Article 8

Paiements

1. Les paiements relatifs aux marchandises et aux services entre les deux pays s'effec-
tuent en monnaie librement convertible saufdans des cas sp6cifiques sur lesquels les entit~s
6conomiques individuelles se sont entendues, conform~ment aux lois et aux r~glements sur
le change des Parties.

2. Les entit~s de chacun des pays engag6s dans les transactions individuelles ne
doivent pas etre trait~es de mani~re moins favorable que les entit~s d'un Etat tiers en ce qui
concerne l'acc~s aux devises librement convertibles et leur transfert.
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Article 9

Droits antidumping et droits compensateurs

Rien dans le present Accord ninterdit aux Parties contractantes de prendre des mesures
antidumping ou anti-compensatrices conform~ment A larticle VI du GATT 1994, de l'Ac-
cord sur l'application de l'article VI du GATT et de l'Accord sur les subventions et les
mesures compensatrices.

Article 10

Autres conditions commerciales

1. Les marchandises seront n~goci~es entre les entit~s 6conomiques des Parties au prix
du march6 et les parties ne devront pas intervenir dans la fixation des prix des transactions
individuelles. Les institutions et les entreprises d'Etat devront effectuer les achats de pro-
duits d'importations ou les ventes des produits d'exportation conform~ment aux considera-
tions commerciales y compris le prix, la qualit6 et la quantit6. Dans le cas oo une entit6
6conomique d'une des parties participe directement ou indirectement dans la gestion, le
contr6le ou le capital des entit~s 6conomiques des deux parties, les conditions des relations
commerciales entre elles ne doivent pas tre diffhrentes A celles qui peuvent exister entre
entit~s 6conomiques ind~pendantes.

2. Chacune des Parties devra accorder A lautre un regime non discriminatoire et lui
fournir loccasion de prendre part aux transactions et aux soumissions publiques.

3. Aucune des Parties ne demandera ni nencouragera des parties A des transactions in-
dividuelles A s'engager dans des operations de troc ou des transactions d'6changes compen-
s~s. Dans des cas de troc ou d'6changes compens~s dans des marches publics, chacune des
Parties accordera aux fournisseurs de lautre Partie la clause de la nation la plus favoris~e
et des possibilit~s de soumission 6quitables.

Article 11

Exonerations sp&iales des taxes 6 l'importation et b l'exportation

Les Parties contractantes autoriseront l'importation et l'exportation temporaire en ex-
onration de certains articles sans imposer de droits de douane, de taxe A la valeur ajoutde,
de taxe d'excise ou d'autres taxes ayant un effet 6quivalent. Ces articles comprennent en
particulier des 6chantillons, du materiel de publicit6 n'ayant aucune valeur commerciale,
des articles pour foires et expositions import~s sur une base temporaire, des conteneurs sp6-
ciaux et l'emballage utilis6 dans le commerce international et qui doit tre retourn, con-
form~ment aux conventions internationales.
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Article 12

Coop&ration conomique

1. Les Parties encourageront les 6changes d'informations relatifs A toutes questions qui
peuvent contribuer A faciliter le d~veloppement de leur cooperation commerciale et
6conomique en accordant une attention particulibre A la 16gislation et aux proc6dures
touchant le commerce et les informations sur les statistiques.

2. Les Parties sont d'accord pour encourager le commerce et la cooperation
6conomique en adoptant des mesures visant A faciliter le commerce mutuel, y compris :

- lorganisation et le d~roulement de foires, d'expositions, de conferences, de d6vel-
oppement de la publicit6, de consultations et d'autres services en mati~re commerciale;

- lencouragement et l'tablissement de contacts entre associations d'entrepreneurs, de
chambres de commerce et autres associations industrielles et commerciales des deux pays
- d~veloppement de la cooperation 6conomique et industrielle conjointe, y compris dans les
domaines de lagriculture, des activit~s agro-industrielles ainsi que dans les t~l~communi-
cations, la sant, I'quipement medical, l'enseignement et la sdcuritd.

Article 13

Actions d'urgence

1. Les Parties acceptent les directives de l'article XIX du GATT de 1994 intitul6
"Mesure d'urgence concernant limportation de produits particuliers".

2. Les Parties contractantes se consulteront sans d~lai A la demande de lune ou l'autre
Partie si limportation d'une marchandise provenant du territoire de l'autre cause ou menace
de causer prejudice aux producteurs de marchandises identiques ou directement concur-
rentes afin de trouver une solution imm6diate au problbme.

3. Si les consultations ne permettent pas d'arriver A un accord dans des d~lais raison-
nables sur les moyens d'empfcher le pr6judice, la Partie qui importe les produits est habil-
it6e A prendre les mesures appropri6es relatives i l'importation des marchandises en
question dans la mesure et pendant la p6riode n6cessaire pour rem6dier A ce pr6judice.

4. En cas de circonstances critiques telles que des mesures d'urgence sont n6cessaires
pour pr6venir ou empecher le prejudice, la Partie qui importe peut prendre des mesures ap-
propri6es avant toute consultation A condition que ces consultations d6butent imm6diate-
ment apr~s l'imposition de ces mesures.

5. Dans le choix des mesures, les Parties contractantes donnent la priorit6 A celles qui
sont les moins pr~judiciables du fonctionnement du present Accord.
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Article 14.

Consultation

Les Parties doivent s'efforcer de r~gler par la n~gociation les differences qui pourraient
surgir de l'interpr~tation ou de l'application du present Accord.

Article 15

Representation commerciale

Les Parties contractantes doivent autoriser, conform~ment aux lois et r~glements en
vigueur dans leur pays, louverture sur leur territoire de representations d'organismes com-
merciaux de l'autre pays.

Article 16

Exceptions

1. Les dispositions du present Accord ninterdisent pas aux Parties contractantes de
prendre des mesures pour prot~ger leurs int~rfts en mati~re de scurit6, de moralit6 pub-
lique, d'ordre public; de protection de la sant6 et de la vie des tres humains, des animaux
et des plantes ; la protection de trdsors nationaux de caract~re artistique, historique ou
archeologique, ou toute autre mesure citee 'article XX du GATT 1994. Ces interdictions
ne doivent pas n~anmoins constituer un moyen de discrimination arbitraire ou de restriction
d~guis~e au commerce entre les deux pays.

2. Le present Accord ne limite pas le droit de lune ou lautre des Parties de prendre des
mesures sur la base des dispositions de I'article XXI du GATT 1994.

Article 17

Proprit4 intellectuelle

1. Compte tenu de 'importance de la propri~t6 intellectuelle pour la promotion du com-
merce et de la cooperation dconomique, la I6gislation nationale des Parties doit assurer la
protection pleine et efficace des droits de la propri~t6 intellectuelle, y compris une protec-
tion adequate et efficace des droits d'auteur et des droits de voisinage, des marques de fab-
rique, des indications g~ographiques, des brevets sans discrimination dans le domaine de
l'invention, du dessin industriel, et des informations confidentielles sur le savoir faire.

2. En outre, les Parties doivent s'efforcer d'acc~der aux provisions de 'Accord de
l'OMC sur des aspects du commerce des droits de la propri~t6 intellectuelle du 15 avril
1994.

3. En outre les Parties s'efforcent d'acc6der aux Conventions intemationales relatives
aux droits A la protection de la propri~t6 intellectuelle.
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Article 18

Normes

1. Chacune des Parties, A la demande de l'autre, devront foumir des informations sur
les normes.

2. Les Parties devront coop~rer dans le domaine des normes y compris sur leur qualit6
de faqon A r6duire les barri~res techniques au commerce.

Article 19

Commission mixte

1. Les Parties sont d'accord pour crier une commission mixte pour la coop&ation
6conomique et commerciale dont l'objectif sera de faciliter la mise en oeuvre de raccord.
La commission se r~unira A la demande de l'une ou l'autre des Parties alternativement dans
leur capitale respective. Le moment de la reunion sera d~cid6 par les deux Parties conjointe-
ment.

2. La commission aura notamment pour tdche:

(a) de veiller A l'application du present Accord et proposer les mesures A prendre pour
l'application des dispositions du present Accord ;

(b) de discuter des questions relatives A l'encouragement et au d~veloppement du com-
merce et des relations 6conomiques entre les deux pays ;

(c) d'examiner les possibilit(s permettant d'accroitre et de diversifier le commerce et
les relations 6conomiques, notamment par la cooperation dans des diff6rents domaines
6conomiques ;

(d) de tenir des consultations concernant tout problme pouvant surgir dans le cours
des relations 6conomiques et commerciales entre les deux pays ;

(e) 61laborer et soumettre aux responsables des Parties contractantes des amendements
au present Accord qui tiennent compte des nouveaux d~veloppements.

3. La commission soumet aux Parties contractantes des rapports et des recommanda-
tions concernant les problkmes susmentionnfs sur la base du consentement mutuel.

Article 20

Entr~e en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur le premierjour du mois qui suit la date de la com-
munication de la demi~re note par laquelle les Parties s'informent par voie diplomatique
que les formalit~s juridiques internes n~cessaires A son entree en vigueur ont 6t6 accom-
plies. L'Accord restera en vigueurjusqu'A ce que lune des Parties contractantes exprime par
6crit et par la voie diplomatique son intention de le d~noncer. Dans ce cas, l'Accord cesse
de prendre effet six mois apr~s reception de ladite notification A l'autre Partie.
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En cas de d~nonciation, les dispositions de l'Accord continuent A s'appliquer A toute
transaction commerciale conclue en vertu du present Accord et non parvenue A son terme
avant la d6nonciation.

Fait A Almaty le 29juin 1998 qui correspond au 4e jour de Tamuz 5758 en deux copies
originales en h6breu, kazakh, russe et anglais les quatre textes faisant foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation sur les dispositions du pr6sent Accord, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isral:

NATAN SHARANSKY

Pour le Gouvemement de la R~publique du Kazakhstan:

KASYMZHOMART TOKAYEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING WITH RESPECT TO THE ME-
TROPOLIS PROJECT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE
OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF CANADA

The Government of the State of Israel and the Government of Canada, hereinafter re-
ferred to as the parties,

Recognizing that international migration is an urban phenomenon, and that urban
change prefigures changes in the broader society;

Aware that a knowledge of how immigration affects the most cosmopolitan of the
world's cities offers a sound base from which to project its impact on smaller urban and ru-
ral centres;

Desiring to work together in supporting the concerted efforts of government officials
of various countries, researchers in diverse fields of academic endeavour, and representa-
tives of non-government organizations, to further, expand, and share their knowledge of the
effects of immigration on cities;

Intending to support an international multi-disciplinary project designed to provide re-
searchres with the opportunities to plan and coordinate comparative studies over the next
six years on various topics including: the effects of immigration on urban economics, the
social, political, and cultural effects of immigration including the social integration of chil-
dren, spatial distribution of groups within cities, the impact of immigration on government
and non-government services, and the impact of immigration on shaping societal attitudes
towards issues such as social tolerance and equity;

Have reached the following understanding:

1. The Ministry of Immigrant Absorption will be the implementing organization for
this Memorandum of Understanding on behalf of the Government of the State of Israel.

2. The Department of Citizenship and Immigration Canada will be the implementing
organization for this Memorandum of Understanding on behalf of the Government of Can-
ada.

3. Subject to financial and other constraints, the parties will:

- promote research and the participation of academics and their institutions in conduct-
ing research in their respective countries;

- invite and encourage the participation of their state and municipal governments, re-
search institutions, and that of the national governments of other countries that have expe-
rienced or are experiencing significant immigration;

- cooperate through scholarship in fostering a mutual learning environment within the
areas of government responsible for the delivery of immigration programs;

- take part in a steering committee, sponsoring meetings and conferences at which ac-
ademics and policy makers will explore scholarly views and policy impacts of the research
findings.
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4. This Memorandum of Understanding shall enter into effect upon signature and may
be amended by mutual consent. Either Party may terminate this Memorandum of Under-
standing by giving 6 (six) months written notification to the other Party.

Done in two copies at Ottawa this 29 day of April of 1996, which corresponds to 10
day of lyar 5756, in the English, Hebrew and French languages, each text being equally val-
id.

For the Government of the State of Israel:

YAIR TSABAN
Minister of the Ministry of Immigrant Absorption

For the Government of Canada:

LUCIENNE ROBILLARD

Minister of the Department of Citizenship and Immigration Canada
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

PROTOCOLE D'ENTENTE CONCERNANT LE PROJET METROPOLIS EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA

Le gouvernement du Canada et le gouvernement de L'Etat d'Israel, ddsignds aux
prdsentes comme 6tant les Parties,

Reconnaissant que la migration internationale est un phdnom~ne urbain et que toute
6volution urbaine profigure l'volution de la socidt6 dans son ensemble;

Conscients qu'une connaissance des effets de l'immigration sur les villes les plus cos-
mopolites du monde fournit une base solide pour d6terminer ses efforts sur les centres ur-
bains et ruraux mains importants;

D16sireux de travailler ensemble A soutenir les efforts concertds d6ployds par les
repr6sentants gouvernementaux de divers pays, des chercheurs de domaines varies et sect-
eurs acaddmiques et des reprdsentants d'organisations non gouvernementales, pour stimul-
er, accroitre et partager leurs connaissances des effets de l'immigration sur les villes;

Projetant d'appuyer un projet international multidisciplinaire qui permettra aux cher-
cheurs de planifier et de coordonner, au cours des six prochaines annes, des 6tudes com-
paratives portant sur des sujets divers notamment:

les effets de l'immigration sur l'conomie urbaine, les effets de limmigration sur le
plan social, politique et culturel, y compris l'intdgration sociale des enfants, la repartition
gdographique des groupes A l'int6rieur des villes, les cons6quences de l'immigration sur les
services

gouvernementaux et non gouvernementaux et la faqon dont l'immigration fagonne les
attitudes de la socidt6 Ai l'6gard de questions comme la tol6rance sociale et I'dquit6;

ont conclu l'entente suivante:

1. Le ministare de leintdgration des immigrants (Ministry of Immigrant Absorption)
sera l'organisation responsable de la mise en oeuvre de ce Protocole d'entente pour le gou-
vernement de l'Etat d'lsrael.

2. Le minist~re de la Citoyennet6 et immigration Canada sera lorganisation respons-
able de la mise en oeuvre de ce Protocole d'entente pour le gouvernement du Canada.

3. Sous reserve de contraintes financibres et autres, les Parties :

- encourageront la recherche et la participation d'universitaires et de leurs 6tablisse-
ments A des recherches, dans leurs pays respectifs;

- solliciteront et encourageront la participation de leurs administrations gouvernemen-
tales et municipales, de leurs 6tablissements de recherche et des gouvernements nationaux
d'autres pays qui ont connu ou qui connaissent des mouvements d'immigration importants;

- contribueront, par roctroi de bourses d'6tudes, A la creation d'un milieu propice A l'ap-
prentissage mutuel dans les secteurs publics responsables de la mise en oeuvre des pro-
grammes d'immigration;
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- participeront e un comit6 directeur, en organisant des reunions et des conferences

auxquelles assisteront des universitaires et responsables des politiques dans lobjectif

d'6tudier les points de vue des sp~cialistes et les repercussions politiques des conclusions

tir~es des recherches.

4. Le present Protocole d'entente entrera en vigueur ds sa signature; il pourra etre

modifi6 avec le consentement des Parties. Chacune des Parties peut mettre fin au Protocole

d'entente en donnant par 6crit un pr~avis de six (6) mois A l'autre Parties.

Fait en deux exemplaires A Ottawa ce 29 avril 1996, qui correspond au 10 jour de lyar

5756, en anglais, en h6breu et en frangais, chacune des versions faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de I'Etat Israel:

YAIR TSABAN

Ministre de I'Int6gration des Immigrants

Pour le Gouvemement du Canada :

L'HONORABLE LUCIENNE ROBILLARD
Ministre de la Citoyennet6 et de l'lmmigration
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERN-
MENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC OF URUGUAY

The Government of the State of Israel and the Government of the Oriental Republic of
Uruguay (hereinafter the "Contracting Parties")

Considering the already traditional friendly relationship existing between them;

Aware of the importance that tourism may have, not only for their respective econo-
mies, but also for the promotion of understanding between both their peoples, starting with
a deep knowledge of their respective ways of life, history and culture;

Understanding that tourism is an outstanding tool for the promotion of economic de-
velopment and for a good relationship of cooperation between both countries, on the basis
of equality and mutual benefit; and

In accordance with these principles and in the spirit of the Minutes signed in Jerusalem
on 18 May 1993 between the Ministers of Tourism of both countries;

Have agreed on the following:

Article 1. Tourist Offices

The Contracting Parties, in accordance with their internal legislation, may establish
and operate non-commercial tourism representation offices.

Article 2. Encouraging Bilateral Tourism

1. The Contracting Parties shall encourage tourism between their respective countries
of both groups and individuals,

including special interest groups such as congresses, exhibitions, sport activities, mu-
sic and theatre festivals.

2. The definite cooperation under this Agreement is subject to the framework of the
respective legislation of the Contracting Parties including budgetary limits.

Article 3. Encouraging Promoters of Tourism and Professional Advice

1. The Contracting Parties, subject to their respective legislation, shall facilitate and
encourage the activities of touristic promoters, mainly travel agencies, salesmen and tour
operators, hotel chains, airlines and shipping companies, as well as any other kind of orga-
nizations or business who may help to promote reciprocal tourism.

2. Both Parties, through their specialized organizations, shall endeavour to exchange
officials and experts in Tourism in order to achieve a better understanding of the touristic
infrastructure of each country and to define clearly the field in which it will be more useful
to receive professional advice and transfer of technology.
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Article 4. Easing of Procedures

1. Within the framework of their internal legislation, the Contracting Parties shall grant
each other all the facilities in order to intensify and encourage the flow of tourists and the
exchange of documents and touristic promotional material.

2. Each Contracting Party shall give assistance (according to its possibilities) to spe-
cialized journalists on study tours, who may visit the touristic attractions of the other Con-
tracting Party.

Article 5. Promotion of Investments

Within the framework of the respective legislation of each country, the Contracting
Parties shall encourage the study of opportunities of investment for Israeli, Uruguayan or
mixed capitals, in their respective branches of Tourism. In this context, both sides shall fa-
cilitate contacts between the institutions and commercial enterprises connected with Tour-
ism, who may create joint organizations to support the development of their activities.

Article 6. Touristic and Cultural Programmes

The Contracting Parties shall encourage touristic promotion activities with the purpose
of increasing exchange and promoting the image of their respective countries, through par-
ticipation in touristic, cultural, and sport events, organization of seminars, conferences and
fairs.

Article 7. Touristic Training

The Contracting Parties shall encourage their experts through the promotion of ex-
change of technical information and/or documentation in the following fields:

a) Systems and methods to train or to update teachers and instructors on technical mat-
ters, specially those connected with procedures of hotel management and administration;

b) Study programmes for Schools of Hotel Management and Tourism;

c) Basic Programmes for promotion and touristic marketing.

Article 8. Exchange of Information and Touristic Statistics

1. Both Parties will exchange information on:

a) their touristic resources;

b) their touristic services;

c) their experience in the field of development of the forms of tourism, specially the
Health and Thermal Tourism;

d) their experience in the field of hotel and lodging management;

e) the legislation for the regulation of touristic activities and for the protection and con-
servation of natural resources and cultural sites of touristic interest;
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f) studies related to tourism activities.
2. The Contracting Parties agree on the principle that the conditions established by the

World Organization of Tourism, domestic and international, statistics on Tourism, will be
adopted by both of them.

Article 9. World Organization of Tourism

The Parties shall cooperate within the framework of the World Organization of Tour-
ism in order to develop and promote, as far as possible, the adoption of uniform models and
agreed methods that, when applied by the Governments, will ease tourism traffic.

Article 10. Consultations

1. In order to follow-up the development of this Agreement, .and the promotion and
evaluation of its results, the Contracting Parties shall establish a "Working Group ", with
the same number of delegates of the respective Governmental Tourism Administrations
with the aim of furthering the goals of this Agreement. Representatives of private sectors
of Tourism of both countries may be invited to participate in the Working Group.

2. The "Working Group" will meet, as necessary, to evaluate the activities which took
place within the framework of the Agreement, alternately in Jerusalem and Montevideo.

Article 11. Validity

1. The present Agreement shall be valid from the date of the last Diplomatic Note, by
which the Contracting Parties shall inform each other about the fulfilment of the conditions
and proceedings required by their national laws for the entering into force of the Agree-
ment.

2. The present Agreement shall be valid for a period of five years and shall be automat-
ically renewed for periods of the same duration, unless one of the Parties shall express the
desire to terminate it through a written notification to that effect sent to the other Party, at
least three months in advance.

3. The cancellation of the present Agreement shall not affect the fulfilment of other
programmes and projects which may have been agreed upon during its period of validity,
unless the Parties agree otherwise.

Taking into consideration all this, the undersigned, who have received due authoriza-
tion from their respective Governments, subscribe this Agreement in the city of Jerusalem
on the 22nd of the month of November One Thousand Nine Hundred Ninety Four, which
corresponds to 19th day of Kislev 5755, in two copies in the Hebrew, Spanish and English
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languages, all texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the En-
glish text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

SERGIO ENRIQUE AVREU
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[HEBREW TEXT - TEXTE HIBREU]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION

EN EL CAMPO DEL TURZSMD

ENTRE EL GOBIERNO DEL ESTAOO DE ISRAEL

Y EL OBIERNO DE

LA REPUSLICA ORIENTAL DEL URUGUAY
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El I obierno del Estado do Israel y el-
Sobierno do la RopCblica Oriental del Uruguay
(on adelante lam OPartes Contratantos',)

Considerando las ya tradicionales rolaciones
do amistad oxistentes entre ellas

Conscientes do I& importancia quo *I turismo
puedo toner, no solo para sum rslpectivas
economlmsw sine tambin pars I& promocibn del
ontandimiento entre ambos pueblos, comonzando
po el profundo conocimiento de sum
rospectivos estilos do vida, historia y
cultura:

En &l entendido quo *l turiamo es una
excepcional horramienta pars la promoci6n del
desarrollo scon6mico y lam rolaciones de
cooperaci6n ontre ambos palse, sobre l& bass
do I& equidad y &l mutuo boneficio; y

Do acuerdo con dichos principies y con i
espiritu do Ia Actas suscritas an Jorusmal*n
*1 18 do mayo do 1993 ontre lo Ministros do
Turismo do ambos paises;

Han acordado 1o sigutintol
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ARTICULD I

OFICINAS DE TURISMO

Las Parton Contratantes, do acuerdo con su
lgislaci6n interna, podr&n astablocer y
oporar oficinas do represent-aci6n turfstlc&
no comerciawoU.

ARTICULO 2

FOMENTO DEL TURISMO BILATERAL

1. Las Partes Contratantes ostimularln *I
turismo entre Bus respoctivou palse., t&nto
do grupos como do personas, incluyando grupos
do tnters especial Como congrasos,
exhibiclones, actividades deportivas,
festivales do mOsica y toatro.

2. La cooperaci6n definIda par out& Acuordo
&start regulada par amS respectivas
legislaciones do las Par-tes Contratantes
incluyendo limitaciones prosupustalos

ARTICULO 3

FOMENTO DE PROMOTORES DE TURISMO
Y ASESORAMIENTO PROFESIONAL

I . Las Parte Contratantos, do acuordo a sus
rospectivas logislacionos, facilitaran y
astimular&n las actividades do lao promotoros
turistieos, prlncipalmonte do agencias do
viaJes, vendedores y operadoros turluticos,
cadonas do hotels, linoas a6reas y compafl&as
navieras, as coma cualquier otto tipo do
organizactones a actividados quo puedan
ayudar a promover-w1 turismo reciproco.

2. Ambas Parton, a travis do sus organismos
Osp*cializados, procurar&n intercambiar
funclonarios y *xpertos on turismo con al
fin do alcanzar un major conocimionto do la
Infrkestructura turistica do cad& pain y para
dofinir claramento al Campo on quo osr& m&s
atil rocibir asesoramiento profesional.
intercamblo do tocnologia.
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ARTICULO 4

FACILIDADES EN LOS TRAMITES

1, En el marco do su legislaci6n intern&, las
Partes Contratantes otorgar&n todas las
facilidados n@cosarlas par& intensificar y
promover &I fluJo do turistas, asl coma *1
intorcambio do documentos y Material do
promoci6n turistica.

2. Cad& Parts Contratants proveor& asistencia
(do acuordo con sus posibilidades) a
periodistas ospecializados an viajes do
estudio, quo pusdan visitar las atracciones
turisticas do la otra Parts Contratante,

ARTICULO S

PROMOCION DE INVERSIONES

En el marco do la respective legislaci6n do
cad& pals, las Partos Contratants promover&n
el estudio do las oportunidades do inversi6n
per parts do capitales israelies, uruguayos o
mixtos, an sus rospectivas &Peas do turismo,
En oste contexto, ambas Parts facilitar&n
lo contactos entre las instituciones y
emprosas comerciales vinculadas con *l
turismo, quienes podr&n crear organizaciones
conjuntas para apoyar &I desarrollo do sus
activldades.

ARTICULO 6

PROGRAMAS TURISTICOS Y CULTURALES

Las Partes Cantratantos fomentar&n las
actividados do promoci6n turistica con *I
prop6sito do incromontar *1 intercambic y
promocionar I& imagen do sus respectivos
paises, medianto la participac.16n an ovontou
turisticos, cultuwales y deportivos, asi Como
I& organizaci6n do sominarlos, conforencias y
forias.
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ARTICULO 7

FORMACION TURISTICA

Las Partes Contratantes promoverAn entre sus
expertos el intercambic do informaci6n
t.cnica y/o documentaci6n an las sigulentes
Campos:

a) Sistemas y m6todos do formaci6n y
actualizaci6n para profesores e instructores
en materias t6cnicas, especialmonto aquollas
vinculadas con la direcci6n y administraci6n
do hoteles;

b) Programas do estudio paVa Escuolas de
Direcci6n Hotelera y Turismo;

c) Programas b~sicos para promoci6n y *1
mercadeo turisticon.

ARTICULO 8

INTERCAMBIO DE INFORMACION
Y ESTADISTICAS TURISTICAS

1. Ambas Parte intorcambiar&n informacian
sobre:

a) su% recursou turisticos;
b) sus servicios turisticos;
c) su exporiencia on 01 Campo del

desarrollo de formas do turismo,
especialmente el turismo do salud y el.
tormal;

d) su experioncia 'an *1 Campo do la
gerencia hotelera y do alojamiento;

e) La logislaci6n quo regule Las
actividades turisticas y IL
protecci6n y conservaci6n do los
recursos naturales y sitios culturales
do inter&s turistico;

f) los *studios rolacionados con Las
actividades turisticas,

2. Las Partes Contratantos acuordan en el
principlo do quo las condiciones establecidas
por la Organizaci6n Mundial do Turismo,
dom6stico a internacional, as( Como 1.s

.stadisticas sobra turismo, ser&n adoptadas
par ambas.
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ARTICULO 9

ORGANIZACION MUNDIAL DE TURISMO

Las Partos cooperarn, en al marco do la
Organizaci6 n MundIal do Turismo, con el fin

do desarrOllaP y promover todo 10 posible Ia
AdopCi6n do modelos uniformos y m6todos
coordinadon quo, &l ser plicados par los
Gobiernos, faciliten &I tr&fico turistico,

ARTICULO 10

CDNSULTAS

1. Con el fin do efctuar al soguimiento del
desarrollo do osto Acuordo, asi Como I&
promoci6n y evaluaci6n do sus roultados, Las
Partes Contratantes emtablecar&n un "Grupo do
Trabajo", compuesto par el mismo nmero do
delegados do cada una do las respectivas
Administraciones gubernamontales do turismo,
a efoctoS do favorecer *l cumpllmiento do Las
metas del presents Acuordo. Los
representantes do los sectores tUristicos
privados do ambos paises podrhn ser invitados
a participar en *I Grupo do Trab&Jo.

2. El Grupo do Traba&o so rounirA, do ser
necsario, para evaluar Las actividades quo
tengan lugar en al marco del Acuordo, on
Jerusal6n y en Montevideo aIternativamente.

ARTICULO I

VALIDEZ

1. El presents Acuordo tendrA valid*z a
partir do I& fecha do la Oltima Not^
Diplomatica, par la quo LaS Partes
Contratantes so informen mutuamente sabre *I
cumplimiento do Las condiciones y
procedimientos requsridos, per mu logislaci6n
nacionsl para la antrada en vigor del mismo.

2. EX presents Acuerdo estarA en vigor par un
pariodo do canco afnos y sor& automAticamente
renovado par periodos similares salvo quo
una do l& Partes express su desso do
torminarlo, modiante notificaci6n oscrita a
Ia otra con oeo fin, &I monos con tres mesas
do anticipaci6n.
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3, La terminaci6n del presente Acuerdo no
afectarA el cumpllmlento do otros programas y
proyectoS quo puedan haber sido acordados
durante el perLodo de validez del mismo,
salvo quo las Partes acuerden otra soluci6n.

Tomando an consideraci6n lo anterior, los
abaJo firmantes, hablenqo recibido la debida
autorizaci6n par part* de sun respectivos
Gobiernos, suscriben este Acuordo, en 1&
cludad do Jerusaln, ol d -a ---- del men

¥-. do mil novecientps noventa y
cuatro, correspondiente al _S 57SS, an
dos *Jemplares en idiomas hebro, espaflol, e
ingl~s, todos ellos igualmento aut*nticos,
En caso de divergencias do interprotaci6n,
prevalecer& *I texto en ingl6s.

POR EL GOBIERNO
DEL ESTADO OR
ISRAEL

POR E 8081 RNO

PUBICA ORIENTAL
DEL URUQUAY



Volume 2183, 1-38465

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DANS LE DOMAINE DU TOURISME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY

Le Gouvernement de I'lEtat d'Isral et le Gouvernement de la R6publique orientale de
l'Uruguay (ci apr~s d6nomm6s les " Parties contractantes "),

Consid6rant les relations amicales qui existent d6jA entre eux;

Conscients de l'importance que peut avoir le tourisme, non seulement pour leur 6con-
omie respective mais aussi comme facteur de compr6hension entre leurs deux peuples, A
commencer par la connaissance approfondie de leur mode de vie, de leur histoire et de leur
culture respective;

Reconnaissant que le tourisme est un instrument exceptionnel pour la promotion du
d6veloppement 6conomique et de bons rapports de coop6ration entre les deux pays, sur la
base de lNgalit6 et de lavantage mutuel; et

En conformit6 avec ces principes et avec lesprit du Proc~s verbal sign6 A Jrusalem le
18 mai 1993 par les Ministres du tourisme des deux pays;

Conviennent comme suit:

Article premier. Bureaux de tourisme

Les Parties contractantes peuvent 6tablir et exploiter, en conformit6 avec leur l~gisla-
tion interne, des bureaux non commerciaux de representation touristique.

Article 2. Encouragement dit tourisme bilatkral

1. Les Parties contractantes encouragent le tourisme entre leurs pays, A titre individuel
ou collectif, notamment les manifestations collectives telles que congr~s, expositions, ac-
tivit~s sportives, festivals de musique et d'art dramatique.

2. La cooperation relevant sp~cifiquement du present Accord est assujettie au cadre
16gislatif respectif des Parties contractantes, notamment les limites budg~taires.

Article 3. Encouragement des promoteurs touristiques; conseils d'ordre professionnel

1. Les Parties contractantes facilitent et encouragent, dans le cadre de leur lgislation
respective, les activit6s des promoteurs touristiques, essentiellement les agences de voyag-
es, les vendeurs et voyagistes, les chaines h6teli&res, les entreprises de transport a~rien et
les armements maritimes, ainsi que tout autre type d'organisation ou d'entreprise qui puisse
contribuer au tourisme r6ciproque.

2. Les deux Parties s'engagent A proc~der, par l'entremise de leurs organismes sp6cial-
isis, A des 6changes de responsables officiels et d'experts en tourisme afin d'approfondir
leur connaissance de l'infrastructure touristique de chacun des deux pays et de d~finir
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clairement le domaine dans lequel il serait le plus utile de b~n(ficier de conseils d'ordre pro-
fessionnel et de transferts de technologie.

Article 4. Facilitation des proc~dures

1. Les Parties contractantes s'accordent lune A l'autre, dans le cadre de leur legislation
interne, toutes les facilit~s n~cessaires pour intensifier et encourager les courants touris-
tiques et '6change de documents et de materiels promotionnels en matire de tourisme.

2. Chacune des Parties contractantes prate assistance, dans la mesure de ses moyens,
aux journalistes specialists en voyage d'6tudes qui peuvent visiter les attractions touris-
tiques de l'autre Partie contractante.

Article 5. Promotion des investissements

Les Parties contractantes encouragent, dans le cadre de la 16gislation de chaque pays,
I'Ntude des possibilit~s d'investissement offertes aux capitaux isra~liens, uruguayens ou
mixtes dans leurs branches touristiques respectives. Dans ce contexte, les deux Parties fa-
cilitent les contacts entre les institutions et les entreprises commerciales ies au tourisme,
lesquelles peuvent crier des organismes communs pour soutenir le d6veloppement de leurs
activit~s.

Article 6. Programmes touristiques et culturels

Les Parties contractantes favorisent la promotion des activit~s touristiques dans le
dessein d'accroitre les 6changes et de promouvoir l'image de leur pays respectif, en partic-
ipant A des manifestations touristiques, culturelles et sportives et A l'organisation de semi-
naires, de conferences et de foires.

Article 7. Formation touristique

Les Parties contractantes encouragent leurs experts en favorisant les 6changes de
renseignements et documents techniques dans les domaines suivants :

a) Syst&mes et m6thodes pour la formation et le recyclage d'enseignants et d'instruc-
teurs de matires techniques, notamment en ce qui concerne la gestion et l'administration
h6telires;

b) Programmes d'6tudes pour les 6coles de gestion h6teli~re et de tourisme;

c) Programmes de base pour la promotion et le marketing touristique.

Article 8. Echanges de renseignements et de statistiques sur le tourisme

1. Les deux Parties 6changent des renseignements concernant

a) Leurs ressources touristiques;

b) Leurs services touristiques;
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c) Leur exp6rience dans le domaine du d6veloppement des diverses formes de touris-
me, en particulier les s6jours de cure et le thermalisme;

d) Leur exp6rience dans le domaine de la gestion d'6tablissements h6teliers et de
l'h~bergement;

e) Les dispositions 16gales r6glementant les activit6s touristiques ainsi que la protec-
tion et la pr6servation des ressources naturelles et des sites culturels d'intrt touristique;

f) Les 6tudes relatives aux activit6s touristiques.

2. Les Parties contractantes conviennent en principe d'adopter les conditions tablies
par I'Organisation mondiale du tourisme en mati&re de statistiques sur le tourisme int~rieur
et international.

Article 9. Organisation mondiale du tourisme

Les Parties collaborent dans le cadre de l'Organisation mondiale du tourisme afin de
promouvoir autant que possible ladoption de modles uniformes et de m6thodes convenues
qui, appliqu6es par les Gouvernements, favoriseront la circulation des touristes.

Article 10. Concertation

1. Pour assurer la mise en oeuvre du pr6sent Accord et pour en promouvoir et 6valuer
les r6sultats, les Parties contractantes cr~ent un Groupe de travail compos6 d'un m~me nom-
bre de repr6sentants de leurs administrations respectives charg~es du tourisme, dans le
dessein de promouvoir les buts du present Accord. Des repr(sentants de la branche touris-
tique du secteur priv6 de lun et l'autre pays peuvent 8tre invites A participer au Groupe de
travail.

2. Le Groupe de travail se r6unit en tant que de besoin, A tour de r6le A J6rusalem et A
Montevideo, pour 6valuer les activit6s qui se d(roulent dans le cadre du present Accord.

Article 11. PNriode de validit

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la dernire des notes diplomatiques
par lesquelles les Parties contractantes s'informeront de l'accomplissement des formalit6s
et proc6dures exig~es par leurs lois nationales pour son entr6e en vigueur.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera renouvel6 par tac-
ite reconduction pour des p6riodes de mme duroe, A moins que lune des Parties nexprime
le d6sir d'y mettre fin en adressant A l'autre une notification A cet effet avec au moins trois
mois de pr~avis.

3. L'expiration du prdsent Accord ne portera pas atteinte A la r6alisation des autres pro-
grammes et projets qui auront &6 convenus pendant sa p6riode de validit6, A moins que les
Parties nen conviennent autrement.

Compte tenu de ce qui precede, les soussign~s. dfment autorit6s A ce faire par leur
Gouvernement respectif, signent le present Accord A Jerusalem le 22 novembre 1994, soit
le 19 kislev 5755, en deux exemplaires en h6breux, en espagnol et en anglais, tous les textes
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6tant 6galement authentiques. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais l'em-
porte.

Pour le Gouvernement de I'ttat d'Isral :

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R6publique orientale de 'Uruguay:

SEROIO ENRIQUE AVREU
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PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena 1.I . .l J

DELPHINIDAE
Steno bredanensis

Grampus griseus

Tursiops truncatus 0 . 3ji

Stenella coeruleoalba

Delphinus delphis

Pseudorca crassidens ; - j

Orcinus orca .Sjt

Globicephala melas tt . J(A -
ZIPH1DAE

Mesoplodon densirostris -' ', ,

Ziphius cavirostris

PHYSETERIDAE
Physeter macrocephalus

KOGIIDAE
Kogia simus -'-

BALAENIDAE
Eubalaena glacialis

BALAENOPTERIDAE
Balaenoptera acutorostrata J.,j

Balaenoptera borealis

Balaenoptera phvsalus

Megaptera novaeangliae

j4--j&~~ QAd! L

~~~~~~ J,164.L~'I ~~
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PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena L=.

DELPHINIDAE
Tursiops truncatus

Delphinus delphis
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON THE CONSERVATION OF CETACEANS OF THE BLACK
SEA, MEDITERRANEAN SEA AND CONTIGUOUS ATLANTIC AREA

The Parties,

Recalling that the Convention on the Conservation of Migratory Species of Wild An-
imals, 1979, encourages international co-operative action to conserve migratory species;

Recalling further that the third meeting of the Conference of the Parties to the Conven-
tion, held in Geneva in September 1991, urged Range States to collaborate with a view to
concluding, under the Convention's auspices, a multilateral agreement for the conservation
of small cetaceans of the Mediterranean and Black Seas;

Recognizing that cetaceans are an integral part of the marine ecosystem which must be
conserved for the benefit of present and future generations, and that their conservation is a
common concern;

Recognizing the importance of integrating actions to conserve cetaceans with activities
related to the socio-economic development of the Parties concerned by this Agreement, in-
cluding maritime activities such as fishing and the free circulation of vessels in accordance
with international law;

Aware that the conservation status of cetaceans can be adversely affected by factors
such as degradation and disturbance of their habitats, pollution, reduction of food resourc-
es, use and abandonment of non-selective fishing gear, and by deliberate and incidental
catches;

Convinced that the vulnerability of cetaceans to such threats warrants the implementa-
tion of specific conservation measures, where they do not already exist, by States or region-
al economic integration organizations that exercise sovereignty and/or jurisdiction over any
part of their range, and by States, flag vessels of which are engaged outside national juris-
dictional limits in activities that may affect the conservation of cetaceans;

Stressing the need to promote and facilitate co-operation among States, regional eco-
nomic integration organizations, intergovernmental organizations and the non governmen-
tal sector for the conservation of cetaceans of the Black Sea, Mediterranean Sea, the waters
which interconnect these seas, and the contiguous Atlantic area;

Convinced that the conclusion of a multilateral agreement and its implementation
through co-ordinated, concerted actions will contribute significantly to the conservation of
cetaceans and their habitats in the most efficient manner, and will have ancillary benefits
for other species;

Acknowledging that, despite past or ongoing scientific research, knowledge of the bi-
ology, ecology, and population dynamics of cetaceans is deficient, and that it is necessary
to develop co- operation for research and monitoring of these species in order to fully im-
plement conservation measures;

Acknowledging further that effective implementation of such an agreement will re-
quire that assistance be provided, in a spirit of solidarity, to some Range States for research,
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training, and monitoring of cetaceans and their habitats, as well as for the establishment or
improvement of scientific and administrative institutions;

Recognizing the importance of other global and regional instruments of relevance to
the conservation of cetaceans, signed by many Parties, such as the International Convention
for the Regulation of Whaling, 1946; the Convention for the Protection of the Mediterra-
nean Sea against Pollution, 1976, its related protocols and the Action Plan for the Conser-
vation of Cetaceans in the Mediterranean Sea adopted under its auspices in 1991; the
Convention on the Conservation of European Wildlife and Natural Habitats, 1979; the
United Nations Convention on the Law of the Sea, 1982; the Convention on Biological Di-
versity, 1992; the Convention for the Protection of the Black Sea against Pollution, 1992;
and the Global Plan of Action for the Conservation, Management and Utilization of Marine
Mammals of the United Nations Environment Programme, adopted in 1984; as well as in-
itiatives of inter alia the General Fisheries Council for Mediterranean, the International
Commission for Scientific Exploration of the Mediterranean, and the International Com-
mission for the Conservation of Atlantic Tunas,

Have agreed as follows:

Article I. Scope, Definitions and Interpretation

1. a) The geographic scope of this Agreement, hereinafter referred to as the "Agree-
ment area", is constituted by all the maritime waters of the Black Sea and the Mediterranean
and their gulfs and seas, and the internal waters connected to or interconnecting these mar-
itime waters, and of the Atlantic area contiguous to the Mediterranean Sea west of the
Straits of Gibraltar. For the purpose of this Agreement:

the Black Sea is bounded to the southwest by the line joining Capes Kelaga and Dalyan
(Turkey);

the Mediterranean Sea is bounded to the east by the southern limits of the Straits of the
Dardanelles between the lighthouses of Mehmetcik and Kumkale (Turkey) and to the west
by the meridian passing through Cape Spartel lighthouse, at the entrance to the Strait of
Gibraltar; and

the contiguous Atlantic area west of the Strait of Gibraltar is bounded to the east by the
meridian passing through Cape Spartel lighthouse and to the west by the line joining the
lighthouses of Cape St. Vicente (Portugal) and Casablanca (Morocco).

b) Nothing in this Agreement nor any act adopted on the basis of this Agreement shall
prejudice the rights and obligations, the present and future claims or legal views of any
State relating to the law of the sea or to the Montreux Convention of 20 July 1936 (Con-
vention concernant le regime des d~troits), in particular the nature and the extent of marine
areas, the delimitation of marine areas between States with opposite or adjacent coasts,
freedom of navigation on the high seas, the right and the modalities of passage through
straits used for international navigation and the right of innocent passage in territorial seas,
as well as the nature and extent of the jurisdiction of the coastal State, the flag State and the
port State.

c) No act or activity undertaken on the basis of this Agreement shall constitute grounds
for claiming, contending or disputing any claim to national sovereignty or jurisdiction.
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2. This Agreement applies to all cetaceans that have a range which lies entirely or part-
ly within the Agreement area or that accidentally or occasionally frequent the Agreement
area, an indicative list of which is contained in Annex I to this Agreement.

3. For the purpose of this Agreement:

a) "Cetaceans" means animals, including individuals, of those species, subspecies or
populations of Odontoceti or Mysticeti;

b) "Convention" means the Convention on the Conservation of Migratory Species of
Wild Animals, 1979;

c) "Secretariat of the Convention" means the body established under Article IX of the
Convention;

d) "Agreement secretariat" means the body established under Article 1l1, paragraph 7,
of this Agreement;

e) "Scientific Committee" means the body established under Article III, paragraph 7,
of this Agreement;

f) "Range" means all areas of water that a cetacean inhabits, stays in temporarily, or
crosses at any time on its normal migration route within the Agreement area.

g) "Range State" means any State that exercises sovereignty and/or jurisdiction over
any part of the range of a cetacean population covered by this Agreement, or a State, flag
vessels of which are engaged in activities in the Agreement area which may affect the con-
servation of cetaceans;

h) "Regional economic integration organization" means an organization constituted by
sovereign States which has competence in respect of the negotiation, conclusion and appli-
cation of international agreements in matters covered by this Agreement;

i) "Party" means a Range State or a regional economic integration organization for
which this Agreement is in force;

j) "Subregion", depending on the particular context, means either the region compris-
ing the coastal States of Black Sea or the region comprising the coastal States of the Med-
iterranean Sea and the contiguous Atlantic area; any reference in the Agreement to the
States of a particular subregion shall be taken to mean the States which have any part of
their territorial waters within that subregion, and States, flag vessels of which are engaged
in activities which may affect the conservation of cetaceans in that subregion; and

k) "Habitat" means any area in the range of cetaceans where they are temporarily or
permanently resident, in particular, feeding areas, calving or breeding grounds, and migra-
tion routes.

In addition, the terms defined in Article i, subparagraphs I a) to e), and i) of the Con-
vention shall have the same meaning, mutatis mutandis, in this Agreement.

4. This Agreement is an agreement within the meaning of Article IV, paragraph 4, of
the Convention.

5. The annexes to this Agreement form an integral part thereof, and any reference to
the Agreement includes a reference to its annexes.
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Article 11. Purpose and Conservation Measures

1. Parties shall take co-ordinated measures to achieve and maintain a favourable con-
servation status for cetaceans. To this end, Parties shall prohibit and take all necessary
measures to eliminate, where this is not already done, any deliberate taking of cetaceans
and shall co-operate to create and maintain a network of specially protected areas to con-
serve cetaceans.

2. Any Party may grant an exception to the prohibition set out in the preceding para-
graph only in emergency situations as provided for in Annex 2, paragraph 6, or, after having
obtained the advice of the Scientific Committee, for the purpose of non-lethal in situ re-
search aimed at maintaining a favourable conservation status for cetaceans. The Party con-
cerned shall immediately inform the Bureau and the Scientific Committee, through the
Agreement secretariat, of any such exception that has been granted. The Agreement secre-
tariat shall inform all Parties of the exception without delay by the most appropriate means.

3. In addition, Parties shall apply, within the limits of their sovereignty and/orjurisdic-
tion and in accordance with their international obligations, the conservation, research and
management measures prescribed in Annex 2 to this Agreement, which shall address the
following matters:

a) adoption and enforcement of national legislation;

b) assessment and management of human-cetacean interactions;

c) habitat protection;

d) research and monitoring;

e) capacity building, collection and dissemination of information, training and educa-
tion; and

f) responses to emergency situations.

Measures concerning fisheries activities shall be applied in all waters under their sov-
ereignty and/or jurisdiction and outside these waters in respect of any vessel under their flag
or registered within their territory.

4. In implementing the measures prescribed above, the Parties shall apply the precau-
tionary principle.

Article 111. Meeting of the Parties

1. The Meeting of the Parties shall be the decision-making body of this Agreement.

2. The Depositary shall convene, in consultation with the Secretariat of the Conven-
tion, a session of the Meeting of the Parties to this Agreement not later than one year after
the date of its entry into force. Thereafter, the Agreement secretariat shall convene, in con-
sultation with the Secretariat of the Convention, ordinary sessions of the Meeting of the
Parties at intervals of not more than three years, unless the Meeting of the Parties decides
otherwise.

3. The Agreement secretariat shall convene an extraordinary session of the Meeting of
the Parties on the written request of at least two thirds of the Parties.
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4. The United Nations, its Specialized Agencies, the International Atomic Energy
Agency, any State not a Party to this Agreement, secretariats of other global and regional
conventions or agreements concerned inter alia with the conservation of cetaceans, and re-
gional or subregional fisheries management organizations with competence for species
found temporarily or permanently resident in the Agreement area may be represented by
observers in sessions of the Meeting of the Parties. Any other agency or body technically
qualified in the conservation of cetaceans may be represented at sessions of the Meeting of
the Parties by observers, unless at least one third of the Parties present object. Once admit-
ted to a session of the Meeting of the Parties, an observer shall continue to be entitled to
participate in future sessions unless one third of the Parties object at least thirty days before
the start of the session.

5. Only Parties have the right to vote. Each Party shall have one vote. Regional eco-
nomic integration organizations which are Parties to this Agreement shall exercise, in mat-
ters within their competence, their right to vote with a number of votes equal to the number
of their member States which are Parties to the Agreement. A regional economic integra-
tion organization shall not exercise its right to vote if its member States exercise theirs and
vice versa.

6. All decisions of the Meeting of the Parties shall be adopted by consensus except as
otherwise provided in Article X of this Agreement. However, if consensus cannot be
achieved in respect of matters covered by the annexes to the Agreement, a decision may be
adopted by a two thirds majority of the Parties present and voting. In the event of a vote,
any Party may, within one hundred and fifty days, notify the Depositary in writing of its
intention not to apply the said decision.

7. At its first session, the Meeting of the Parties shall:

a) adopt its rules of procedure;

b) establish an Agreement secretariat to perform the secretariat functions listed in Ar-
ticle IV of this Agreement;

c) designate in each subregion, within an existing institution, a Co-ordination unit to
facilitate implementation of the measures prescribed in Annex 2 to this Agreement;

d) elect a Bureau as provided for in Article VI;

e) establish a Scientific Committee, as provided for in Article VII; and

f) decide on the format and content of Party reports on the implementation of the
Agreement, as provided for in Article VIII.

8. At each of its ordinary sessions, the Meeting of the Parties shall:

a) review scientific assessments of the conservation status of cetaceans of the Agree-
ment area and the habitats which are important to their survival, as well as the factors which
may affect them unfavourably;

b) review the progress made and any difficulties encountered in the implementation of
this Agreement on the basis of the reports of the Parties and of the Agreement secretariat;

c) make recommendations to the Parties as it deems necessary or appropriate and adopt
specific actions to improve the effectiveness of this Agreement;
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d) examine and decide upon any proposals to amend, as may be necessary, this Agree-
ment;

e) adopt a budget for the next financial period and decide upon any matters relating to
the financial arrangements for this Agreement;

f) review the arrangements for the Agreement secretariat, the Co-ordination units and
the Scientific Committee;

g) adopt a report for communication to the Parties to this Agreement and to the Con-
ference of the Parties of the Convention;

h) agree on the provisional time and venue of the next meeting; and

i) deal with any other matter relating to implementation of this Agreement.

Article IV. Agreement Secretariat

1. Subject to the approval of the Conference of the Parties to the Convention, an Agree-
ment secretariat shall be established within the Secretariat of the Convention. If the Secre-
tariat of the Convention is unable, at any time, to provide this function, the Meeting of the
Parties shall make alternative arrangements.

2. The functions of the Agreement secretariat shall be:

a) to arrange and service the sessions of the Meeting of the Parties;

b) to liaise with and facilitate co-operation between Parties and non-Party Range
States, and international and national bodies whose activities are directly or indirectly rel-
evant to the conservation of cetaceans in the Agreement area;

c) to assist the Parties in the implementation of this Agreement, ensuring coherence be-
tween the subregions and with measures adopted pursuant to other international instru-
ments in force;

d) to execute decisions addressed to it by the Meeting of the Parties;

e) to invite the attention of the Meeting of the Parties to any matter pertaining to this
Agreement;

f) to provide to each ordinary session of the Meeting of the Parties a report on the work
of the Agreement secretariat, the Co-ordination units, the Bureau, and the Scientific Com-
mittee, and on the implementation of the Agreement based on information provided by the
Parties and other sources;

g) to administer the budget for this Agreement;

h) to provide information to the general public concerning this Agreement and its ob-
jectives; and

i) to perform any other function entrusted to it under this Agreement or by the Meeting
of the Parties.

3. The Agreement secretariat, in consultation with the Scientific Committee and the
Co- ordination units, shall facilitate the preparation of guidelines covering inter alia:

a) the reduction or elimination, as far as possible and for the purposes of this Agree-
ment, of adverse human-cetacean interactions;
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b) habitat protection and natural resource management methods as they relate to ceta-
ceans;

c) emergency measures; and

d) rescue methods.

Article V. Co-ordination Units

1. The functions of the subregional Co-ordination units shall be:

a) to facilitate implementation in the respective subregions of the activities provided
for in Annex 2 to this Agreement, in accordance with instructions of the Meeting of the Par-
ties;

b) to collect and evaluate information that will further the objectives and implementa-
tion of the Agreement and provide for appropriate dissemination of such information; and

c) to service meetings of the Scientific Committee and to prepare a report for commu-
nication to the Meeting of the Parties through the Agreement secretariat.

The designation of the Co-ordination units and their functions shall be reviewed, as ap-
propriate, at each session of the Meeting of the Parties.

2. Each Co-ordination unit, in consultation with the Scientific Committee and the
Agreement secretariat, shall facilitate the preparation of a series of international reviews or
publications, to be updated regularly, including:

a) reports on the status and trends of populations, as well as gaps in scientific knowl-
edge;

b) a subregional directory of important areas for cetaceans; and

c) a subregional directory of national authorities, research and rescue centres, scientists
and non- governmental organizations concerned with cetaceans.

Article VI. Bureau

1. The Meeting of the Parties shall elect a Bureau consisting of the Chairperson and
Vice- Chairpersons of the Meeting of the Parties, and shall adopt rules of procedure for the
Bureau, as proposed by the Agreement secretariat. The Chairperson of the Scientific Com-
mittee shall be invited to participate as an observer in the meetings of the Bureau. When-
ever necessary, the Agreement secretariat shall provide secretariat services.

2. The Bureau shall:

a) provide general policy guidance and operational and financial direction to the
Agreement secretariat and the Co-ordination units concerning the implementation and pro-
motion of the Agreement;

b) carry out, between sessions of the Meeting of the Parties, such interim activities on
its behalf as may be necessary or assigned to it by the Meeting of the Parties; and

c) represent the Parties vis-A-vis the Government(s) of the host country (or countries)
of the Agreement secretariat and the Meeting of the Parties, the Depositary and other inter-
national organizations on matters relating to this Agreement and its secretariat.



Volume 2183, 1-38466

3. At the request of its Chairperson, the Bureau shall normally meet once per annum at
the invitation of the Agreement secretariat, which shall inform all Parties of the date, venue
and agenda of such meetings.

4. The Bureau shall provide a report on its activities for each session of the Meeting of
the Parties which will be circulated to all Parties in advance of the session by the Agreement
secretariat.

Article VII. Scientific Committee

1. A Scientific Committee, comprising persons qualified as experts in cetacean conser-
vation science, shall be established as an advisory body to the Meeting of the Parties. The
Meeting of the Parties will entrust the functions of the Scientific Committee to an existing
organization in the Agreement area that assures geographically-balanced representation.

2. Meetings of the Scientific Committee shall be convened by the Agreement secretar-
iat at the request of the Meeting of the Parties.

3. The Scientific Committee shall:

a) provide advice to the Meeting of the Parties on scientific and technical matters hav-
ing a bearing on the implementation of the Agreement, and to individual Parties between
sessions, as appropriate, through the Co-ordination unit of the subregion concerned;

b) advise on the guidelines as provided for in Article IV, paragraph 3, assess the re-
views prepared in accordance with Annex 2 to this Agreement and formulate recommen-
dations to the Meeting of the Parties relating to their development, contents and
implementation;

c) conduct scientific assessments of the conservation status of cetacean populations;

d) advise on the development and co-ordination of international research and monitor-
ing programmes, and make recommendations to the Meeting of the Parties concerning fur-
ther research to be carried out;

e) facilitate the exchange of scientific information and of conservation techniques;

f) prepare for each session of the Meeting of the Parties a report of its activities which
shall be submitted to the Agreement secretariat not less than one hundred and twenty days
before the session of the Meeting of the Parties and circulated forthwith by the Agreement
secretariat to all Parties;

g) render timely advice on the exceptions of which it has been informed pursuant to
Article II, paragraph 2; and

h) carry out, as may be necessary, other tasks referred to it by the Meeting of the Par-

ties.

4. The Scientific Committee, in consultation with the Bureau and the respective Co-
ordination units, may establish working groups as may be necessary to deal with specific
tasks. The Meeting of the Parties shall agree a fixed budget allocation for this purpose.
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Article VIII. Communication and Reporting

Each Party shall:

a) designate a focal point for this Agreement, and shall communicate without delay the
focal point's name, address and telecommunication numbers to the Agreement secretariat,
for prompt circulation to the other Parties and to the Co-ordination units; and

b) prepare for each ordinary session of the Meeting of the Parties, beginning with the
second session, a report on its implementation of the Agreement with particular reference
to the conservation measures and scientific research and monitoring it has undertaken. The
format of such reports shall be determined by the first session of the Meeting of the Parties
and reviewed as may be necessary at any subsequent session. Each report shall be submit-
ted to the Agreement secretariat not less than one hundred and twenty days before the open-
ing of the session of the Meeting of the Parties for which it has been prepared, and copies
shall be circulated forthwith to the other Parties by the Agreement secretariat.

Article IX Financial Arrangements

1. The scale of contributions to the budget of this Agreement shall be determined by
the Meeting of the Parties at its first session. No regional economic integration organiza-
tion shall be required to contribute more than 2.5 per cent of the administrative costs.

2. Decisions relating to the budget and any changes to the scale of contributions that
may be found necessary shall be adopted by the Meeting of the Parties by consensus.

3. The Meeting of the Parties may establish a supplementary conservation fund from
voluntary contributions of Parties or from any other source in order to increase the funds
available for monitoring, research, training and projects relating to the conservation of ce-
taceans.

4. Parties are also encouraged to provide technical and financial support on a bilateral
or multilateral basis to assist Range States which are developing countries or countries with
economies in transition to implement the provisions of this Agreement.

5. The Agreement secretariat shall undertake periodically a review of potential mech-
anisms for providing additional resources, including funds and technical assistance, for the
implementation of this Agreement, and shall report its findings to the Meeting of the Par-
ties.

Article X Amendment of the Agreement

1. This Agreement may be amended at any ordinary or extraordinary session of the
Meeting of the Parties.

2. Proposals for amendments to the Agreement may be made by any Party. The text
of any proposed amendment and the reasons for it shall be communicated to the Agreement
secretariat not less than one hundred and fifty days before the opening of the session. The
Agreement secretariat shall transmit copies forthwith to the Parties. Any comments on the
text by the Parties shall be communicated to the Agreement secretariat not less than sixty
days before the opening of the session. The Secretariat shall communicate to the Parties,
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as soon as possible after the last day for submission of comments, all comments submitted
by that day.

3. Any additional annex or any amendment to the Agreement other than an amendment
to its annexes shall be adopted by a two thirds majority of the Parties present and voting
and shall enter into force for those Parties which have accepted it on the thirtieth day after
the date on which two thirds of the Parties to the Agreement at the date of the adoption of
the additional annex or amendment have deposited their instruments of acceptance with the
Depositary. For any Party that deposits an instrument of acceptance after the date on which
two thirds of the Parties have deposited their instruments of acceptance, the additional an-
nex or amendment shall enter into force on the thirtieth day after the date on which it de-
posits its instrument of acceptance.

4. Any amendment to an annex to the Agreement shall be adopted by a two thirds ma-
jority of the Parties present and voting and shall enter into force for all Parties on the one
hundred and fiftieth day after the date of its adoption by the Meeting of the Parties, except
for Parties that have entered a reservation in accordance with paragraph 5 of this Article.

5. During the period of one hundred and fifty days provided for in paragraph 4 of this
Article, any Party may by written notification to the Depositary enter a reservation with re-
spect to an amendment to an annex to the Agreement. Such reservation may be withdrawn
by written notification to the Depositary, and thereupon the amendment shall enter into
force for that Party on the thirtieth day after the date of withdrawal of the reservation.

Article XI. Effect of this Agreement on Legislation and International Conventions

1. The provisions of this Agreement shall not affect the right of any Party to maintain
or adopt more stringent measures for the conservation of cetaceans and their habitats, nor
the rights or obligations of any Party deriving from any existing treaty, convention or agree-
ment to which it is a party, except where the exercise of those rights and obligations would
threaten the conservation of cetaceans.

2. Parties shall implement this Agreement consistently with their rights and obligations
arising under the law of the sea.

Article XII. Settlement of Disputes

1. Any dispute which may arise between two or more Parties with respect to the inter-
pretation or application of the provisions of this Agreement shall be subject to negotiation
between the Parties involved in the dispute, or to mediation or conciliation by a third party
if this is acceptable to the Parties concerned.

2. If the dispute cannot be resolved in accordance with paragraph I of this Article, the
Parties may by mutual consent submit the dispute to arbitration orjudicial settlement. The
Parties submitting the dispute shall be bound by the arbitral or judicial decision.
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Article XIII. Signature, Ratification, Acceptance, Approval or Accession

1. This Agreement shall be open for signature by any Range State, whether or not areas
under its jurisdiction lie within the Agreement area, or regional economic integration orga-
nization, at least one member of which is a Range State, either by:

a) signature without reservation in respect of ratification, acceptance or approval; or

b) signature with reservation in respect of ratification, acceptance or approval, fol-
lowed by ratification, acceptance or approval.

2. This Agreement shall remain open for signature at Monaco until the date of its entry
into force.

3. This Agreement shall be open for accession by any Range State or regional econom-
ic integration organization mentioned in paragraph 1, above, on and after the date of entry
into force of the Agreement.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Depositary.

Article XIV. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the third month following
the date on which at least seven coastal States of the Agreement area or regional economic
integration organizations, comprising at least two from the subregion of the Black Sea and
at least five from the subregion of the Mediterranean Sea and contiguous Atlantic area,
have signed without reservation in respect of ratification, acceptance or approval, or have
deposited their instruments of ratification, acceptance or approval in accordance with Arti-
cle XIII of this Agreement.

2. For any Range State or regional economic integration organization which has:

a) signed without reservation in respect of ratification, acceptance, or approval;

b) ratified, accepted, or approved; or

c) acceded to

this Agreement after the date on which the number of Range States and regional eco-
nomic integration organizations necessary to enable entry into force have signed it without
reservation or have ratified, accepted or approved it, this Agreement shall enter into force
on the first day of the third month following the signature without reservation, or deposit,
by that State or organization, of its instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession.

Article XV. Reservations

The provisions of this Agreement shall not be subject to general reservations. Howev-
er, a specific reservation may be entered by any State in respect of a specifically delimited
part of its internal waters, on signature without reservation in respect of ratification, accep-
tance or approval or, as the case may be, on the deposit of its instrument of ratification, ac-
ceptance, approval or accession. Such a reservation may be withdrawn at any time by the
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State which had entered it by notification in writing to the Depositary; the State concerned
shall not be bound by the application of the Agreement to the waters which are the object
of the reservation until thirty days after the date on which the reservation has been with-
drawn.

Article XVI. Denunciation

Any Party may denounce this Agreement at any time by written notification to the De-
positary.

The denunciation shall take effect twelve months after the date on which the Deposi-
tary has received the notification.

Article XVI. Depositary

1. The original of this Agreement, in the Arabic, English, French, Russian and Spanish
languages, each version being equally authentic, shall be deposited with the Government
of the Principality of Monaco, which shall be the Depositary. The Depositary shall transmit
certified copies of the Agreement to all States and regional economic integration organiza-
tions referred to in Article XIII, paragraph 1, of this Agreement, and to the Agreement sec-
retariat after it has been established.

2. As soon as this Agreement enters into force, a certified copy thereof shall be trans-
mitted by the Depositary to the Secretariat of the United Nations for registration and pub-
lication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

3. The Depositary shall inform all States and regional economic integration organiza-
tions that have signed or acceded to the Agreement, and the Agreement secretariat, of:

a) any signature;
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b) any deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c) the date of entry into force of this Agreement and of any additional annex as well as
of any amendment to the Agreement or to its annexes;

d) any reservation with respect to an additional annex or an amendment to an annex;

e) any notification of withdrawal of a reservation; and

f) any notification of denunciation of this Agreement.

The Depositary shall transmit to all States and regional economic integration organi-
zations that have signed or acceded to this Agreement, and to the Agreement secretariat,
the text of any reservation, any additional annex and any amendment to the Agreement or
to its annexes.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed

this Agreement.

Done at Monaco on the twenty-fourth day of November 1996.

[For the signatures, see p. 398 of this volume.]
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ANNEX I

INDICATIVE LIST OF CETACEANS OF THE BLACK SEA TO WHICH THIS
AGREEMENT APPLIES

PHOCOENIDAE

Phocoena phocoena Harbour porpoise

DELPH1NIDAE

Tursiops truncatus Bottlenose dolphin

Delphinus delphis Common dolphin

INDICATIVE LIST OF CETACEANS OF THE MEDITERRANEAN SEA AND
THE CONTIGUOUS ATLANTIC AREA TO WHICH THIS AGREEMENT APPLIES

PHOCOENIDAE

Phocoena phocoena Harbour porpoise

DELPHINIDAE

Steno bredanensis Rough-toothed dolphin

Grampus griseus Risso's dolphin

Tursiops truncatus Bottlenose dolphin

Stenella coeruleoalba Striped dolphin

Delphinus delphis Short-beaked common dolphin

Pseudorca crassidens False killer whale

Orcinus orca Killer whale

Globicephala melas Long-finned pilot whale

ZIPHIIDAE

Mesoplodon densirostris Blainville's beaked whale

Ziphius cavirostris Cuvier's beaked whale

PHYSETERIDAE

Physeter macrocephalus Sperm whale

KOGIIDAE

Kogia simus Dwarf sperm whale

BALAENIDAE

Eubalaena glacialis Northern right whale

BALAENOPTERIDAE

Balaenoptera acutorostrata Minke whale

Balaenoptera borealis Sei whale



Balaenoptera physalus

Megaptera novaeangliae
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Fin whale

Humpback whale

The present Agreement shall also apply to any other cetaceans not already listed in this

annex, but which may frequent the Agreement area accidentally or occasionally.
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ANNEX 2

CONSERVATION PLAN

The Parties shall undertake, to the maximum extent of their economic, technical, and
scientific capacities, the following measures for the conservation of cetaceans, giving pri-
ority to conserving those species or populations identified by the Scientific Committee as
having the least favourable conservation status, and to undertaking research in areas or for
species for which there is a paucity of data.

1. Adoption and enforcement of national legislation

Parties to this Agreement shall adopt the necessary legislative, regulatory or adminis-
trative measures to give full protection to cetaceans in waters under their sovereignty and/
orjurisdiction and outside these waters in respect of any vessel under their flag or registered
within their territory engaged in activities which may affect the conservation of cetaceans.
To this end, Parties shall:

a) develop and implement measures to minimize adverse effects of fisheries on the
conservation status of cetaceans. In particular, no vessel shall be allowed to keep on board,
or use for fishing, one or more drift nets whose individual or total length is more than 2.5
kilometres;

b) introduce or amend regulations with a view to preventing fishing gear from being
discarded or left adrift at sea, and to require the immediate release of cetaceans caught in-
cidentally in fishing gear in conditions that assure their survival;

c) require impact assessments to be carried out in order to provide a basis for either
allowing or prohibiting the continuation or the future development of activities that may
affect cetaceans or their habitat in the Agreement area, including fisheries, offshore explo-
ration and exploitation, nautical sports, tourism and cetacean-watching, as well as estab-
lishing the conditions under which such activities may be conducted;

d) regulate the discharge at sea of, and adopt within the framework of other appropriate
legal instruments stricter standards for, pollutants believed to have adverse effects on ceta-
ceans; and

e) endeavour to strengthen or create national institutions with a view to furthering im-
plementation of the Agreement.

2. Assessment and management of human-cetacean interactions

Parties shall, in co-operation with relevant international organizations, collect and
analyse data on direct and indirect interactions between humans and cetaceans in relation
to inter alia fishing, industrial and touristic activities, and land-based and maritime pollu-
tion. When necessary, Parties shall take appropriate remedial measures and shall develop
guidelines and/or codes of conduct to regulate or manage such activities.

3. Habitat protection

Parties shall endeavour to establish and manage specially protected areas for cetaceans
corresponding to the areas which serve as habitats of cetaceans and/or which provide im-
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portant food resources for them. Such specially protected areas should be established with-
in the framework of the Convention for the Protection of the Mediterranean Sea against
Pollution, 1976, and its relevant protocol, or within the framework of other appropriate in-
struments.

4. Research and monitoring

Parties shall undertake co-ordinated, concerted research on cetaceans and facilitate the
development of new techniques to enhance their conservation. Parties shall, in particular:

a) monitor the status and trends of species covered by this Agreement, especially those
in poorly known areas, or species for which little data are available, in order to facilitate the
elaboration of conservation measures;

b) co-operate to determine the migration routes and the breeding and feeding areas of
the species covered by the Agreement in order to define areas where human activities may
need to be regulated as a consequence;

c) evaluate the feeding requirements of the species covered by the Agreement and
adapt fishing regulations and techniques accordingly;

d) develop systematic research programmes on dead, stranded, wounded or sick ani-
mals to determine the main interactions with human activities and to identify present and
potential threats; and

e) facilitate the development of passive acoustic techniques to monitor cetacean popu-
lations.

5. Capacity building, collection and dissemination of information, training and educa-
tion

Taking into account the differing needs and the developmental stages of the Range
States, Parties shall give priority to capacity building in order to develop the necessary ex-
pertise for the implementation of the Agreement. Parties shall co-operate to develop com-
mon tools for the collection and dissemination of information about cetaceans and to
organize training courses and education programmes. Such actions shall be conducted in
concert at the subregional and Agreement level, supported by the Agreement secretariat,
the Co-ordination units and the Scientific Committee and carried out in collaboration with
competent international institutions or organizations. The results shall be made available
to all Parties. In particular, Parties shall co- operate to:

a) develop the systems for collecting data on observations, incidental catches, strand-
ings, epizootics and other phenomena related to cetaceans;

b) prepare lists of national authorities, research and rescue centres, scientists and non-
governmental organizations concerned with cetaceans;

c) prepare a directory of existing protected or managed areas which could benefit the
conservation of cetaceans and of marine areas of potential importance for the conservation
of cetaceans;

d) prepare a directory of national and international legislation concerning cetaceans;

e) establish, as appropriate, a subregional or regional data bank for the storage of in-
formation collected under paragraphs a) to d) above;
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f) prepare a subregional or regional information bulletin on cetacean conservation ac-
tivities or contribute to an existing publication serving the same purpose;

g) prepare information, awareness and identification guides for distribution to users of
the sea;

h) prepare, on the basis of regional knowledge, a synthesis of veterinary recommenda-
tions for the rescue of cetaceans; and

i) develop and implement training programmes on conservation techniques, in partic-
ular, on observation, release, transport and first aid techniques, and responses to emergency
situations.

6. Responses to emergency situations

Parties shall, in co-operation with each other, and whenever possible and necessary,
develop and implement emergency measures for cetaceans covered by this Agreement
when exceptionally unfavourable or endangering conditions occur. In particular, Parties
shall:

a) prepare, in collaboration with competent bodies, emergency plans to be implement-
ed in case of threats to cetaceans in the Agreement area, such as major pollution events, im-
portant strandings or epizootics; and

b) evaluate capacities necessary for rescue operations for wounded or sick cetaceans;
and

c) prepare a code of conduct governing the function of centres or laboratories involved
in this work.

In the event of an emergency situation requiring the adoption of immediate measures
to avoid deterioration of the conservation status of one or more cetacean populations, a Par-
ty may request the relevant Co-ordination unit to advise the other Parties concerned, with
a view to establishing a mechanism to give rapid protection to the population identified as
being subject to a particularly adverse threat.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN;AIS]

ACCORD SUR LA CONSERVATION DES CETACES DE LA MER NOIRE,
DE LA MEDITERRANEE ET DE LA ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE

Les Parties,

Rappelant que la Convention sur la conservation des especes migratrices appartenant
A la faune sauvage, 1979, encourage les mesures internationales de cooperation pour ]a con-
servation des esp~ces migratrices;

Rappelant en outre que la troisi~me session de la Conf6rence des Parties A la Conven-
tion, tenue A Gen~ve en septembre 1991, a demand6 instamment aux Etats de l'aire de r6-
partition de collaborer afin de conclure, sous les auspices de la Convention, un accord
multilat6ral pour la conservation des petits c6tac(s de la Mditerrane et de la mer Noire;

Reconnaissant que les Ctac~s sont une partie int6grante de l'6cosyst~me marin qui
doit tre conserv6 au b6n6fice des g6n~rations pr6sentes et A venir, et que leur conservation
est un souci commun;

Reconnaissant l'importance de lint6gration entre les actions de conservation pour les
Ctac~s et les activit~s relatives au d6veloppement socio-6conomique des Parties con-
cern6es par cet Accord, comprenant les activit6s maritimes telles que la pche et la libre
circulation des navires conformment au droit international;

Conscientes que F'tat de conservation des C~tac~s peut tre n6gativement affect6 par
des facteurs tels que la degradation et la perturbation de leurs habitats, la pollution, la r6-
duction des ressources alimentaires, l'utilisation et labandon d'engins de peche non s~lec-
tifs et les prises d~libr6es ou accidentelles;

Convaincues que la vuln6rabilit6 des Ctac6s A ces menaces justifie la mise en oeuvre
de mesures de conservation sp6cifiques, lorsqu'il nen existe pas encore, de la part des Etats
ou des organisations d'int~gration 6conomique r~gionale qui exercent une souverainet6 et/
ou une juridiction sur toute partie de leur aire de r6partition, et par les Etats dont les navires
battant pavilion exercent des activit~s en dehors des limites dejuridiction nationale pouvant
affecter la conservation des Ctac6s;

Insistant sur la n6cessit6 de promouvoir et de faciliter la cooperation entre les Etats, les
organisations d'int~gration 6conomique r6gionale, les organisations intergouvernementales
et le secteur non-gouvememental pour la conservation des Ctac6s de la mer Noire, de la

Mditerran~e, des eaux qui relient ces mers, et de la zone Atlantique adjacente;

Convaincues que la conclusion d'un accord multilat6ral et son application par des ac-
tions coordonn~es et concert6es contribuera d'une manire significative A la conservation
des C~tac~s et de leurs habitats de la mani~re la plus efficace, et aura des retomb~es
b~n6fiques sur d'autres esp~ces;

Reconnaissant que, malgr6 les recherches scientifiques d~jAi r~alis~es ou en cours, des
lacunes subsistent dans la connaissance de la biologie, de I'6cologie et de la dynamique des
populations de Ctac6s, et qu'il est n(cessaire de d~velopper la cooperation en mati~re de
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recherche et de surveillance continue de ces esp~ces pour assurer une pleine efficacit6 aux
mesures de conservation;

Reconnaissant en outre que la mise en oeuvre effective d'un tel Accord ncessitera
qu'une assistance soit fournie, dans un esprit de solidarit6, A certains des Etats de l'aire de
repartition pour la recherche, la formation, et la surveillance continue des Ctac~s et de
leurs habitats, ainsi que pour la mise en place ou le d(veloppement d'institutions scienti-
fiques ou administratives;

Reconnaissant l'importance d'autres instruments mondiaux et r6gionaux relatifs A la
conservation des Ctac6s, sign~s par de nombreuses Parties, tels que la Convention inter-
nationale sur la r6glementation de la chasse A la baleine, 1946; la Convention pour la pro-
tection de la M6diterran6e contre la pollution, 1976, les protocoles relatifs A cette
convention, et le Plan d'action pour la conservation des Ctac6s en mer M6diterran~e
adopt6 sous ses auspices en 1991; la Convention relative A la conservation de ]a vie sauvage
et du milieu naturel de l'Europe, 1979; la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer, 1982; la Convention sur la diversit6 biologique, 1992; et la Convention sur la protec-
tion de la mer Noire contre la pollution, 1992; le Plan mondial d'action pour la conserva-
tion, la gestion et l'utilisation des mammif~res marins du Programme des Nations Unies
pour l'environnement, adopt6 en 1984; ainsi que les initiatives, inter alia, du Conseil
gn~ral des p&hes en Mditerran6e, de la Commission internationale pour l'exploration
scientifique de la Mditerran~e et de la Commission internationale pour la conservation des
thonid6s de l'Atlantique,

Sont convenues ce qui suit:

Article I. Champ d'application, Definitions et Interprktation

1. a) Le champ d'application g~ographique de cet Accord, ci-aprbs d6nomm6 "zone de
l'Accord", est constitu6 par toutes les eaux maritimes de la mer Noire et de la Mditerran6e
et de leurs golfes et de leurs mers, et les eaux int6rieures qui y sont reli~es ou qui relient ces
eaux maritimes, ainsi que de la zone Atlantique adjacente A la Mditerran6e situ~e A l'ouest
du d6troit de Gibraltar. Aux fins de cet Accord:

la mer Noire est limit~e au sud-ouest par la ligne reliant les Caps Kelaga et Dalyan
(Turquie);

la mer M6diterran6e est limit6e dans sa partie orientale par la limite m6ridionale du
dtroit des Dardanelles entre les phares de Mehmetcik et de Kumkale (Turquie) et dans sa
partie occidentale par le m~ridien passant par le phare du cap Spartel A l'entr6e du d6troit
de Gibraltar; et

la zone Atlantique adjacente A la mer Mditerran6e A I'ouest du d6troit de Gibraltar est
limit6e A l'est par le m6ridien passant par le phare du cap Spartel et A l'ouest par la ligne
reliant les phares du Cap San Vicente (Portugal) et de Casablanca (Maroc).

b) Aucune disposition du pr6sent Accord ni aucun acte adopt6 sur la base du present
Accord ne peut porter atteinte aux droits et obligations, revendications ou positions ju-
ridiques actuelles ou futures de tout Etat touchant le droit de la mer ou la Convention de
Montreux du 20juillet 1936 (Convention concernant le regime des d6troits), en particulier
la nature et l'6tendue des zones marines, la d6limitation des zones marines entre Etats adja-
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cents ou qui se font face, la libert6 de navigation en haute mer, le droit et les modalit~s de
passage par les d~troits servant A la navigation internationale et le droit de passage inoffen-
sif dans la mer territoriale, ainsi que la nature et l'6tendue de la juridiction de l'Etat c6tier,
de l'Etat du pavillon et de I'Etat du port.

c) Aucun acte ou activit6 intervenant sur la base du present Accord ne constituera une
base permettant de faire valoir, de soutenir ou de contester une revendication de sou-
verainet6 ou de juridiction nationales.

2. Le present Accord s'applique A tous les Ctac~s dont l'aire de rdpartition est situ~e
entirement ou partiellement dans la zone de rAccord ou qui fr~quentent la zone de 'Ac-
cord de faqon accidentelle ou occasionnelle, et dont une liste indicative figure A l'Annexe I
au pr6sent Accord.

3. Aux fins du present Accord:

a) "Ctacs" signifie animaux, y compris individus, des espbces, sous-espces, ou pop-
ulations d'Odontoceti ou de Mysticeti;

b) "Convention" signifie la Convention sur la conservation des esp~ces migratrices ap-
partenant A la faune sauvage, 1979;

c) "Secretariat de la Convention" signifie lorgane 6tabli conform~ment A l'Article IX
de la Convention;

d) "Secr6tariat de l'Accord" signifie l'organe 6tabli conform~ment A l'Article Ill, para-
graphe 7, de cet Accord;

e) "Comit6 scientifique" signifie l'organe 6tabli conform~ment A rArticle 11, para-
graphe 7, de cet Accord;

f) "Aire de repartition" signifie toute tendue d'eau qu'un c~tac6 habite, fr~quente tem-
porairement, ou traverse A un moment quelconque le long de son itin6raire de migration
normal, au sein de la zone de l'Accord;

g) "Etat de laire de repartition" signifie tout Etat qui exerce sa souverainet6 et/ou sa
juridiction sur une partie quelconque de l'aire de repartition d'une population de Ctac6s
couverte par cet Accord, ou un Etat dont les navires battant son pavilion exercent des ac-
tivit~s dans la zone de l'Accord susceptibles d'affecter la conservation des Ctac~s;

h) "Organisation d'int~gration 6conomique r~gionale" signifie une organisation consti-
tute par des Etats souverains et ayant competence pour n6gocier, conclure et appliquer des
accords internationaux dans les matires couvertes par le present Accord;

i) "Partie" signifie un Etat de I'aire de r6partition ou une organisation d'int~gration
6conomique r~gionale pour lesquels cet Accord est en vigueur;

j) "Sous-r~gion", selon le contexte, signifie soit la region comprenant les Etats c6tiers
de la mer Noire, soit la region comprenant les Etats c6tiers de la Mditerrane et de la zone
Atlantique adjacente; toute r~f~rence dans cet Accord aux Etats d'une sous-r~gion particu-
lire devra signifier les Etats qui ont une partie de leurs eaux territoriales dans cette sous-
region et les Etats dont les navires battant pavillon exercent des activit~s susceptibles d'af-
fecter la conservation des Ctac~s dans cette sous-r~gion; et
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k) "Habitat" signifie toute zone dans l'aire de r~partition des Ctac~s o6 ces animaux
resident d'une manire temporaire ou permanente, en particulier les zones de nourrissage,
mise bas et reproduction et les voies de migration.

En outre, les termes d~finis d I'Article 1, sous-paragraphes I a) A. e), et i) de la Conven-
tion ont le m~me sens mutatis mutandis dans le present Accord.

4. Le present Accord constitue un accord au sens du paragraphe 4 de l'Article IV de la
Convention.

5. Les annexes au present Accord en font partie int~grante, et toute r~f~rence A l'Accord
fait 6galement rf(rence A ses annexes.

Article II. Objectifs et Mesures de Conservation

1. Les Parties prennent des mesures coordonn~es afin d'atteindre et de maintenir un 6tat
de conservation favorable pour les C~tac6s. A cette fin, les Parties interdisent et prennent
toutes les mesures n~cessaires pour 6Iiminer, lorsque ceci n'a pas d~jA 6t6 fait, tout pr~lkve-
ment d~libr6 de Ctac~s et coop~rent pour crier et maintenir un r~seau d'aires sp6ciale-
ment protegees pour conserver les C(tac~s.

2) Toute Partie peut accorder une d6rogation aux interdictions 6nonc(es au paragraphe
precedent seulement dans des situations d'urgence telles que pr~vues au paragraphe 6 de
I'Annexe 2 ou, apris avoir obtenu lavis du Comit6 scientifique, aux fins de recherche in
situ non-1thale visant A maintenir un 6tat de conservation favorable pour les C6tac6s. La
Partie concerne informe imm~diatement le Bureau et le Comit6 scientifique, par l'interm&
diaire du secr6tariat de l'Accord, de toute d6rogation accord6e. Le secr6tariat de l'Accord
informe sans d6lai, de la mani~re la plus appropri~e, toutes les Parties de la derogation.

3. En outre, les Parties appliquent dans les limites de leur souverainet6 et/oujuridiction
et en accord avec leurs obligations internationales, les mesures de conservation, de recher-
che et de gestion pr6vues A l'Annexe 2 au prdsent Accord qui portent sur les questions sui-
vantes:

a) adoption et mise en application de la lIgislation nationale;

b) 6valuation et gestion des interactions homme-C6tacs;

c) protection des habitats;

d) travaux de recherche et de surveillance continue;

e) renforcement des capacit6s, collecte et diffusion de linformation, formation et 6du-
cation; et

f) r~ponses A des situations d'urgence.

Les mesures concernant les activit~s de pche seront appliqu6es Ai rensemble des eaux
sous leur souverainet6 et/oujuridiction et en dehors de ces eaux A l'Agard des navires battant
leur pavilion ou immatricul6s dans leur territoire.

4. Lorsqu'elles appliquent les mesures prescrites ci-dessus, les Parties appliquent le
principe de pr6caution.
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Article III. R union des Parties

1. La R~union des Parties constitue l'organe de d6cision du pr6sent Accord.

2. Le d~positaire convoque, en consultation avec le Secretariat de la Convention, une
session de la Reunion des Parties au present Accord un an au plus apr~s la date de son entree
en vigueur. Par la suite, le secrdtariat de l'Accord convoque, en consultation avec le Secr&
tariat de la Convention, des sessions ordinaires de la Reunion des Parties A intervalles de
trois ans au plus, d moins que la R~union des Parties nen decide autrement.

3. Le secr6tariat de l'Accord convoque une session extraordinaire de la Reunion des
Parties A la demande 6crite d'au moins deux tiers des Parties.

4. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions sp~cialis~es, l'Agence intematio-
nale de l'nergie atomique, tout Etat non Partie au present Accord, les secrdtariats d'autres
conventions mondiales et r~gionales ou secretariats d'accords concems inter alia par la
conservation des Ctac~s, et les organisations r~gionales ou sous-r~gionales de gestion de
la p&he ayant competence pour des esp~ces qui fr~quentent de mani&e temporaire ou per-
manente la zone de l'Accord peuvent tre repr~sent~s par des observateurs aux sessions de
la Reunion des Parties. Toute autre organisation ou institution techniquement qualifide
dans la conservation des Ctac6s peut 6tre repr~sent~e aux sessions de la Reunion des Par-
ties par des observateurs, A moins qu'un tiers au moins des Parties pr~sentes ne s'y opposent.
Une fois admis A une session de la Reunion des Parties, un observateur continuera A tre
admis A participer aux sessions suivantes d moins qu'un tiers au moins des Parties ne s'y
opposent au minimum trente jours avant le d6but de la session.

5. Seules les Parties ont le droit de vote. Chaque Partie dispose d'une voix. Les organ-
isations d'int~gration 6conomique r~gionale Parties au present Accord exercent, dans les
domaines de leur competence, leur droit de vote avec un nombre de voix 6gal au nombre
de leurs Etats membres qui sont Parties A l'Accord. Une organisation d'int~gration
6conomique r~gionale ne peut exercer son droit de vote si ses Etats membres exercent le
leur, et r~ciproquement.

6. Toutes les decisions de la R6union des Parties sont adopt6es par consensus, saufdis-
position contraire pr~vue A l'Article X du present Accord. Toutefois, si le consensus ne peut
tre obtenu concemant les questions couvertes par les annexes A l'Accord, une decision peut

etre adoptee A la majorit6 des deux tiers des Parties presentes et votantes. En cas de vote,
toute Partie peut dans un delai de cent cinquante jours, par notification crite au Deposi-
taire, faire connaitre son intention de ne pas appliquer ladite d6cision.

7. A sa premiere session, la Runion des Parties:

a) adopte le reglement interieur;

b) met en place un secretariat de l'Accord charge d'assumer les fonctions de secretariat
prevues A l'Article IV du present Accord;

c) designe dans chaque sous-region, au sein d'une institution existante, une Unite de
coordination, pour faciliter la mise en oeuvre des mesures prevues I l'Annexe 2 au present
Accord;

d) elit un Bureau tel que prevu d l'Article VI;

e) met en place un Comite scientifique, tel que prevu A l'Article VII; et
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f) decide de la presentation et du contenu des rapports des Parties sur la mise en oeuvre
de l'Accord, tels que pr~vus par 'Article Viii.

8. A chacune de ses sessions ordinaires, la Reunion des Parties:

a) examine les 6valuations scientifiques de l'6tat de conservation des Ctac~s de la
zone de 'Accord et des habitats importants pour leur survie, ainsi que les facteurs suscep-
tibles de leur porter atteinte;

b) examine les progr~s accomplis et les difficults 6ventuelles rencontr~es pour la mise
en oeuvre du present Accord, en se basant sur les rapports des Parties et du secretariat de
l'Accord;

c) fait des recommandations aux Parties, si elle le juge n~cessaire ou appropri6, et
adopte des mesures sp~cifiques pour am~liorer 'efficacit6 du present Accord;

d) examine toute proposition et prend toute decision d'amendement au present Accord
qu'elle estime n~cessaire;

e) adopte un budget pour le prochain exercice et decide de toute question relative aux
dispositions financibres du present Accord;

f) examine les dispositions concernant le secretariat de T'Accord, les Unites de coordi-
nation et le Comit6 scientifique;

g) adopte un rapport qui sera communiqu6 aux Parties du present Accord ainsi qu'd la
Conference des Parties de la Convention;

h) convient de la date et du lieu de la prochaine reunion A titre provisoire; et

i) traite de toute autre question portant sur l'application du present Accord.

Article IV. Secrdtariat de l'A ccord

1. Sous rdserve de 'approbation de la Conference des Parties A la Convention, un se-
cretariat de 'Accord sera institu6 au sein du Secretariat de la Convention. Si le Secretariat
de la Convention nest pas en mesure, A quelque moment que ce soit, de remplir ces fonc-
tions, la Runion des Parties prendra des dispositions en consequence.

2. Les fonctions du secretariat de l'Accord sont les suivantes:

a) organiser et assurer le secretariat des sessions de la Reunion des Parties;

b) assurer la liaison et faciliter la coop6ration entre les Etats de Faire de repartition,
qu'ils soient ou non Parties A 'Accord, et les organes internationaux et nationaux dont les
activit6s sont directement ou indirectement en rapport avec la conservation des Ctacds
dans la zone de l'Accord;

c) assister les Parties dans l'application de l'Accord, en assurant une cohdrence entre
les sous-rdgions et avec les dispositions pr~vues par d'autres instruments internationaux en
vigueur;

d) executer les decisions qui lui sont ddvolues par la Reunion des Parties;

e) attirer Tattention de la Runion des Parties sur toute question relative au pr6sent Ac-
cord;
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f) pr6senter A chaque session ordinaire de la R6union des Parties un rapport sur ses

travaux ainsi que sur ceux des Unit6s de coordination du Bureau et du Comit6 scientifique

et sur l'application de I'Accord en se fondant sur des informations fournies par les Parties
et d'autres sources;

g) g~rer le budget du pr6sent Accord;

h) fournir des renseignements au grand public sur le pr6sent Accord et sur ses objectifs;
et

i) remplir toute autre fonction qui lui est confi6e aux termes du pr6sent Accord ou par
la R6union des Parties.

3. Le secr6tariat de l'Accord, en consultation avec le Comit6 scientifique et les Unit6s

de coordination, pr6pare des lignes directrices portant entre autres sur:

a) la r6duction ou l'd1imination, dans la mesure du possible et aux fins du pr6sent Ac-
cord, des interactions nuisibles homme-Ctac6s;

b) des m6thodes de protection des habitats et de gestion des ressources naturelles pou-

vant concerner les Ctac6s;

c) des mesures d'urgence; et

d) des m6thodes de sauvetage.

Article V. Units de coordination

1. Les fonctions des Unit6s de coordination sous-r6gionales sont les suivantes:

a) faciliter la mise en oeuvre dans les sous-r6gions respectives des activit6s pr6vues A
l'Annexe 2 au pr6sent Accord, conform~ment aux instructions de la R6union des Parties;

b) rassembler et 6valuer les informations qui permettront de mieux atteindre les objec-
tifs et la mise en oeuvre de l'Accord, et de pourvoir A une diffusion appropri6e de ces in-
formations; et

c) fournir un soutien administratif aux r6unions du Comit6 scientifique et pr6parer un
rapport destin6 A la R6union des Parties par l'interm6diaire du secr6tariat de l'Accord.

La d6signation des Unit6s de coordination et leurs fonctions sont examin6es, en tant
que de besoin, d chaque session de la R6union des Parties.

2. Chaque Unit6 de coordination, en consultation avec le Comit6 scientifique et le se-

cr6tariat de l'Accord, facilite la preparation d'un ensemble d'6tudes ou de publications in-
ternationales qui devront tre r~gulirement mises A jour, comprenant:

a) des rapports sur l'tat et r'volution des populations, ainsi que sur les lacunes dans
les connaissances scientifiques;

b) un repertoire sous-r6gional des zones importantes pour les Ctac6s; et

c) un repertoire sous-r6gional des autorit6s nationales, des centres de recherche et de
sauvetage, des scientifiques et des organisations non-gouvernementales s'occupant de

Ctac6s.
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Article VI. Bureau

1. La Reunion des Parties 61it un Bureau compos6 du Pr6sident et de Vice-Pr~sidents
de la R6union des Parties, et adopte son r~glement int6rieur sur proposition du secretariat
de l'Accord. Le Pr6sident du Comit6 scientifique est invit6 i participer en tant qu'observa-
teur aux r6unions du Bureau. Chaque fois que cela s'av~re n6cessaire, le secretariat de I'Ac-
cord en assure le secr6tariat.

2. Le Bureau doit:

a) fournir des directives de politique g6n6rale et des directives op~rationnelles et finan-
ci~res au secretariat de rAccord ainsi qu'aux Unites de coordination concernant rapplica-
tion et la promotion de l'Accord;

b) entre les sessions de la Reunion des Parties et en son nom, mener A bien les activit6s
int6rimaires qui peuvent s'av6rer n(cessaires ou qui lui sont confies par la Reunion des
Parties; et

c) representer les Parties aupr~s du ou des Gouvernement(s) du ou des pays h6te(s) du
secr6tariat de lAccord et de la R6union des Parties, du d(positaire et d'autres organisations
internationales pour des questions concernant cet Accord et son secretariat.

3. A la demande de son President, le Bureau se r(unit normalement une fois par an sur
invitation du secretariat de l'Accord, qui informe toutes les Parties de la date, du lieu et de
l'ordre du jour de ces reunions.

4. Le Bureau fournit un rapport sur ses activit6s A chaque session de la R~union des
Parties, rapport qui est transmis par le secretariat de rAccord Ai toutes les Parties avant la
session.

Article VII. Comit scientifique

1. Un Comit6 scientifique compos6 d'experts qualifi(s dans la science de la conserva-
tion des Ctac~s est 6tabli en tant qu'organe consultatif de la Reunion des Parties. La
R6union des Parties confie les fonctions du Comit6 scientifique A une organisation d6jA ex-
istante dans la zone de l'Accord assurant une representation g~ographique 6quilibr6e.

2. Les reunions du Comit6 scientifique sont convoqu(es par le Secr6tariat de l'Accord
sur demande de la Runion des Parties.

3. Le Comit6 scientifique doit:

a) fournir des conseils A la Runion des Parties relatifs aux questions scientifiques et
techniques ayant rapport A l'application de I'Accord et, selon les besoins, individuellement
aux Parties entre les sessions, par l'interm(diaire de l'Unit6 de coordination de la sous-r6-
gion concern6e;

b) donner son avis sur les lignes directrices tel que pr6vu I l'Article IV, paragraphe 3,
examiner les 6valuations pr~par6es dans le cadre de l'Annexe 2 au pr6sent Accord et for-
muler des recommandations la R6union des Parties quant A leur d6veloppement, leur con-
tenu et leur mise en oeuvre;

c) examiner des 6valuations scientifiques de I'6tat de conservation des populations de
Ctac~s;
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d) donner un avis sur le d~veloppement et ]a coordination des programmes internation-
aux de recherche et de surveillance continue, et faire des recommandations A la R6union
des Parties au sujet des recherches suppl~mentaires A effectuer;

e) faciliter les 6changes de l'information scientifique et des techniques de conservation;

f) preparer pour chaque session de la Reunion des Parties un rapport sur ses activit~s,
rapport qui sera soumis au secretariat de l'Accord au plus tard cent vingt jours avant la ses-
sion de la Reunion des Parties et diffus6 par le secretariat de rAccord A toutes les Parties;

g) 6mettre, dans le meilleur d~lai, un avis sur les d~rogations dont il a &6 saisi, con-
form~ment A rArticle II, paragraphe 2; et

h) accomplir, le cas 6ch~ant, toute t~che qui lui sera confide par la Reunion des Parties.

4. Le Comit6 scientifique, en consultation avec le Bureau et les Unit~s de coordination
respectives, peut crier, selon les besoins, des sous-groupes pour traiter des questions parti-
culires. La Runion des Parties 6tablit A cette fin une enveloppe budg6taire limit~e.

Article VIII. Communication et Elaboration de Rapports

Chaque Partie:

a) d~signe un point focal aux fins du present Accord, et communique sans d~lai le nom,
ladresse et les num~ros de t6ldcommunication de ce point focal au secretariat de l'Accord
qui les communiquera sans d~lai aux autres Parties et aux Unites de coordination; et

b) prepare pour chaque session ordinaire de la Runion des Parties, A compter de sa
deuxibme session, un rapport sur sa mise en application de l'Accord en se r~f~rant particu-
lirement aux mesures de conservation, A la recherche scientifique et A la surveillance con-
tinue qu'elle a entreprises. La structure de ces rapports sera 6tablie par la premiere session
de la Runion des Parties et revue, si n~cessaire, A toute session ult6rieure. Chaque rapport
est soumis au secretariat de l'Accord cent vingtjours au moins avant louverture de la ses-
sion de ]a Reunion des Parties pour laquelle il a &6 prepar6, et une copie est transmise sans
d~lai aux autres Parties par le secretariat de l'Accord.

Article IX. Dispositions Financi~res

1. Le bar~me des contributions au budget du present Accord est d~termin6 par la
Reunion des Parties A sa premiere session. 11 ne peut &tre exig6 d'aucune organisation d'in-
t6gration 6conomique r~gionale une contribution sup6rieure A 2,5% en ce qui concerne les
frais administratifs.

2. Les decisions concernant le budget ainsi que toute modification 6ventuelle du
barme des contributions sont adopt~es par la Runion des Parties par consensus.

3. La Runion des Parties peut crier un fonds additionnel de conservation aliment6 par
des contributions volontaires des Parties ou par toute autre source dans le but d'accroitre les
fonds disponibles pour la surveillance continue, la recherche, la formation ainsi que des
projets concernant la conservation des Ctacs.

4. Les Parties sont aussi encourag~es A fournir un soutien technique et financier sur une
base bilat~rale ou multilatrale pour aider les Etats de l'aire de repartition qui sont des pays
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en voie de d~veloppement ou dont rNconomie est en transition, dans l'application des dis-
positions du pr6sent Accord.

5. Le secretariat de rAccord entreprend p~riodiquement un examen des m6canismes
potentiels destin6s A fournir des ressources suppl6mentaires, notamment des fonds et une
assistance technique, pour la mise en application du pr6sent Accord, et pr6sente ses conclu-
sions A la R6union des Parties.

Article X Amendement 6 l'Accord

1. Le pr6sent Accord peut tre amend6 A toute session, ordinaire ou extraordinaire, de
la Reunion des Parties.

2. Toute Partie peut formuler des propositions d'amendement A l'Accord. Le texte de
toute proposition d'amendement accompagn6 de son expos6 des motifs est communique au
secr6tariat de I'Accord au moins cent cinquante jours avant louverture de la session. Le se-
cr6tariat de l'Accord en transmet aussit6t copie aux Parties. Tout commentaire fait par les
Parties sur le texte est communiqu6 au secr6tariat de l'Accord au plus tard soixante jours
avant l'ouverture de la session. Aussit6t que possible apres l'expiration de ce d6lai, le secr&
tariat communique aux Parties tous les commentaires regus a ce jour.

3. Toute annexe suppl6mentaire ou tout amendement A lAccord autre qu'un amende-
ment A ses annexes est adopt6 A la majorit6 des deux tiers des Parties pr6sentes et votantes
et entre en vigueur pour celles des Parties qui l'ont accept6 le trentieme jour apres ]a date A
laquelle deux- tiers des Parties A l'Accord A la date de I'adoption de lannexe suppl6mentaire
ou de l'amendement ont d6pos6 leur instrument d'approbation aupres du d6positaire. Pour
toute Partie qui d6pose un instrument d'approbation apres la date A laquelle deux tiers des
Parties ont d6pose leur instrument dapprobation, cette annexe suppl6mentaire ou cet amen-
dement entrera en vigueur le trentieme jour apres la date A laquelle elle a d6pose son instru-
ment d'approbation.

4. Tout amendement A une annexe A lAccord est adopt6 A la majorit6 des deux-tiers des
Parties pr6sentes et votantes, et entre en vigueur A legard de toutes les Parties le cent
cinquantieme jour apres la date de son adoption par la Reunion des Parties, sauf pour les
Parties qui auront 6mis une r6serve conformement au paragraphe 5 du pr6sent Article.

5. Au cours du delai de cent cinquante jours prevu au paragraphe 4 du present Article,
toute Partie peut, par notification 6crite au d6positaire, 6mettre une r6serve A legard d'un
amendement A une annexe A lAccord. Une telle r6serve peut tre retir6e par notification
ecrite au d6positaire et lamendement entrera alors en vigueur pour ladite Partie le trentieme
jour apres la date du retrait de la reserve.

Article XI. Incidences de cet Accord sur la L~gislation et les Conventions Internationales

1. Les dispositions du present Accord naffectent pas le droit de toute Partie de main-
tenir ou d'adopter des mesures plus strictes pour la conservation des Cetac6s et de leurs hab-
itats, ni les droits et obligations de toute Partie d6coulant de tout traite, convention ou
accord existant, auquel elle est partie, excepte si l'exercice de ces droits et obligations
devaient menacer la conservation des Ctacs.
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2. Les Parties mettent en oeuvre cet Accord en respectant leurs droits et obligations
conform~ment au droit de la mer.

Article Xli. R~glement des Difefrends

1. Tout diff~rend survenant entre deux ou plusieurs Parties relatifh l'interpr~tation ou
A l'application des dispositions du present Accord fera lobjet de n~gociations entre les Par-
ties impliqu~es dans le diff~rend, ou de m~diation ou de conciliation par un tiers si cela est
jug6 acceptable par les Parties concernes.

2. Si ce diff~rend ne peut tre r6gl de la faqon pr~vue au paragraphe I du present Ar-
ticle, les Parties pourront, par consentement mutuel, soumettre le diffrend A. larbitrage ou
au r~glement judiciaire. Les Parties ayant soumis le diff~rend seront li6es par la decision
arbitrale ou judiciaire.

Article XIII. Signature, Ratification, Acceptation, Approbation ou AdUsion

1. Le present Accord est ouvert A la signature de tout Etat de laire de r6partition, que
des zones relevant de lajuridiction de cet Etat fassent ou non partie de la zone de l'Accord,
ou aux organisations d'int~gration 6conomique r~gionale dont un des membres au moins est
un Etat de l'aire de repartition, soit par:

a) signature sans reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou

b) signature avec rserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de rat-
ification, d'acceptation ou d'approbation.

2. Le present Accord reste ouvert A la signature A Monaco jusqu'A la date de son entree
en vigueur.

3. Le present Accord est ouvert A l'adh~sion de tout Etat de I'aire de r6partition ou de
toute

organisation d'int~gration 6conomique r~gionale mentionn6 au paragraphe 1, ci-des-
sus, A partir de la date de son entr6e en vigueur.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion sont d6-
poses aupr~s du d~positaire.

Article XIV. Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant la
date A laquelle au moins sept Etats c6tiers de la zone de l'Accord ou organisations d'int~gra-
tion 6conomique r~gionale, dont au moins deux de la sous-r~gion de la mer Noire et au
moins cinq de la sous-r~gion de la M~diterran~e et de la zone Atlantique adjacente, lauront
sign6 sans reserve de ratification, acceptation ou approbation, ou auront d(pos6 leur instru-
ment de ratification, d'acceptation ou d'approbation, conform~ment Ai rArticle XIII du
present Accord.

2. Pour tout Etat de laire de repartition ou toute organisation d'int~gration 6conomique
r~gionale qui:
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a) signera le pr6sent Accord sans r6serve de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion,

b) le ratifiera, lacceptera ou lapprouvera, ou

c) y adhrera,

apr~s la date A laquelle le nombre d'Etats de I'aire de r6partition et d'organisations d'in-
t~gration 6conomique r6gionale requis pour son entr6e en vigueur lauront sign6 sans
reserve ou l'ont ratifi6, accept6 ou approuv6, le present Accord entrera en vigueur le premier
jour du troisi~me mois suivant la signature sans reserve ou le d~p6t, par ledit Etat ou par
ladite organisation, de son instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh(sion.

Article XV. R~serves

Les dispositions du pr(sent Accord ne peuvent faire l'objet de r6serves g~n6rales.
Toutefois, une r6serve sp6cifique peut etre 6mise par tout Etat concernant une partie sp~ci-
fiquement d6limit(e de ses eaux int~rieures au moment de la signature sans r6serve de rat-
ification, d'acceptation ou d'approbation ou, le cas 6ch~ant, sur le d6p6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion. Une telle r6serve peut tre re-
tir6e A' tout moment par lEtat qui l'a formul6e par notification 6crite adress6e au d6positaire;
un tel Etat ne devient 1i6 par lapplication de l'Accord aux eaux qui font lobjet de la r6serve
que trente jours apr~s la date du retrait de ladite reserve.

Article XVI. D~nonciation

Toute Partie peut d~noncer A tout moment le present Accord par notification 6crite
adress~e au d~positaire. Cette d~nonciation prendra effet douze mois apr~s la date de r6cep-
tion de ladite notification par le d~positaire.

Article XVII. D~positaire

I. Le texte original du pr6sent Accord, en langues anglaise, arabe, espagnole, franqaise
et russe, chacune de ces versions 6tant 6galement authentique, sera d6pos6 aupr~s du Gou-
vernement de la Principaut de Monaco, qui en est le d6positaire. Le d6positaire fait parve-
nir des copies certifi~es conformes de l'Accord A tous les Etats et organisations d'int6gration
6conomique r~gionale mentionn~s A rArticle XIII, paragraphe 1, du present Accord, ainsi
qu'au secretariat de 'Accord apr~s qu'il aura &6 constitu6.

2. D~s 'entrde en vigueur du present Accord, une copie certifi6e conforme en est trans-
mise par le d6positaire au Secretariat de lOrganisation des Nations Unies aux fins d'enreg-
istrement et de publication, conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

3. Le d~positaire informe tous les Etats et toutes les organisations d'int6gration
6conomique r~gionale signataires du present Accord ou qui y ont adhr6, ainsi que le secr&
tariat de l'Accord de:

a) toute signature;

b) tout d~p6t d'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion;
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c) la date d'entr~e en vigueur du present Accord, de toute annexe supplkmentaire ainsi

que de tout amendement A l'Accord ou A ses annexes;

d) toute r6serve d 1'6gard d'une annexe suppl6mentaire ou d'un amendement A une an-

nexe;

e) toute notification de retrait de r6serve; et

f) toute notification de d~nonciation du present Accord.

Le d~positaire transmet A tous les Etats et A toutes les organisations d'int6gration

6conomique r6gionale signataires du present Accord ou qui y ont adhr6, et au secr6tariat

de l'Accord, le texte de toute reserve, de toute annexe suppl6mentaire et de tout amende-

ment A l'Accord et A ses annexes.

En foi de quoi, les soussign~s, dOment autoris~s A cet effet, ont signd le present Accord.

Fait A Monaco le vingt-quatri&me jour de novembre 1996.

[Pour les signatures, voir p. 398 du present volume.]



Volume 2183, 1-38466

ANNEXE I

LISTE INDICATIVE DES ESPECES DE CETACES DE LA MER NOIRE AUX-
QUELLES S'APPLIQUE LE PRESENT ACCORD

PHOCOENIDAE

Phoc na phoc na Marsouin commun

DELPHINIDAE

Tursiops truncatus Grand dauphin

Delphinus delphis Dauphin commun

LISTE INDICATIVE DES ESPECES DE CETACES DE LA MEDITERRANEE ET
DE LA ZONE ATLANTIQUE ADJACENTE AUXQUELLES S'APPLIQUE LE
PRESENT ACCORD

PHOCOENIDAE

Phocoena phocoena Marsouin commun

DELPH1NIDAE

Steno bredanensis Steno

Grampus griseus Grampus

Tursiops truncatus Grand dauphin

Stenella c ruleoalba Dauphin bleu et blanc

Delphinus delphis Dauphin A bee court

Pseudorca crassidens Faux orque

Orcinus orca Orque

Globicephala melas Globicdphale commun

ZIPHIIDAE

Mesoplodon densirostris Baleine A bec de Blainville

Ziphius cavirostris Ziphius

PHYSETERIDAE

Physeter macrocephalus Cachalot

KOGIIDAE

Kogia simus Cachalot nain

BALAENIDAE

Eubalaena glacialis Baleine de Biscaye

BALAENOPTERIDAE

Balaenoptera acutorostrata Petit rorqual

Balaenoptera borealis Rorqual de rudolphi
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Balaenoptera physalus Rorqual commun

Megaptera novaeangliae Baleine A bosse

Le present Accord s'applique 6galement A toute autre esp&ce de Ctac~s non riper-
tori~e A cette annexe, mais qui est susceptible de frequenter la zone de l'Accord de faon
accidentelle ou occasionnelle.
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ANNEXE 2

Plan de conservation

Les Parties, dans toute la mesure de leurs capacit~s 6conomique, technique et scienti-
fique prennent les mesures suivantes pour ]a conservation des Ctac6s, en privilkgiant la
conservation des espkces ou des populations identifi6es par le Comit6 scientifique comme
ayant l'6tat de conservation le moins favorable et la conduite de recherches dans les zones
ou pour les esp~ces pour lesquelles les donn~es sont insuffisantes.

1. Adoption et mise en application de la 16gislation nationale

Les Parties au present Accord adoptent les mesures Igislatives, r~glementaires ou ad-
ministratives n~cessaires pour assurer une pleine protection aux Ctac~s dans les eaux
soumises A leur souverainet6 et/ou juridiction, et en dehors de ces eaux A l'gard de tout
navire battant son pavilion ou immatricul dans son territoire, et impliqu6 dans des activit~s
susceptibles d'affecter la conservation des Ctacs. A cette fin, les Parties:

a) 61aborent et mettent en oeuvre des mesures pour minimiser les effets n6gatifs de la
peche sur l'tat de conservation des Ctacs. En particulier, aucun navire ne sera autoris6 A
conserver A bord ou A utiliser pour la pche, un ou plusieurs filets maillants d6rivants dont
la longueur individuelle ou cumul6e d6passe 2,5 kilom~tres;

b) 6tablissent ou amendent une r~glementation en vue d'emp~cher labandon ou la
derive en mer des engins de pche, et de rendre obligatoire le lAcher imm6diat des Ctac~s
pris accidentellement dans des engins de pche dans des conditions qui garantissent leur
survie;

c) demandent que soient menses des 6tudes d'impact destin6es A servir de base A l'au-
torisation ou A linterdiction de la poursuite ou du d6veloppement futur des activit~s suscep-
tibles d'affecter les Ctac~s ou leurs habitats dans la zone de I'Accord, comprenant la pche,
]a prospection et l'exploitation offshore, les sports nautiques, le tourisme, et lobservation
des C6tac~s, ainsi qu'A la d~termination des conditions dans lesquelles ces activit6s peuvent
tre pratiqu~es;

d) r6glementent les d6versements en mer de substances polluantes susceptibles d'avoir
des effets n~fastes sur les Ctac6s et adoptent, dans le cadre d'autres instruments juridiques
appropri6s, des normes plus strictes A l'gard de ces substances; et

e) s'efforcent de renforcer ou de cr6er des institutions nationales en vue de faire avanc-
er l'application de l'Accord.

2. tvaluation et gestion des interactions homme-Ctac6s

Les Parties, en coop6ration avec les organisations internationales comp~tentes, col-
lectent et analysent les donn6es sur les interactions directes et indirectes entre les hommes
et les Ctac6s, en relation, entre autres, avec les activit6s de peche, les activit6s industrielles
et touristiques et les pollutions telluriques et maritimes. Lorsque n~cessaire, les Parties
prennent les mesures appropri6es pour y rem6dier, &1aborent des lignes directrices et/ou des
codes de conduite pour r~glementer ou g6rer de telles activit6s.

3. Protection des habitats
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Les Parties s'efforcent de crier et de g~rer des aires sp6cialement prot~g6es pour les
Ctac6s correspondant aux aires qui constituent lhabitat des Ctac~s et/ou qui leur fournis-
sent des ressources alimentaires importantes. De telles aires specialement prot6g~es
devraient tre 6tablies dans le cadre de la Convention pour la protection de ]a Mditerrane
contre la pollution, 1976, et son protocole pertinent, ou dans le cadre d'autres instruments
appropri(s.

4. Recherche et surveillance continue

Les Parties entreprennent des recherches coordonn~es et concert~es sur les C&ac~s et
facilitent le d~veloppement de nouvelles techniques pour am6liorer leur conservation. En
particulier, les Parties:

a) surveillent l'tat et l'volution des espces couvertes par le pr6sent Accord, en par-
ticulier celles pr6sentes dans les zones mal connues, ou celles pour lesquelles tr~s peu de
donn6es sont disponibles, en vue de faciliter l'61aboration de mesures de conservation;

b) coop~rent dans le but de determiner les voies de migration ainsi que les aires de re-
production et d'alimentation des espces couvertes par l'Accord, afin de d6finir des zones
dans lesquelles les activit~s humaines pourraient n6cessiter une r6glementation en con-
s6quence;

c) 6valuent les besoins alimentaires des esp~ces couvertes par I'Accord et adaptent en
cons6quence la r6glementation et les techniques de pche;

d) d6veloppent des programmes de recherche syst6matiques portant sur des animaux
morts, 6chou6s, bless6s ou malades afin de d6terminer les principales interactions avec les
activit6s humaines et d'identifier les menaces r6elles ou potentielles; et

e) facilitent le d6veloppement de techniques acoustiques passives pour assurer la sur-
veillance continue des populations de C6tac6s.

5. Renforcement des capacit6s, collecte et diffusion de renseignements, formation et
6ducation

En tenant compte des besoins diff6rents et du stade de d6veloppement des Etats de
l'aire de repartition, les Parties privil6gient le renforcement des capacitis afin de cr6er lex-
pertise n6cessaire A la mise en application de l'Accord. Les Parties cooprent pour d6velop-
per des outils communs pour la collecte et la diffusion de renseignements sur les Ctac6s
et pour organiser des cours de formation et des programmes d'6ducation. De telles actions
seront conduites de mani~re concert~e au niveau sous-r6gional et au niveau de I'Accord,
soutenues par le secr6tariat de l'Accord, les Unit6s de coordination et le Comit6 scienti-
fique, et men(es en collaboration avec les institutions ou organisations internationales
comp6tentes. Les r6sultats seront mis i la disposition de toutes les Parties. En particulier,
les Parties coop~rent pour:

a) d~velopper les syst~mes de collecte de donn6es sur les observations, les prises acci-
dentelles, les 6chouages, les 6pizooties et autres ph6nom~nes relatifs aux Ctac6s;

b) pr6parer des listes des autorit~s nationales, des centres de recherche et de sauvetage,
des scientifiques et des organisations non-gouvernementales concerns par les Ctac6s;
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c) pr6parer un repertoire des aires de protection ou de gestion existantes qui pourraient
favoriser la conservation des Ctac~s et des aires marines d'importance potentielle pour la
conservation des Ctac6s;

d) pr6parer un repertoire des 16gislations nationales et internationales applicables aux
Ctac~s;

e) 6tablir, en tant que de besoin, une base de donn6es sous-r6gionale ou r6gionale pour
g6rer les informations collectes dans le cadre des paragraphes a) A d) ci-dessus;

f) pr6parer un bulletin d'information, sous-r~gional ou r6gional, relatifaux activit~s de
conservation des Ctac~s ou contribuer A une publication existante ayant le m~me objet;

g) pr6parer des guides d'information, de sensibilisation et d'identification destin6s A
tous les usagers de la mer;

h) pr6parer, sur ]a base des connaissances r6gionales, une synth~se des recommanda-
tions 6tablies par les v~t~rinaires pour le sauvetage des Ctac6s; et

i) 6laborer et mettre en oeuvre des programmes de formation sur les techniques de con-
servation, et en particulier lobservation, le reldchage, le transport, et les techniques de pre-
miers soins, et les r6ponses aux situations d'urgence.

6. Rponses A des situations d'urgence

Les Parties, en coop6ration les unes avec les autres et chaque fois que cela s'av~re pos-
sible et n~cessaire, 61aborent et mettent en oeuvre des mesures d'urgence pour les C6tac6s
couverts par le pr6sent Accord, lorsque se produisent des conditions exceptionnellement
d6favorables ou mettant en danger ces esp~ces. En particulier, les Parties:

a) pr6parent, en collaboration avec les organes comp6tents, des plans d'urgence A ap-
pliquer au cas o6 les Ctac6s sont menac6s dans la zone de l'Accord, comme en cas de pol-
lutions majeures, d'6chouages importants ou d'6pizooties; et

b) 6valuent les moyens nicessaires aux op6rations de sauvetage des Ctac~s bless6s ou
malades; et

c) pr6parent un code de conduite r6gissant les fonctions des centres ou laboratoires im-
pliqu6s dans cette tfche.

En cas de situation d'urgence n6cessitant radoption de mesures imm6diates destin6es
A emp6cher la d6t(rioration de l'tat de conservation d'une ou de plusieurs populations de
Ctac6s, une Partie pourra demander i l'Unit6 de coordination comp6tente d'en avertir les
autres Parties concern6es, en vue d'6tablir un m6canisme procurant une protection rapide A
la population identifi6e comme 6tant expos6e A une menace particuli~rement n6faste.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIllEHHE 110 COXPAHEHH1O KHTOOIiPA3HbIX qEPHOFO H
CPE,,H3EMHOFO MOPER

H PHlIEFAIOlI.IEt AT.JIAHTHqECICOH AKBATOPHI4

CToponbl,

HArlOMHHA31, wiTo KoHneHUHa no coxpaHeHulo MlrpHpyIoUHX BH1iOB AHKHX )KHBOTHbIX

(1979 r.) noAjep)KKBaeT MexACytiapox1Hyio COOMCmy[O AeBTCeJbtlOCTh, HanpaBneHHYfO na
coxpaHeHHe MHrpHpyiOttrx nHaioB;

HAHOMHHA1 TaKe, TO TpeTbq BcTpeqa KoHibepeH4nH CTOpoH KOHBeHUtH, COCTOlBuIacSR

B )KeHeBe B ceiim6pe 1991 r., npH3Buaa rocyAapcTBa apeana K CoTpyAxHiecTBy C ueJ]h6o

3aKnloqetHa nou 3rHm1oil KOHBeHHH MHOrOCTOpOHHero cornaweHHa anq coxpaHeHHR MabuX

KHToo6pa3IbiX CpeA43eMIioro 1 qUpHoro MopeR;

-IPI3HABASi. ITO KWroo6pa3Hbie RBnSOTC91 HeoTheMJieMoi LiacwbIo MopcKoio 3KOCi4CTeml,

KOTOpai aIojiKHa 6blTb coxpalteHa a 61jara iaCTOAtLLero H 6yaytowtix nOKOJIeHHAt, 1 'ITO HX

coxpaHetwe 5isisaeTcB o6uaei 3a6oo;

I-PH3HABAI BaKHOCTb COBMeCTHbiX ,ieCTBHi ,O21SI coxpaHenHa KHTOO6pa3HbX Bcoqe-aHHH

c AeRTebHOCThiO, OTHOCItueric K coutianbHO-3KOHOMH teCKoMy pa3BHTHIO CTOPOH,

OXBaTbBaeMbiX AaHHbtM CoraaueHleM, B TOM 'iHcne C ACATeCJbHOCTbIO Ha MOpe, TaKOPI KaK

pb16onoBCTBO H cBo6oHOe cyaOXOitCTBO, KOTOpbie HaxOAXRTC3 B COOTBeTcTBHH C

mextyHapO1aHbm npaom;

C03HABA"l, 4TO Ha npHpoIooxpaHHbli cTa-yc KHTOo6pa3Hbx MoryT He611aropHATHO BAHRTb

TaKme Ipawropbi KaK JerpaaUHiA H HapyWeHHe Hx MeCTOO6HTaHHAI, 3arpaa3eHHe oKpy)KaioLuel

cpe21b, COKpalReHHe KOpMOBLIX pecypCOB, HCnlIO b3OaaHHe H 3acopeHHe MOp5l

HeH36HpaTenbHbIMH opyj1HaMH pb16ojiOBcTea, a TaloKe npeAHaMepeHtbig H CJ]ytaiHhi ROB;

BYAYLIH YbE)KLWUHHblMH B TOM, TO y9l3BHMOCTb KHTOO6pa3HbX K 3THM yrpo)KaiouIHM

XBJeHHAM Cly)KHT OCHOBaHeM ,AAR BBeAeHH3 cneumajlbHbix oxpaHHbIX mep Tam, rAe Hx eue

HeT, rocy~apCTaMH HIN OpraHH3aiAHMH perHOHabHOAl 3KonoMH'qeCKOri HHTerpaW4H.

CyBepeHHTeT H/HuH IOpHC1HKIHA KOTOpblX pacnpocTpaHAOTCA Ha KaKyio-1uH6o qaCTb apeaa

KHroo6pa3Hbfx. a Tarxe rocylapcTaaMH, noa AaroM KOTOpbIX cy2a yiacTByIOT 3a ripeueiam

HaUHOHajIbHOA IOpHCIflKLI.HHH B Ile ITeJIbHOCTH, crIoco6HOA BJIHIqTb Ha coxpaHCHHe

KHToo6pa3Hblx;

HACTABA31 Ha Heo6xoAHMOCTH logIep)KaHHa H pa3BHTH.9 coTpy tHHqecTBa Me(Aiy

rocyapCTBaMH, opraHH3aUHAlMH perHOHanbHOnl 3KOHOMMLieCKOI HtHTerpauHH,

Me)KnpaBHTeiabCTBeHHbMti opraHH3aUHaMH H HenpaBHMTeJbCTBeHHbIM ceK OpOM AaR

coxpaeHHA KHToo6pa3HbIX 14pHoro H CpeAtH3eMHoro Mopehi, aKBaTOpHA, coO6ftaluiHXCH c

JaHHbIMH MopAMH, a TaloKe npinleraiotueA ATj1aHTHqeCKOrt aKBaTopHH;

bYfaY 1Hli YBE)KRHHbIMH B TOM, TO 3aKJIO'eHHe mHOrOCTOpOHHero coraueHHA H ero

npeTBopeHe B )KH3Hb nyTtM CKOOpaiHHHpoBaHHbwx corjacoBaHHbx .UeHCTBHA 6yaeT

3HaHTenfHo cnoco6cTBoBaTb coxpaHeHHKO KHTOo6pa3Hb[x H HX MecToo6HTaHHi Ha16onee

34JI0eKTHDHbM o6pa3oM, a ralo)e npHHecer onOnHHTenbHyjo nOlb3y ApyrHm BRtaM;
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n-Pl13HABAA, 4TO, HeCMOTpa Ha npoMuiiie H HacToauAHe HccneoaaHHS, 3aHBH3 a o6nacim
6HonorHH, 3KoJorHH H AHHaMHKH IIolyJiqSiHA KHTOO6pa3HbIX RIBJIRIOTCA HeJIoCTaTOtiHbIMH, H,

4TO Heo6xolHMO pa3BHBaTb COTPYIHH'qeCTBO B O6flaCTH HCcjieJgoBaHtsl H MOHIITOpHHr jIaUHb[X

BHIOB B uejrix HaH6ojiee ioinoro BHeIpemHH oxpalHbIX Mep;

[JPH3HABA-9 TaK)Ke, qTO 3 4HbeKTHBuoe BneapeH e TaKoro coriaweHHA noTpe6yeT oKB3aHu

nOMOAtH B iyxe conHaapiIOCTH HCKOTOpbiM rocyAapcTBaM apeana A.nA HccJqe1ooaHih, o6yqeCHH.
H MOHHTopHHra KiHToo6pa3HbjX H HX MecTOo6HTaHHH, a Tajoe jIJIA Co3AaHHl HJI,

COBepttweHCTBOBaHHR HaylHbIX Hf aA,MHHHCTpaTHBHb]X ypewIoleHHA;

IIPH3HABA1 BazHOCTb apyrHx rjio6albHbIX H perHo~anblix OICyMenTOB, OTHOCIIAMXCA K

coxpaHeHHIo K4TOo6pa3HbIX, nonHcaHHbix MHOrHMH CTOPOHaMH, TaKHX KaK MezzuytapoAHai
KOHBeHutix no perylHpOBaHHIO KHTO6OIHoro npoMbtciia (1946 r.); KoHHrenUA no 3aiMTe
CpejtH3eMHoro MopA OT 3arpA3HeHHR (1976 r.), OTHOCR1WHec K He npOToKoabI H IhaH

AerCTBHA no coxpaieHIIo KHiTOo6pa3HbX B CpeAlf3eMHOM Mope, npHHATbie noa ee 3rtlok B
1991 r.; KoHBenHUa no coxpaHenmio eBponecxoR 4rnOpbl ii 4)ayHb H eCTCCTBeHmbjx
MeCTOO6HTaHHA (1979 r.); KoHBCHL a OOH no MOPCKOMy npaBy (1982 r.); KOHBCHiUHs no
6HOnornqecKosiy pa3Hoo6pa3H[o (1992 r.); KOHBCHILHiM no 3amuHTe lepioro mop oTr
3arp3Hesi (1992 r.); rJo6anUHbiA -naH AlerCTBHtl no coxpaHenluo, ynpaBiTCHHIO H
HcnoJlb3OBaHHo MOPCKHX MneKonHtTatOuiHx lporpaMMbf OOH no oKpy)alouerU cpeae,

npHHATblIA B 1984 r.; a yame HHHUHaTHBbI, inter alia, reepanlbtoro CoBeTa no Pb16OjiOBCTBy B
CpeaaH3eMHOM Mope H MeArnytapoHofl KOMHCCHH no HayqtioMy HccneJoBaHHIo
CpeAH3eMHoro MOpai H Me+KayHapo1Hofi KOMHCCHiH no CoxpaHeCHPo ATnaHTHqeCKoro TyHUa,

CorlaCHSCb o HvuiecneAytouleM:

CTaTLS I

OxBaT, oNpeaeaeHH9 H HUTepnpeTatIMa

1. a) reorpaqlMeCKHA oxBaT Aaiuoro Cornaetuua, sMetiyeMbir aasiee KaK TeppHTopsiR
CoriaWeHHa, COCTORT H3 aKBaTopHi CpeCn3eMHoro H l epHoro MopeiA, BKJIo'aioUeA
B ce6R Rx 3anBim vi Mops, BuyTpetHHie Boaibie npocTpatcTua vx coeAzlnnomtie, a
TalK)e - H3 3OHb COflfpRKenHHl BOll ATnaHTHqecKoro oKeaHa Co CpeAH3eMHbM MopeM,

pacnoaio)CeHHoI 3anaaHee rH6panlTapcKoro nponlHBa. B Ueamx HaCToR1lieo

CornaileHHl:

L epHoe Mope orpaHH'qeHo Ha toro-3anaje niHHHeg, CBR3bIBaiOlleh MblCbI
KearaH iaaHaH (TypuHsl);

Cpexa3eMHoe Mope orpaHH'eHo Ha BOCTOKe 1O)KHMiM npe~enoM npoiHBa

oaaplaHeJnJb, npOXOAlRIIUM MewCa1y Ma KaMH MeXMeTCHK H KyMKajie

(TyptHwi) H Ha 3anaae - McpHgImaHOM, npOXoo15IUIHM qepe3 MaAK MbiCa
Cnap're.nb rpH Bxoae B rH6palTapCKlA "POnJH; H

npnlneraio.AaA aTJIaHTH eCKaR aKRaTOpHA 3anaAHee rH6paiTapCKOro npoJIHBa
orpaHHeHa Ha BOCTOKe MepH21HHaOM, npoxoaamHM qepe3 MaRK MbiCa

CnapTenb, H Ha 3anazle - HMHHei, CB3MBatoweA MaAKH CaH-BHCeHTH
(lop-'yrani) H Kaca6naHKH (MapoKKo).

b) HH O.1HO 113 nojiO)KeHii llaHHoro Corlaae.iHA, a TaKe aKTbl, flpHH.lTbie Ha ocHoae

aHHoro Cor.qaweH.a. He MOryT BJJHATb Ha npasa, o6R3aHHocTH, Tpe6oBaHA HRH
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flpaBOBbie flO3H1HH, KaK HaCTO5rntHe. TaK H 6yayutie, HH OHOro H3 FocyztapCTB,
HMejouHx OTHoUeHHe K MopcKoMy npaBy, jIH6o K KOHBeHtFIH MOHTpe OT 20-ro
HFonx 1936 roaa (Koueernusi no pe#cawy npouso6), B iaCTHOCTH, OTHOCTeJilbHO
npoHCxO)uKeHH H flpOTFI)KdHHOCTH MOpCKNX 30H, HX pa3rpaH|lqeHHa MewcQy

coCe2ICTByIoIMrH HJ1H ipOTMBonewaMHl4 FocyAapCTBaMHl, HaBtiraUHHi B OTKpblTOM
Mope, npaBa H oco6eHHocTeri npoxowKaeHHl flpOjuHBOB, tCfnOJlb3yeMbIX AnM

Me)KAyHapOnO rO MopenriaBaHmA, H npaBa 6e3onacHoA HaBraUHH B
Tepp4TOpHaJlbHbIX BoraX, a TaioKe npoHcxoKaeHtia H o61,Ma IopHUc NKtHH
6eperoaoro rocylapcTBa, rocyiapcTBa, noa 4)jbaroM KoToporo nnaBae'T cyIo.i H

nopToBoro rocygapCTBa.

c) HH KaKO.-nH6O OTJleJnLHO B3flfblri aKT, HH 2eATelbHOCTb, flpeAlUpHHlTble Ha
OCHOBaHHH aarnioro CornaweHa, NH B KOCM cnyqae He moryr CJlyXKHTb OCHOBO RjIA
npHT313aHAI4, paamoriiaci HJ1H cfnopoB B OTHotweHHII HaUloHanJbHoro cyaepeHHTeTa
HAlH IOpHCaIHKUHH.

2. J[aHHoe CoraeHffe lnpHMeHHMO KO BCeM KlfTOO6pa3HbM, o611acTb pacnpocTpaHeHlil
KOTOpbx nOjiHoCThio HuH qacTHmHO pacnoio)Kena B npeAeuax TeppHTOplHH Corta]eHHI,
HRnI we, KOTOpLe cj.y'lafIHO 11OnaiaFOT Ha TePPHTOpHIO CorniaweHRHA. [ix nepeqeb
co fepWoMTCI B f'pftnowettHi I K HaCTORlleMy CornaweHHIO.

3. B tlte iX HaCToxuLuero CorjiaweHHaq:

a) TCpMHH "KHToo6pa3Hbie" o3Ha-taeT )HBOTHhIX, BKJ1oqax eRiHHH4IHbe oco6m, KOTOpbe
npHHa Jle)KaT K BH21aM, noflBHzaM "il fonyflYLtrsnaM Odontoceti (3y6aTbIx KHTOB) HJIH
Mysticeli (ycaTblX KHTOB);

b) "KOHeHBUHA" o3HaaeT KONBeHUJIo no COXpaHCHMIO MHrpHpyIOuLHx BNIaOB JIHKHX
WKHBOTHblX (1979 r.);

c) "CeKpeTapHaT KOHBeHUtiN" o3HaqaeT opraH, Co3aaHHbi a COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIA
IX KOHBeHItHH;

d) "CeKpeTapiaT CornaweHHiA" o3aIaeT opraK, Co3aaHiblil B CooTBeTCTBKH CO C-hTberi
III, naparpaloM 7 Hac'roRuero CorauaewsiA;

e) "HayqHbili KoMUTeT" o3HaqaeT opraH, C03AlaHuh l B COOTBeTCTBHI co CTaTe 111,
naparpalboM 7 HacTonuero Coraae"Hw;

f) "apean" o3HaaeT Bcc BoaHbie npocTpancTa, re Kwroo6pa3nime o6HTajOT,
npeSb[BalOT BpeMeHHO HIH nepeceKaloT B .iio6oe BpeMA npH CBOHX O6blHbIX
MHrpaUHOHHbIX Mapwpyrax B npeuejiax 3oHb, Cor.aleHHiA;

g) "rocy2lapcTBo apeajia" o3HaqaeT Jio6oe rocyapcTHo, cyBepeHiUTeT wii IopHCizKUHA
KoToporo pacnpocipaaHRoTcA Ha aio6yio 'laCTb apeana KHTOO6pa3Hb[X, KoTopas
noixnanaeT non aaHoe CornaweHe, HJn rocyaapcTBo, cyAa noA (jiaroM KOTOporo
yqacTByFOT B AeBTeJlbHOCTH, cnoco6nori BJ1HSITb Ha coxpaneHFiC KHTOO6pa3HblX;

h) "oprani3aumi periOHanbH0o 3KOHOMwiqecKori MHTerpaUHII" o3HaiaeT

opraHfl3aUHIO, COCTOyFo F3 CyBepeHHbIX roCy)aPCTB H o6naaiomyvo
KOMnreTeHuHeA B OTHOUeHHH npOBeteHH5l neperOBOpOB, 3aKlIlO'leHHIsf H IpHH5TH
Me)hlqyHapORHbIX coriiawLeHHA 110 BoIpOCaM, oxBaTbBaeMbIM 2aHHblM CoruaweimeM;



Volume 2183, 1-38466

i) "CTOpOHa" o3Ha'aeT rocyaapcTao apeana Hni opratH3atWto peroHanbHOn

3KOHOMH'eCKOA HHTerpatjHH, AJnx KOTOpOA HaCTos1Ltee CornaueHHe BcTynJIO B
c~ily;

j) "noaperHoH", B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeKCTa. o3Haqaer n116o perHoH, OXBaTblBafOLU"A

npH6pe)KHbie rocygapcTBa W4pHoro MOps, n.H6o perHo., OXBaThlBaioIIHA

rocylapcTBa CpeQH3eMioro Mopsi H npnneraimuyso ATjiaHTqecKyO aKBaTopHto;

rno6ble CCbLJIKH B Corr~alueHHw Ha rocy21apcTBa OTA~e~bHbIX no2peFHOHOB 1JO.VKHbl
BOCRpHHHMaTbcgl, KaK o6o3HaqaioLQHe rocyapcTBa, qaCTb TeppHTopHanbHb[X BOA

KOTOphIX HaXOAHTCA B npeAeax AaMHorcO noflperHOHa, H roCy 2aPCTa, cyAa nog
rFunarOM KOTOpbiX y'aCTByIOT B Ie lTelbHOCTH, KoTopam MO)KeT BJIHRTb Ha coxpaHeCHe

KHTOO6pa3HblX B IlaHHOM no2aperHoHe; H

K) "MeCTOO6HTaHHe" o3HamaeT 11lo
6

yio aKBaTopHIO B 3oHe pacnpocTpaHCIIH

KHTOo6pa3HbX, rue OHH HaxO2I5TCR upCMeHHO HnH inOCTOxHHO, B qaCTHOCTH, MecTa

rnHTaHnH HIAH pa3MHO)KeHHA H MmrpauLOLHHbie HyrH.

KpoMe Toro, TCpMHHbi, onpeAcnnHbie B CTaTe 1, naparpaqbax or I a) 21o e) m i)
KOHBeHUHH 6y~yr HMerb TO )4KC 3Ha'IeHHe, mutatis mutandis, H B 2IaHHOM CornaUeHHH.

4. HacrotuRee CornatueHne ABxeTcA coriameHHeM B p3MKaX 3HaqeHHS naparpa(Da 4 CTaTe.
IV KOHBeHLWiH.

5. pHJ eOKCHHR K HaCTORWeMy Cornaj1CHHIO MBARIOTCA HeoTbeMiTeMOil ero 4aCTbFo, H rno6ag

CCbjiKa Ha CoriiaweHHe SlBf]AreTCA TaOKe CCbIJlKOll Ha ero npHJO)KeHHA.

CTamrS II
LIeJb H MCpbl DO coxpaHentio

CTOpOHbl OnH11)I npelnpHHHMaTb cornacoaHHbie MPbI 2A IOCTH)KeHHI H foAIuepKaHHI

6.1aronpHATHorO npHpouooxpaHHoro cTaTyca KHTOO6pa3HbIX. C 3TOri UeCJblo CTopoHb

ilOjirKHbli cToCo6CTBOBaTh H IpHHHMaTb AAA1l 3TOrO BCe Heo6xoAl~Mlbie Mepbi no

npeKpauieHIO TaM, rue 3T"0 eLu He cAenano, no6oro npeAHaMepeHHoro yHH4TO)KCHH1

KHToO6pa3HLbX H 6yuyr COTPY25HHqaTh B aenie C032aHHSI H nODAJep)KaHHA CeTH CneUHajlhso
oxpaaH5eMbIX TeppHTOpHA A91 coxpaHeHH1 KHTOO6pa3thLiX.

2. Jlso6aS CTOpOHa MO)xeT He npHHHMaTb BO BHHmaHHe no~oKeHH.9, H311o)KeHHbie B

npelblyUAeM naparpaqte, JIHW, B cnyqae HenpeaIBHleHtbIX o6CTOATSIICTB,

ncpeHcHjeHHb[X B HpHjoKeHHHm 2, naparpaq) 6, witi cornacHo peKOMeHIaLUH iM HayqHoro
KoMHTeTa B Li1enXx HeneTaJibHoro in situ HCcJle2IoBanHsl, Heo6xoSHMoro AJAq flOSuuep)KaHH

6.naronpHRrHoro CTaTyca KHTOo6pa3HbIX. 3aHHTepecoBaHHas CTopoHa AOJIiHa HeMe21JICHHO

npoKHqSOpMHpoBaTb biopo H HayqHbiri KOMHTCT Lepei cexperaptaT CoraaeHH31 o MO6oM
TaKOM HCKJIOqeHHH. CeKpeTapHaT CornaweHHs He3aMc2JTHTejibHO coo6ttaeT BCeM

CTOpOHaM 0 jiaHHOM HCKjIOiqeHHH, H36paB 21q1 3Toro naH6onee noaxomttA cnoco6.

3. B 2onoiiHHeC K 3TOMy CTOpOHbj 6y1yT npHHHMaTb B paMKax caoero cyBepeHHTeTa H/HJH

IOpHCIHKI0HH H B COOTBeTCTBHH Co CBOHMH MeXKuyHapoAHbiMH o65B3aTenbCTaaMH Mepbl no

oxpaHe, HCCj1e2IOBaHHIO H ynpaaJCHHIO, [IpeTnlHCblaeMbie fIpHurloX[eHHeM 2 HaCTOal.ero

CorAaWeIS, OTHOCBU1teC1 K cneJ1ypotM sonpocaM:

a) npHH1THe H npeTBOpCHHe B )KH3Hb HaiAHOHajlbHoro 3aKOHO;IaTCJIbcTBa;
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b) oLteHKa H ynpaaueHHe B3aHMojellcTBxeM MemJmy qenioBeKoM KmTOO6pa3HbIMH;

c) oxpaua MeCToo6HTaHHA;

d) HmccieloBaHe H flOCTORHHbIf MOHHTOpHHr;

e) HapawLaHHe noTeCuHana, c6op H pacnpocTpaHeHhe Hnf(qopMaauH, no~irOTOaKa H
06yeHHe; H

f) pear"poaaHne Ha lpe3blqarflbibe cHTyaLHI.

Mepbl, OTHOCsrnweca K pbl6oil3OHOl wleTerIbHOCTH, AOJl)fHbl pacnpocpaHATbcR ia ace
Bo;xuble npocTpaHCTBa, HaxoaAwmecsi nox Hx cyBepeHHTeTOM H/HuH IopHcA1HKUHegi, a
TaKxKe Be 3THX BOAIHblX ipocTpaHCTB no OThoUeHHIO K cyjlaM, njamotUHM no Hx
4m1aroM n41 3aperHCTpHpoBaHHbM Ha HX TeppHTopH1.

4. lipH npemBpeiHu E )KH3Hb BbLueHa3BaHHIX Mep CTOpOHbi 6ynyr co6jio.RaTb lPaHHltH
npeAfOCTopo)KHOCTH.

CTaTbM III
Berpe'ia CropoH

BcTpea CTopon aBallercq opramoM, cJiywalumM npuagTHio pewenmA no aHHOMY

Coriamermo.

2. AIefo3mapHi Co3blaaeT, no coracoBaHHIO c CeKpeTapHaTOM KoHBeHtH, ceccHuo BcTpeqH
CTOpOH HacToamuero CornlaweHHA B CPOK He nO3A1Hee oiHoro roala co Am.HR BCTyInqeHHq ero
B cwtiy. Hocne qero ceKpeapanaT CoruaeHHA, no cormacoBaHmo C CeKpeTapiaTOM
KOHBentim, 6yeT CO3blIBaTb oqepenmble ceccHH BcipeqtI CTOpOH He pexKe oaHoro pa3a B
Tpi4 roAa, ecn" BcTpe'a CTopoH He petiHT KHaqe.

3. CeKperapviar CornaweHA Co3biBaer qpe3Bbwqa14uble ceccHH Bc'pem CTOPOH no

nHCbMeHHOMY 3anpocy, no Kpaflmefi Mepe, .aayx TpeTeA CTopoH.

4. OpraHmaua 06e;IHHeHHbX HauHh, e cneUHaInH3HpoBaHHbie areHTcTBa,
MeUc.nyHapoawoe AreHTCTuO no aToMHoh 38eprnH, io6oe rocyAapcTBo, He a3anAo1teeca
CTopoNoR AaHHOrO CoraWeHHa, CeKpeTapHaTbl IpyrHx rliO6aJbHblX H perHoHailblbIX
KoHBeHW.IH n Hu corJameHH, HMeioIoHX OTHOweHme inter alia K coxpaHeHHio
KHToo6pa3Hbix, a TaKwe perHOHajibHbhi H flH noperHoH bHbl e opraim3auiH no ynpaBneamo
pbI6oIiOBCTBOM, KoMfleTHTHble no OTHOuieHHIO K BHIIaM, BpeMeHHO 1n41 nOCTORHHo
HaxoLSIUHMC3[ Ha TeppTopH CornameHNa, Moryr 6blTb npeAlCTaBjleHb! Ha6.1ho~aTenlAMH
Ha Bc-rpe'e CTopoH. Jflo6oe apyroe arcHTcTBo 111n opraH3aulu, TexHimeCmm
KBaaJnwHUHpOBaHHbe B coxpaHeHHH KHToo6pa3lbIX, MOryT 6biTb npecTaB1eHb1 CBOHIMH
Ha6nioaarensMH Ha ceccHRx BcTpeqH CTopoH, ecK He 6ouiee owwoia TpeT CTOpOH 6yayr
Bo3pa)KaTb I1pOTHB 3Toro, RTOllylleHHhhi CAHHO)KZbl Ha CeCCHIO BCTpC'iH CTOpOH
Ha6]oJlaTeJnb coxpaHtT 3a co6orl npaao yqaCTHA a nocneayKwix ceccHAx, eCnN no
MeHbwUeA Mepe 3a TpH.1LtaTb JaHeli/ o Haqana ceccH, HO KpaAHeA Mepe, O.Ha TpeTb CTOpOH

He Bo3pa3HT 3TOMy.

5. TohKO CTopOHbl HMeIOT npaao ro11oca. Ka)u1aR CTopoHa o6naataeT ORHHM roJIOCOM.
OpraHa3aumi perHOHabHOA 3KOHOMHqeCKOAi HHTerpautH, SIaBAouMnecR CTOPOHaMH
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,aaHIoro CornawenHH, B PaMKaX CBOCA KOMneTeHUi]Hi 6y.yT o6naaaT npaBoM roxioca c
qHCJIOM ro.iocoB, paBHbIIM KOJ1HqeCTBY HX rocyzapcTB-qJleHOB, 3]BJIIOIUHXCAl CTOpoHaMH

,laHHOrO CorulaweHHA. OpraH~l3awHX perHtOHaJlbHOH 3KOHOMHqeCKOni HHTerpaUHw fie

CMO)KeT HCnoJlb3OBaTb CBOU npaao roiioca B TOM cjlyqae, ecjii eE rocy,apCTBa-qJieHbi

BOCflOJb3yIOTCH CBOHM npaBoM rOnioca H HaO6OpOT.

6. Bce peweHma BcTpe4H CTopoH npHHHMaiOTCm KOHCCHCyCOM 3a HCKJI]O'IeHHeM cJTy.aeB,
nepe4HcjieHHblX B CTaTbe X HaCTO.9ufero CornaiweHHI. O2IHaKO, eCJIH KOHCeHCyC He MO)KeT

6blTb aOCTHHyr no BronpocaM, OTHOCUlIIMCR K npHlO)KeHHAM CorlawetHH, peweHHe

Mo)KeT 6klTb npHHATO 6OJIbIWIHHCTBOM B ABe TpeTH rOJIOCOB CTOpOH, rTpHHaMaOIuHX

yacTne B rOJIOcOBaHHH.

7. Ha nepBoA ceccitH BcTpema CTopoH:

a) npHHHMaT BHyTpeHHHA ycTaB;

b) co3laedT ceKpeTapmaT CornauemHx, Heo6xoauMblii ARA Bb1OJIHeHHsI YHKuHA

ceKpeTapHaTa, nepeIHcneHHbIx B Cramhe IV HacToiuicro CornaWeHHa;

c) onpeleiAseT B Kax4QwOM nojlpermOHe B paMKax cymeCTBY10oWHX CTpyKTyp
KOOp.RHHaUHOHHblI KOMHTeT, CnOCO6CTByIOmtirt npeTBOpeHIio a )KH3Hb MCp,

npe ycMaTpHBaeMhbX HpiJIO)KeHHeM 2 HaCTOsileOr CorIaWeHHA;

d) aBhJ6HpaeT EtOpo, KaK 3TO npeyCMOTpeHO CTbTbi VI;

e) co3aaa& HayqHbi KOMHTCT corfiacHo CTaThH VII; H

f) nIpHHHMaeT pceHHe o Ttine H COaep)KaHHH OTqeTOB CTopOH no apeTBopeH IO B

)KH3Hb 2AaHHoro CorjiameHAl, KaK 3TO npe'CMOTpeHo CTaTk VIII.

8. Ha Kawaol H3 CBOHX oqepeaHmx ceccHAI BcTpeqa CTOpOH 6yAeT:

a) paccMarpHBaTb HayHble OIeHKH, OTHOCAMLHeCi K CTaTycy coxpaHHHOCTH

KHTOO6pa3Hb[X Ha TeppHTOpHH CornaweHnR H K COCTOSIHPIIO MeCTOo60iTaHHAI,

Ba2KHbIX 9JqlA HX BbID(HBaHA, a TalKe (baKTOpbl, KOTOpbie MoryT He65.aronpHATHO

BJiHATb Ha HHX;

b) aHajH3HpOBaTb JIOCTHFHyfbie pC3yJTabTbl H TPYJ2HOCTH, BO3HHKWHe B inpoulecce

BbIlIIOJHeHH IaHHOrO CoriTawiieHHm, Ha OCHOBaHHH 0T1tTOB CTOpOH H ceKpeTapHaTa

CorniameHl;

c) iAaBaTb peKOMeH atUHH CTOpOHaM, HaCKOJrbKO 3TO 6ye'rC" Heo6xoJiHMO H

uehecoo6pa3Ho, a Talwe flpHIiHMaTb Mepbi no nOBblWeHHIO 34)4)eKTHBHocTH

HacTOlAuero CornaweHHi;

d) paccMaTp~HaTb H npHHHMaTb pewefiHe oTHocHTejbHO m6oro npeanqoKeHHq no

BO3MO)KHblM nonpaBKaM K HaCTOAB CMY CoriaweHHIo;

e) yraepx, aTb 61oaxeT Ha ce~iytowHA 4HHaHcOBb rI nepHoa H pewaIT ino6bie

BorlpOCbi, CBSI3aHHbie C 4IHHaHCOBbIM o6ecneqHHeM HacTosIIero CornaweHHm;

f) paccMaTpHBaTb BOnpoCbI, OTHOCAIHneCA K ceKpeTapHaTy CornaweCHa,
Koop~amauaoiHbM i HayMtaoMy KOMHTeTaM;
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g) yTrep)KtaTb OT46T, KOTOpbliA 6yaeT npelcTaaaien CTOpOHaM HacTOmlUero
CornaweHnHs H KoHepemLH CTopoH Koaeenun];

h) cornacOMbBaTh npeaBapHTeaibHytO ja-ry H MeCTO cueaoyoeA BCTIe4H; H

i) pemarb rno6bie apyrHe BOflpoCbl, OTHOCRlIuHecq K BbiflO1HeHH[O anoro

CorlaweHsi.

CTaTbII IV
Ceicpe-rapmar Corainameniu

FlpH yCnonin oao6penna KonHbepentHner CTOpOH KOHBeHAUHH B paMKax CeKperapnaTa
KonBeHUHi co3,BatTCR ceKpeTapaT Cornawetno. B TOM cny'iae, ecnn CeKpeTapmaT
KOHBeHLnMI 6yneT He B COCTOAHHN BbIIOJ1H[]Tb B03J1o)KeHHbIe Ha nero 4)YHKIXHH B TOT HulH
iiori MOMeHT, BcTpeqa CTOPOH AOjuKna npiHHTb COOTaeTcmByoue Mepbi.

2. Ha ceKpeTapHaT Cornaenw Boanara-rcB caeayouve ijyKtIH4:

a) opranHnajHa H o6cayxoIBaHHe ceccnn BCTpC4H CTOpOH;

b) o6ecnemenie CBa3H H cnoco6CTBoBaHH COTpy HHtecTay MCeMKy
rocyflapCTnaMH apeajia, RBIIIIHMHCA HAH HeT CTOpOHaMH jaHHoro CornawetnlR, a

TaK)Ke Me)twKyHapojnHbtM H Hna.OHa..qbHbiH opraHn3aaW4$MH, bl atefleJhHOCTb
npaMo nIN KOCBeHHO cBSI3aHa C COXpaHeHHeM !uToo6pa3nHx ma TCPPHTOPHH
Cornaennsi;

c) cnoco6cTmoBanne AefiCTnainM CTopoH, HanpaBaeHHbM na npeTBopeHHe la K3Hb

lIaHHoro CornatUeHHs, nyreM o6ecneqeHHA cornacoBaHHocTH AeAcThBiH Me)~Lay
nOuperHoHaMm np noMoigm mep, vpeAycMaTpHBaembix ApyrMMH gecTByiotHmH
Me:KayHapO1Hb[MH AoKyMeHTaMH;

d) BhbflOlflHeHHe peWenH, iianpaBaReMbix eMy BcipeaeA CTOPOH;

e) npHBwie'ieHne BHHMaHH BcTpen CTOpOH K .lO6OMy Bonpocy, Hmeiwemy

OTHowIeHHe K AaHHOMy CorinaweHto;

f) npezcTaBjieHe Ha raAiyo onepewyio ceccnro BcTpeqH CTOpOH oTrmdroB o pa6oTe
ceKpeTapmaTa CornaweHHA, KoopgHHaUHOHHblX KOMHTeTOB, )iopO H Hay'Horo

KOMnTeTa, a Taxowe - 0 BblIOJIHeHHH CorJaIeHHg Ha ocHOBaHHH HHcIOpMaUHH,

npeJaocTaBl13eMoA CTOpOHaMH H ApyM HCTOIHHKaMH;

g) pacnopanKeHHe 61oIerTOM aaHHOrO CorlaweHna;

h) aoBeIeHHmee ao o6eCTBeHHOCTH HH4opMauHN 0 HacTOAMeM CornaweHnn H ero

ueilnx; H

i) BbnOJIHeaHe 706nAx A2pyFMX epyHKII', Bo3JaraeMbix Ha Hero BcTpeqeig CTOpOH B

paMKax HaCTOAmero Cor~nameHwq.

3. CeKpeTapHaT CornaweHnH ColeAcTayeT, no corlacoBaHHFO c HayqnHbM H1
KOOp.HHaUHOHHbMH KOMHTeTaMH, pa3pa6OTKe OCHOBHbIX HanpaBwiewilR, oxBaTbIBaolIHX

inter alia:
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a) coKpawueHHe j16o JHKBtiaUHmO, HaCKOlbKO 3TO BO3MO)KHO, B enqx ga1imoro

CormaweHli Bpam6Hbix CTOnKHOBeHmir M y tieSoBeKOM Ii KIIToo6pa.3blMH;

b) Meroabi oxpaHbi MeCToo6 raHvig v ynpaasienia i npmpoAmbiM pecypcaMH B ToM, 4ITo
KacaeTcA KwToo6pa3HbrX;

c) pe3BkitagHbie mephl; H

d) MeTO,3bl cnaceHHq.

CTaTbg V
ICOOpZIHHaUHoHHbe KOMHTeThi

1. IYHKIHH nOApClrHOHajlbHhiX KoopHHauHoHHbix KoMTeTOB COCTOAT B cJeflyioueM:

a) cnoco6CTBOBaT IpeTBOpCHHFO B )KH3Hb B COOTBeTCTByIOIIUHX HOjperHoHax
.eRTenbHOCTH, npeJyCMoTpeHHOr r'pHJIO)CKHHCM 2 HaCTOHUnero Cornawemla, B

COOTHeTCTBHH C yKa3aHHRMt BcTpe'i CTOpOH;

b) co6HpaTb " ot~eHHBaTb vqopMatrmo, cnoco6cTBYIOWyIo ROCTHmemio tueAe
CornameHHl H ero npeTBOpeHHiO B XKH3Hb, a Taloie o6ecneMBaTh cooTBeTCTByiotaee
pacnpocipaHeiHe TaKorl IHHopMaoran;; H

c) npcnocTaBIa/T aiMHHHCTpaTHBHyIO nOAJepfKKy 3ace aHHJM Hay'moro KOMHTCTa H

rOTOBHTh OT48T tulrn npecgcTaBIneHHS BcTpeqe CTopoH qepe3 ceKperapHaT
CoriiaweHrn.

Ha3HatelHHe Koop/AtHauHoHrb]x KOMHTeTOB H HX 4byHKUMI paccmaTpHBaOTCA,
COOTBeTCTBeHHO, Ha KaNKaOg Bcrpelie CTOpoH.

2. Kawbrli KoopmHiaL HOHHblfi KOMHTCT no coriiacoBaHio c HayqHbIM KOMHTeTOM H
cepeTaptaom Corsiawetnrn 6y~e-r cnoco6crBoBa.Tb noxroToBKe cepifi peryapHo
O6HOBngeMbix Me)KayHapoajibtx o630poR H ny61HKauLHA, BKrnoqa:

a) OTtidTbI 0 COCTO3HHH H H3MeHeHHAX [nOnyUAUtHA, a TaloKe o HeaOCTaTKaX B fiayqHblX

1103HaHHAlx;

b) noaperHOHaJlbHblh nepc4eHb BamKHbX flJlBl KHTOOpa3HblX 3OH; H

c) nOA(perHOHaibHbI nepeqeHb rocyaapcTBeHHbiX yqpe)KztCeHHA, HccJIeoBaTeJIbCKHX H
cnacaTRbHb[x teHT OB, yqdble x H HenpaBHTeJbCTBCHHbX opraHH3auHA, HMeoIulfx
OTHOLUHme K KHTOO6pa3HbM.

CTaThSI VI
Biapo

I. BcTpeqa CTopoH H361paeT EFopo, COCTOSFiee H3 flpeaceaaTenm BCTpeqtH CTopoH H ero
3amecTHTeJeiA, m nptimHMaeT HYTpeHHHA CTaB B COOTBeTCTBHM C Pc npeAnJOxHemM
cerpe'apNaTa CornametH,. FlpeaceflaTeJnb HayqHoro KOMHTCTa npHcyrcTBYCT Ha
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3ace~alHHx SIopo B KaqeCTBC Ha6iltOlaTeJ. B cJy4ae Heo6xoJaMOCTli ceKpeTapnaT
CornaueHH.a BbIIOJIHReT 4bYHKUIIH ceKpeTapHaTa Siopo.

2. B o613aHHOCTH BIOpo BXOI.IHT:

a) npexioXKeHHe AZ pCKTHB no o6ueMy pyKOBOiCTBy, (bnflaHcmpoBan 10 H

onepaTHBHOMy ynpaBJieHHIO B CeKpeTapaT Cornatumea x a Koop~juHaumoHnHie
KOMHTeTbl B TOM, 4TO KacaeTcaI HpeTBOpeiH. B WKIH3Hb CortawenHA H ero pa3BHTHI;

b) BbnOjIHeHme Heo6xOaHMb[X fpoMe)KyrO9HblX Hlnn ej cierHpOBaHnbix BcTpeeA
CTOpOH DyliKUHA B flep4O1bl Me)KJly cecCtiIMu BcTpein CTOpOH HOT HMeHH
BcTpeqH CTopoH; H

c) npeAcmaBieH.e CTOpOH B OTHOt~eHHRX C llpaBiTenbcTBOM(-ams) cTpa~bl(cTpaH), Ha
TeppHTOplH KOTOpOfi(-blX) HaxO tHTCs CCKpe'apmaT CornaweHnsi H BcTpeqa
CTopon, JeI1O3HTapHM II apyrnMH Me)eayHapOHbMH opraHH3aUHamH no BonpocaM,
oTHoC5tuinMca K HacTo5mieMy Cornameimio ti ero CeKpeTapHaTy.

3. CornacHo 3aripocy -lpeaceaTenS, BFiopo, KaK rlpaBHJIo, npOBOnI4T cBoe 3acetaHHe oAH pa3
B rO.4 no HHurmaTmee ceKpeTapHaTa CoraweHIHR, KOTOpbi HHcpopMHpyeT Bce CTOpoHb 0
a.T, MecTe npoBeeeHMn H IOBCCTKe AHS 3aceaaH.s.

4. Ha KamrC2ok ceccHi BcTpe-a CTOpoH Gtopo npeacTaBjjlleT OTET 0 npoeniHHOA pa6oTe,
KOTOpbltA ceKpeTaptaT Cornatue1a 3a6naroBpemet]Ho HanpaBiseT CTOpOHaM.

ClaTbR VII
Hayqnbifl KoMHTeT

Hay4HWu KOMHTeT, COCTOItwri 143 3KCflepTOB B o6.laCTH coxpaHeHHa KHTOO6pa3HblX,
C03,aadTcm B Ka4eCTBe KOHCyJIbTaTIIBHOrO opraaa BcTpenH CTOpOH. BcTpe'a CTOpoH
nepeaafr 4yHKtum Hay4Horo KomrTeTa y)ie cyuecTBylotueR Ha TeppHTOpHH CornaweHHa
opraHam., ITO no3BOJIHT co6jrOCTm reorpa4)mqecru1 c6anaHcHpoBaHoe
npe1cTaBHTeJlbcTBo.

2. 3aceiaiH~a Hay'moro KOMHTeTa CO3bIBaioTCR ceKpeTapHaTOM CornaweHHA no HacToSHIo
BCTpelit CTOpOH.

3. HayHbiA KoM"TeT BinonHaeT cneAIyiue cbyHK[IHH:

a) o6ecneeHHe KOHCyJ~bTaTHBHO fl nOMOuH BcTpeqe CTrOpoH no HaynifibM H
TeXHH4CCKHM BonpocaM, KacaQuHMcR npeTBopeH B )C13Hb CornaweHiia, H, npH
Heo6xoilMocTii, oTxAenbHbiM CropovaM B nepotbi Meway ceCc42MI4 tepe3
KOOp.HHaufiOHHb]A KOMHTeT 3aTparHBaeMoro noaperHoHa;

b) BbICKa3blBaHHe CBoerO MHeHHR no OCHOBHbIM HanpaBieHHAM 21eATefbHOCTH, KaK 3TO
npeAycmaTpHBaeTcsI CraTbU IV, naparpaqom 3, aIlaJiH3HpoBaHHe npeABaPHTeajbHbIX
OLeHOK, noj1rOTOBqeHHbMX B paMKax flpHtnowetia 2 K HaCTOtlLIeMy CornameHHIO, H
4iopMynmpoamie peKOMeHzauHif BCTpette CTOpOH OTHOCHTejAbHO HX pa3BTlHTHq.
cogepKaHMA H nplTBOPeHHA B )KH3Hb;

c) npoBeAeHie Hayibix O 4eHOK craTyca coxpaieHMH nonyaAtHm KaToo6pa3Hbx;
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d) BbICKa31lBaHHe co6CTBeHHoro MHeNHS no pa3BHTHIO H KOOpAHHaUHH

me>KAyHapoAIJx nporpaMm no Hccj1JoBaHH1O H MOHHTOpHHry H noflrOTOBKa
peKoMeHlatviA BcTpeqe CTopou oTHoCHireJlbHO anbHeRwli4x HCO6XoXLHMbiX

HicCeegoBaHHH;

e) oKa3aHHe foNIOUIll B o6MeHe HaV'IHOl HH40opMauHeA H MeTOIHKaMH coxpaHeHHH;

1) no~rOTOBKa K Kaw, ol ceCCHH BCTpeqH CTOpOH OTqeTa o cBoeg ReaTeibHoCTH,

KOTOpbI V1 2OJUKCH 6b]Th npe;lcTaBJleH ceKpeTapHaTy CornaeHHa He nOa3Hee,

qeM 3a CTO RoaLiaTb AJeA ao ceccHH BcTpeu CTopoH, H Hanpaane" CCKpeTapHaToM
Cornawelia BCeM CTopoHaM;

g) nO rOTOBKa cBoeBpeMetHiorO 3aKIiOqLeHHR o6 HcKutoqeHIiX, 0 KOTOphIX ou 6bisl

npoHH4)opMtpoBaH, coriiacHo CTaTbH 11, naparpaqla 2; H

b) BInoHeHme, B cjiyqae Heo6xoHMOCTH, Io6biX HHb1X ( yHKLt, 8O3joaraeMblX Ha

Hero BcTpeqeR CTOpOH.

4. HayMHb'R KOMHTeT, no COriiacOBaHHiO C BIOpO H COOTBeTCTBYIOIIHMH KOOPLIHHaUHOHHblMH

KOMH4TeTaMM, Mo)KeT CO3aaBaTb opm HeofxomMOCTHi noarpynnbi uim pe11eHHm

cneIHPqbeCKHx 3a"aq. AA 3TOlR tejiH BcTpeIa CTOpOH yTnepwcaeT PrnKcspoaaHHblA
6[OA1eT.

CTaThR9 VIII
CB36 R OTqPeTHOCrb

Ka,*cpaA H3 CTopoH aoji),cHa:

a) Ha3Ha4HTb KOHTaKTHbIR opraH =A AaHHorO CornaueHmA H 6e3 OpoMeIIeHHA coo6tuWTb
lia3BaHHe iIaHHoro KOHTaKTHOrO opraHa, ero aAtpec H KoHTaKTHNie HoMepa JA CBA3H
ceKpeTapllaTy CoiraieRKiS IM He3aMeXfn-renbHoi Hx nepeaaqti xApyroM C-topoaM Hi

KOOp2IHHaUHOHHbIM KOMHTeTaM; H

b) rOTOBH1b AA Ka)I(aoA oiepeaioAi ceccHH BCTpeqlH CTOpOH, HaqllHa co BTpOrO ceCCHH,
OThET 0 BbIlHOJ1HeHHH CornameHH31, o6pawaA oco6oe BHHMaHHe Ha peanMH3oBaHHble
oxpaHHbIC Mepbl, HaylHlb1e HccJieloBa4HHA H MOHHTOpHHr. CTpyKrypa JlaaHHbIX OTq"TOB
6yeT onpeaeniea nepaofi ceccHeA BCTpeqH CTOpOH H nepecMoTpena, B cnyqae

Heo6xoAmmocTm, Ha sito 6 ol nocsieAytotueg ceccH. Ka)xKb1ir TaKOR OTqdT AOJDhKelA 6blTb
npeCTaBAeH B ceKpeTapHaT CornaeHHAI He no3,QHee, WeM 3a CTO ABasatavb AHeA Ao
Haiana TOA ceccH Bc-rpe-iH CTOpOH, ARA KOTOpOA 01 noAroToBneH, a KOnHH aaHHoro

oTa 6yAyT HanpaBReHb CTOpOHaM ceKpeTapHaTOM CornaweHIIA.

CTaT1.9 IX
)HHHCOBOe o6ecneqeeae

I. Paauep B3Hoca B 61oaxeT CornaeHA 6yjier onpeaejieH BcTpeqeAl CTopoH Ha nepBOA

ceccHH. HH O1Ha opraHl3auH.9 perHOHabHOH 3KOHOMHx1CCKOA HHTerpaUHH He AOj1)KHa
6yueT BHOCHTb 6onee 2,5 npOueHTOB OT o6weP CYMMbl aAMHHHCTpaTHBHblX pacxoaiOB.
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2. PeWeHHa. Kaca~otwecR 6FoieTa H KaKax-n46o H3MeHeHmA pa3Mepa B3HOCOB, KOTOpbe
MoryT 6b]Tb coqTelibl Heo6XOiHMbiiMH, .AOJIlKHbi npmnaMaTbCm BcTpeqer CTOpOH npal
ycjioBHH KoHcencyca.

3. BcTpe'a CTOpOH MO)KeT C03aLaBaTb JAOl1OiHNTeJlbHblR (0OHa coxpaHeHs M3 A06poBOJIbHIX

B3HOCoB C-Topol H KaKOrO-.1H60 MHOrO HCToIatwa c uae~bo ytentimeHna poHvoB ani
MOHHTOpHHra, accJ1ejloBaHHA m o6ymteHHa , a TaKe inui npoeKTOB, HMieOWHiix OTHotueHe K
coxpaHeHO KHTOO6pa3Hbix.

4. CTopOHb TalOKe pH3bIBalOTCA K OKa3aHHIO TexHaecKOw m 4lHHaHcOBOA noAiiep),Kn Ha

ABycTOpOHHeri 112I4 MHOroCTOpOHHe OCHOBe TeM rocyapTBaM apeajia, KOTOpie anaRuIOTCql
pa3BH4BaIoILuHMHCSl vi314 mMeiur nepexoanylO 3KOHOMHKy, U1S co6y1oaeH n0o)KeHmA
HaCTORLuero CorniaueHHji.

5. CeKpeTapaaT CorqaWeHiA 6yxAeT nepHo;an1eCKH analnH3HpOBaTb nOTeHUHaJlbHbIe
MexaHH3Mbl floHCKa AonOarHHTeJqbHbIX pCCypCOB, BKJI1olam cHHaHCOByIO H TexHH-ICCKyiO
flOMO[lUb, Heo6xoD.HMyO ]XiS peanH3aUHH HaCTosLLtero CornaweHniq, H AOKJ1abiBaTb 0

pe3ynlhTBTax Ha BcTpeqe CTOpOH.

CTaTb$ X

lonpaBKH K CornameHEno

1. HacTonuee CoriatueaHHe Mo)KeT 6blTb H3MeHeHO Ha JiK60oi peryiapHorl 1nan qpe3BbfqaPaHo0

ceccitil Bcpe4m CTopoH.

2. flpeuo)KeHHa4 no nonpaSKaM K CornatweHHIO MoryT BHOCHTbCi .noofi CTopoHork. TeKCT
.ruo6oi ripe ularaMorl nonpasui H ee MOTHBHpoBaHHe AOJnKHbi 6blTb nepeaaHbi B
CeKpe tpHaT CoriawueHnu He no3AHee, 'leM 3a CTO naTbAeCBT )aefR ao1 oTKpbrrI cCCccHH.
CeKpcTapHaT CorlaueHHn LOJDKeH HeMencHHO HarlpaBHTb CTOpOHaM KOHHl TeKCTa
npeiunaraeMofA nopaBKH. JhIO6bie 3aMeNaHMA CTOPOH no AaHHoMy AOKyMeHTY AODICKHb

6bITb COO6eHbl VMR B CeKpeTaptiaT Corasena He n03Avtee wecTm1eCslTvi XI$C Jo
HaqaJla CeCCHH. n10 HcTeqeHHt1 nociiejxmero pa3pewteHnoro 1n1 npeai1oKeHH 3aMe4aHHm

21H5 CeKperapnaT iO.DKen COo6tuHTh CTOpOHaM o60 BCeX 3aMeiaHHsx, HaKOFIBLUHXC3I K
3TOMY CpOKy.

3. J]o6oe aonIlHHrreJbHoe npHno)KeHHe Him imo6as nonpaBKa K Coriamenino, HHbie, qeM

nonpaBKH K ero apmaoeHHXM, OJ1MKHbl 6blTb ono6penb] 6OJmlHHCTBOM B (Be TpeTH

ronocoB InpHCyTCTBYIOLUHX H rpHHHMaFOWuHX yaCTHe B rOJIOCOBaH1Hl CTOpOH H BCTywuST B
C1I1y AnR HpHH1BnUHX HX CTOpOH Ha TpHmaIuaTb[r iaeHb nocne TOk 2aTbl. KorAa 2ae TpeTH
CropoH CornaueHHa, npHmaainix gonojlnrreflbHoe npmnoKeHne Him nonpaBKy, cnayr Ha

xpaHeHe aleno3HTapHio AoKyMeHTbi 0 pHHnTfHI. J.a nio6oAl H3 CTopoH, KOTopal

aenOHHpyeT 2oKYMeHTbl 0 npHnITHH nonpaaKm nocne TOil aaTbI, Korka aBe TpeTh CTOpOH

claiH Ha xpaHeHH1e 2OKYMCHTbl 0 npHHaTHH nOnpaBKH, nonpaBra uohjia BCTyI1HTb B CHJfy

Ha TpHauiaTbrl 2eHb nociie npe1OCTaBjienm 2Iannor CTOpOHO ge"03Tapiao JOKyMCHTa o
lpaHHmTHH nonlpaBKH.

4. Jlio6as nonpaBKa K O3OMy H3 npm3no1KeHni CoriaweHma Aomm)Ka 6blrb npHH5!Ta
6OJ~bU1HHCTBOM B aBe TpeTH rOJIOCOB npHC y'rCTByOiiHX H IIpHHHMalotHX YS4aCTHC B
rO.oCOBaHHH CTOpOH P BCTyflT B CHly A1RM Bcex Cropon Ha CTO nRTH2IeCXTblH AeHb rioc.ne
ee npHHITnII BcTpeierI CTopoH, 3a mCKJIIo'eHeM Tex CTOpOH, KOTOpble BHeCJIH HeKOTOpble
OrOBOPKH B npHHHMaCMytO nOnlpaBKy S COOTBCTCTBHH C naparpad om 5 HacTosLtuerl CTanmi.
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5. B TeqeHHe oepHo~a B cTo nBTbJjeCAT RHCA, npelzyCMOTpeHHOro naparpa4poM 4 AaHoA

C-tamn, mno6aa CTOpOHa MO)KeT noCpeAcTBom nHcbMeHoro yBe~oMJIeHHA, HanpaBIeHHoro

,lenO3HTapnio, caejiaTb oroBopKH B OTHOLeHHH KaKOA-J1H6o nonpaBKH K OQHOMy H3
npw3oKwemr K nacTontueMy Cornaweinuo. ,aimbie oroRopKH Moryr 6bb OTO3BaHnb nyTeM

ncbMetHoro yBeAOMneHHR CenO3HTapH.s, nocjie qero nonpaBKa BCTYnHT B CHRy =31 TaKOA

CTOpOHbl Ha TpHAtUaTblg JeHb nocie JaTbl OT3blBa oroBOpKH.

CTaT6I, XI

B.iHgfHne jiaaHoro Cor.TlaUeHHRl Ha 3alKOHO/IaTeJabCTBO H MeN yHapojHbie ICOHBeHIIHH

I foJo)KeHH 2aiHoro CoriiameHH He 6yayr BnHATb Ha flpaBO uio6O CTOpOHbJ

nOI p ep)K.JBaTb HJIH IlpHHHMaTb 6oJiee CTpOFHC MCpbl no coxpaHeHHIo KHTOO6pa3H6ix H HX

MeCToo6HTaHHA, paBHO KaK H Ha fipasa HJH O6R3aTenqbCTBa mno6oh H3 CTOpOH, BblTeKaoMHe

H3 eyiieCTBylOUrHX 2lOrOBOpOB, KOHBeHuHi H COiJiiiameHHri, B KOTOpblX olla yqacTByeT, 3a

HCKIIOMCHHeM TeX, co6moqxHeni KOTOpb[X MO)eT yrpoKaT coxpaHerntio KHTOO6pa3HhlX.

2. CTOpOHbl 6yA y" BblHnOlIHqTh HaCToma1ee CoralCHHe B COOTBeTCTBRH Co CBOHMH upaBaMH ti

O6i3aHHOCT.qMH, BbITeKaIoIIIHMH H3 MOpCKOrO nlpaBa.

CTaTsi XII

YperyJHpoaaHne cnopoa

I . Alo6orl chop, KOTOpLir mo)KeT BO3HHKHyTb me~xy 4BYMSA H 6onee CTOpOHaMH no
OTHOUeHHIO K TOJIKOBaHHIO H npNmeHCHHfo noo)KeHHif HacTonuero CornaueHHa, aon)KeH

6blTb pewH fyreM neperoBopoB CTopOH, BOBnC~eHHlX B Chop, jH6o nyrM npm6CraHH K

nocpe2AIiqeC-TBy TpeTbfi CTopoht, eca TaKOBOe 6yAcT pHeeMjiemo il~ia Aa

3amHHTepeCOBaHHbIX CTOPOH.

2. B TOM cjiyqae, ecAH ChOp He MOKeT 6blTh paapetueH B COoTBercTBHII c naparpa4)om I
2aHHOrI CTaTbH, CTOpOHbl no o6ofORHOMy cornlacHio MoryT BblHeCTH cHop Ha pacCMOTpeHHe

ap6HTpaa HilH cyaa. B aaHHOM c.iy'.ae cnoptlHe CTOpOHib 6yayT O6.q3aHbl CqiHTaTbC$l C

ap6HrpaKHbIM Him cyLe6IiM peweHiHeM.

CTaTbg XI
lognncaHie, paTH4)iiCatIHl, npHilTne, o2o6pemHIe HAH lpUCOeAHHeHCHe

1. ,iaHHoe CornaWeHne OTKpbITO ,a nolfnHcaHHn mo6bm rocygiapcTmOM apeajia, BHe

3aBHCHMOCTH OT TOO, pacnoJlaraoTCx Ji HaxoomHeCA noR ero IOpHC iHKIHeA BOitbi B 3OHe
CorlaweHHA HAH Ke B 3oHe opraHH3aliHH perHOHaJIbHOA 3KOHOMHIqeCKoR HHTcrpaUIHH, cCJIH

XOTIq 6bi O21HH 143 ee qJleHOB 31BJIACTCHl rOcyaapCTBOM apeania, InoCpeiICTBOM:

a) 6e3orOBOpO'Horo no!nlHCaHH$, 4TO KacaeTCsq paTH(PHKaiHHH, npHHATHII HJiH olo6peHH1;

HUH

b) nOgmH aiiH5i C OrOwopKaMH, qTO KaCaeTC. paTwj)HKaIlHH, lpHHllTHl tiHH o io6peHHa; c

nOCnleymvuen paTH4)HKauIHeI, IpHHEATHeM HiH olao6piHHCM.

2. HacToAuiee CoriaWeHHe ocTaeliv OTKpblTbIM Afl$l IOJJHC3HHA B MOHaKO BDJrOTb 210 AaTbhl

eFO BcTyineHHsl B CHJAy.
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3. )Ianoe Corneauielnie OmpbITD AnR npmcoe)IHetiHH Jno6oro rocyapcTBa apeana Haim
opraHm3alAH peroHanbHort 3KOHOMH4eCKOA HHTerpatmH, nepeIHcneHib[X B naparpa#e
1, Ha MOMeHT ti rIocne BCTynhnHlMR Corawetnill B cwiy.

4. )jOKyMeHTbl o paTH4JHKa4HmI, npHHRTKH, oAo6peHHH NlRH npHcoeHnneHIIH AoIKtbi 
6 b[Tb

cIaHb Ha xpaHeHHe Aeno3mTapslo.

CTaTbg XIV
BeTynaeHHe B cnay

I HacToqiuee CornaweHHe BcTynaeT B CHRy B nepBbiN eHb TpeTbero Mecau~a, cJieAytotuero
3a TOA IlaTO~l, KorAa no MeHbme mepe ceMb npH6pewK1bix FocyapcrB 30obi CornaweHRA
AuH opraHH3auHni perHOHaibHOR 3KOHOMHqeCKOA HHTerpauHH, BKU04am no Henbwe Mepe

AuBa rocyaapcTBa N3 no~lpertoHa L-IpHoro MOpA H no MeHbweg Mepe ng-Tb rocy)IapcTa H3
HoAperHoHa CpeaH3eMHoro MOp3 H npmnera ouer ATjiaH'TeCKOri aKBaTOp"i,
6e3oroBopoqHo noanHwyT ero B TOM, LITO KacaeTcx paTH4IlKauwH, npHRTK1 KJHa
oAo6peHHsi, naimaenOHHpyIOT CBOH jxOKyMeHTb o paTHI1HKauHH, [lpHHTHH HnlH OIo6pIIHH
B cOOTBeTCTBHH CO CTaTbdA Xlii HaCTOLiero CoriaWueHHq.

2 Ami nvo6oro rocyAapcTBa apeana Hum opraHm3auHm perioHanbHOi 3KOHOMH'eCKOiA
HHTerpaLAHH, KOTOpbIe.

a) 6e3orOaOpo'no noantcariH ero B TOM, 4TO KacaeTca paTrwtiKaumH, 1pmHHTH1 HaIM

ozio6peHnia;

b) paTH HLUHpoBaiH, npHHUMIr Hnmi Oa2o6pHiiH ero; Him

c) npHCOeitHHHJIHCb K

HaCTOJ9WeMy CoriaweHino nociie IaaTbl, Korga qHcuio rocy/apcTB apeaala, Heo6xoAHMOe1 I1M

BCTynneHHA B cHAy HaCTOAuSero CorameHHa, 6e3orOBOpOqHO nOuinHcarnH.
paTHc43UHpOBajiH, flpHHAL;IH H11H Olo

6
pH1IH ero, aiaHHoe CorIiWiCHHe BCTyflHT B CHJIy B

nepBbl9 aeHb TpeTberO Mecmua, cJICeylowero 3a 6e3OrOBOpO4Hb[M oIlRnmcaHHeM Hini

lerlOHHpOBaHHeM laHHblM rOCy~aapCTBOM miHH opraHH3auHeg ROKyMCHTOB o paTi1HKaRHH,
npiHTHN, OaO6pCHHH HnH npHcoeAiHHeHH.

CTaTbR XV
OroopKH

rloMo)KeHHS laHHoro CornaeuHH He MOryT SIBJI.TbCR lpNMeTOM o06Hx O'OBOpOK. OanHaKO
KaKasq-16o cneuHtpHqeCKax orOBopxa MO)(CT 6b[Tb caenaHa 1i)biNm rocy~laPcTBOM H
OTHOweHHH cnellHamlbHo orpaHHeHHOAI 'aCTH ero BHyTpeHHHX BOa npi 6e3orOBopOtIHOM
fiOinHCaHIIH KacaTenhHO paTH(WHKauHH, fnpHHATHI, OaO6peHin HAIH HpHcOeJIHHeHHR. TaKaA
orOBOpKa MO)xeT 6blTb OTO3BaHa rocyaapCTBOM, citeiaBwHM eE, B mIo6oe BpeMi nyriM
1HCbMeHHOrO yl~elOM1eHHI eO3HTapHl; B Te4eHHe TpHtiauTH 2IHCe nocne OT3biBa OrOBOpKI

na 3aHHTepecOBaHHOe rocylapCTaO, K BoilaM KOTOpOFO OHa OTHOCHTCH, He paciipOCTpaHAIOTCg
flOjIO)KeHHB HacToALuiero Cornauemix.
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CTaTh.5 XVI
AeuOHcHpoBaHue

Jlio6a H3 CTOpoH MO)KeT B juo6OC BpeMqu .eHOHCHpOBaTb HaCTOflLee CornaweHe, nHCbMeHHO

yBeaoM"H o6 3TOM enO3Tapti4. aeHOHCHpoBaHHe Bc-ynaeT B cHiny 4epe3 aoeHa~1uaTb
MeCRUeB rOCnle floJIy4eHHA ,AenO3HTapHeM y1e1aOMneHHAI.

CTaTbiI XVII
,Reno3HTapHfi

I, Opirinia.n HaCToa3uero CornaWeHA na apa6CKOM, aHnJHAICKOM, c paHuy3CKOM, pyCCKOM H
HCnaHCKOM 313blKaX, KaKLmaA BepCHRl KOTOpOFO lBJReTCA paBHO ayTeHTHqHOA, 6yaer
1enoH1pO~al I"paBHTeJ~bCTBOM KHAnKeCTBa MOHaKO, IJSHIOIniHMCB ,AenO3HTapHeM.

A[enO3HTapH nepegaCT 3aBepeHHbIC KOnHH HacTOAtuero CornameHHA BCeM Focy~apCTaaM
H OpraHH3autHBM pertioHabHOA 3KOHOMH'teCKOr1 HHTerpaUHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbdA
XIII, naparpa oM I HacTogLuero CorlaeiiHi, a raKwie B ceKpeTapHaT CornameiHHM fOOie
TOrO, KaK OH 6y~eT C03gZaH.

2 Cpa3y wKe nOCJIe BCTynJieHHRI HaCTOiUeFO CornauteHHA B cHajy erO 3aBepeHHas KOflH.
6yIeT nepeaaHa U ero3HTapHeM B CeipeTapHaT OpraHH3auw O6"be,1HHdHHbIX Hafli =5a1
permcHpauHm H ny6riHKauHH ee B COOTBeTCTBHH CO CTaThbt 102 YcTaoa OpraH3atiuH

6beAIHHeHHbIx Hamill.

3. Ai enOa3Tapi .aojiweH nH OpiH MHpOBaTb BCe FocyaapCTua H opraf13aUHH perHOHanbHOA
3KOHOMHieCKOA HHTerpaUHH, noanHcaBuie n16o npHcoeaHHHBuHec K Cornamenoo, a
TatOe CeKpeTapIaT Cornamenun o:

a) noaincani tlIO6oro ztOKyMeHTa;

b) tefnonpoBaaHH iiOl6oro tOKyMeHTa, oTocsIwerocH K paTH4HKaUHH, npHH31THIO,

oao6peHmo HuH npHcoeA4HeHHIO;

c) aaTe BCTy'IfeCHI51 B cijiny HaCTOLuero CornaweHis H.ri mo6oro 'a!OrnlHTelbHOrO

npHjio)KeHHA, a TaK)Ke o .no6ol nonpaBKe K CoruiameHmo HAH K ero npHJlO>KCHH$IM;

d) uuo6blX OFOBOpKax, OTHOCSIILIHXCqI K KaKOMy-J1460 AOfOJ1HHTCJIbHOMy flPHJIO)KCH, O

HItH K ronpaRKe K npJIaO)KHHtO;

e) JIO6OM yBe1OMietiHH o6 O13biBe OFOBOpKH, H

f) .nto6oM yBe~jOMwieHHH O aIeHOHCI4pOBaHHH AaHHOFO CoraIameHHI.

AenO3 TapHrI 2aonweH nepeIaBaTb BceM rocyalapCTBaM H opraH3aUHAM perHOHajibHOrl

3KOHOMHeCKOAi HHTerpaIWAH, KOTOPbie oOIIOHcaJIH HacToaliee CornaweHHe HH
npHCOeIHHHJIHCb K HeMy, a TaKwKe B ceKpeTapHaT CorilaweHHA TeKCTbI BCex OrOBOpOK,
aOnOnHI4TeIIbHbtX 'pfltimOXCCHHH H nonpaBOK K CornaweHHIo HuIH K erO npIIJIOKCHHSRM.

B [IOqTBep)KAeHHe qero ynOu]HOMOqeHHb[e Ha TO AOJDKHbIM o6pa3oM floJIIIHCajl" HaCTOsllllee

Cornawemie.

CoBeptueHo B MoHaKo ABaaUaTb eTOpToro HOa6pB 1996 roga.

IFor signatures, see p. 398 0f this; volume. - Pour les signatures, voir p. 398 du
prksent volume.]
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IIPH.JIOKEHIIE I

CrIHCOK K4TOOEPA3H]I6X qEPHOFO MOP5I, K KOTOPbiM rlPHMEHHMO
HACTO lUEE COFJIAIIIEHHE

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena O6bIKHOBeHHaAi MOpCKaI CBHHbA

DELPHIINIDAE
Tursiops truncatus
Delphinus delphis

A( ajmia

Eeno6o4Ka

CIMICOK KHTOOBPA3H]bX CPEL3EMHOFO MOPsi H IIPiIErAIOUIIEf
ATJtAHTWWCKOI AKBATOPHH, K KOTOPblM ITPHMEHHMO HACTORIIEE

COFJIAIIIEHIIE

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena O6bIKHOBeHHai MOpCKa% CBmub

DELPHLNIDAE
Steno bredanensis
Grampus griseus
Tursiops truncatus
Stenella coeruleoalba
Delphinus delphis
Pseudorca crassidens
Orcinus orca
Globicephala melas

ZIPHIIDAE
Mesoplodon densirostris
Ziphius cavirostris

PHYSETERIDAE
Physeter macrocephalus

KOGIIDAE
Kogia sim us

BALAENIDAE
Eubalaena glacialis

BALAENOPTERIADAE
Balaenoptera acutorostrala
Balaenoptera borealis
Balaenoptera physalus
Megaptera novaeangliae

Fpe6He3y6kiA AejnblH

Cepbrl genbd)IH

AqwariHHa

HonocaTiri npoJenbPHH

Beno6oqKa

Ma.naa K(OCaTKa
KocaTica

TrynopblIIbIA peMHe3y6
KIonbepoB KJOBOpbln

Kawa.qoT

Manbfi KapJnHKOBbIb KalliajiOT

FJIajjKuI. KHT

MaijbilI nOnOCaTHK
Cefnaji
4DHHBaj

Fop6aq

HacToaLutee CornawerfHe AOjRACHO TaKe flpHMeH qTbCI K JuO6biM ,LPYFHM KHTOO6pa3HbIM, noKa

He nepeqHCneHHbM BaHHOM npHnoweHHHI, KOTOpbie MOryT OAHzaKo cJyqarlHO flonalaTb B 3OHy
CornaweHHA.
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IPRJIO)KEHHE 2
HJLAH COXPAHEHHR

CTopOHbi 6ygyr npelflpHHHMaTb B MaKCHMaInbHbIX npeeiiax CBOHX 3KOHOM"IqecKHX.

TeXIIW4ecKHX H mayiiBmx B3MO)KHOC-Ce tior etepeicneibie Mepbi no coxpaelilo

KHToo6pa3bix, oTiaeaai npopHTeT coxpaHeHHO TeX BH2IOB H flOJ1yJ1SlW41, KOTOpbIC

onpeeieHbt HayqlIM KOMHTeTOM B KaqiecTBe MieOtUlHX HaHmeHee 61aronpHslTHimb CTaTYC
coxpaHHOCTH, a TaKoxe npjflinpHHHMaTb HtccJe2IOBaHHA no TeM 3oHam HrH BHAaM, no KOTOpbIM
mMeeTcH HeAjOCTaTO4HOe KOJIHqeCTBO HHhOpMautiH.

1. ]'pHHRTHC H yicpenjieHHe HaimonajilbHorO 3aCOHO;lIaTeJnbCTBa

CropoHbi JanHoro CoraaelHfl npenpHMYT Heo6xoulMbe 3aKOHOflaTeuqb14hle,

perjiaMeHTHpyIoliHe H aR2MHHHCTPaTHBHbie Mepbi C leJIbIo o6ecneleHnA nOJ1HOA 3aIIlHThi
KHToo6pa3HbIX B BoaaX, Haxoa!LuIHxcB noR1 14x IOpHCniHKUHefi H/HJIH cyBepeHHTeTOM, a
TaKKe 3a Hx npe~enaM no OTHOweUHH)O K TH0'hbM cyfl.aM, nulasaiotiM noil HX )jial'oM, H.iH

we 3aperHCTpHpOBaHHbIM Ha RX TeppHTOpHH, 3aHnMBaOlUHMCR ILeJTejIbHOCTbhO, KOTOpaAl
MO)KCT noBIIVlTb Hla coxpaneHie K1Too6pa3Hbix. JisJ1B 3Toro CTopoHbl aoSIKHlib:

a) pa3pa6aTmab Ht npeTBOpMTb B )KH3Hb Mepbl, npH3BaHHble M1HHHMH3apoaTb

OTPHuaTeaubHoe BO3IeACTBHe pbl60.rOBCTBa Ha CTaTyc coxpaHlIOC-M
KHTOo6pa3Hbwx. B 4aCTHOCTH, BCcM cyaaM 3anpeuraeTca IMeTb Ha 6opiry rni6o
HCnoalb3OBaTb ARtS pb16oOlBCRa OAHlY mHm 6ouee HannaBHb[x ce-rei, oTAeJTbHal HuH
o6mag AJIHHa KOTOpbix npeBbumaeT 2,5 KliiOMeTpa;

b) npmHHMaTb H H3MeaHATh ilenCTBytOLHe npanB~ia C lteCbIO npeAynpeKmeHHA noTepb

Hnt ocTaBeHHA B Mope ;ipeA4PylOLtHX OpYLHA1 pbl6OJlOBCTBa, a TaioKe C tICJibio
iMeuel1cHHoro OCBo6OKaetai KHToo6pa3Hbix, cjy1tarHo nonaBwox B opya"R sioBa,
TaKHM o6pa3oM, qTo6bi o6ecneiHTb Hx BbVKHBaHHe;

c) -pe6oBaTb Bblpa6OTKH CTporHx oUeHoK, ciTy)KaLLHx uentH pa3pa6OTKH OCHOBaHHR iuu'
pBpe3eHH9 HflH 3anpetueHHl npoAoneHH31 HuIH RafbHeAwero pa3BHTHA
aerTeJibHoCTHn. CnoCO6HOll OKa3blaTb BIHA31HHe Ha KHToo6pa3HbIX HAH HX
MCCTOO6HTatH.q B 30He Cornawelnisi, BKmio1ai pb16ojiOBCTBO, H3blCKaTelbCKHe HnfH

3KcnulyaTaioHHble pa6oTbl, MOPCKtie BHI2bi cnopTa, TYpH3M H Ha6lioJeHHe 3a
KH4TOo6pa3HbMH, a Taowe oipeHxeJliTb ycInoBHSI, flpn KOTOpbIX ocyItteCTMeHme TaKHX
BHAjOB RCJITeJlbHOCTH CTaHoBHTC3l BO3MOKHbIM;

d) perynHpoBaTb c6poc B Mope, a TaK)Ke npHHMaTb B paMKaX 4HbIX COOTBCTCByIO1HX

3aKOHHbiX BBMO)KHocTeH 6ojiec c-rpOrFie HOPMbl nJluB 3arpA3HshuottmHx BeulecTB,

BO3DQeICTBHe KOTOpblX Ha KHTOo6pa3HblX C 1HTaeTCA oTpH1iaTeJlbHblM; H

e) np14iaraTb ycH144lH no yKpenieuIeio HAH CO3aHHiO HaI.HOHaJibHbIX HIICTHTyTOB C

.CliblO ,iaJibHeCl~leFO lpeTBOpeHH1l B 3JH3Hb HaCTolILaero Cornaweim .

2. OUeHKa B3auMOuleAcTBHfl MeAwly 'wJIOBeKOM 1 KnTOO6pa3HbMII H ynpanjeHHe HMH

B COTpyIHHqCCTBe C COOTBeTCTBylOLUHMH MewKlyhiapOj1HblMn opraHH3aluHRMH CTOpOHbl
6yAyT co6KpaT6 " aHafH3HpOBaTb aaHHble 0 flpRMb[X H KOCBCHHbIX B3aHMOleHCTBHIX

Mexci.y qejOBeKOM H KHToo6pa3HbIMH, CBA3aHHbIMH, B qaCTHOCTH, C pb16ofiOBCTBOM,
flpOMblILIICHHOl H4 TypHCTHqeKOrt I ATe.IbHOCTbLIO, Ha3cMHblM H MOPCKHM 3apA~3HeHneM

oKpyKaOuweL cpenbi. B cnyqae Heo6XotimocT CTopoIbi rtonhibi npennpHHMalb
COTBeTCTByIOLUHe Mepbl jul31 HcrpaBJieHH1 CHTyauiHH it pa3pa6aTblBaTb OCHOBHblie
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peKoMeHatmH mi/Hmi KoaeKCl ieCACTBHm 1ji perynKpoeaHHa TaKoro poaa 2eaTefJbHOCTH H

ynpaBieHHi eFo.

3. Oxpana MecToo6HTaHHrf

CTOpOHbl JIOJDKHbl npHfnararb YCHHA 2AR C03IaHHA cneUnajibHo oxpanHeMbIX H

ynpaBnilmeMhjX tMi4 TeppmTopnHr AJ KHToo6pa3Hb[X B cooTBeTcTBHH C TeppHToptslMH.
CJIy)KatHMH 2IMh HHX meCToo6HTaHHAMH H/HIH o6ecneHBaFomuMH HX 3HaqHTeahnbIM

KOu]HqeCTBOM KOpMOBbIX pecypCoB. TaKue cneutiaJlbHO oxpaHfembie TCPpIITOpnI 2/)1)KHbli

CO3iAaBaTbCsa B paMKaX KOHBeHLIHH no 3aLuHTe CpegH3eMHoro MOpA OT 3arpq3HeHHR
(BapcejioHa, 1976 i.) H ee COOTBeTCByIOIEueO HpOTOKoJna, iiH60 B paMKax HHbiX
COOTBeTCTByIOWHX AOKyMeHTOB.

4. MccaeaoBainii H MOHHTOpHHr

CTopoHbi 6yyT TperanpMHHMaTb CKoopyHHpoBaHHbie coMecTHhe HCCJeOBaHwlF

KHTOo6pa3HbiX ii cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHIO tlOBbIX MeTO9OB, 61aroFIpH31TCT3ylommxI HX
coxpaHeH111o. C'TOpOHbi 6 yY'T, B 'iamocTm:

a) OTCueKHBaTb COCTOAiHHC H 3BOJ'IOLIhiO BHAOB, OXBaTbiBaeMblX ganlaHbM CornaumeieM,
B OCo6eHHOCTH Tex H3 HHX, KOTOpbIe O6HTaIOT B cuia6o H3yqeHHbix MeCTax, JIH6O Tex,

no KOTOpbiM Hmeeci CeAocTaTo'roqHoe KOJ1HqeCTBO HH4 opmalmH, C UeJlbtO COaeCTBHSF

pa3pa6oTKe mep iuJla HX coxpaHeHHA;

b) COTpyqHtiqaTb B onpeaenenH nyrerl MirpattH", paloHoB pa3MHO)KeHn. H UIHTaHHim
BHJaOB, oXBaTbiBaeMb]X CorrlaWeHHeM, C UCIbIO BblASBJIeHtjfi aKaTopHif, B KOTOpblX

zteATeJIbHOCTb qefioBeKa Hy)K1aTcH B COOTBeTCTBYIOIteM peryaiHpOBaHHH;

c) oileHjHBaTb nHlLeBble HOTpe6HOCTH BHflOB, OXBaTbiBaeMbiX CoriualuetiteM, H
a2lanTHpoBaTb npaBinua H crioco6wb pb16OnOBCTBa B COOTBeTCTBHH C HHMH;

d) pa3BHBaTb CHCTeMaTHmeCKHe HccJIeaoBaTeJnbCKHe nporpaMMbl, OTHOC5I1JHCC5F K

MEpTBbIM, Bb16pOIeHHbIM Ha no6epe)Kbe, paHCHHblM i 6OubHbIM )KHBOTHbMM C nIenIblO

onpeaejieHRA OCHOBHbIX B3aHMO2CHCTBHH Mey)KAY KHTOo6pa3HbMH H qe.,IOBeKOM, a
TaKlKe cyueCTByIOI&HX H I1OTeHUHaJlbHbIX yrp03; H

e) cnoCo6CTBOBaTb pa3BHTHFO aCCHBHbiX aKyCTHqeCKHX MeTOfOB Ha6J1oleHHg 3a
nofliLsHSMmH KHToO6pauHbix.

5. HapatnaaHne noTeHwiajia, c6op H pacnpoCTpaHenee aa~opmauan, nOAroToBICa H
o6yieaae

HpHHHMa BO BHHMaHHC pa3HHUy B noTpe6HOCTqX H YpOBHAX pa3BHTHi rocyaapcTB apean1a.

CTOpOHb AOIDKHbl OTgaBaTb npHopHTeT HapaUiHBaHHIO noTeHtIHajla C ulenbiO yejH4eHS

onbrTa, Heo6xoIIHMOrO ,nA- npeTaOpenHsA B )KH3Hb HaCTOituero CornatUeHa. CTOpOHb,
6ygyT COTpyAHHqaTb B O6.naCTH pa3BHTna nojxxoqaLuttx =9 Bcex cpeCTB c6opa H

pacnpocTpanensa Hinfopmautm o KHToo6pa3Hblx, a TaKe a cdepe opraHH3aUnH

fTiojiOTOBHTeJIbHbX KypCOB H o6y1aiouHx nporpaMM. TaKa ,aeqlTebHOCTh gOnwKila

ocyLlteCTBRHTbCHl KaK Ha FoIiperHOHaJlbHOM ypOBHe, TaK H Ha YpOBHe Cornawe"HA, H

flOaacp)KHBaTbCl ceKpeTapnaTOM CoruIaleHinn, KOOpA1HHaUHOHHb[MH H Hay4HblM
KOMHTe'raMH, a TaK)Ke fpOBOaHTbCq B COTpy.UHtigecTse C KOMIeTeHTHblMH
MeX)KIyHapoJJ-blMH HHCTHTy-aMH H opraHH3aHsIMH. Pe3ylbTaTbl 3TO1 ae$ITeJbHOCTH

aOJ)KHblJ 6biTb /IOCTYnHbIMH iJIIn BCCX CTOpOH. B 'aCTHOCTH. CTOpOHbi 6yztyT
COTpyHHqaTb B:
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a) pa3BHTHH CHCTem c6opa RlaHlibiX no Ha6mIozLeHHiM, rpHJIOBaM, Bb16pocaM -a
no6epe)Kbe, 3nH300THIM H ApyriM 51BneHHaM, OTHOCflZIHMCAl K KwTOO6pa3HbM;

b) flOJrOTOBKe CtiICKOB tlaUHOHajibHb[X opraHoB yfnpaBJeHIHa, HCCjIeCOBaTejibCKIX H

cnacaTe.rbHblX tteHTpOB, yleHbX H HenpaBHTebCTBeHHbIX Opl'aHH3akiA, HMeiOLuHX

OTHoLueHHe K KHTOO6pa3HbiM;

c) no~t]OTOBKe cnHCKa cywecTByioumx oxpaHAeMbIX H ynpaBJReMblX aKBaTOpHA,

KOTOpble Mornl 6bi 
6 blrb none3HbIMH jla coxpaneHHR KHTOo6pa3I;biX, a TaioKe

MOpCKHX 30H, HMeIOtLWHX [OTeHiIHanlbHoe 3ViaeHme a1.m11 coxpaHeHHH KHTOo6pa3HblX;

d) iO OTOBKe cnpaBOiHHKa-nepelHi HaUHOHaJirbHorO H MewlyHapoAHoro
3aKOOfoaaTeJnbCTBa, oTHocsnuerocg K KHTOO6pa3Hb]M;

e) CO3taiHH, coOTBeTCTBeFiHo, noalperHOHaJIbIIOrO HmH perHOHanibHOrO 6aHKOB AaHHblX

WA xpaHiernsa mnnopMaumn, co6paHHoA COI'JaCHO BblI~eH3.lO)KeH-blM naparpa4laM OT
a) ao d) -

f) nIO2FOTOBKe rlo2perHOHaJlbHOrO HflH perHoHaJlbHoro HH4)opMaaHOHtoiOO 61oneTeHCl

no IeATeJbHOCTH, CBq3anHoi c coxpaneHeM KHTOo6pa3Hnbx, HniH We B oKa3aHHH

FlOMOItH y)Ke cyU1eCTByIOtueMy H3JaaHHIo, lOCBAIUEHHOMy TOA wce uemlH;

g) I10urOTOBKe Hn4 opMatHH, CripaBOqHbX H HmaeHTH4)HKaLHOHHb!X PyKOBOZACTB,

npeAHa3Ha1eHHbx 1n1 pacnpOCTpaHen"S cpe1aH nOJlb3oBaTneflR Mopm;

h) Io1FOTOBKe Ha ocinoBe perHOllailbnoro onblTa CBo.ta aeTePHHapHbIX peKoMeHaauHH

no cnaceHi4IO KTOO6pa3HbIX; H

i) pa3BHTHH H BHeapeHHH no1roToBHTentbbIX nporpaMM no MeTOJaM coxpaHeHilm, B

,IaCTHOCTH, no cnoco6aM Ha6Jmo)teHHa, BblHyCKa Ha 8011O, TpaHcnOpTHpOBKH,

OKa3aHHA nepBoAi nOMOwH H peartpoiaHq Ha 'lpe3blqaiHbie cHTyautm.

6. PearupoBaHe Ha qpe3BMiqariHble CiTyalHH

CTOpOHbl 1101)KHbl a COTpyaHnqeCTBe Apyr c itpyroM H no Mepe BO3MO)KHOCTH H

HeO6xonmMOCTH pa3BHBab i npeBopsTb B KH3Hb Mepbi no pearvpoBaHilo Ha
qpe3Bbl4ar]Hhle cwTya.HHm. KacaloluHecA KlfToo6pa3HbIX, OxBaTblBaeMbIX HaCTOqLUHM

CormameHHeM, B cny'ae BO3HHKHOBCHHA HCKIIfO4HTeinbHO He6JnaronpSITHb[X H onacHbiX

yCu1OBHA. CTOpOHb, B qaCTHOCTH, 6yuyr:

a) pa3pa6aTblBaTb B COTpytiIH'CCTBe C KoMIeTeHTfHbMH opraHaMH nJIaHbi n0

qpe3BbiqariHLIM cHTyatIHlM, KOTOpblM Heo6xOaLHMO CJnCAOBaTb B cuyqae

BO3HHKHoBeHHM yrpo3bi lAA KHTOO6pa3HbiX Ha TeppHTopHH CornaweHHa, TaKOA1 KaK,

3HaqHTeJlbHbie 3arpaBuenwx oKpyKatouie cpe~ibt, MaccoBble Bb16pocbi Ha no6epeicbe

H 31I1300THH;

b) ripOBOAHTb OICHKy BO3MOAKHOCTefl, Heo6xoilHMbrX AARJ151 cnaCeHH51 paHeHb]X HiH
6OIblbIX KHToo6pa3HbIX; H

c) pa3pa6aTlBaTh Ko2teKC QeACTBHr, CoruiacHO KOTOpOMy 6yayr pa6oTaTb UeHTpbI HMH

la6oparopHH, BoBjieqHbibe B 2aHHyO pa6oTy.

B cjiyiae BO3HHKHOBeHHiq qpe3BbiLafiHOA CHTyatiHH, Tpe6yomel npHH1TH1 HeMeaIneHHblx

MCp 80 H36e)KaHHe HaHeceifH ymuep6a cTaTycy COXpaHeHHIl O)AHOA HIH 6ojiee nonyimUri
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KHTOO6pa3HbX, jlo6ax H3 CTOpOH MO)KCT o6paTHTCsl B COOTBeTCTBylOIJHH~l
KoopiHallHo1IHbIt KOMHTeT C npoch6or npeiiyrpeliTb ApyrHe 3atHTepecoBaIlble
CTOpOHbl c ilejibio pa3pa6oTKH MexaH3Ma, cnoco6Horo npe.UocTaBwrbi 6biCTpylo 3awLHTy
TORl nOnyJRSUHH, KOTOpaA noRBepraeTcq Ha"6onbweA yrpo3e.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LA CONSERVACION DE LOS CETACEOS DEL MAR NEGRO,
EL MAR MEDITERRANEO Y LA ZONA ATLANTICA CONTIGUA

Las Partes,

Recordando que la Convenci6n sobre la Conservaci6n de las Especies Migratorias de Animales
Silvestres de 1979 promueve la adopci6n de medidas cooperativas internacionales para la
conservaci6n de las especies migratorias;

Recordando asimismo que la tercera reuni6n de la Conferencia de las Partes en la Convenci6n,
celebrada en Ginebra en septiembre de 1991, inst6 a los Estados del 6rea de distribuci6n a
colaborar con vistas a celebrar, bajo los auspicios de la Convenci6n, un acuerdo multilateral para
la conservaci6n de los pequefios cetaceos de los mares Mediterrneo y Negro;

Reconociendo que los cetkeos forman parte del ecosistema marino, que ha de ser conservado
en inter6s de las generaciones presentes y futuras, y que su conservaci6n es un interns comfin;

Reconociendo la importancia de integrar las acciones encaminadas a la conservaci6n de los
cetaceos con actividades relativas al desarrollo socioecon6mico de las Partes afectadas por el
presente Acuerdo, incluidas actividades maritimas como la pesca y la libre circulaci6n de buques
de conformidad con el derecho internacional;

Conscientes de que el estado de conservaci6n de los cetdceos puede resultar negativamente
afectado por factores como la degradaci6n y perturbaci6n de sus habitats, la contaminaci6n, la
reducci6n de los recursos alimenticios, la utilizaci6n y abandono de aparejos de pesca no
selectivos y las capturas deliberadas e incidentales;

Convencidos de que la vulnerabilidad de los cetdceos a estas amenazas justifica la aplicaci6n de
medidas de conservaci6n especificas, en los casos en que no existen ya, por los Estados o las
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que ejercen su soberania y/o jurisdicci6n
sobre cualquier parte de su drea de distribuci6n y por los Estados bajo cuyo pabell6n navegan
buques que se dediquen, fuera de los limites de su jurisdicci6n nacional, a actividades que
puedan afectar a la conservaci6n de los cetdceos;

Subrayando la necesidad de promover y facilitar la cooperaci6n entre Estados, organizaciones
regionales de integraci6n econ6mica y organizaciones intergubernamentales y el sector no
gubemamental para la conservaci6n de los cetaceos del mar Negro, el mar Mediterraneo, las
aguas por las que se comunican estos mares y la zona atfintica contigua;

Convencidos de que la celebraci6n de un acuerdo multilateral y su aphcaci6n mediante medidas
coordinadas y concertadas contributir~n de form a significativa a la conservaci6n de los cetceos y
de sus lAbitats de la forma ms eficaz y tendr n tambin efectos beneficiosos secundarios para
otras especies;
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Reconociendo que, pese a la investigaci6n cientifica ilevada a cabo en el pasado o actualmente
en curso, el conocimiento de la biologia, ecologia y din~mica de poblaciones de los cetdceos es
deficiente, y que es necesario desarrollar la cooperaci6n para la investigaci6n y seguimiento de
estas especies con objeto de aplicar plenamente medidas de conservaci6n;

Reconociendo asimismo que la efectiva aplicaci6n de un acuerdo de esta indole requiere que se
preste asistencia, con un espiritu de soidaridad, a determinados Estados del aea de distribuci6n
en relacidn con la investigaci6n, la formaci6n y el seguimiento de los cetAceos y de sus hdbitats,
asi como para la creaci6n o mejora de instituciones cientificas y administrativas;

Reconociendo la importancia de otros instrumentos de imbito mundial y regional aplicables a la
conservaci6n de los cetAceos firmados por numerosas Partes, como la Convenci6n Intemacional
para la Regulaci6n de la Pesca de la Ballena de 1946; el Convenio para la Protecci6n del Mar
Mediterrneo contra la Contaminaci6n de 1976, sus protocolos conexos y el Plan de Acci6n para
la Conservaci6n de los Cetlceos en el Mar Mediterrineo, adoptado bajo sus auspicios en 1991;
el Convenio relativo a la Conservacidn de la Vida Silvestre y del Medio Natural en Europa de
1979; la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del Mar de 1982; la Convencidn
sobre la Diversidad Biol6gica de 1992; el Convenio para la Protecci6n del Mar Negro contra la
Contaminaci6n de 1992 y el Plan Global de Acci6n para la Conservaci6n, Ordenaci6n y el
Aprovechamiento de los Mamiferos Marinos del Programa de Naciones Unidas para el Medio
Ambiente adoptado en 1984; asi como las iniciativas de, entre otros, el Consejo General de Pesca
del Mediterrimeo, la Comisi6n Internacional para la Exploraci6n Cientifica del Mediterrmeo y la
Comisi6n Internacional para la Conservaci6n del Atftn del Affintico,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Ambito de aplicaci6n, definiciones e interpretaci6n

1. a) El imbito geografico del presente Acuerdo, en adelante denominado la "zona del
Acuerdo", estd constituido por todas las aguas marinas del mar Negro y del mar Mediterr~neo y
sus golfos y mares, asi como las aguas interiores conectadas a estas aguas marinas o que las
conectan entre si, y de la zona afLintica contigua al mar Mediterr-neo al oeste del estrecho de
Gibraltar. A los efectos del presente Acuerdo:

- el mar Negro estA limitado al suroeste por la linea que une los cabos Kelaga y
Dalyan (Turquia);

- el mar Mediterrdneo estA limitado al este por los limites meridionales del estrecho
de Dardanelos entre los faros de Mehmetcik y Kumkale (Turquia) y al oeste por el meridiano
que pasa por el faro del cabo Espartel, a la entrada del estrecho de Gibraltar; y
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la zona aflntica contigua al oeste del estrecho de Gibraltar estA limitada a este
por el meridiano que pasa por el faro del cabo Espartel y al oeste por la linea que une los faros
del cabo de San Vicente (Portugal) y de Casablanca (Marruecos).

b) Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo ni en ningdn acto adoptado sobre la
base del mismo afectard a los derechos y obligaciones, las reivindicaciones actuales y futuras o
las posturas juridicas de cualquier Estado en relaci6n con el derecho del mar o con el Convenio
de Montreux de 20 de julio de 1936 (Convention concernant le r6gime des d6troits) y, en
particular, la naturaleza y la extensi6n de las zonas marinas, la delimitaci6n de zonas marinas
entre Estados con costas adyacentes o situadas frente a frente, la libertad de navegaci6n en alta
mar, el derecho y las modalidades de paso por los estrechos utilizados para la navegaci6n
internacional y el derecho de paso inocente por el mar territorial, asi como la naturaleza y el
alcance de lajurisdicci6n del Estado riberefio, el Estado del pabell6n y el Estado del puerto.

c) Ningfin acto o actividad llevado a cabo en virtud del presente Acuerdo constituirdA
el fimdamento para reclamar, sostener o rebatir cualquier reivindicaci6n de la soberania o la
jurisdicci6n nacionales.

2. El presente Acuerdo se aplica a todos los cetaceos cuya Area de distribuci6n se
encuentra comprendida en todo o en parte dentro de la zona del Acuerdo o que, de manera
accidental u ocasional, frecuentan la zona del Acuerdo, una lista indicativa de los cuales figura
en el Anexo 1 al presente Acuerdo.

3. A los efectos del presente Acuerdo:

a) por "cetdceos" se entiende los animales, incluidos los individuos, de las especies,
subespecies o poblaciones de Odontoceti o Mysticeti;

b) por "Convenci6n" se entiende la Convenci6n sobre la Conservaci6n de las
Especies Migratorias de Animales Silvestres de 1979;

c) por "Secretaria de la Convenci6n" se entiende el 6rgano creado en virtud del
articulo IX de la Convenci6n;

d) por "secretaria del Acuerdo" se entiende el 6rgano creado en virtud del apartado 7
del articulo III del presente Acuerdo;

e) por "Comit6 Cientifico" se entiende el 6rgano creado en virtud del apartado 7 del
articulo III del presente Acuerdo;

f) por "Area de distribuci6n" se entiende todas las zonas acudlicas en que un cetAceo
habita, permanece temporalmente o atraviesa en cualquier momento en su itinerario normal de
migraci6n dentro de la zona del Acuerdo;

g) por "Estado del Area de distribuci6n" se entiende cualquier Estado que ejerce su
soberania y/o jurisdicci6n sobre cualquier parte del Area de distribuci6n de una poblaci6n de
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cetdceos comprendida en el Ambito del presente Acuerdo, o cualquier Estado bajo cuyo pabeU6n
naveguen buques que se dediquen a actividades en la zona del Acuerdo que puedan afectar a la
conservaci6n de los cetAceos;

h) por "organizaci6n regional de integraci6n econ6mica" se entiende una
organizacid6n constituida por Estados soberanos que tiene competencia para la negociaci6n,
celebraci6n y aplicaci6n de acuerdos intemacionales en las materias comprendidas en el dmbito
del presente Acuerdo;

i) por "Parte" se entiende un Estado del &ea de distribuci6n o una organizaci6n
regional de integraci6n econ6mica respecto de los cuales estd vigente el presente Acuerdo;

j) por "subregi6n" se entiende, segin el contexto especifico, la regi6n que
comprende los Estados riberefios del mar Negro o la regi6n que comprende los Estados riberefios
del mar Mediterrlneo y la zona atlntica contigua; se entender que toda referenda realizada en
el presente Acuerdo a los Estados de una subregi6n determinada alude a los Estados que tengan
cualquier parte de sus aguas territoriales dentro de dicha subregi6n y a los Estados bajo cuyo
pabell6n naveguen buques dedicados a actividades que pueden afectar a la conservaci6n de los
cetceos en dicha subregi6n; y

k) por "hfibitat" se entiende toda zona deniro del firea de distribuci6n de los ceticeos
en la que 6stos residan temporal o pennanentemente y, en particular, las zonas de alimentaci6n,
parto o reproducci6n y los itinerarios de migraci6n.

Ademds, las expresiones definidas en los subapartados 1 a) a e) y i) de la Convenci6n
tendrdn el mismo significado, mutatis mutandis, en el presente Acuerdo.

4. El presente Acuerdo constituye un acuerdo en el sentido del apartado 4 del
articulo IV de la Convenci6n.

5. Los anexos del presente Acuerdo forman parte integrante del mismo, y toda
referencia hecha al Acuerdo incluye una referencia a sus anexos.

Articulo I1

Finalidad y medidas de conservaci6n

1. Las Partes adoptarkn medidas coordinadas para conseguir y mantener un estado
de conservaci6n favorable para los cetficeos. A tal fin, las Partes prohibirn y adoptarn todas
las medidas necesarias para eliminar, cuando no se haya hecho ya, cualquier captura deliberada
de cetceos, y cooperar n para crear y mantener una red de zonas especialmente protegidas para
la conservaci6n de los cetAceos.

2. Cualquiera de las Partes podrfi conceder una excepcifn a la prohibici6n
establecida en el apartado anterior nicamente en situaciones de emergencia con arreglo a lo
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dispuesto en el apartado 6 del Anexo 2 o, una vez oido el Comit6 Cientifico, con la finalidad de
realizar una investigaci6n no letal in situ encaminada a mantener un estado de conservaci6n
favorable para los cetaceos. La Parte interesada informard inmediatamente a la Mesa y al
Comit6 Cientifico, a trav~s de la secretaria del Acuerdo, de la concesi6n de cualquier excepci6n
de esta indole. La secretaria del Acuerdo informarA sin demon de la excepci6n a todas las
Partes por el conducto mls adecuado.

3. Asimismo, dentro de los limites de su soberania y/o jurisdicti6n y de
conformidad con sus obligaciones internacionales, las Partes aplicarin las medidas de
conservaci6n, investigaci6n y ordenaci6n establecidas en el Anexo 2 del presente Acuerdo, que
contemplarfn los aspectos siguientes:

a) aprobaci6n y ejecuci6n de legislaci6n national;

b) evaluaci6n y ordenaci6n de las interacciones entre los seres humanos y los
cetdceos;

c) protecci6n de los habitats;

d) investigaci6n y seguimiento;

e) creaci6n de capacidad, recopilaci6n y difusi6n de informaci6n, formaci6n y
educaci6n; y

D respuestas ante situaciones de emergencia.

Se aplicardn medidas relativas a las actividades pesqueras en todas las aguas bajo su
soberania y/o jurisdicci6n y fuera de dichas aguas respecto de cualquier buque que navegue bajo
su pabell6n o estd matriculada en su territorio.

4. Cuando ejecuten las medidas mencionadas anteriormente, las Partes aplicardn el
principio de precauci6n.

Articulo III

Reuni6n de las Partes

1. La Reuni6n de las Partes ser el 6rgano decisorio del presente Acuerdo.

2. Mediante consultas con la Secretaria de la Convenci6n, el Depositario convocard
un periodo de sesiones de la Reuni6n de las Partes en el presente Acuerdo no mls tarde de un
aho despuds de la fecha de su entrada en vigor. A partir de entonces, la secretaria del Acuerdo
convocasi, mediante consultas con la Secretaria de la Convenci6n, periodos ordinarios de
sesiones de la Reuni6n de las Partes a intervalos no superiores a 3 alios, salvo que la Reuni6n de
las Partes decida otra cosa.
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3. La secretaria del Acuerdo convocari an periodo de sesiones extraordinario de la
Reuni6n de las Partes a petici6n escrita de como minimo dos tercios de las Partes.

4. Podrdn estar representados por observadores en los periodos de sesiones de la
Reuni6n de las Partes las Naciones Unidas, sus organismos especializados, el Organismo
Intemacional de Energia At6mica, cualquier Estado que no sea Parte en el presente Acuerdo, las
secretarias de otros convenios o acuerdos de mbito mundial y regional relativos, entre otros
aspectos, a la conservaci6n de los cetceos y las organizaciones regionales o subregionales de
regulaci6n de la pesca con competencia respecto de especies que se encuentren temporamente o
habiten permanentemente en la zona del Acuerdo. Cualquier otto organismo u 6rgano
t6enicamente cualificado en el campo de la conservaci6n de cetdceos podrid estar representado
por observadores en los periodos de sesiones de la Reuni6n de las Partes, a menos que se
opongan como minimo un tercio de las Partes presentes. Cuando un observador haya sido
admitido a un periodo de sesiones de la Reuni6n de las
Partes, tendr& derecho a participar en los periodos de sesiones futuros a menos que se oponga un
tercio de las Partes como minimo treinta dias antes del comienzo del periodo de sesiones.

5. Unicamente las Partes tendrdn derecho de voto. Cada una de las Partes tendrA un
voto. Las organizaciones regionales de integraci6n econ6mica que sean Panes en el presente
Acuerdo ejercern, en las materias de su competencia, su derecho de voto con un nfinero de
votos igual al ntmero de sus Estados miembros que sean Partes en el Acuerdo. Las
organizaciones regionales de integraci6n econ6mica no ejercer'n su derecho de voto en caso de
que lo ejerzan sus Estados miembros y viceversa.

6. Todas las decisiones de la Reani6n de las Partes serdn adoptadas por consenso,
salvo lo dispuesto en el articulo X del presente Acuerdo. No obstante, cuando no pueda lograrse
el consenso respecto de materias comprendidas en los anexos del Acuerdo, podrA adoptarse la
decisi6n por mayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes. En caso de votaci6n,
cualquiera de las Partes, en el plazo de ciento cincuenta dias, podra nolificar por escrito al
Depositario su intenci6n de no aplicar la mencionada decisi6n.

7. En su primer periodo de sesiones, la Reuni6n de las Partes:

a) aprobard su reglamento;

b) establecerd una secretaria del Acuerdo para desempefiar las funciones de secretaria
enumeradas en el articulo IV del presente Acuerdo;

c) designard en cada subregi6n, en el seno de una instituci6n ya existente, una
unidad de coordinaci6n para facilitar la aplicaci6n de las medidas establecidas en el Anexo 2
del presente Acuerdo;

d) elegird una Mesa con arreglo a lo dispuesto en el articulo VI;

e) establecerd un Comit6 Cientifico con arreglo a lo dispuesto en el articulo VII; y
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f) decidir6 la forma y el contenido de los informes de las Panes sobre la aplicaci6n
del Acuerdo, con arreglo a lo establecido en el articulo VIII.

8. En cada uno de sus periodos ordinarios de sesiones, la Reumi6n de las Partes:

a) examinard las evaluaciones cientificas del estado de conservaci6n de los ceticeos
en la zona del Acuerdo y de los hbitats que son importantes para su supervivencia, asi como los
factores que puedan afectarlos negativamente;

b) revisarA los progresos realizados y las dificuttades surgidas en la aplicaci6n del
presente Acuerdo sobre la base de los informes de las Partes y de la secretaria del Acuerdo;

c) farrnular recomendaciones a las Panes, segfin juzgue necesario o adecuado, y
adoptara medidas especificas para mejorar la efectividad del presente Acuerdo;

d) examinarA y tomara una decisi6n sobre cualesquiera propuestas para modificar el
presente Acuerdo segfin sea necesario;

e) aprobarA el presupuesto del siguiente ejercicio financiero y decidira todos los
asuntos relativos al r6gimen financiero del presente Acuerdo;

f) revisarA las medidas adoptadas en relaci6n con la secretaria del Acuerdo, las
unidades de coordinaci6n y el Comit6 Cientifico;

g) aprobarA un informe para su comunicaci6n a las Panes en el presente Acuerdo y a
la Conferencia de las Panes en la Convenci6n;

i) acordara la fecha y sede provisionales de la siguiente reuni6n; y

i) resolverA cualquier otro aspecto relativo a la aplicaci6n del presente Acuerdo.

Articulo IV

Secretaria del Acuerdo

1. Con sujeci6n a la aprobaci6n por la Conferencia de las Panes en la Convenci6n, se
establecerA una secretaria del Acuerdo dentro de la Secretaria de la Convenci6n. Si en cualquier
momento la Secretaria de la Convenci6n no puede desempefiar esta fimci6n, la Reunidn de las
Partes adoptara medidas altemafivas.

2. Las flinciones de la secretaria del Acuerdo ser~n las siguientes:
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a) organizar y prestar su asistencia en los periodos de sesiones de la Reuni6n de las
Partes;

b) actuar como enlace y facilitar la cooperaci6n entre las Partes y los Estados del
&ea de distribuci6n que no sean Partes, y los organismos intemacionales y nacionales cuyas
actividades est6n directa o indirectamente relacionadas con la conservaci6n de los ceffceos en la
zona del Acuerdo;

c) prestar asistencia a las Panes en la aplicaci6n del presente Acuerdo, asegurando la
coherencia entre las subregiones y con las medidas adoptadas en virtud de otros instrumentos
intemacionales vigentes;

d) ejecutar las decisiones que le sean dirigidas por la Renni6n de las Partes;

e) narnar la atenci6n de la Reuni6n de las Partes sobre cualquier asunto relacionado
con el presente Acuerdo;

f presentar en cada periodo ordinario de sesiones de la Reuni6n de las Partes un
informe sobre el trabajo de la secretaria del Acuerdo, las unidades de coordinaci6n, la Mesa y el
Comit6 Cientifico, asi como sobre la aplicaci6n del Acuerdo con arreglo a la informaci6n
facilitada por las Partes y por otras fuentes;

g) administrar el presupuesto del presente Acuerdo;

h) facilitar informaci6n al p-dblico en general acerca del presente Acuerdo y de sus
obj etivos; y

i) desempefiar cualquier otra funci6n que le sea confiada en virtud del presente
Acuerdo o por la Reuni6n de las Partes.

3. La secretaria del Acuerdo, mediante consultas con el Comit6 Cientifico y las unidades de
coordinaci6n, facilitar la elaboraci6n de directrices relativas, entre otros aspectos, a los
siguientes:

a) la reducci6n o elirninaci6n, en la medida de lo posible y para los fines del presente
Acuerdo, de las interacciones peijudiciales entre los seres humanos y los cetaceos;

b) m~todos de protecci6n del hAbitat y de gesti6n de los recursos naturales en
relaci6n con los cetficeos;

c) medidas urgentes; y

d) m6todos de salvamento.
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Articulo V

Unidades de coordinaci6n

1. Las fiunciones de las unidades de coordinaci6n subregional serin las siguientes:

a) facilitar la ejecuci6n en las respectivas subregiones de las actividades previstas en
el Anexo 2 del presente Acuerdo, de conformidad con las instrucciones de la Reuni6n de las
Partes;

b) recopilar y evaluar informaci6n encaminada a la consecuci6n de los objetivos y la
aplicaci6n del Acuerdo y encargarse de la adecuada difusi6n de dicha informaci6n; y

c) prestar asistencia en las reuniones del Comit6 Cientifico y elaborar un informe
para su comunicaci6n a la Reuni6n de las Partes a travds de la secretaria del Acuerdo.

La designaci6n de las unidades de coordinaci6n y de sus funciones serA objeto de
revisi6n, seglin proceda, en cada periodo de sesiones de la Reuni6n de las Partes.

2. Cada unidad de coordinaci6n, mediante consultas con el Comit6 Cienffico y la secretaria
del Acuerdo, colaborard en la elaboraci6n de una serie de anhlisis o publicaciones
internacionales, que ser n objeto de actualizaci6n peri6dica, incluidos los siguientes:

a) informes sobre el estado y las tendencias de las poblaciones, asi como las lagunas
en el conocimiento cientifico;

b) un directorio subregional de zonas de importancia para los cetAceos; y

c) un directorio subregional de autoridades nacionales, centros de investigaci6n y
salvamento, cientificos y organizaciones no gubernamentales relacionados con los cetdceos.

Articulo VI

Mesa

1. La Reuni6n de las Partes elegird una Mesa formada por el Presidente y los
Vicepresidentes de la Reuni6n de las Partes y aprobarA el reglamento de la Mesa, con arreglo a la
propuesta de la secretaria del Acuerdo. Se invitar al Presidente del Comit6 Cientifico a
participar como observador en las reuniones de la Mesa. Cuando sea necesario, la secretaria del
Acuerdo prestarA servicios de secretaria.

2. La Mesa:
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a) proporcionarA directrices de politica general e instrucciones operativas y
financieras a la secretarfa del Acuerdo y a las unidades de coordinaci6n en relaci6n con la
aplieaci6n y promoci6n del Acuerdo;

b) en los intervalos entre los periodos de sesiones de la Reuni6n de las Partes, UevarA
a cabo en nombre de 6sta las actividades que en cada momento sean necesarias o le sean
encomendadas por la Reuni6n de las Partes; y

c) representari a las Partes ante el gobierno o gobiernos del pais o paises anfitriones
de la secretaria del Acuerdo y de la Reuni6n de las Partes, el Depositario y otras organizaciones
internacionales en asuntos relativos al presente Acuerdo y a su secretaria.

3. A solicitud de su Presidente, la Mesa se reuniri normalmente una vez al afto a invitaci6n
de la secretaria del Acuerdo, que informard a todas las Partes de la fecha, lugar y orden del dia de
dichas reuniones.

4. La Mesa presentard un informe sobre sus actividades en cada periodo de sesiones de la
Reuni6n de las Partes, que ser distribuido a todas las Partes por la secretaria del Acuerdo con
anterioridad al periodo de sesiones.

Articulo VII

Comite Cientifico

1. Se crearA un Comitg Cientifico, formado por personas cualificadas como expertos
cientificos en la conservaci6n de los cetdceos, como 6rgano asesor de la Reuni6n de las Partes.
La Reuni6n de las Partes confiarA las ftnciones del Comit6 Cientifico a una organizaci6n
existente en la zona del Acuerdo que asegure una representaci6n equilibrada desde el punto de
vista geogrdfico.

2. Las reuniones del ComitW Cientifico serdn convocadas por la secretaria del Acuerdo a
solicitud de la reurid6n de las Partes.

3. El Comitd Cientifico:

a) asesorarA a la Reuni6n de las Partes en materias cientificas y tdcnicas relacionadas
con la aplicaci6n del Acuerdo, y a cada una de las Partes entre los periodos de sesiones, segtin
proceda, a travs de la unidad de coordinaci6n de la subregi6n correspondiente;

b) prestarA su asesorarniento acerca de las directrices con arreglo a lo dispuesto en el
apartado 3 del articulo IV, evaluard las revisiones elaboradas de conformidad con el Anexo 2 del
presente Acuerdo y fornularA recomendaciones a la Reuni6n de las Partes en relaci6n con su
desarrollo, contenido y aplicaci6n;
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c) llevar a cabo evaluaciones cientificas del estado de conservaci6n de las
poblaciones de cetAceos;

d) prestarA asesoramiento sobre el desarrollo y la coordinaci6n de los programas de
investigaci6n y seguimiento intemacionales y formtlard recomendaciones a la Reuni6n de las
Partes en relaci6n con investigaciones ulteriores que deban levarse a cabo;

e) facilitarA el intercambio de informaci6n cientifica y de tdcnicas de conservaci6n;

0 elaborarA para cada periodo de sesiones de la Reuni6n de las Partes tn informe de
sus actividades que se presentarA a la secretaria del Acuerdo no mds tarde de ciento veinte dias
antes del periodo de sesiones de la Reuni6n de las Partes y serd distribuido inmediatamente a
todas las Partes por la secretaria del Acuerdo;

g) prestard asesoramiento puntual sobre las excepciones que le hayan sido
comunicadas en virtud del apartado 2 del articulo II; y

h) realizar, segfn sea necesario, otras tareas que le sean encargadas por la Reuni6n
de las Partes.

4. El Comit6 Cientifico, mediante consultas con la Mesa y las respectivas unidades de
coordinaci6n, podrd crear grupos de trabajo, segfn sea necesario, para realizar tareas especificas.
La Reuni6n de las Partes acordard una dotaci6n presupuestaria fija para tal fin.

Articulo VIII

Comunicaci6n e informes

Cada una de las Partes:

a) designard un centro a los efectos del presente Acuerdo y comunicari sin demora el
nombre, direcci6n y nfmeros de telecomunicaci6n del centro a la secretaria del Acuerdo, para su
pronta comunicaci6n a las dem s Partes y a las unidades de coordinaci6n; y

b) para cada periodo ordinario de sesiones de la Reuni6n de las Partes, a partir del
segundo periodo de sesiones, elaborarA un informe sobre la aplicaci6n del Acuerdo por dicha
Parte, con especial referenca a las medidas de conservaci6n y a la investigaci6n y seguimiento
cientificos que haya Uevado a cabo. La forma de dichos informes seri determinada por el
primer periodo de sesiones de la Reuni6n de las Partes y serd objeto de revisi6n, seghin sea
necesario, en cualquier periodo de sesiones posterior. Los informes ser~n presentados a la
secretaria del Acuerdo no mds tarde de ciento veinte dias antes de la apertura del periodo de
sesiones de la Reuni6n de las Partes para el que hayan sido elaborados, y la secretaria del
Acuerdo remilir inimediatamente a las demfs Partes copias de dichos informes.
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Articulo IX

Regimen financiero

1. El importe de las contribuciones al presupuesto del presente Acuerdo serA determinado
por la Reuni6n de las Partes en su primer periodo de sesiones. No se podra imponer a ninguna
organizaci6n regional de integraci6n econ6mica una contribuci6n superior al 2,5% de los costes
administrativos.

2. Las decisiones relativas al presupuesto y a cualesquiera modificaciones del importe de las
contribuciones que se consideren necesarias set6n adoptadas por consenso por la Reunidn de las
Partes.

3. La Reuni6n de las Partes podrd crear un fondo complementario de conservaci6n formado
por las aportaciones voluntarias de las Partes o por cualquier otra fiiente, con objeto de
incrementar los fondos disponibles para seguimiento, investigaci6n, formacidn y proyectos
relativos a la conservaci6n de los ceticeos.

4. Se exhorta tambi6n a las Partes a proporcionar ayuda t~cnica y financiera con carcter
bilateral o multilateral para prestar asistencia a los Estados del drea de distribuci6n que son
palses en desarrollo o palses con economias en transici6n para la aplicaci6n de lo dispuesto en el
presente Acuerdo.

5. La secretaria del Acuerdo llevarA a cabo peri6dicamente una revisidn de los mecanismos
potenciales para proporcionar recursos complementarios, incluidos fondos y asistencia tcnica,
para la aplicaci6n del presente Acuerdo e informari de sus conclusiones a la Reunidn de las
Partes.

Articulo X

Enmiendas al Acuerdo

1. El presente Acuerdo podrA ser enmendado en cualquier periodo ordinario o
extraordinario de sesiones de la Reuni6n de las Partes.

2. Cualquier Parte podrA proponer enmiendas al Acuerdo. El texto de cualquier enmienda
propuesta, asi como su motivaci6n, seal comunicado a la secretaria del Acuerdo no mis tarde de
ciento cincuenta dias antes de la apertura del periodo de sesiones. La secretaria del Acuerdo
remitirA inmediatamente copia alas Partes. Cualesquiera observaciones sobre el texto realizadas
por las Partes sern comunicadas a la secretaria del Acuerdo no mis tarde de sesenta dias antes
del periodo de sesiones. Tan pronto como sea posible a partir del filtimo dia para presentar
observaciones, la secretaria comunicai a las Partes todas las observaciones presentadas hasta
entonces.
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3. Cualquier anexo adicional o cualquier enmienda al Acuerdo que no sea Una enmienda a
sus anexos serd adoptado por mayoria de dos tercios de las Partes presentes y votantes y entrari
en vigor para las Partes que lo hayan aceptado el trig6simo dia siguiente a la fecha en que dos
tercios de las Partes en el Acuerdo que lo sean en la fecha de la adopci6n del anexo adicional o
enmienda hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n ante el depositario. Para toda Parte
que deposite un instrmento de aceptaci6n con posterioridad a la fecha en que dos tercios de las
Partes hayan depositado sus instrumentos de aceptaci6n, el anexo adicional o enmienda entrarA
en vigor el frig~simo dia siguiente a la fecha en que deposite su instnmento de aceptaci6n.

4. Toda enmienda a un anexo del Acuerdo serd adoptada por mayoria de dos tercios de las
Partes presentes y votantes y entrarA en vigor para todas las Partes a los ciento cincuenta dias de
la fecha de su adopci6n por la Reuni6n de las Partes, excepto para las Partes que hayan
formulado una reserva de conformidad con el apartado 5 del presente articulo.

5. Durante el plazo de ciento cincuenta dLas previsto en el apartado 4 del presente articulo,
cualquier Parte podrAi formular una reserva mediante notificacid6n escrita al Depositario respecto
de una enmienda a un anexo del Acuerdo. Dicha reserva podrA ser retirada mediante
notificaci6n escrita al Depositario, tras lo cual la enmienda entrar entonces en vigor para dicha
Parte el trig~simo Lia siguiente a la fecha de retirada de la reserva.

Articulo XI

Efectos del presente Acuerdo sobre las disposiciones legales
y convenios internacionales

1. Las disposiciones del presente Acuerdo no afectarkn al derecho de cualquier Parte a
mantener o adoptar medidas mds estrictas para la conservaci6n de los ceticeos y de sus hdbitats,
ni a los derechos u obligaciones de cualquier Parte derivados de cualquier tratado, convenio o
acuerdo vigente en el que sea parte, salvo cuando el ejercicio de dichos derechos y obligaciones
constituya una amenaza para la conservaci6n de los cetAceos.

2. Las Partes aplicar n el presente Acuerdo de forma coherente con sus derechos y
obligaciones derivados del derecho del mar.

Articulo XII

Soluci6n de controversias

1. Cualquier controversia que pueda surgir entre dos o mAs Partes respecto a la
interpretaci6n o aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo serA objeto de
negociaciones entre las Partes implicadas en la controversia, o se someterA a mediaci6n o
conciliaci6n por un tercero cuando esto resulte aceptable para las Partes afectadas.
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2. Si la controversia no pudiera resolverse con arreglo a lo dispuesto en el apartado 1 del
presente articulo, las Partes podrn de mutuo acuerdo someter la controversia a arbitraje o
resoluci6n judicial. Las Partes que sometan la controversia quedarn vinculadas por la decisi6n
arbitral o judicial.

Articulo XIII

Firma, ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n

1. El presente Acuerdo quedarA abierto a la firma por cualquier Estado del &ea de
distribuci6n, se encuentren o no comprendidas en la zona del Acuerdo zonas bajo su
jurisdicci6n, o por cualquier organizaci6n regional de integraci6n econ6mica, cuando como
minimo un miembro de la misma sea Estado del rea de distribuci6n, mediante:

a) la firma sin reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n; o

b) la firma con reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de la
ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n.

2. El presente Acuerdo quedarA abierto a la firma en M6naco hasta la fecha de so entrada en
vigor.

3. El presente Acuerdo quedard abierto a la adhesi6n por cualquier Estado del Area de
distribuci6n u organizaci6n regional de integraci6n econ6mica de los mencionados en el anterior
apartado 1 a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo.

4. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n sern depositados en
poder del Depositario.

Articulo XIV

Entrada en vigor

1. El presente Acuerdo entrar en vigor el primer dia del tercer mes siguiente a la fecha en
que como minimo siete Estados ribereflos de la zona del Acuerdo u organizaciones regionales de
integraci6n econ6mica, de los cuales como minimo dos pertenezcan a la subregi6n del mar
Negro y como minimo cinco a las subregi6n del mar Mediterrdneo y zona atlntica contigua, lo
hayan firmado sin reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o hayan depositado sus
instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de conformidad con el articulo XIII del
presente Acuerdo.

2. Para cualquier Estado del Aea de distribuci6n u organizaci6n regional de integraci6n
econ6mica que:

a) haya firmado sin reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n;
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b) haya ratificado, aceptado o aprobado; o

c) se haya adherido a

el presente Acuerdo con posterioridad a la fecha en que el nfmero de Estados del Area
de distribuci6n y organizaciones regionales de integraci6n econ6mica necesario para que el
Acuerdo entre en vigor lo hayan firmado sin reserva o lo hayan ratificado, aceptado o aprobado,
el presente Acuerdo entrar en vigor el primer dia del tercer mes siguiente a la firma sin reserva
o al dep6sito por dicho Estado u organizaci6n de su instnumento de ratificaci6n, aceptaci6n,
aprobaci6n o adhesi6n.

Articulo XV

Reservas

Las disposiciones del presente Acuerdo no podr n ser objeto de reservas generales. No obstante,
cualquier Estado podr formular una reserva especifica respecto de una parte especificamente
delimitada de sus aguas interiores, en ei momento de la firma sin reserva de ratificaci6n,
aceptaci6n o aprobaci6n o, segfin proceda, en el momento de dep6sito de su instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n. Dicha reserva podrA ser retirada en cualquier
momento por el Estado que la formul6 mediante notificaci6n por escrito al Depositario; el
Estado de que se trate no quedarA obligado a aplicar el Acuerdo en las aguas a las que se refiera
la reserva hasta treinta dias despuds de la fecha en que se retir6 la reserva.

Articulo XVI

Denuncia

Cualquier Parte podrA denunciar el presente Acuerdo en cualquier momento mediante
notificaci6n escrita al Depositario. La denuncia surtird efecto doce meses despu6s de la fecha en
que ci Depositario haya recibido la notificaci6n.

Articulo XVII

Depositario

1. El original del presente Acuerdo, cuyos textos en rabe, espafiol, frances, ingl6s y ruso
son igualmente aut6nticos, quedar depositado en poder del Gobierno del Principado de M6naco,
que serA el Depositario. El Depositario remitiri copias certificadas del Acuerdo a todos los
Estados y organizaciones regionales de integraci6n econ6mica mencionados en el apartado 1 del
arictulo XIII del presente Acuerdo, y a la secretaria del Acuerdo cuando dsta haya sido creada.
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2. Tan pronto comio el presente Acuerdo entre en vigor, el Depositario remitird una copia
certificada del mismo a la Secretaria de las Naciones Unidas para su registro y publicaci6n de
conformidad con el articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

3. El Depositario comunicari a todos los Estados y organizaciones regionales de integracidn
econ6mica que hayan firmado el Acuerdo o se hayan adherido al mismo y a la Secretaria del
Acuerdo:

a) cualquier firma;

b) el dep6sito de cualquier instrnimento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesion;

c) la fecha de entrada en vigor del presente Acuerdo y de cualquier anexo adicional,
asi como de cualquier enmienda al Acuerdo o a ss anexos;

d) cualquier reserva respecto de un anexo adicional o una ermienda a un anexo;

e) cualquier notificaci6n de retirada de una reserva; y

f) cualquier notificaci6n de denuncia del presente Acuerdo.

El Depositario remitiri a todos los Estados y organizaciones regionales de integraci6n
econ6mica que hayan firmado el presente Acuerdo o se hayan adherido al mismo y a la
Secretaria del Acuerdo el texto de cualquier reserva, anexo adicional o enmienda al Acuerdo o a
sus anexos.

En fe de lo cual los infrascritos, debidamente autorizados a tal fin, firman el presente Acuerdo.

Hecho en M6naco el veinticuatro de noviembre de 1996.

[For the signatures, see p. 398 of this volume - Pour les signatures, voir p. 398 du

prdsent volume.]
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ANEXO 1

LISTA INDICATIVA DE CETACEOS DEL MAR NEGRO
A LOS QUE SE APLICA EL PRESENTE ACUERDO

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena

DELPHINIDAE
Tursiops truncatus
Delphinus delphis

Marsopa coman

Delfin mular
Delfin comfn

LISTA INDICATIVA DE CETACOS DEL MAR MEDITARRANEO Y DE LA ZONA
ATLANTICA CONTIGUA A LOS QUE SE APLICA EL PRESENTE ACUERDO

PHOCOENIDAE
Phocoena phocoena Marsopa comfn

DELPHINIDAE
Steno bredanensis
Grampus griseus
Tursiops truncatus
Stenella coeruleoalba
Delphinus delphis
Pseudorca crassidens
Orcinus orca
Globicephala melas

ZIPHIIDAE
Mesoplodon densirostris
Ziphius cavirosiris

PHYSETERIDAE
Physeter macrocephalus

KOGIIDAE
Kogia simus

BALAENIDAE
Eubalaena glacialis

BALAENOPTERIDAE
Balaenoptera acutorostrata
Balaenoptera borealis

Calder6n gris
Delfin mular
Delfin listado
Delfin comnn
Falsa orca
Orca
Calder6n com~n

Ballenato de Blainville
Ballenato de Cuvier

Cachalote

Cachalote enano

Ballena franca

Rorcual aliblanco
Rorcual boreal
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Balaenoptera physalus

Megaptera novaeangliae

Rorcual conf

Yubarta

El presente Acuerdo se aplicar tainbidn a cualesquiera otros cetaceos no enumerados en el
presente anexo, pero que frecuenten de forma accidental u ocasional la zona del Acuerdo.
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ANEXO 2

PLAN DE CONSERVACION

Con arreglo a su m~xima capacidad econ6mica, t~enica y cienlifica, las Partes adoptarnn las
siguientes medidas para la conservaci6n de los cetAceos, otorgando prioridad a la conservacidn
de las especies o poblaciones que, segfin determine el Comitd Cienifico, presenten el estado
menos favorable de conservacidn, asi como a la investigaci6n en kmbitos o sobre especies
respecto de los cuales los datos disponibles sean escasos.

1. Aprobaci6n y ejecuci6n de la legislaci6n nacional

Las Partes en el presente Acuerdo adoptar n las medidas legislativas, reglamentarias o
administrativas necesarias para conceder plena protecci6n a los cetceos bajo su soberania y/o
jurisdicci6n y fhera de dichas aguas respecto de cualquier buque que navegue bajo su pabell6n o
est6 matriculado en su territorio y se dedique a actividades que puedan afectar a la conservaci6n
de los cetAceos. A tal fin, las Partes:

a) desarrollaran y aplicarin medidas para minimizar los efectos perjudiciales de la
pesca en el estado de conservaci6n de los cetAceos. En particular, no se permitird a ningiin
buque ilevar a bordo, o utilizar para la pesca, una o varias redes de deriva cuya longitud
individual o total sea superior a 2,5 kin;

b) aprobardn o modificadn disposiciones reglamentarias con objeto de impedir que
los aparejos de pesca sean abandonados o dejados a la deriva en el mar, y exigir la liberaci6n
inmediata de los cetdceos airapados incidentalmente en el aparejo de pesca en condiciones que
garanticen su supervivencia;

c) exigirin que se realicen evaluaciones de impacto que sirvan de fiindamento para
permitir o prohibir la continuaci6n o el futuro desarrollo de actividades que puedan afectar a los
cetdceos o a su hdbitat en la zona del Acuerdo, incluidas la pesca, la prospeccidn y explotaci6n
maritimas, los deportes nduticos, el turismo y la observaci6n de cetficeos, asi como para
establecer las condiciones en que podrmn desarrollarse dichas actividades;

d) regularn los vertidos en el mar de containiantes considerados peljudiciales para
los ceticeos, y adoptarbn normas mas estrictas respecto de dichos contaminantes en el marco de
otros instrumentos legales adecuados, y

e) se esforzarkm por reforzar o crear instituciones nacionales con vistas a promover la
aplicaci6n del Acuerdo.

2. Evaluaci6n y ordenaci6n de las interacciones entre los seres humanos y los cet~iceos

En cooperaci6n con las organizaciones internacionales competentes, las Partes
recopilaran y analizarAn datos sobre las interacciones directas e indirectas entre los seres
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humanos y los cetceos en relaci6n, entre otros aspectos, con la pesca, las actividades
industriales y turisficas y la contaminaci6n de origen terrestre y maritimo. Cuando sea necesario,
las Partes adoptarn las medidas correctoras necesarias y elaborarin directrices y/o c6digos de
conducta para regular u ordenar dichas actividades.

3. Protecci6n del hfbitat

Las Partes se esforzarn por crear y gestionar zonas especialnente protegidas para los
cetAceos que correspondan a las zonas que sirven de hdbitat a los cetAceos y/o que les
proporcionan recursos alimenticios importantes. Dichas zonas especialmente protegidas deberfn
crearse en el marco del Convenio para la Protecci6n del Mar Mediterraneo contra la
Contarninaci6n, de 1976, y su protocolo correspondiente, o en el marco de otros instrumentos
adecuados.

4. Investigaci6n y seguimiento

Las Partes llevarn a cabo investigaciones coordinadas y concertadas sobre los cetaceos
y propiciaran el desarrollo de nuevas tcnicas para favorecer su conservaci6n. En particular, las
Partes:

a) llevar'n a cabo un seguimiento del estado y tendencias de las especies
comprendidas en el presente Acuerdo, especialmente las de las zonas menos conocidas, o las
especies respecto de las cuales se dispone de pocos datos, con objeto de facilitar la elaboraci6n
de medidas de conservaci6n;

b) cooperaran par determinar los itinerarios de migraci6n y las zonas de
reproducci6n y alimentaci6n de las especies comprendidas en el Acuerdo, con objeto de
delimitar las zonas en las que pueda ser necesario regular las actividades humanas;

c) evaluardn las necesidades alimenticias de las especies comprendidas en el
Acuerdo y adaptaran en consecuencia las normas y t6cnicas de pesca;

d) desarrollardn programas sistemticos de investigaci6n sobre animales muertos,
varados, heridos o enfermos para determinar las principales interacciones con las actividades
humanas y detectar amenazas actuales y potenciales; y

e) promoveran el desarrollo de tcnicas acfisticas pasivas para efectuar el
seguimiento de las poblaciones de cetceos.

5. Creacion de capacidad, recopilaci6n y difusion de informaci6n, formaci6n y
educaci6n

Teniendo en cuenta las distintas necesidades y fases de desarrollo de los Estados del
area de distribuci6n, las Partes otorgardin prioridad a la creaci6n de capacidad para desarrollar los
conocimientos especializados necesarios para la aplicaci6n del Acuerdo. Las Partes cooperarn
en el desarrollo de herramientas comunes para la recopilaci6n y difusi6n de informaci6n sobre
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cetfceos y la organizaci6n de cursos de formaci6n y programas educativos. Estas acciones se
llevardn a cabo de forma concertada tanto en el imbito subregional como en el mbito del
Acuerdo, con el apoyo de la secretaria del Acuerdo, las unidades de coordinaci6n y el ComitO
Cientifico, y en colaboraci6n con las instituciones u organizaciones intemacionales competentes.
Los resultados se pondrfin a la disposici6n de todas las Partes. En particular, las Partes
cooperarin para:

a) desarrollar los sistemas de recopilaci6n de informaci6n sobre observaciones,
capturas incidentales, varamientos, epizootias y otros fen6menos relacionados con los cetAceos;

b) elaborar listas de autoridades nacionales, centros de investigaci6n y salvamento,
cientificos y organizaciones no gubernamentales relacionados con los cetdceos;

c) elaborar un directorio de zonas actualmente protegidas o gestionadas que puedan
ser beneficiosas para la conservaci6n de los cetceos y de zonas marinas de importancia
potencial para la conservaci6n de los cetAceos;

d) elaborar un directorio de legislaci6n nacional e intemacional relativa a los
cetceos,

e) crear un banco de datos subregional o regional, segln proceda, para el
almacenamiento de la informaci6n recopilada en virtud de lo dispuesto en los anteriores
apartados a) a d);

o elaborar un boletin informativo subregional o regional sobre las actividades de
conservaci6n de los cetAceos o apoyar una publicaci6n ya existente que tenga la misma finalidad;

g) elaborar guias de informaci6n, sensibilizacidn e identificaci6n para su distribuci6n
a los usuarios del mar;

h) elaborar, sobre la base de los conocimientos regionales, una sintesis sobre
recomendaciones veterinarias para el salvaniento de los cetceos; y

i) desarrollar y aplicar programas de formaci6n sobre tknicas de conservaci6n, en
particular, sobre t6cnicas de observaci6n, liberaci6n, transporte y primeros auxilios, y respuestas
ante situaciones de emergencia.

6. Respuestas ante situaciones de emergencia

Mediante la cooperaci6n mutua y siempre que sea posible y necesario, las Partes
desarrollardn y aplicardn medidas de emergencia respecto de los cetAceos comprendidos en el
mbito del presente Acuerdo cuando se produzcan circunstancias excepcionalmente

desfavorables o peligrosas. En particular, las Partes:
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a) prepararan, en colaboraci6n con los organismos competentes, planes de
emergencia que sern aplicados en caso de amenaza a los cetfceos en la zona del Acuerdo, tales
como sucesos contaminantes graves, varamientos importantes o epizootias; y

b) evaluar n las capacidades necesarias para operaciones de salvainento de cetdceos
heridos o enfermos; y

c) elaboraran un c6digo de conducta que regule las fimciones de los centros o
laboratorios que participen en estas tareas.

Cuando se produzca una situaci6n de emergencia que exija la adopci6n de medidas inmediatas
para evitar el deterioro del estado de conservaci6n de una o varias poblaciones de cetceos,
cualquier Parte podrA solicitar a la unidad de coordinaci6n correspondiente que informe a las
demas Partes afectadas con objeto de establecer un mecanismo que asegure Una protecci6n
rpida de la poblaci6n respecto de la cual se haya detectado una amnenaza especialmente grave.
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Aleksander FLLOKO

Director of the General Directory of Fishing
in the Ministry of Food and Agriculture

For the Republic of Albania,
Pour la Rdpublique dAlbanie,

24 novembre 1996

For the People's Democratic Republic of Algeria,
Pour la Republique alg6rienne ddmocratique et populaire,

For the Republic of Bosnia and Herzegovina,
Pour la R6publique de Bosnie-Herz6govine,
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Ambassadeur
de

extraordinaire et plnipotentiaire
la Rpublique de Bulgarie

en France

For the Republic of Bulgaria,
Pour la R6publique de Bulgarie,

16 septembre 1999

Eugen DRAGANOVIC

Senior Expert Adviser at the State Agency
for the Protection of

the Cultural and Natural Heritage

For the Republic of Croatia,
Pour la Rdpublique de Croatie,

24 novembre 1996

Zurab TAVARTKILADZE

First Deputy Minister
of Environment of Georgia

For the Republic of Georgia,
Pour la R4publique de G~orgie,

24 novembre 1996
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Emmanuel GOUNARIS

Minister Plenipotentiary
Expert on the Law of the Sea

at the Ministry of Foreign Affairs

For the Hellenic Republic,
Pour la R6publique hell6nique,

24 novembre 1996

For the State of Israel,
Pour l'Etat d' Israel,

Tullio SCOVAZZI

Professeur & l'Universit6 de Milan

For the Italian Republic,
Pour la R6publique italienne,

'a nvb C -901A

24 novembre 1996
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For the Lebanese Republic,
Pour la R~publique libanaise,

Myroula HADJICHRISTOPHOROU

Head of Marine Biology
Ecology Section of the

Department of Fisheries

For the Republic of Cyprus,
Pour la Rgpublique de Chypre,

24 novembre 1996

For the European Community,
Pour la Comrnunaute europ~enne,
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For the Arab Republic of Egypt,
Pour la Rdpublique arabe d'Egypte,

Jean-Bernard DEVAIVRE

Consul G~n~ral de France A Monaco
Ministre Plnipotentiaire

For the French Republic,
Pour la Republique franiaise,

9
24 novembre 1996

Dumitru CIAUSU

Ambassadeur de la Roumanle
en R~publique Frangaise

Romania,

28 septembre 1998



Volume 2183, 1-38466

For the Republic of Slovenia,
Pour la R6publique de Slovdnie,

For the Russian Federation,
Pour la F6d6ration de Russie,

Borja HEREDIAARMADA

Conseiller technique A la Direction G~n~rale
de la Nature, du Minist~re de l'Agriculture,

de la PAche et de 1'Alimentation

For the Kingdom of Spain,
Pour le Royaurne d'Espagne,

24 novembre 1996
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For the Socialist People's Libyan Arabic Jamahiriya,
Pour la Jamahiriya arabe libyenne populaire et socialiste,

H.E. Prof. Salvino BUSUTTIL

Ambassadeur de Malte en France

For the Republic of Malta,
Pour la Rdpublique de Malte,

23 mars 2001

Bernard FAUTRIER

Ministre Pl nipotentiaire
charg6 de la Cooperation Internationale

pour l'Environnement et le D~veloppement

For the Principality of Monaco,
Pour la Principaut6 de Monaco,

24 novembre 1996
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Abdes lam RHARBAOUI

Ministre Plnipotentiaire

For the Kingdom of Morocco,
Pour le Royaume du Maroc,

24/

28 mars 1997

Marina LOEWENTEIN DE SEQUEIRA

Technical Counsellor
Institute for Nature Protection

Ministry of Environment

For the Portuguese Republic,
Pour la R~publique portugaise,

24 novembre 1996

For the Syrian Arab Republic,
Pour la R~publique arabe syrienne,
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Directeur au Ministdre de 1'Environnement
et de l'Amnagement du Territoire

For the Republic of Tunisia,
Pour la R~publique de Tunisie,

24 novembre 1996

For the Republic of Turkey,
Pour la Rdpublique de Turquie,

For Ukraine,
Pour l'Ukraine,



Volume 2183, 1-38466

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-

CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF

CHINA AND THE CABINET OF MINISTERS OF UKRAINE CONCERN-

ING INTERNATIONAL AIR SERVICES TRANSIT

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-

public of China (The Hong Kong Special Administrative Region) , having been duly au-

thorised to conclude this agreement by the Government of the People's Republic of China,
and the Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter referred to as the Contracting Parties),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing for air services transit

between the Hong Kong Special Administrative Region and Ukraine,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term aeronautical authorities means in the case of the Hong Kong Special Ad-

ministrative Region, the Director of Civil Aviation, and in the case of Ukraine, the State
Aviation Administration of the Ministry of Transport of Ukraine, or, in both cases, any per-
son or body authorised to perform any functions at present exercisable by the above-men-
tioned authorities or similar functions;

(b) in addition to the meaning assigned to it in Article 96 of the Convention on Inter-

national Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944, the term
"airline means:

i. in the case of the Hong Kong Special Administrative Region, an airline which is in-

corporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative
Region; or

ii. in the case of Ukraine, an airline in which substantial ownership and effective con-
trol are vested in the Cabinet of Ministers of Ukraine or its nationals.

the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region includes
Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Ukraine has the
meaning assigned to territory in Article 2 of the said Convention;

(d) the terms international air service and top for non-traffic purposes have the mean-
ings respectively assigned to them in Article 96 of the said Convention;

(e) the term his Agreement includes any amendments to this Agreement.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
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Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services:

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party granting to the airlines of the other Contracting Party the
right to stop for non-traffic purposes may require such airlines to offer reasonable commer-
cial service at the points at which such stops are made.

Such requirement shall not involve any discrimination between airlines operating on
the same route, shall take into account the capacity of the aircraft, and shall be exercised in
such a manner as not to prejudice the normal operations of the international air services
concerned or the rights and obligations of the other Contracting Party.

(3) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and

unusual circumstances, an airline or airlines of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ments of routes.

Article 4. Customs Duties

(1) Aircraft operated in international air services by airlines of one Contracting Party,
their regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts includ-
ing engines, and aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the other Contracting
Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and similar fees and
charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such regular equip-
ment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts in-
cluding engines, aircraft stores (including but not limited to such items as food, beverages
and tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia
of an airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that airline, introduced into the area of the other Contracting Party by or on behalf
of that airline or taken on board the aircraft operated by that airline, shall be exempted by
the other Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes
and similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, even
when such regular equipment and such other items are to be used on any part of a journey
performed over the area of the other Contracting Party.
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(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article may be required to be kept under the supervision or control of the customs au-
thorities of the other Contracting Party.

(4) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (1) of this Ar-
ticle may be unloaded in the area of the other Contracting Party with the approval of the
customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such regular
equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemptions provided
for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise disposed of in
accordance with customs regulations. The customs authorities of that other Contracting
Party may however require that such regular equipment and such items be placed under
their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where an airline of one Contracting Party has entered into arrangements with another air-
line or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of the reg-
ular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Article
except alcoholic beverages, provided that that other airline or airlines similarly enjoy such
exemptions from that other Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempt from customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost
of services provided on arrival.

Article 5. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the
aviation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Com-
mitted on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the
Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970
and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
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by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 6. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the level of services operated under this Agreement to the aeronautical authori-
ties of the other Contracting Party.

Article 7. User Charges

(1) The term ser charge means a charge made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air
navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, pas-
sengers and cargo.

(2) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the airlines of the
other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own airlines operat-
ing similar international air services.

(3) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging authorities and airlines using the services and facilities provided by
those charging authorities, where practicable through those airlines representative organi-
sations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges should be given to
such users to enable them to express their views before changes are made. Each Contract-
ing Party shall further encourage its competent charging authorities and such users to ex-
change appropriate information concerning user charges.

Article 8. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
60 days from the date the other Contracting Party receives such request in writing, unless
otherwise agreed by the Contracting Parties.
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Article 9. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle

it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it

may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of

a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which

shall be constituted in the following manner:

(a) within 30 days after receipt of a request for arbitration, each Contracting Party shall

appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral in relation to

the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as the third arbi-
trator by agreement between the two arbitrators, within 60 days of the appointment of the

second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a

Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-

ation Organization to make the necessary appointment within 30 days. If the President con-

siders that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation to the
dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall make
the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its

own procedure.

At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference

to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held not later than 30 days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within 45 days after the tribunal is fully

constituted. Replies shall be due 60 days later. The tribunal shall hold a hearing at the re-

quest of a Contracting Party, or at its discretion, within 30 days after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within 30 days after completion

of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted. The deci-
sion shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within

15 days after it is received and such clarification shall be issued within 15 days of such re-
quest.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International

Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-

ticle.
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Article 10. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when confirmed in writing by the Contracting Parties.

Article 11. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.

Article 12. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 13. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Hong Kong this 31 st day of January 2002 in the English, Chinese
and Ukrainian languages, all three texts being equally authoritative. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

SANDRA LEE

For the Cabinet of Ministers of Ukraine:

ANATOLIY ZLENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YrO A

MIAC YP$IJ[OM CFIElAJbHOrO AAIH1CTPATHBHOrO
PAI4OHY roHKoHFr KHTAIrCbKOf HAPOlHOI PECIIYB.IIKH

TA

[(AEIHETOM M[HICTPIB YKPAiHH

RPO TPAR3HTHE MDKHAPOAHE FIOBITPRHE CHIOJIYqtEHtM

Ypsiq CneuianbHoro AaMiHic-paTi storo Paodty rOH1OHr
KuTa chKO'f HapoAHo' PecrnyftimK (CneuiajmHHA AAMi-icTpaTmBHHR
Pagoli PoHKoHr), HaneKHKM '4HOM ynoBmOBaweffii ARR yKnaaenHH uic'
Yroztm YpmAoM KrTaiicbKo" HapoAio/ PecRy6.iKH Ta Ka6iHeT MitlicTpiB
Yxpa'iim (.zaiti - oroBipui CTOpOHI),

6aKawoti yKjaCTH YMFy 3 MeTO0IO 3a6e3neieHrH TpaH3HTHOrO

I1OBiTpMHoro cnony-4emIs Mimc CneuiaJmbaM AaMiHiCTpaTlBHHM PaPOHOM
FoHKoHr Ta YKpaIfoto,

AOMOmHiehb npo TaKe:
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CTATTI 1

BH3HaReHHg

Y li YzojAi, WCLUo KOHTeKCT He nepe6axac iiue:

(a) TepMiH ,atiaaiHi BjTacTi> uoUno Cneuianbaoro
AAMiHicTpaTMEHoro PaioHy VOiKOHr o03aac fHpeKTopa UMHiarbHOY
aaiaiiiY, a Moito Ypahi' -AepxcaaHy aaiaLliiiy aAMiHicTpaiio
MiHicTepcTaa TpaHcnopry YWpalim. a6o B 06OX BmriaaKax 6yb-Siy
oco6y 4m opraH, ynoBHoaaxeHi 3A)iAcHIOBaT! 4)YHKLi'i, 1Ki Ha ilei qac
BHKoHy]OTCcA 3ralaHHMH BnaCTIMH a6o nozi6Hi 4 yHuii;

(b) TepmiH aBianiiAnpHcMCTBDO 3 ypaxyBaHHAM BH3HaqeHHR,
Ha.aeueoro y CTaTri 96 KOHBeHUi'* ripo Mi)KHapoAHy uHBinbHy aBiauio,
Bi4KPHToi Jl5n nigncaHaH B XhKaro 7 rpygiHR 1944 poKy, o3Haqac

i. agoao CneuianHoro AaMinicrpaTBHoro Paioay roMKoHr -
aBiarnirnpHCMCTBO, AKe 3apeccTpOBaHO Ta Mac OCHOBHHM MicueM

aiqnbHOCTi CneuiajuaHi3 AgMiHicTpaTHBHHA PafioH FORKOnr;

ii. woAo Yxpa'imi - aaianinpMcMCTBO, nepeaazKte BOjioaZIHil Ta
aKTH4HHA KoHTpOnb Ha4 MKHM HaneKaT YpAAY Y~paHn a6o

rpoMaArA HaM YKpaYHH;

(C) TepMiH (<TepHTOpiJ>> UoaoO CneuiaJnbHOro AAMiiicTpaTxBHoro

PaioHy FOHKoir O3Haqac perioH, qHr BKmioga OCTpiB FOHKoHr, KoyryH
i HOBi TepHTopiiY, a Lo/o YKpalnu MaC 3Hia4eHHx siIUoBiaHo Ro cTafri 2
3rataHOi KoHBemItii;

(d) TepMiHH <Mi)KHapoa}*e noBiTpae CnOny'ieanaiX, <(3yriHHKa 3
HeKoMepLiiHHMH UinAM,)) MaOT, 3HaqeH i BianOBiHO AO cTaTTi 96
3raJaaHoi KoHBeHiY;

(e) TepMiH ((U1 Yroaa)) TaKOK Birwotac 5Yb-NKi 3MiHH Ta
,aOUOBHeHH .xo ulJi Yroi .
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CTATT$I 2

3acrocyBaHHs nojiowemb 'qHKa3boi KoHBeHiAiV

npHI 3ligcHeHHi MiaHBpo XHHx nOaiTPRHp X cnoJlyqeHE.

3 MeTOIO BTin2eHHM uid YroAm AoroBipHi CTOpORH JfilOTb BiAnOBLaHO

xAo nonoxeHE KoHBeHitii npo MixHapoAzy unsiribry aaiaLlito, BiAKpWroi

2UTR nignticaHHA B Hqixaro 7 rpy~Aa 1944 pOKyv,BK uOqaK)ofl RozaTm Ao

HeY Ta nonpaBicm 3o KoHaeHui'i a6o Ao fif AogaTria, saKi npHisrri

AOrOBipHHMH CTOpoHaMR, y TiA Mipi, B "Kirl Ui IOnOX(eHH

3aCTOCOByIOTbC3 r[pH 3,aliiciel1R MiicHapoAnHX ROBITPRHKX cnony4eHb.
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CTATTI5 3

Haaann npas

(1) KoCHa aoroBipHa CTopoHa Hajiac iHuift JoroBipHirl CTOpOHi

3 MeTO1O 3.LiACHreHH MiXKHapo/fHHx OBiTP.RHHX ocnony-imeb Taxi npaaa:

(a) 39ificHioBaTH oAiT mepe3 i" Teptropifo 6e3 nocagKmt;

(b) 3ificHioBaTM 3ynliHKH Ha Ii TepHTOpi" 3 HeKoMepiiHMm WiItMnm.

(2) KoxcHa RoroipHa CTopona, qica Hailac aBianitnpvcMCTiaM

IHIUO' ,JoroaipHOi CTopoHH npaso 3AiHCHIOBaTH l1OCaJAIKY 3

HeKOMePL1iAHHMH UIAMH, MOwe HMMaraTH, Lqo6 LUi aBianifnpHcMcrBa

3a6e3reIey&-rIH Bi22WoailfHe KOMepUiRHe o6cnyroBysaHHR B nyHKTaX

rnocaxcH.

TaKa aiMora He 6yie np913BOZAHTH Ao 6yql-AKO" j cprMiHaii

aBianimapicmc-rR, RSKi Bm$ouyon. rtepeae3eHR 3a ttHM Mapmpyrom,
BpaxoByBaTlfMe CMHiCTEb noBiTpXHJ4X cyxteH i 6 y1Ie 3acTOCosyBTc,1

TfKHM 'IHHOM, .£o6 He 3aBtIaBaTM WKOHII MiXKHapOJIHHM nOBiTpAHHM

CrlonyqeHH tM, a TaKOW npaBaM i 3o6OB'A3aHHIM iHIO' AoroBipHo"

CTopolim.

(3) A5KUO y BiianalKy 35pOAHOT-o KOH)JliK]Ty, noliTHtIHOf
HarpyxeHocTi 9H po3RIITxy noAifi, oco6niBtx i HaJa3BnqaHx o6cranal
aaiani;InpHeMCTBo a6o aBianiatnpCMCTBa OA1id JloroBipno" CTopoHH

He MO)KyTT 3A cHIOEaTt 1lepeB3eHl1J 3a 3wtaiHtiiMa mtapuipyraMu,
iHuwa aOrOaipHa CTOpOHa noliHHa B)XHTH 3axO1iB LoL1o npoqoa)iceHiiS

BHKOHatH I TaKrlX nepeae3eHtb irl.XOM Biar1OBiAHOH' THMqaCOBOI" 3MiHh

MapwpyTiB.
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CTATT5[ 4

MHTO

(1) I-oairpAHi cyA.a, SKi eKcniyarytoTcx aBianigHpHCMCTBOM
o.Hici AOroBipHoi CTOpOHH niJA qac Mi)KHapotAHHX nO]i'Tp5IHHX
crioiyqieHb, "X KOMrlneKTHe 6opToBe o6natHaHH, XiaJIHBo, MacTmnbHi

MaTepia., TexHiqHi 3anacH, Luo cnoxlunaloTbcA, 3anaCHi '-aCTHHH

(BKhoiaioxfH Aryii) Ta 60pToai 3anacH (uto 3KO.3I0a1EOTb, ane He
o6Me)KylOTbCz jnme ipoa/yKTaMm xapqyaaHHa, Hano MM Ta TIOTIOHOBHMH

Baipo6aMH), KOTpi 3HaxoaTbCR -Ha 6OpTy LUX nOBiTpqlHHX cy.4eH, HiCnA
npt6y-rrA Ha TepHTOpIO iHIXOY AOrOBipHOY CTOpOHM 3BifHr.HTOTbCA Ha

OCHOBi B3aCMHOCTi BiZ cnnaTH MmTHi4X, aHLIH3HHX Ta nOi6H-HX 36opiB i
no~aTKiB, 3a BHHATKOM 36opiB 3a nataaHe OGcJIyrOByBaHHR, 3a yMOBH, UO
Ile o6naamwaHim 'ra 3anacn 3ajiHtLualOTbCA Ha 6op-ry nOBiTpAHX cyaLeH.

(2) KoMvrTeICTHe 6opToBe o611aaHaHHA, nanHAo, MaCTHnbHi MaTepianll,

TeXHiNHi 3anacK, 1iO cnO)KHIBatoThcM, 3anacHi t4aCTHHH, amtoUtaIoqH
.ZWmIyHH, 6 opToi 3aaacm (tro aKmioqaro'b, ane He o6MeXCyIOTcq .milue
npo11yKTaMH xaptiyBaHHA, HanoMH Ta TTOTIOHOBHMH BHpo6aMm), 6JaHKH

aBiaKnIHTciR, aBiaaaH-ra)Kmax HaKJnaJIHHX, 6yaxb-RKi .ApyKoaaHi MaTepiajIH 3
306paKCeHHRM JlOrOTtlny aBiallirlptiCMCTBa oAuHi Y J oroaipnoi CTOpOHR, a
TaKxo peKnaMHi Ma-repianti, iao 6e3KOlnTOBHO po3nOSClOEI2AyOThC

aBianinpHCMCTBOM, BBO3ASrbc, ti4M aBianigfrpHCMCTBOM Ha TepRTopilo
iuwoi" ,floronipHoi" CT'oponm 6enocepeA.Ho a6o 3a Roro aopyqeniHM,
3B iTbHROT.CI .aOCrtOBi B3a MHOCTi UtiCIO iHUJOJO ,TgoroRipHoIo CTopoHo*o
Biji cnTiaTH MHTHtX, aKUH3H1x Ta nlOJi 6 HAX 36opiB i notaTKia, 3a
BHHUTKOM 36opiB 3a Hanatie o6cnyroByaaHiis, HaBiTb, RKIUIO rae
o6aAnalHHsi Ta 3anacH BHKOp4CTOByIOTCI Ha qaCTHHi MaplupyTy HaAL
TepHTopielO iIIuIOi YJorosipHoI CTOPOHH.

(3) MHTHHMH BJIaCTIMH iHlOi" QoroBipHOI" CTOpOHM Mo ite 6yTH
w4cytiyTa BmMOFa, 1/o6 KoMrIneme 6OpTOBe o6nanxHaHHa i iHWi
MaTepianm, 3a3HaqeHi B rrymKTax (1) i (2) uidi cra-rri, 36epiralHcr rTiA
IXHiM Har1A RJOM a6o KOHTpoeM.

(4) KOMLJeiTme 6opToBe o611a~AaHkf q iHmil MaTepianH,
3a3HameHi y nyHKTi (1) 4idi CTTrTi, MO)yTb 6yrn po3BaHTa)1eHi Ha
TepHTopii iHtUoI Jgor0BipHoi" CTOPOHH TiJrIICH 3a 3ro1oHoI MHTHHX BAacTeg

uiCd Aoroaiptoi CTopoHv- 3a ra~Kmx o6c-raBz i Ha ocHoBi 3aCMHOCri
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3BinbHHHSI Bi Onna-rH 36opiB i nolaTKiB, flepegiaaeHx rryHICTOM (1)
qii ctarri, 3aCTOCOBYCITCR AOTH, acKi Ike KOMnaelcrie 6 opToBe
o6aflHanHH H iHUli MaTepiaJIH He 6yAyTb Bne3ei 8 3BOpOTroMY

HanpM1y abo He OTpHM3J0TB iiLMoro npH3HaqeH 3friAHO 3 MHTHHMN
IlpaBHJaa. MHfTHHMK EnacTIm iHUo" ftoroaipHoI" CTOpOHH Move 6ymH
BHCYHyra BHMora, eo6 ge OrMnaeITHe 6opToee o6ajaaHaz i iHRii
MaTepiaM 3HaXOg411HCb ni iXiM HarnnAOM.

(5) hcwno aBianifnpHCMCTBO O HiC JOMoBipHai Croporn YKJIJ7O
3 i11MM asianiAr pHcMcTBOM a6o aBianiignpHCMCTaMH AoMoneHOcTi

[OAO llO3HqaHH{R '11 nepenaai Ha Tepwropil' inHuoY Aoroeipno?" CTopOln
KoMuerTHoro 6opTouaro o6naaxa4i ii HiHUIx MaTepiaiiB (3a EaIisIThom
anKor-oJuIHHx HanolI'), 3a3HaweHHx y nyurnax (I) i (2) Rid CTarri, TO Taxe
KOMJI CiTH bop'rone o6aaHaiH A i11i MaTepiafa 3BiJTbHAIOTbCA BIA
cTIaTH 36opim i flofaTKiB, nepen6aIeiHx UiCo CTarreo, 3a yMOBH, iO Lie
iane aaiarinpcmcamo q"i aaianignpHCMcTaa TaKo opICTyOTL6CR
UOi6HHMH 3Bi1HeHiHMH, HataHHMMi ai1o0 imoo [toronipuoo
Cropololo.

(6) Barai i BaHTaXC npMoro T'paH3mTy 'lepe3 TepnATOpio 6yAb-An"
ioroipfoi' CTopoaM 3BianHR5 0Thc5 BiA zniamH wM111x, aKIH3Hux la

noaibnwx 36opiB i noaaTKiB 3a BHHATKOM 36opim 3a HahlaHe
o6cnyroyaanHn.
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CTATT9 5

ABiauIifiia 6eMeICa

(1) Komira AoroBipHa CTopona niATBepzA~cye, U1o npHAHATe Heio
3060B'3aHHA 3a6e3neliyBaTH 6e3ney UHBiALHo' asiagi" Biit atriB
He3aKOHHor BTpy4aHH CTaHORH'Tb HeBig'eMHy TacmHHy uid Yroam.
KO)KHa aoroiipaa CTopoHa 6yae liiATH BUi noBiHO Ao nonoxem
KoHweHuiY npo 3oqnHHH -a AeAmi iHaui aKrm, llO BMHHIgOTbCR Ha 6opry
noji-p9Horo cyJiaa, L1pHRHHTO' B Torio 14 nepecHi 1963 poKy, KOHBeHUi

npo 6opoTb-6y 3 He3aKoHnHIM 3axonemjrM noBiTpgHHX cy21eH, npHrHfHNTOi
B Faa3f 16 rpyniu 1970 poKy, KoHBeHJtiI npo 6opoTrb6y 3 He3aKOHHHMM
aKTaMH, cnpmoMaBHHMH npoTr 6e3rixe LHiabHOI~ aniaiui, npHiIHJIToi B
MoHpeani 23 Bepecm 1971 poKy.

(2) Koxjiii t UoroBipHiri CTopoHi tia Ti npoxaHHJ 6yfle
HagaBaTHCsI iHuioio AoroBipHJoo CTopoHoIO BCH Heo6xiAffa gonoMora
gJIA 3arno6iraHHK aKTaM Hle3aKOHHoro 3axoIleHHl I'OBiTpJIHHX cyUeH Ta
iHuiHm4 TpoTnnpaBHHM IuTM, CnpaMoBaHHM HpOTH 6e3neKH iUHx
nOBiTpgHiX cyAeH, bXHix naca)KmpiB Ta eKina,,xiB, aeporlopTiB I
aeponairauiliUx aco6i, a TaKOW 6yab-RziA iHalifi 3arpo3i 6e3neui
aBijuHoi aaiauii.

(3) ioroBipHi CTOpOHn . hoT aiignoBi o zo riOiO)KeHL 3
aBiaiiihaoi 6e3nexi, 1cTaHoBneHx MlxHapoZHoIo opraHi3aUiCuo
uI{Bifiyio agiaLtii Ta BH3HatielHX MJ( Ao0laTKH go KoHneHLni" ripo
Mi)KHapo)lHy aBiattllo, BigKpHTOi ,IAI nianHCalHI B qHxaro 7 rpynHs 1944
poKy. porotipii CTopoiH BiamsaraTimyTh, toa6 eKctayarawtl(
ryoBi-rpIUx cyfleH, 3apeccrpoanix HMH, a6o eKcfnjiyaaiTH nOBiTpEH;IX

cygeH, Rni nociHo 6a3yf0zbcA '4 MalOTh OCHOBHe MicLIe AiJlEHOcTi Ha
Iixig Tep-ropil, ra egcnwiyaraHTH aeponopiR Ha IXHig TepHTOpii aliUnH
BignoBigHo go TaKix nOJIoeHb 3 aaiauiiiHoi 6e3neKl.

(4) KoxcHa AoroBipna CTopoHa narolo iCYCTbcq 3 THM, tUO eiq
TaKHX eKcrnyaTaHTiB nOBiTpRHHX cyAeH 6yAe BMmaraTHcR Io-rpHmaH{W
3a3HaqeHHx y nyHKTi (3) Lid CTaTTi nonoxCe, 3 aBiauirwoli 6emnem0, Rci
nepeA6aieHi iHtuIO qOrOBipHofo CTOpOHOfO uono lpH6yrr1 Ha Ri
TepHTopiio, iinpaanenMHI 3 IT TepHropiH0 a6o nepe6yaHHm B me)Kax "fi
TepilTopil. KoxHa JAoroaipHa CropoHa 3a6e3nelHm16 BX(HTr meo6xiUH14x

e4eCm-BHHx 3axotiB y MewKax CMoEI TepMTopiY )AM 3axHcTy noBiTpzanx
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cyfleH Ta ornsAy naca)KapiB, eKina)Ky, noKqa)i, 6aracy, BaHTaXy Ta
6opToBHX 3anaciB nix 4ac nocaAtKH i HaBaHTa)KeHHA. Ko)KHa AoroBipiia
CropoHa TaKoW Ao6po3lunKBO pornuie 6ynb-.Re npoxaHHn! iHUJoY
AoroBipHo1" CTOpOHH tIAO(Ao B TTs o6rpyHTOBaHHX cnelfianbHrx 3axoAiB
3 6eneriu y BtnagKy KoHIpeTHOi 3arpO31H.

(5) Y BHnaAKy Airt a6o 3arp03H iRi, nOB'5[3aHx 3 He3aKOHHIM
3axonICeHHRM ugaimZIFx nOEiTpxHHX cyjeH, a6o iHmiX npoTHnpanBHHX
gigi, cnpqMoBaHx npOTH 6e3UeKn HOBiTp3HHX cygaeH, YXHix nacax(HpiB ra
eKina)IiB, aeponopTin Ta aepoHaBiraiAHMx 3aco6iB, AoroaipHi CTopOHH
HanaBaTHMYTb ROnOMOry oAHa OAHig LWAXOM nonermuenHH 3183Jy Ta
npHHHTr Bir OBiAHHX 3axogiB, cnpAMo0BHHX Ha WBIH{ice Ta 6eneqne
ycyNeHRI TaKxx gig a6o 3arpo3Hg if.
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CTATT$I 6

HaaHi9 CTSTHCT HIX A2liul

ABiagiHi Macti o0iHI JoroaipHoi CTOpOHH Ha/aJOTh6 Ha 3ar1HT
aBiauifHHX MiaCTC 111o10 AOroBipHo'i CToporn nepiownqrni a6o iHmi
CrTCTH 4HqI i Rai, neo6xiiii anRE nepermily 6lmy nepeBe3eub, 11o
3JIi4CHLOIOThCI BiAo/inHO A 4idi Yrogzn.
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CTATTSI 7
36opH 3a sKopHCTyBarns

(1) TepMiti ((360pH 3a KOpltc-IyBaHHA)> 03HaxiaC 3 6 opm, RKi

CT1IrytOTbCRq a6o MOXCYTb CTSI-yBaTHC3[ KoMfeTeHTHttMH B11aCTfMM 3a

o6cnyrooyBaHHi IOBiTpSIHHX cyzien, erina)KiB, nacaxcmpiB i BaHTraxc B

aeponopTy, BKRIKXaro4i4 360pH 3a aepoHaBiragigne o6ciyroByBaHHs,

CYVyTHi riOCnyrH Ta KOpHCTyaaHHR BinoIBiAHHM o6aanHaHHMM.

(2) ByAl.-;FKa AOrOBipna CTOpOHa He cTqryc a6o He z03BOnAC

cTArHeHla 3 aaianijxnpicr:crTa iHUOIi AorOBipHoI CTOpOHM 36opiB 3a
KopiiCTyBaHHR fnOHaA ThX, U O rfiaUixraJOTb cT IIHeHHIO 3 I""

aBianiWnpHeMcr flpn BwcoHaHHi no~ji6nHx mix Hapo.4Hux ioBiTplHMx

cnonytieHi.

(3) Koxiua AOrOBipHa CTopoHa Cr-pHSJTHMe ripoaexUeHHIO

KOHCy~bTarxi UoQtO 360piB 3a KopHcTyBaHHs1 MiDK i'
KOMfleTeHTH4MH BnaCTMH, MtKi BCTaHOBJHOIOTb 36op1, Ta

aaialign~p4cMCTBaMx, SIi KOpHCTyIOTbCR rocnyraMm i 3aco6aMil, uto

Ha211oThC 3a3HaqeHIMH KoMHeTeHTHHM[H BnaCTsIMI4, SIKi, 110 MO)KIHBOCTi,

Big6yayrbcA qepe3 rTpeLACTaBHht.TBa THX aBianigrritcmcT.

06rpyHToBaHe noaiaoMjieHHR ripo 6yrxb-AKi lpOHo3HLttii o UOLO 3MiHH
36opiB 3a opicTyBaHHA 6yae HajxaHo TaKHM KopHCTyBaaM 3 MeTOIG
BCIcnOBJeHH iXHhOi TO4KH 3opy AO BHeCeHRRi 3a3HaqeHnX 3MiH. KoWHa
loroBipHa CTOpOHa y no11abirlaOMy clpHsiThMe O6MiHy BijIfloBiZHOIO

iH4 OpMaijiCio LioAo 36opiS 3a KOpHCTyBaHHa Mi)K KOMoeTetiTHHMH
EtnaCTAMM, ,Ki BCTaHOBjMOIOTb 360p14, Ta KOpHCTyBatiaMH.
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CTATTI 8

KoHcy.nbmii

Eyaw-nKa goroBipHa CTopona MOCe B 6yaL-nKuf iac HaiipaBx j

3anHT po ripoeO HA KOHcyJbTaii igoao BnpoBaaJXeH, TnyMageHHA,

3acToCyBaHHmi noJIo)KeHL6 iti" YrofAt a6o BHeceHH 3MWil i A4 OlOBHeMIb .1o
iei. TaKi KoHCyJILTauii MO)KyUL npoBCoDHTCK Mi) aBiaihJIHMIM BJiaCTiMH

J[oroBipHtx CTopiH i p0311OMHyTbCX npoTiroM 60 aHiD 3 A;aTH OTpHMaHH

iHUOIO AOrOBipHfOIo CTOpOHOJO nHCbMOBorO 3anHiTy npo npoBeAeHHR

KoHcyJbTauia, SKIKLO Hiwe He norompceHo MiX JOflBipRHMH CTOpOHaMH.
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CTATT5I 9

BperymoBaHuD cnopiB

(1) Byzh-RKIH cnip, Uo BliHHKac Mi)K RoroBipHHMH CTOpoHaMm y
3B'A3Ky 3 TjiyMaeHHSm a6o 3aCTOCyBaHHM nonor)KeHb gid Yrogm,

BHpiUlyCTbCg, B nepny qepry, umaXOM neperoBopiB MiNC AoroBipHKMM

CzopotiaMH.

(2) lKLo AroBipHi CTOpOnH He AOC~rfyTh BperyaaJaBHHR cUOpy

wjiXOM rreperoBopiB, BiH MO)fte 6yTH BHHeceHHfi Ha po3rnIAA rinoi"

oco6m 'M opraHy, a6o Ha 3ar7HT 6yjlh-xIof" L oroBipHOf CTOpOHH chip 6yne
nepeaHHk Ha po3rnA ap6irpaKy B cj-iati Tpbox ap6iTpiB, sqi

rlpH3HamaloTBCX TaKHM qHHOM:

(a) upoTMrOM 30 uHiB nicnA oTpHMamHHa 3antiTy rlpo ap6iTpa)KHe

BHpiWteHHq cRopy KO)KHa JAoroBipHa CTopoHa flPH3HaHTb ap6iTpa.

HlpoTmroM 60 gHiB riieq npH3HaqeHHX pyroro ap6iTpa 3a aoMoBneHicTIO

Mif tLHMm g oma ap6ipaMH 6yge npH3HaqeiHo -rpeToro ap6irpa -
rpomaxIHHHa xpaYHH, HewrpaijHoi" Ao y-qacHHKiB cnopy, RICHr 6ye AiITH

gK Hpe3H;IeHT ap6iTpa)cy;

(b) IKIIo npoTroM c-rpoxiB, 3a3Ha'eHtX BHuae, )oIAHe

Up43HaneHHr He 3AifcHeHo, 6yzb-ixca ,AoroBipHa CTopoHa MO)Ke

3BepHyTnCsi IO IIpe3HaJeHTa PaaL Mi1cnaponHO" opraHi3atii ILIBiJIbHOi

aiauiI" 3 rpoXaHHqM 3AiRCHHTH npaH3H~aeHH npoTxrOM 30 AlliB. AKuUo

[lpe3HAeHT c rpoMa)nIlHHHoM 6yA16-AKol" Kpa'iH, KOTpa He Mowe

BBa)aTfcs HeRTpanbHOio no BitHomeHHo aa ytiacH4KiB CfnOpy, Biuae-

npe3liAeHT, S1AHfi He MO)4e 6yzIT ycyeHrti Ha itri nicTaBi, 3po6mTb

npH3HaqeHHR.

(3) 51 1rUO iHme He nepeA6aqeto uio CTaTreio a6o He

EloroA)CeHO MiH( TtOrOBiplHMH CTOPoHaMH, ap6iTpa)K Bt3HaqlTb Me~xi

CRoC'I JOpHCAHKWii Ta BCTaHOBHTb CBoo snacHy npoue~ypy, 3a BKa3iBKioi

ap6iTpaxly a6o Ha 3ann 6y/ru-muoY IoroBipHoi CTopOHH CTOCOBHO
BN3HaeiHHfl OCTaTOqHHX pimenh, iUo noBHHHi 6yTH BKHeCeCi, Ta

KoHKpeTHMX HaCTY11HMX npouleRtyp, 3acigaHHq 6yAyrTI npoBeaeHi He
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rii3Hiwe 30 2HiB nicnx OCTaTOqHOFO cTBopeiHin ap6ipaxcy.

(4) 51no mine He noroAxceHo Mix( AoroBipHMH CTOpOHaMB
a6o He nepea6aneHo ap6iTpa~xeM, KOxcHa I]oroaipHa CTOpOHa nO aC
MeMopaHKyM npo-urom 45 AHiB 3 AR oTarroxworo chopeHm
ap6irpaxcy. Biunoaixi 6ynYrrb HajaaTac lpOTrOM HaeryrlHmx 60 AsiB.
Ap6iTpaw apoaeae cnyxanfw Ha 3anlT 6y~tb-Rzoi AOroaipHoY CTopoHn -in
Ha Cuifi po3cyt npoTrroM 30 .HiB nicnx HaAaHtx BiAnonileR.

(5) Ap6irpa)K 6yxie HaMaraTHci EHHecM pieHH npoTaroM 30
AHiB niCRA 3aaeptueHrx cnyxan, a6o, qxuo cnTyxaHH He [pOBO~allHHCS, 3
flaTH HafaHHx o6ox BiAnOBiefler. PitUeHHn npFHimacrhcR 6ir, niciIO
rojiociB.

(6) By j-xa AoroBipHia CTopoHa MoIe HanpaBHTH 3annHT flpO
p03'ACHeHHa piweHHA npoTarom 15 AsiB 3 ],aTx OTpHMaHHA piUeH1, i
TaKi p03 'cHefiHR HaAaBaTJ4MyTL C npoTsirOM 15 MHig 3 alaTH oTpiMaHHAR

3arrtry.

(7) PiweHHs ap6iTpaKy c 06OB'3KOBHM AlaA AoroaipHRx CropiH.

(8) KoxcHa ,ToronipHa CTopoHa onna,'yBaTHMe BWMpaTH ap6iTpa,
npH3naqeuoro Heio. lI-ui inrpaTH ap6iTpaxcy 6y2tyTb pibHo po3nloaineHi
m1ix¢ RoronipHmmn CTopoHaMm, ivo-am4qn 6yX.t-nX BM'paTn, noHeceHi
Ilpe3tfAeHToM a6o Bitle-npe3XeHTOM PaAm MixcapoAHoi opraHi3aui"
tLHBijElHO' aBiaifi y 3B'X3Ky 3 BHliOHaTHliM apoue~yp SiAnOBMiHO AO
UyHKty (2) (b) 4ie' craTri.
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CTATTI 10

3MinH Ta AonOBUCHHR

Byg]h-RKi 3MiHi Ta AonomieHHM AO ixiei YroAH, noroA)ieHi
goroBipHiMil CTOpOHaMH, Ha6ynaoTb qiHHHOCTi nicnA O6Mily
rIjHCrMOBIMH rioaioMJieHHAMH ?.iAK J]OroBipHHMH CTOpoHamH.
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CTATT1 11

flpenuneBn Ji "

KoxHa orBipHa CTopoHa MOnte B 6yAE-aKKA qac HagiciaTm

AinKioMaTIfHnHMH KaHanaMH noBi1oMneHHR iHifliR AoroaipHiAi CTopoHi
npo c~oc piue&mx nprnnitim i uio i Yroxa. ls YrQa BTpaTzTb
'InHHiCTb oriBHOqi (B MicUli OTpHmaHH noBiXoMneHHX ) neraAHo nicAR

nepWoi piqHHUi 3 AaTH oTpHMaHRIq noBiAoMJeHHS iHIIIOmO AoroBipHOIo

CTopoioJo, 9iKMO TiJqbKM IBoBiAOMJICHHI npo ipmtnHHeHHl Aili He

BiZJIHKaHO AO BqeptraIHHs UbOrO CTpOXy.
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CTATTI 12

Pecc-rpauia MiIcapot,4i opraHi3auii UIBiJI1bHo aBiaui"

14z YroAa Ta 6yUab-aKi 3MiHH i uaonoNemig .Ao Hef 6y~yTt
apeCcTpoBaHi B MiwHapoAHiri oprali3aril LHBiJIlHoi aaianii.
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CTATT51 13

Ha6yrrv 9HIIHOCTi

IAR YroAa ia6yBac imliHilocTi 3 AaTm niAnucaiHA.

Ha 3acBiqeuHHA U-orO Ti, 11.0 nlianicanmcm Hmiclie, naSjiCKHM

4HHOM yrIOHoBayceHi Ha Le CBO"NH iXUnoBiAHiM1 YpAqaMH, ni~rIHcan I
uio Yroy.

BtfHHeHo 1 FOHKO3i "31" ciqiiq 2002 pOKy, y A1OX npHMipHIKax,
KxHracbKOIO, yKpaiHCbKOfO, i aHrJIiCbKOIO MOBaMm, fplH L.bOMy BCi TpH

TeKCTH C aBTeHTHqHHMH- Y pa3i BHHHKHet[H pO36iKiHOCTeAl TeKCT

allrillcbroto MOIB010 Manme nepesawtiy co~ny.

3a YpsiA Cneuiant-noro
AjMinicxpaTHBuoro
Paoiy ro8Konr

KwrafcbicoT Hapoawoi
Pecny6.uiicH

3a Ka6iHeT MikicTpiB

YkcpaY"u

\--aIA L1

\



Volume 2183, 1-38473

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS INTERNATIONAUX DE
TRANSIT ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REGION ADMINIS-
TRATIVE SPItCIALE DE HONG-KONG DE LA REPUBLIQUE POPU-
LAIRE DE CHINE ET LE CONSEIL DES MINISTRES DE L'UKRAINE

Le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~pub-
lique populaire de Chine ("a region administrative sp~ciale de Hong Kong"), ayant &6 da-
ment autoris6 A conclure le present Accord par le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine, et le Conseil des ministres de l'Ukraine (ci-apr~s d6nomm6s les Parties
contractantes),

Dsireux de conclure un Accord dans le dessein de fournir des services de transport
a~rien de transit entre la Region administrative spciale de Hong Kong et I'Ukraine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe, dans le cas de la Rgion administra-
tive sp~ciale de Hong Kong, le Directeur de iaviation civile, et dans le cas de l'Ukraine,
l'Administration de laviation civile du Minist~re des transports de l'Ukraine ou, dans les
deux cas, toute autre personne ou organisation habilit~e A exercer les fonctions relevant A
cejour desdites autorit~s a~ronautiques ou des fonctions similaires;

b) En plus du sens qui lui est donn6 A rarticle 96 de la Convention relative A laviation
civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, le terme "entre-
prise de transport a~rien" d~signe :

i) Dans le cas de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong, une entreprise de
transport a6rien qui est immatricule eta son 6tablissement principal dans la Rgion admin-
istrative spdciale de Hong Kong; ou

ii) Dans le cas de rUkraine, une entreprise de transport a~rien dont une part importante
de la propri6t6 et le contr6le effectif sont dMtenus par le Conseil des ministres de l'Ukraine
ou ses ressortissants;

c) Le terme "territoire", en ce qui concerne ]a region administrative sp~ciale de Hong
Kong inclut 'ile de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires et en ce qui concerne
l'Ukraine, il a le sens qui est donn6 au terme "territoire" A larticle 2 de ladite Convention;

d) Les termes "service a~rien international" et "escale non commerciale" ont le sens qui
leur est donn6 respectivement A l'article 96 de ladite Convention;

e) L'expression "le present Accord" inclut tous amendements au present Accord.
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Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services ariens in-
ternationaux

En application du present Accord, les Parties contractantes agissent en conformit6 avec
les dispositions de la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte Ai la sig-
nature A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris les annexes et tous amendements A' la Con-
vention ou A ses annexes qui s'appliquent aux deux Parties contractantes, dans la mesure o6
ces dispositions sont applicables aux services a~riens internationaux.

Article 3. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chaque Partie contractante qui accorde aux entreprises de transport a~rien de lautre
Partie contractante le droit de faire des escales non commerciales peut exiger de ces entre-
prises qu'elles fournissent un service commercial raisonnable aux points oi ces services
sont effectu~s.

Ces exigences ne doivent pas entrainer de discrimination entre les entreprises de trans-
port a~rien qui exploitent la mme route; elles doivent tenir compte de la capacit6 de l'a~ro-
nefet doivent tre appliqu~es de manibre A ne pas porter prejudice aux operations normales
des services ariens internationaux concernes ou aux droits et obligations de lautre Partie
contractante.

3. Si, en cas de conflit arm6, de troubles ou de d6veloppements politiques, ou de cir-
constances particulires et inhabituelles, une entreprise ou des entreprises de transport
a6rien de june des Parties contractantes est dans l'incapacit6 d'exploiter un service sur sa
route habituelle, l'autre Partie contractante fait tous les efforts possibles pour faciliter la
poursuite des operations dudit service au moyen de r6arrangements temporaires et appro-
pri6s des routes.

Article 4. Droits de douanes

1. Les a~ronefs exploit~s en services ariens internationaux par des entreprises de
transport a~rien de l'une des Parties contractantes, de meme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les fournitures techniques consommables, les pieces de re-
change y compris les moteurs, et les provisions de bord (y compris mais sans en exclure
d'autres, les denr~es alimentaires, les boissons et le tabac) se trouvant A bord desdits a~ro-
nefs sont exempt~s par l'autre Partie contractante sur la base de r~ciprocit6 de tous droits de
douane, de taxes d'accise et de redevances et charges similaires qui ne sont pas bases sur le
cofit des services fournis Al I'arriv~e, Ai condition que ces fournitures r~gulires et autres ar-
ticles restent Al bord de 'aronef.

2. L'6quipement normal, les carburants et les lubrifiants, les fournitures techniques
consommables, les pi&ces de rechange, y compris les moteurs, les provisions de bord (y
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compris mais sans en exclure d'autres, les denr6es alimentaires, les boissons et le tabac), les
stocks de billets imprim6s, les lettres de transport a6rien, tout mat6riel imprim6 qui porte
linsigne de l'entreprise de transport a6rien de rune des Parties contractantes et le mat6riel
publicitaire courant distribu6 sans frais par ladite entreprise de transport a6rien, introduits
sur le territoire de lautre Partie contractante par ladite entreprise ou en son nom ou embar-
qu6s A bord de l'a6ronefexploit6 par ladite compagnie, sont exon6r6s par l'autre Partie con-
tractante sur la base de r6ciprocit6 de tous les droits de douanes, de taxes d'accise, ainsi que
de redevances et de charges similaires non bas6s sur le coft des services fournis A l'arriv6e,
meme lorsqu'un tel 6quipement et que de tels articles sont destin6s At 6tre consomm6s au-
dessus du territoire de l'autre Partie contractante.

3. L'6quipement normal et les autres articles vis6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent
article doivent &re plac6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s douani~res de
l'autre Partie contractante.

4. L'6quipement normal et les autres articles vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article
peuvent etre d6charg6s sur le territoire de l'autre Partie contractante avec l'assentiment des
autorit6s douani~res de cette autre Partie contractante. Dans ce cas, l'quipement normal et
les articles jouissent, sur la base de la r6ciprocit6, des exemptions pr6vues au paragraphe I
du pr6sent article jusqu'A ce qu'ils soient r(export6s ou utilis6s conform6ment aux rbgle-
ments douaniers. Les autorit6s douani~res de cette autre Partie contractante peuvent toute-
fois exiger que ledit 6quipement normal et lesdits articles soient plac6s sous leur
surveillance jusqu'At ce moment-l.

5. Les exemptions pr~vues au pr6sent article sont 6galement it disposition dans des sit-
uations oa une entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes a conclu des
accords avec une autre entreprise ou des entreprises de transport a~rien pour le prt ou le
transfert sur le territoire de lautre Partie contractante de l'quipement normal et des autres
articles vis6s aux paragraphes I et 2 du present article sauf les boissons alcoolis6es, it la
condition que cette autre entreprise ou ces autres entreprises jouissent d'une faqon similaire
de telles exceptions de la part de lautre Partie contractante.

6. Les bagages et le fret en transit direct A travers le territoire d'une Partie contractante
sont exon6r6s de droits de douanes, de taxes d'accises et de redevances et charges similaires
qui ne sont pas bases sur le coit des services foumis A l'arriv~e.

Article 5. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que lobligation qu'elle a, A l'gard de l'autre
Partie contractante, de prot~ger la s6curit6 de laviation civile contre tous les actes d'inter-
vention ill6gale fait partie int6grante du pr6sent Accord. Chaque Partie contractante s'ef-
force en particulier d'agir conform6ment aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et i certains autres actes commis i bord des a~ronefs, sign6e i Tokyo le 14 sep-
tembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, sign6e i
La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites diriges
contre la s6curit6 de raviation civile, sign6e i Montr6al le 23 septembre 1971.

2. Chaque Partie contractante reqoit, sur demande, toute l'assistance n6cessaire de l'au-
tre Partie contractante pour pr6venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes
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illicites portant atteinte A la s6curit6 desdits a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace contre la
s6curit6 de l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions de s6curit6 adrienne fix~es par l'Organisation de laviation civile internationale, qui
figurent en annexe A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la
signature A Chicago le 7 d6cembre 1944. Les Parties contractantes demandent aux ex-
ploitants des a~ronefs de leur pavilion ou aux exploitants desdits a6ronefs qui ont leur prin-
cipal 6tablissement ou leur r6sidence permanente sur leur territoire d'agir conform6ment
aux dispositions de s6curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a6ronefs sont tenus d'ob-
server les dispositions et les normes de s6curit6 a6rienne mentionn~es au paragraphe 3 du
pr6sent article, fix6es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son territoire ou le d6-
part de ce demier ou pendant leur s6jour sur le territoire de l'autre. Chaque Partie contrac-
tante veille A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu(es sur son
territoire pour prot6ger l'a6ronef et inspecter le passagers, l'quipage, les bagages A main,
les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarquement ou
le chargement. Chaque Partie contractante examine dgalement avec bienveillance toute de-
mande pr6sent6e par l'autre Partie contractante pour que des mesures sp6ciales de s6curit6
soient prises pour faire face A une menace particuli&re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un a6ronef civil ou d'autres actes illicites d l'encontre de la s6curit6 d'un de leurs
a6ronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, ou encore d'un a6roport ou d'installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pr~tent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropri~es en vue de mettre fin
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.

Article 6. Fourniture de statistiques

Les autorit6s a6ronautiques de lune des Parties contractantes fournissent, sur de-
mande, A celles de l'autre Partie contractante, des rapports p~riodiques et autres donn~es
statistiques qui peuvent 6tre raisonnablement demand6s aux fins d'examen du niveau des
services exploit6s en vertu du pr6sent Accord.

Article 7. Redevances d'usage

1. L'expression "redevance d'usage" s'entend d'une redevance r~clam6e aux entreprises
par les autorit6s comp~tentes ou autoris~e par elles en contrepartie de la mise A disposition
des biens ou des installations ou encore des aides A la navigation a6rienne, y compris les
services et installations connexes, destin6s aux a6ronefs et A leurs 6quipages, ainsi qu'aux
passagers et aux marchandises.

2. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos6es aux en-
treprises de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev6es que celles im-
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posies A ses propres entreprises qui exploitent des services a~riens internationaux
similaires.

3. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation entre ses autorit~s re-
sponsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de transport a~rien qui
utilisent les services et installations consid~r~s, concertation qui aura lieu dans la mesure
du possible par l'entremise des organisations representatives de ces entreprises. Toute mod-
ification propos~e des redevances d'usage est notifi~e aux utilisateurs avec un preavis rai-
sonnable de mani~re A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant la modification.
Chacune des Parties contractantes encourage en outre ses autorit~s responsables de la per-
ception des redevances d'usage et les utilisateurs d 6changer les informations qui convien-
dront concernant ces redevances.

Article 8. Consultation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander l'ouverture de consul-
tations concernant la mise en oeuvre, l'interpr~tation, I'application ou la modification du
present Accord. Ces consultations, qui pourront se d~rouler entre les autorit~s a6ronau-
tiques des Parties contractantes, ddbuteront dans les 60 jours A compter de ]a date de la r6-
ception de leur demande 6crite par l'autre Partie contractante, A moins que les Parties
contractantes n'en conviennent autrement.

Article 9. Rglement des differends

1. En cas de diff~rend entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
present Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r~gler par voie de
n~gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n~gocia-
tion, elles peuvent soumettre le diffrend d une personne ou A un organisme qu'elles ont
choisi d'un commun accord ou bien, d la demande de l'une des Parties contractantes, le dif-
f~rend est soumis pour d6cision A un tribunal composd de trois arbitres et constitu6 de la
mani&re suivante :

a) Dans les 30 jours suivant la reception d'une demande d'arbitrage, chacune des Par-
ties contractantes d~signe un arbitre. Dans les 60 jours suivant la designation du deuxi~me
arbitre, les deux arbitres d~signent d'un commun accord un troisi~me arbitre, ressortissant
d'un Etat qui puisse tre consid~r6 comme neutre dans le diffrrend et qui agit en qualit6 de
President du tribunal;

b) Si, dans les d6lais indiqu6s ci-dessus, Fun ou lautre arbitre n'a pas &6 d6sign6, une
Partie contractante peut demander au President du Conseil de lOrganisation de laviation
civile internationale de proc~der dans les 30 jours A la designation n~cessaire. Si le Presi-
dent estime tre ressortissant d'un btat qui ne saurait tre considr6 comme neutre dans le
diff6rend, le Vice-Pr6sident qui ne peut tre r~cus6 A ce titre et qui a le plus d'anciennet6
procde A la d~signation.

3. Sous r~serve des dispositions suivantes du present article, ou A moins que les Parties
contractantes n'en soient convenues autrement, le tribunal arbitral determine le champ de
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sa competence et 6tablit ses propres rgles. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de
lune ou l'autre des Parties contractantes, une conf6rence est r(unie dans les 30 jours a
compter de la constitution du tribunal afin de d6terminer pr6cis~ment les questions A sou-
mettre A l'arbitrage et les r~gles A suivre.

4. A moins que les Parties nen conviennent autrement ou que le tribunal n'ordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante d6pose un m~moire dans un d61ai de 45
jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r6pliques doivent avoir 6 d6-
pos6es 60jours plus tard. A la demande de lune ou lautre Partie contractante, ou de sa pro-
pre initiative, le tribunal tient des audiences dans les 30 jours suivant la date du d6p6t
obligatoire des r~pliques.

5. Le tribunal s'efforce de faire connaitre sa d6cision par 6crit dans les 30jours suivant
la cl6ture de laudience ou, en l'absence d'audience, dans les 30 jours suivant le d6p6t de la
deuxi~me r6plique. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6.

6. Chaque Partie contractante peut pr6senter une demande d'6claircissements concer-
nant la d6cision dans un d6lai de 15 jours A compter de la date de sa reception, et les 6clair-
cissements sont fournis dans les 15 jours A compter de la demande A cet effet.

7. La d6cision du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de l'arbitre qu'elle a d6sign6.
Les autres d6penses du tribunal sont r6parties A parts 6gales entre les Parties contractantes,
y compris toutes les d6penses engag6es par le Pr6sident ou le Vice-Pr6sident du Conseil de
l'Organisation de laviation civile internationale pour I'ex6cution des d6marches pr~vues au
paragraphe 2 b) du pr6sent article.

Article 10. Amendement

Les amendements au pr6sent Accord dont sont convenues les Parties contractantes
prennent effet une fois confirm6s par 6change de notes.

Article 11. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A lautre Partie
sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. L'Accord prendra alors fin A minuit (heure lo-
cale du lieu de r6ception de la notification) imm6diatement avant le premier anniversaire
de la r6ception de la notification par lautre Partie contractante, A moins que cette notifica-
tion ne soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai.

Article 12. Enregistrement auprds de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tous les amendements qui y seraient apport6s seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 13. Entr~e en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la signature.
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En foi de quoi les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Hong Kong, le 31 janvier 2002 en langues anglaise, chi-
noise et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6-
tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de la R6gion administrative sp ciale de Hong Kong de la R6pub-
lique populaire de Chine:

SANDRA LEE

Pour le Conseil des Ministres de l'Ukraine

ANATOLIY ZLENKO
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HONG KONG SPE-
CIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF HUNGARY
CONCERNING AIR SERVICES

The Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China ("the Hong Kong Special Administrative Region") and the Government of
the Republic of Hungary (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

Desiring to conclude an Agreement for the purpose of providing the framework for air
services between the Hong Kong Special Administrative Region and Hungary,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) the term "aeronautical authorities" means in the case of the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region, the Director-General of Civil Aviation, and in the case of Hungary,
the Ministry of Transport and Water Management, or, in both cases, any person or body
authorized to perform any functions at present exercisable by the above-mentioned author-
ities or similar functions;

(b) the term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 4 of this Agreement;

(c) the term "area" in relation to the Hong Kong Special Administrative Region in-
cludes Hong Kong Island, Kowloon and the New Territories and in relation to Hungary has
the meaning assigned to "territory" in Article 2 of the Convention on International Civil
Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944;

(d) the terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the said Con-
vention;

(e) the term "this Agreement" includes the Annex hereto and any amendments to it or
to this Agreement;

(f) the term "tariff' means one or more of the following:

(i) the fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on
scheduled air services and the charges and conditions for services ancillary to such car-
riage;

(ii) the rate charged by an airline for the carriage of cargo (excluding mail) on sched-
uled air services;

(iii) the conditions governing the availability or applicability of any such fare or rate
including any benefit attaching to it; and
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(iv) the rate of commission paid by an airline to an agent in respect of tickets sold or
air waybills completed by that agent for carriage on scheduled air services;

(g) the term "user charge" means a charge made to airlines by the competent authorities
or permitted by them to be made for the provision of airport property or facilities or of air
navigation facilities, including related services and facilities, for aircraft, their crews, pas-
sengers and cargo.

Article 2. Provisions of the Chicago Convention Applicable to International Air Services

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention on International Civil Aviation, opened for signature at
Chicago on 7 December 1944, including the Annexes and any amendments to the Conven-
tion or to its Annexes which apply to both Contracting Parties, insofar as these provisions
are applicable to international air services.

Article 3. Grant of Rights

(1) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights
in respect of its international air services :

(a) the right to fly across its area without landing;

(b) the right to make stops in its area for non-traffic purposes.

(2) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights hereinafter
specified in this Agreement for the purpose of operating international air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Annex to this Agreement. Such services
and routes are hereinafter called "the agreed services" and "the specified routes" respective-
ly. While operating an agreed service on a specified route the designated airlines of each
Contracting Party shall enjoy in addition to the rights specified in paragraph (1) of this Ar-
ticle the right to make stops in the area of the other Contracting Party at points determined
for that route in accordance with the Annex to this Agreement for the purpose of taking on
board and discharging passengers and cargo, including mail, separately or in combination.

(3) Nothing in paragraph (2) of this Article shall be deemed to confer on the designated
airlines of one Contracting Party the right to take on board, at one point in the area of the
other Contracting Party, passengers and cargo, including mail, carried for hire or reward
and destined for another point in the area of the other Contracting Party.

(4) If because of armed conflict, political disturbances or developments, or special and
unusual circumstances, a designated airline of one Contracting Party is unable to operate a
service on its normal routeing, the other Contracting Party shall use its best efforts to facil-
itate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrangements
of routes.
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Article 4. Designation of and Authorization ofAirlines

(1) Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on the
specified routes and to withdraw or alter such designations.

(2) On receipt of such a designation the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline or air-
lines designated the appropriate operating authorizations.

(3) (a) The Government of the Hong Kong Special Administrative Region shall have
the right to refuse to grant the operating authorizations referred to in paragraph (2) of this
Article, or to impose such conditions as it may deem necessary on the exercise by a desig-
nated airline of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement, in any case where it
is not satisfied that substantial ownership and effective control of that airline are vested in
the Government of Hungary or its nationals.

(b) The Government of Hungary shall have the right to refuse to grant the operating
authorizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as
it may deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Ar-
ticle 3(2) of this Agreement, in any case where it is not satisfied that airline is incorporated
and has its principal place of business in the Hong Kong Special Administrative Region.

(4) The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by such authorities.

(5) When an airline has been so designated and authorized it may begin to operate the
agreed services, provided that the airline complies with the applicable provisions of this
Agreement.

Article 5. Revocation or Suspension of Operating Authorization

(1) Each Contracting Party shall have the right to revoke or suspend an operating au-
thorization for the exercise of the rights specified in Article 3(2) of this Agreement by an
airline designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise of those rights:

(a) (i) in the case of the Government of the Hong Kong Special Administrative Region,
in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Government of Hungary or its nationals;

(ii) in the case of the Government of Hungary, in any case where it is not satisfied that
airline is incorporated and has its principal place of business in the Hong Kong Special Ad-
ministrative Region; or

(b) in the case of failure by that airline to comply with the laws or regulations of the
Contracting Party granting those rights; or

(c) if that airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.



Volume 2183, 1-38474

(2) Unless immediate revocation or suspension of the operating authorization men-
tioned in paragraph (1) of this Article or imposition of the conditions therein is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, such right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article 6. Principles Governing Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of the Contract-
ing Parties to operate the agreed services on the specified routes.

(2) In operating the agreed services the designated airlines of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airlines of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provide on the whole or part of the
same routes.

(3) The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and cargo, including mail, originating in or destined for the area
of the Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of pas-
sengers and cargo, including mail, both taken on board and discharged at points on the
specified routes other than points in the area of the Contracting Party which designated the
airline shall be made in accordance with the general principles that capacity shall be related
to:

(a) traffic requirements to and from the area of the Contracting Party which has desig-
nated the airline;

(b) traffic requirements of the region through which the agreed service passes, taking
account of other air services established by airlines of the States comprising that region; and

(c) the requirements of through airline operation.
(4) The capacity to be provided on the specified routes shall be such as is from time to

time jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

Article 7. Application of Laws and Regulations

(1) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its area of aircraft engaged in international air services, or to the operation
and navigation of such aircraft while within its area, shall be applied to the aircraft of the
designated airlines of the other Contracting Party upon its entry into, departure from or
while within the area of the first Contracting Party.

(2) The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to or
departure from its area of passengers, crew, cargo (including mail) of aircraft, such as laws
and regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs and quaran-
tine shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, baggage and cargo
(including mail) of the designated airlines of the other Contracting Party upon entrance into
or departure from, or while within the area of the first Contracting Party.
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(3) Neither Contracting Party may grant any preference to its own airlines over the des-
ignated airlines of the other Contracting Party in the application of the laws and regulations
referred to in this Article.

Article 8. Direct Transit

Passengers, baggage and cargo in direct transit across the area of either Contracting
Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except in re-
spect of security measures against acts of violence and unlawful acts against the safety of
civil aviation, be subject to no more than a simplified control.

Article 9. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contracting Parties for
carriage between the Hong Kong Special Administrative Region and Hungary shall be
those approved by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be es-
tablished at reasonable levels, due regard being had to all relevant factors, including the
cost of operating the agreed services, the interests of users, reasonable profit and the tariffs
of other airlines operating over the whole or part of the same route.

(2) The tariffs referred to in paragraph (1) of this Article may be agreed by the desig-
nated airlines of the Contracting Parties seeking approval of the tariffs, which may consult
other airlines operating over the whole or part of the same route, before proposing such tar-
iffs. However, a designated airline shall not be precluded from proposing, nor the aeronau-
tical authorities of the Contracting Parties from approving, any tariff, if that airline shall
have failed to obtain the agreement of the other designated airlines to such tariff, or because
no other designated airline is operating on the same route. References in this and the pre-
ceding paragraph to "the same route" are to the route operated, not the specified route.

(3) Any proposed tariff for carriage between the Hong Kong Special Administrative
Region and Hungary shall be filed with the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties by the designated airline or airlines seeking its approval in such form as the aeronauti-
cal authorities may separately require to disclose the particulars referred to in paragraph (f)
of Article 1. It shall be filed not less than forty-five (45) days (or such shorter period as the
aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree) before the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed with the aeronautical author-
ities of a Contracting Party on the date on which it is received by those aeronautical author-
ities.

(4) Any proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of a Contract-
ing Party at any time and, provided it has been filed in accordance with paragraph (3) of
this Article, shall be deemed to have been approved by the aeronautical authorities of that
Contracting Party unless, within thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical
authorities of the Contracting Parties may agree) after the date of filing, the aeronautical
authorities of one Contracting Party have served on the aeronautical authorities of the other
Contracting Party written notice of disapproval of the proposed tariff.
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(5) If a notice of disapproval is given in accordance with the provisions of paragraph
(4) of this Article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties may jointly deter-
mine the tariff.

For this purpose, one Contracting Party may, within thirty (30) days of the service of
the notice of disapproval, request consultations between the aeronautical authorities of the
Contracting Parties which shall be held within thirty (30) days from the date the other Con-
tracting Party receives such request in writing.

(6) If a tariff has been disapproved by the aeronautical authorities of a Contracting Par-
ty in accordance with paragraph (4) of this Article, and if the aeronautical authorities of the
Contracting Parties have been unable jointly to determine the tariff in accordance with
paragraph (5) of this Article, the dispute may be settled in accordance with the provisions
of Article 18 of this Agreement.

(7) Subject to paragraph (8) of this Article, a tariff established in accordance with the
provisions of this Article shall remain valid until a replacement tariff has been established.

(8) Except with the agreement of the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties, and for such period as they may agree, the validity of a tariff shall not be prolonged by
virtue of paragraph (7) of this Article:

(a) where a tariff has a terminal date, for more than twelve (12) months after that date;

(b) where a tariff has no terminal date, for more than twelve (12) months after the date
on which a replacement tariff is filed with the aeronautical authorities of the Contracting
Parties by a designated airline of a Contracting Party.

(9) (a) The tariffs to be charged by the designated airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region for carriage between Hungary and another State shall be subject to
approval by the aeronautical authorities of Hungary and, where appropriate, of the other
State.

The tariffs to be charged by the designated airlines of Hungary for carriage between
the Hong Kong Special Administrative Region and a State other than Hungary shall be sub-
ject to approval by the aeronautical authorities of the Hong Kong Special Administrative
Region and, where appropriate, of the other State.

(b) Any proposed tariff for such carriage shall be filed by the designated airline of one
Contracting Party seeking approval of such tariff with the aeronautical authorities of the
other Contracting Party. It shall be filed in such form as those aeronautical authorities may
require to disclose the particulars referred to in paragraph (f) of Article I and not less than
ninety (90) days (or such shorter period as they may decide) prior to the proposed effective
date. The proposed tariff shall be treated as having been filed on the date on which it is
received by those aeronautical authorities.

(c) Such tariff may be approved at any time by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Party with whom it has been filed and shall be deemed to have been approved by
them unless, within thirty (30) days after the date of filing, they have served on the desig-
nated airline seeking approval of such tariff written notice of disapproval.

(d) The aeronautical authorities of a Contracting Party may withdraw approval of any
such tariff approved or deemed to be approved by them on giving (ninety) 90 days' notice
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to the designated airline charging such tariff. That airline shall cease to charge such tariff
at the end of that period.

(10) Notwithstanding the provisions of paragraphs (4) and (9)(c) of this Article, the
aeronautical authorities of a Contracting Party shall not disapprove any proposed tarifffiled
with them by a designated airline which corresponds (e.g. in price level, conditions and date
of expiry but not necessarily the routeing being used) to the tariff charged by an airline of
that Contracting Party for comparable services between the same points or is more restric-
tive or higher than that tariff.

Article 10. Customs Duties, Taxes and Charges

(1) Aircraft operated in international air services by the designated airlines of one Con-
tracting Party, their regular equipment, fuel, lubricants (including hydraulic fluids), con-
sumable technical supplies, spare parts including engines, and aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) which are on board such aircraft shall be exempted by the oth-
er Contracting Party on the basis of reciprocity from all customs duties, excise taxes and
similar fees and charges not based on the cost of services provided on arrival, provided such
regular equipment and such other items remain on board the aircraft.

(2) Regular equipment, fuel, lubricants (including hydraulic fluids), consumable tech-
nical supplies, spare parts including engines, aircraft stores (including food, beverages and
tobacco), printed ticket stock, air waybills, any printed material which bears insignia of a
designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that designated airline, introduced into the area of the other Contracting Party by
or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that desig-
nated airline, shall be exempted by the other Contracting Party on the basis of reciprocity
from all customs duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of
services provided on arrival, even when such regular equipment and such other items are
to be used on any part of a journey performed over the area of the other Contracting Party.

(3) The regular equipment and the other items referred to in paragraph (2) of this Ar-
ticle may be required to be kept under the supervision or control of the customs authorities
of the other Contracting Party.

(4) The regular airborne equipment and the other items referred to in paragraph (1) of
this Article may be unloaded in the area of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances,
such regular equipment and such items shall enjoy, on the basis of reciprocity, the exemp-
tions provided for by paragraph (1) of this Article until they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations. The customs authorities of that other
Contracting Party may however require that such regular equipment and such items be
placed under their supervision up to such time.

(5) The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where a designated airline of one Contracting Party has entered into arrangements with an-
other airline or airlines for the loan or transfer in the area of the other Contracting Party of
the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of this Arti-
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cle, provided that other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from that other
Contracting Party.

(6) Baggage and cargo in direct transit across the area of a Contracting Party shall be
exempted from excise taxes, customs duties, fees and other similar charges not based on
the cost of services provided on arrival or departure.

Article 11. Timetable

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall submit to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party for approval, at least thirty (30) days in advance,
the timetable of its agreed services, specifying the relevant information including the fre-
quency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made available to the pub-
lic.

(2) Any subsequent changes to the approved timetables of the designated airlines shall
be submitted for approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

(3) If the designated airlines wish to operate services supplementary to those covered
in the approved timetables, they shall obtain the prior permission of the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties concerned.

Article 12. Aviation Security

(1) Each Contracting Party reaffirms that its obligation to the other Contracting Party
to protect the security of civil aviation against unlawful interference forms an integral part
of this Agreement. Each Contracting Party shall in particular act in conformity with the avi-
ation security provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed
on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Con-
vention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts
of Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 Feb-
ruary 1988.

(2) Each Contracting Party shall be provided at its request with all necessary assistance
by the other Contracting Party to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air
navigation facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
applicable aviation security provisions established by the International Civil Aviation Or-
ganization and designated as Annexes to the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944. Each Contracting Party shall require
that operators of aircraft of its registry or operators of aircraft having their principal place
of business or permanent residence in its area, and the operators of airports in its area, act
in conformity with such aviation security provisions.

(4) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph (3) of this Article required
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by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the area of
that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures
are effectively applied within its area to protect the aircraft and to inspect passengers, crew,
carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during boarding or loading.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the
other Contracting Party for reasonable special security measures to meet a particular threat.

(5) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, each Contracting Party shall assist the other Contracting Party
by facilitating communications and other appropriate measures intended to terminate rap-
idly and safely such incident or threat thereof.

Article 13. Provision of Statistics

The aeronautical authorities of each Contracting Party shall, on request, provide such
periodic or other statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided on the agreed services by the designated airlines of that
Contracting Party to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such state-
ments shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services.

Article 14. Conversion and Remittance of Revenue

(1) The designated airlines of the Hong Kong Special Administrative Region shall
have the right to convert and remit to the Hong Kong Special Administrative Region from
Hungary on demand local revenues in excess of sums locally disbursed. The designated
airlines of Hungary shall have the right to convert and remit to Hungary from the Hong
Kong Special Administrative Region on demand local revenues in excess of sums locally
disbursed.

(2) The conversion and remittance of such revenues shall be permitted without restric-
tion at the rate of exchange applicable to current transactions which is in effect at the time
such revenues are presented for conversion and remittance, and shall not be subject to any
charges except those normally made by banks for carrying out such conversion and remit-
tance.

Article 15. Airline Representation and Sales

(1) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right, in accor-
dance with the laws and regulations of the other Contracting Party relating to entry, resi-
dence and employment, to bring into and maintain in the area of that other Contracting
Party those of their own managerial, technical, operational and other specialist staff who
are required for the provision of air transportation. The designated airlines of each Con-
tracting Party may also use the services of any organization, company or airline operating
in the area of the other Contracting Party and authorized to perform such services in the area
of that Contracting Party.
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(2) The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the area of the other Contracting Party, either directly or
through agents. The designated airlines of each Contracting Party shall have the right to
sell, and any person shall be free to purchase, such transportation in local currency or, sub-
ject to laws and regulations on currency of that Contracting Party, in any freely convertible
other currency.

Article 16. User Charges

(1) A Contracting Party shall not impose or permit to be imposed on the designated air-

lines of the other Contracting Party user charges higher than those imposed on its own air-
lines operating similar international air services.

(2) Each Contracting Party shall encourage consultation on user charges between its
competent charging bodies or authorities and airlines using the services and facilities pro-
vided by those charging bodies or authorities, where practicable through those airlines' rep-
resentative organizations. Reasonable notice of any proposals for changes in user charges
should be given to such users to enable them to express their views before changes are
made. Each Contracting Party shall further encourage its competent charging bodies or au-
thorities and such users to exchange appropriate information concerning user charges.

Article 17. Consultation

One Contracting Party may at any time request consultations on the implementation,
interpretation, application or amendment of this Agreement. Such consultations, which
may be between the aeronautical authorities of the Contracting Parties, shall begin within
sixty (60) days from the date the other Contracting Party receives such request in writing,

unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of Disputes

(1) If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation

or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place try to settle
it by negotiation.

(2) If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation, it
may be referred by them to such person or body as they may agree on or, at the request of
a Contracting Party, shall be submitted for decision to a tribunal of three arbitrators which
shall be constituted in the following manner:

(a) within thirty (30) days after receipt of a request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one arbitrator. A national of a State which can be regarded as neutral
in relation to the dispute, who shall act as President of the tribunal, shall be appointed as
the third arbitrator by agreement between the two arbitrators, within sixty (60) days of the
appointment of the second;

(b) if within the time limits specified above any appointment has not been made, a
Contracting Party may request the President of the Council of the International Civil Avi-
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ation Organization to make the necessary appointment within thirty (30) days. If the Pres-
ident considers that he is a national of a State which cannot be regarded as neutral in relation
to the dispute, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground shall
make the appointment.

(3) Except as hereinafter provided in this Article or as otherwise agreed by the Con-
tracting Parties, the tribunal shall determine the limits of its jurisdiction and establish its

own procedure.

At the direction of the tribunal, or at the request of a Contracting Party, a conference
to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be followed
shall be held not later than thirty (30) days after the tribunal is fully constituted.

(4) Except as otherwise agreed by the Contracting Parties or prescribed by the tribunal,
each Contracting Party shall submit a memorandum within forty-five (45) days after the tri-
bunal is fully constituted. Replies shall be due sixty (60) days later. The tribunal shall hold
a hearing at the request of a Contracting Party, or at its discretion, within thirty (30) days
after replies are due.

(5) The tribunal shall attempt to give a written decision within thirty (30) days after
completion of the hearing or, if no hearing is held, after the date both replies are submitted.
The decision shall be taken by a majority vote.

(6) A Contracting Party may submit a request for clarification of the decision within
fifteen (15) days after it is received and such clarification shall be issued within fifteen (15)
days of such request.

(7) The decision of the tribunal shall be binding on the Contracting Parties.

(8) Each Contracting Party shall bear the costs of the arbitrator appointed by it. The
other costs of the tribunal shall be shared equally by the Contracting Parties including any
expenses incurred by the President or Vice-President of the Council of the International
Civil Aviation Organization in implementing the procedures in paragraph (2)(b) of this Ar-
ticle.

Article 19. Amendment

Any amendments to this Agreement agreed by the Contracting Parties shall enter into
force when the Contracting Parties notify each other in writing of the completion of their
respective requirements for entry into force of the amendments.

Article 20. Termination

One Contracting Party may at any time give notice in writing to the other Contracting
Party of its decision to terminate this Agreement. This Agreement shall terminate at mid-
night (at the place of receipt of the notice) immediately before the first anniversary of the
date of receipt of such notice by that other Contracting Party, unless such notice is with-
drawn by agreement before the end of this period.



Volume 2183, 1-384 74

Article 21. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing of the com-
pletion of its respective requirements for entry into force of this Agreement. This Agree-
ment shall enter into force on the thirtieth (30th) day from the date of the latter notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done, in duplicate at Budapest this 26th day of April 2001 in the English language.

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Re-
public of China:

SANDRA LEE

For the Government of the Republic of Hungary:

DR. JANOS FONAGY
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ANNEX

Route Schedule

Section 1

Routes to be operated by the designated airline or airlines of the Hong Kong Special
Administrative Region:

Hong Kong Special Administrative Region - intermediate points - points in Hungary
- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of the Hong Kong Special Administrative Region
may on any or all flights omit calling at any points on the routes specified above, and may
serve intermediate points in any order, points in Hungary in any order, and points beyond
in any order, provided that the agreed services on these routes begin at the Hong Kong Spe-
cial Administrative Region.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at points in Hungary or vice versa, except as may from time to time be jointly
determined by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.

Section 2

Routes to be operated by the designated airline or airlines of Hungary:

Points in Hungary - intermediate points - Hong Kong Special Administrative Region
- points beyond.

Notes:

1. The points to be served on the routes specified above are to be jointly determined by
the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

2. The designated airline or airlines of Hungary may on any or all flights omit calling
at any points on the routes specified above, and may serve points in Hungary in any order,
intermediate points in any order, and points beyond in any order, provided that the agreed
services on these routes begin at points in Hungary.

3. No traffic may be taken on board at an intermediate point or at a point beyond and
discharged at the Hong Kong Special Administrative Region or vice versa, except as may
from time to time be jointly determined by the aeronautical authorities of the Contracting
Parties.
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4. No point in the mainland of China may be served as an intermediate point or a point
beyond.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX SERVICES AERIENS ENTRE LE GOU-

VERNEMENT DE LA REGION ADMINISTRATIVE SPECIALE DE
HONG KONG DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE ET LE

GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE HONGRIE

Le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong de la R~pub-
lique populaire de Chine ("la region administrative sp~ciale de Hong Kong") et le Gouv-
ernement de la R~publique de Hongrie (ci-apr~s d~nomm6s les Parties contractantes),

D~sireux de conclure un Accord dans le but de fournir un cadre pour les services de
transport aErien entre la Rdgion administrative sp~ciale de Hong Kong et la Hongrie,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte nappelle une autre interpreta-
tion :

a) L'expression "autorit~s a~ronautiques" d~signe, dans le cas de la Region administra-
tive sp~ciale de Hong Kong, le Directeur g~n~ral de laviation civile et, dans le cas de la
Hongrie, le Ministre des transports et de la gestion de l'eau ou, dans les deux cas, toute autre
personne ou organisme habilit6 A exercer les fonctions relevant A ce jour desdites autorit~s
a~ronautiques ou des fonctions similaires;

b) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entendent d'une entreprise de transport a~rien
d~sign~e et autoris~e conform~ment A larticle 4 du present Accord;

c) Le terme "territoire", en ce qui concerne la region administrative sp6ciale de Hong
Kong, inclut File de Hong Kong, Kowloon et les Nouveaux Territoires et, en ce qui con-
cerne l'Ukraine, il a le sens qui est donna au terme "territoire" A l'article 2 de ladite Conven-
tion relative A l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre
1944;

d) Les termes " service a~rien", "service a~rien international", "entreprise de transport
a6rien" et "escale non commerciale" ont le sens qui leur est donn6 respectivement A I'article
96 de ladite Convention;

e) L'expression "le present Accord" s'entendent 6galement de son annexe et de tout
amendement qui y serait apport6 ainsi qu'A l'Accord lui-mfme.

f) Le terme "tarif' s'entend indiffremment :

i) Du prix demand6 par une entreprise de transport a~rien pour le transport de passagers
et de leurs bagages par des services ariens r6guliers, ainsi que des frais et conditions rela-
tifs aux prestations accessoires A ce transport;

ii) Du taux de fret appliqu6 par une entreprise pour le transport de marchandises (A lex-
ception du courrier) par des services a6riens r~guliers;
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iii) Des conditions qui r~gissent la disponibilit6 ou I'applicabilit6 dudit prix ou dudit
taux de fret, y compris les avantages qui s'y rattachent;

iv) De la commission vers~e par une entreprise de transport a~rien A un agent sur les
billets vendus ou les lettres de transport 6tablies par ledit agent pour un transport sur des
services a~riens r~guliers;

g) L'expression "redevances d'usage" s'entend des sommes demand~es aux entreprises
de transport a~rien par les autorit~s comp~tentes, ou autoris~es par celles-ci, pour l'utilisa-
tion des a~roports ou de leurs installations, ou encore des facilit~s de navigation adrienne,
par leurs a~ronefs, leurs 6quipages, leurs passagers et les marchandises transport~es.

Article 2. Dispositions de la Convention de Chicago applicables aux services a~riens in-
ternationaux

Dans la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les Parties contractantes se conforment aux
dispositions de la Convention relative A laviation civile internationale, ouverte A la signa-
ture d Chicago le 7 dcembre 1994, y compris celles de ses annexes, et A tout amendement
qui serait apport6 A la Convention ou A ses annexes et qui s'appliquerait aux deux Parties
contractantes, dans la mesure o6 ces dispositions sont applicables aux services a~riens in-
ternationaux.

Article 3. Octroi des droits

I. Chaque Partie contractante accorde A lautre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne ses services a~riens internationaux :

a) Le droit de survoler son territoire sans y faire escale;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits 6nonc~s
ci-apr~s dans le present Accord aux fins d'exploiter des services a~riens internationaux sur
les routes indiqu~es dans la partie correspondante de l'annexe au present Accord. Ces ser-
vices et ces routes sont ci-apr~s d~nomm~s "les services convenus" et "les routes in-
diqudes". Lorsqu'elles exploitent un service convenu sur une route indiqu~e, les entreprises
d~sign~es par chaque Partie contractante auront, outre les droits sp~cifi~s au paragraphe I
du present article, celui de faire escale dans la region de I'autre Partie contractante, aux
points de ladite route indiqu~s dans lannexe au prdsent Accord, aux fins d'embarquer et de
d~barquer des passagers ou des marchandises, y compris du courrier, soit s~par~ment, soit
conjointement.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne sera r~put~e conffrer aux
entreprises dsign~es d'une Partie contractante le droit d'embarquer, en un point de la r6-
gion de lautre Partie contractante, des passagers ou des marchandises, y compris du cour-
rier, pour les transporter en vertu d'un contrat de louage ou contre r6mun~ration jusqu'A un
autre point de la r~gion de cette autre Partie contractante.

4. Si, en raison d'un conflit arm6, de troubles ou 6v~nements politiques, ou de circon-
stances particuli~res et exceptionnelles, une entreprise d~sign~e de l'une des Parties con-
tractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itin~raire habituel, rautre Partie
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contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter ]a poursuite de lex-
ploitation dudit service en r~organisant temporairement les routes comme il conviendra.

Article 4. D~signation des entreprises et autorisations d'exploitation

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A l'autre Partie une ou plu-
sieurs entreprises aux fins d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es, ainsi
que de retirer ou de modifier ces designations.

2. Au regu d'une designation, l'autre Partie contractante doit, sous reserve des disposi-
tions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans retard les autorisations d'ex-
ploitation voulues A l'entreprise ou aux entreprises d~sign~es.

3. a) Le Gouvernement de la Region administrative sp~ciale de Hong Kong a le droit
de refuser d'accorder les autorisations d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present ar-
ticle ou d'imposer les conditions qu'il juge n~cessaires pour l'exercice, par une entreprise
d~sign~e, des droits sp~cifi~s au paragraphe 2 de 'article 3 du present Accord, s'il na pas
acquis la certitude que le Gouvernement de la R~publique de Hongrie ou ses ressortissants
d(tiennent une part importante du capital de lentreprise et en ont le contr6le effectif,

b) Le Gouvernement de la Hongrie a le droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation vis~es au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'il
juge n~cessaires pour l'exercice, par une entreprise d6sign6e, des droits sp~cifi~s au para-
graphe 2 de Particle 3 du present Accord s'il na pas la certitude que l'entreprise a &6 con-
stitu~e en soci6t6 et qu'elle a son 6tablissement principal dans la Region administrative
sp~ciale de Hong Kong.

4. Les autorit~s a6ronautiques d'une Partie contractante pourront exiger d'une entre-
prise d6sign6e par lautre Partie la preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions
prescrites par les lois et r~glements que ces autorit~s appliquent normalement et Ajuste titre
A lexploitation des services a6riens internationaux.

5. Lorsqu'une entreprise aura 6t6 ainsi d(sign~e et autoris~e, elle pourra commencer A
exploiter les services convenus, A condition de se conformer aux dispositions applicables
du present Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension des autorisations dexploitation

I. Chaque Partie contractante a le droit d'annuler ou de suspendre une autorisation
d'exploitation d~livr~e pour lexercice des droits spcifi~s au paragraphe 2 de l'article 3 du
present Accord par une entreprise d~sign~e de lautre Partie contractante, ou encore d'im-
poser les conditions qu'elle pourra juger n~cessaires A l'exercice de ces droits :

a) i) Dans le cas du Gouvernement de la Region administrative sp6ciale de Hong Kong,
s'il na pas la certitude que le Gouvernement de la Hongrie ou ses ressortissants d6tiennent
une part importante du capital de rentreprise et en ont le contr6le effectif,

ii) Dans le cas du Gouvernement de la Hongrie, s'il na pas la certitude que l'entreprise
a &6 constitute en socit et a son 6tablissement principal dans la Region administrative
sp~ciale de Hong Kong;
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b) Dans le cas oh l'entreprise en question ne se conforme pas aux lois et r~glements de
la Partie contractante qui a accord6 ces droits;

c) Si, aux fins de son exploitation, l'entreprise ne se conforme pas A d'autres 6gards aux
conditions prescrites dans le present Accord.

2. Sauf s'il faut sur-le-champ annuler ou suspendre l'autorisation d'exploitation dont il
est fait 6tat au paragraphe I du present article, ou imposer les conditions qui y sont pr~vues
pour empecher la poursuite des infractions aux lois ou r~glements, il ne sera fait usage de
ce droit qu'apr~s consultation de lautre Partie contractante.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es par les deux Parties contractantes ont la facult6 d'exploiter
les services convenus sur les routes indiqu~es dans des conditions d'6quit6 et d'6galit6.

2. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante doivent, dans l'exploitation
des services convenus, prendre en consid6ration les int6rts des entreprises d~sign~es par
lautre Partie contractante afin de ne pas porter indfiment prejudice aux services assures par
ces demi~res sur tout ou partie des mfmes routes.

3. Les services convenus assures par les entreprises des Parties contractantes doivent
tre 6troitement adapt~s aux besoins du public en mati~re de transport sur les routes in-

diqu~es et avoir pour but essentiel de fournir, A un coefficient de remplissage normal, une
capacit6 correspondant A la demande courante et normalement pr~visible de transport de
passagers et de marchandises, y compris du courrier, en provenance ou A destination de la
rtgion de la Partie contractante qui a d~signd rentreprise. Aux fins du transport des passag-
ers et des marchandises, y compris du courrier, embarqu~s et d~barqu~s en des points des
routes indiqu~es autres que ceux situ~s dans la region de la Partie contractante qui a d~sign6
lentreprise, il conviendra d'appliquer les principes g~n6raux suivants lesquels la capacit6
doit tre adapt~e :

a) Aux besoins du trafic A destination ou en provenance de la r6gion de la Partie con-
tractante qui a d~sign6 lentreprise;

b) Aux besoins du trafic dans la r6gion desservie par le service convenu, compte tenu
des autres services de transport a6rien assur6s par des entreprises des Etats de la region; et

c) Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers.

4. Les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes d6termineront ensemble de
temps A autre la capacit6 A foumir sur les routes indiqu6es.

Article 7. Application des lois

1. Les lois et r~glements d'une Partie contractante qui r6gissent, sur son territoire, 'en-
tree et la sortie des a6ronefs affect6s A des services a6riens, ou A l'exploitation et A la navi-
gation de ces a6ronefs A l'int~rieur de ses frontires, s'appliquent A tout a6ronef de
l'entreprise d6sign~e par lautre Partie contractante et doivent tre respect~s A l'entr6e, A la
sortie et A l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante.
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2. Les lois et r~glements de lune des Parties contractantes r~gissant, sur son territoire,
'entr~e, le sjour et la sortie des passagers, des 6quipages, des marchandises (y compris le
courrier) d'un a~ronef, notamment les lois et r~glements relatifs aux formalit~s d'entr~e, de
cong6, d'immigration, de passeports, de douane et de quarantaine doivent tre respectdes
par ou pour le compte de ces passagers, 6quipages, bagages et marchandises (y compris le
courrier) des entreprises d~sign~es de lautre Partie contractante A l'entrde, A la sortie ou
l'int6rieur du territoire de la premiere Partie contractante.

3. Dans lapplication des lois et r~glements vis~s par le pr6sent article, les Parties con-
tractantes ne favorisent pas leurs propres compagnies ariennes par rapport A celles
d~sign~es par rautre Partie.

Article 8. Transit direct

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire de
rune ou l'autre des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a~roport r~serv~e
A cette fin ne seront soumis qu'A un contr6le simplifi6 sauflorsqu'il s'agit de mesures portant
sur la s~curitd de raviation contre des actes de violence ou de piraterie.

Article 9. Tarifs

1. Les tarifs A appliquer par les entreprises d~sign6es des Parties contractantes pour le
transport du trafic entre la Region administrative spciale de Hong Kong et la Hongrie sont
ceux approuv~s par les autorit~s a~ronautiques des deux Parties contractantes et sont 6tablis
A des taux raisonnables, compte dtiment tenu de tous les 616ments pertinents, y compris le
cocit de l'exploitation des services agr6s, l'int~ret des usagers, un b~n6fice raisonnable, les
tarifs d'autres entreprises de transport arien qui exploitent tout ou partie de la mme route.

2. Les tarifs mentionn~s au paragraphe I du present article peuvent tre fix6s par les
entreprises d~sign~es des Parties contractantes qui sollicitent l'agr~ment du tarif, qui peu-
vent consulter les autres entreprises d~sign~es exploitant tout ou partie de la m~me route
avant la proposition desdits tarifs. Cependant, on ne peut empcher une entreprise d~sign~e
de proposer, ni les autorit~s a~ronautiques d'approuver, un tarif, si cette entreprise n'a pas
obtenu pour ce tarifl'accord des autres entreprises d~sign6es, ou parce qu'aucune autre en-
treprise d~sign~e n'exploite la meme route. Aux fins du present paragraphe et du para-
graphe precedent, les r~f~rences A "la meme route" visent la route exploit~e et non la route
sp~cifi~e.

3. Les tarifs proposes pour le transport entre la Region administrative sp~ciale de Hong
Kong et la Hongrie doivent tre d6pos6s aupr~s des autoritds a~ronautiques des Parties con-
tractantes par lentreprise ou les entreprises a~riennes designees qui sollicitent l'agr~ment
sous la forme que les autorit~s a6ronautiques peuvent s6par~ment exiger pour faire appa-
raitre les 616ments dinformation pr6vus au paragraphe f) de larticle 1. Ils doivent tre d6-
pos6s quarante-cinq (45) jours au moins (ou dans un dlai plus bref 6ventuellement
convenu entre les Parties contractantes) avant la date d'application envisag~e. Les tarifs
proposes seront consid~r~s d~pos~s auprbs d'une Partie contractante A la date de leur r~cep-
tion par les autorit~s a~ronautiques de ladite Partie contractante.
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4. Tout tarif propos6 peut tre approuv6 A tout moment par les autorit6s a6ronautiques

de lune des Parties contractantes et, A condition d'avoir W d6pos6 conform~ment au para-
graphe 3 du pr6sent article, il sera r~put6 avoir W approuv6 par les autorit6s a6ronautiques

de ladite Partie contractante sauf si, dans les 30 jours (ou dans un d61ai plus bref 6ventu-

ellement convenu par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes) suivant la date

du d6p6t, les autorit6s aronautiques de l'une des Parties contractantes ont notifi6 par 6crit

leur d6sapprobation du tarif propos6 aux autorit~s a6ronautiques de 1'autre Partie contrac-
tante.

5. Si une notification de d6sapprobation est adress(e conform6ment aux dispositions

du paragraphe 4 du pr6sent article, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes

peuvent fixer le tarif par accord mutuel. A cette fin, lune des Parties contractantes peut,

dans les trente (30) jours de la notification de d6sapprobation, demander des consultations

entre les autorit~s a6ronautiques des Parties contractantes qui doivent avoir lieu dans les

trente (30) jours A compter de la date de r6ception de la demande 6crite par lautre Partie
contractante.

6. Si un tarif est rejet6 par les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante con-

form6ment au paragraphe 4 du present article, et si les autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes ne parviennent pas A fixer le tarif par accord mutuel conform6ment au para-

graphe 5 du pr6sent article, le diffirend pourra tre r6g16 conform~ment aux dispositions de
larticle 18 du present Accord.

7. Sous r6serve du paragraphe 8 du pr6sent article, un tariffix6 conform6ment aux dis-

positions du present article restera en vigueurjusqu'A ce qu'un nouveau tarif ait 6t6 fix6.

8. Sauf accord des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes, et pour la

p6riode qu'elles pourront convenir, un tarifne sera pas prorog6 en vertu du paragraphe 7 du

pr6sent article :

a) Au-delA de 12 mois apr~s la date d'expiration, quand le tarifcomporte une telle date;

b) Quand il nen comporte pas, au-delA de 12 mois apr~s la date A laquelle une entre-
prise d6sign~e de lune des Parties contractantes a d6pos6 un tarif de remplacement auprbs

des autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes.

9. a) Les tarifs demand~s par des entreprises d~sign6es de la R6gion administrative
sp6ciale de Hong Kong pour le transport entre la Hongrie et un autre Etat sont soumis A l'ap-

probation des autorit6s a6ronautiques de la Hongrie et, le cas 6ch6ant, de celle de lautre
tat. Les tarifs demand6s par les entreprises a6riennes de la Hongrie pour le transport entre

la Rgion administrative sp6ciale de Hong Kong et un tat autre que la Hongrie sont sou-

mis A l'approbation des autorit6s a~ronautiques de la R6gion administrative sp6ciale de
Hong Kong et, le cas 6ch6ant, de lautre ttat;

b) Aucun tarif ne sera approuv6 pour un tel transport s'il n'a pas 6t6 d6pos6 par lentre-
prise d6sign6e int6ress6e aupr~s des autorit6s a6ronautiques de rautre Partie contractante

sous la forme que celles-ci peuvent exiger pour faire apparaitre les 616ments d'information
pr~vus au paragraphe f) de Particle I et quatre-vingt-dix (90) jours au moins (ou dans un

d6lai plus bref qu'elles peuvent avoir convenu) avant la date pr6vue pour son application.

Le tarifpropos6 est consid6r6 avoir 6t6 d6pos6 A la date A laquelle il a 6 requ par ces au-

torit6s a6ronautiques;
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c) Un tel tarif peut tre approuv6 en tout temps par les autorites aeronautiques de la
Partie contractante aupres desquelles il a t6 depos6 et sera considre comme ayant requ
leur approbation sauf si, dans les trente (30) jours suivant la date du dep6t, elles ont notifi6
par 6crit leur desapprobation du tarif propose A l'entreprise designee qui sollicite lagr-
ment;

d) Les autorites aeronautiques d'une Partie contractante peuvent retirer leur agrement
A tout tarif dejA agr6 ou repute agr66 par elles moyennant un pr6avis de quatre-vingt-dix
(90) jours adresse A lentreprise designee qui applique le tarif. L'entreprise en question
cessera d'appliquer le tarif A la fin de ce pr6avis.

10. Nonobstant les dispositions des paragraphes 4 et de l'alinea c) du paragraphe 9 du
present article, les autorites aeronautiques d'une Partie contractante ne refuseront un tarif
propose ni ne retireront leur agrement A un tarif qui aura t6 depose aupres d'elles par une
entreprise designee et qui correspond (par exemple par son niveau, par les conditions dont
il s'assortit et par sa date d'expiration mais pas necessairement par l'itineraire utilise) au tarif
applique par toute autre entreprise et approuv6 par les autorit6s aeronautiques de ladite Par-
tie contractante pour l'exploitation de services comparables entre les memes points ou qui
est plus eleve ou assorti de conditions plus restrictives que ledit tarif.

Article 10. Droits de douanes, taxes et redevances

1. Les aeronefs exploites en service aerien international par les entreprises designees
d'une Partie contractante, leur equipement habituel, leurs carburants et lubrifiants (y com-
pris les huiles hydrauliques), leurs approvisionnements techniques d'utilisation imm6diate,
leurs pices de rechange, y compris les moteurs et leurs provisions de bord (y compris les
denrees alimentaires, les boissons et le tabac) qui se trouvent A bord desdits a6ronefs sont
exempt6s par lautre Partie contractante, sur la base de la reciprocite, de tous droits de
douane, droits d'accises et autres redevances ou frais similaires non lis au cofit d'une pres-
tation de services A larrivee, A condition que ces 6quipements habituels et autres articles
demeurent A bord des a6ronefs.

2. Les equipements habituels, les carburants, les lubrifiants (y compris les huiles hy-
drauliques), les approvisionnements techniques d'utilisation immediate, les pieces de re-
change, y compris les moteurs et les provisions de bord (y compris les denrees alimentaires,
les boissons et le tabac), les paquets de billets imprimes, les connaissements aeriens, les im-
primes portant le logo d'une entreprise designee d'une Partie contractante et les publicites
habituelles distribuees gratuitement par ladite entreprise designee, qui sont introduits sur le
territoire de l'autre Partie contractante par ladite entreprise ou en son nom, ou embarqu6s A
bord d'aeronefs exploites par ladite entreprise sont exemptes par l'autre Partie contractante,
sur la base de la reciprocite, de tous droits de douane, droits d'accises et autres redevances
ou frais similaires non lies au cofit d'une prestation de services A larrivee, meme si ces
equipements habituels et autres articles doivent tre utilises ou consommes au cours du sur-
vol du territoire de l'autre Partie contractante.

3. II pourra etre exige que les equipements habituels et autres articles vises au para-
graphe 2 du present article soient gardes sous la surveillance ou le contr6le des autorites
douanieres de lautre Partie contractante.
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4. Les 6quipements habituels et autres articles vis~s au paragraphe 1 du present article
peuvent etre d~charg~s sur le territoire de I'autre Partie contractante avec laccord des au-
torit~s douani~res de ladite Partie. Dans ce cas, ils b~n~ficient, sur la base de la r6ciprocit6,
des exemptions pr~vues au paragraphe I du present article jusqu'au moment de leur r~ex-
portation ou de leur affectation A d'autres fins effectu~e conform~ment aux rbglements
douaniers. Les autorit~s douanires de cette autre Partie contractante peuvent cependant ex-
iger que ces 6quipements habituels et articles soient places sous leur surveillance jusqu'au
moment en question.

5. Les exemptions pr~vues au present article s'appliquent 6galement aux cas o6i les en-
treprises d~signes de l'une ou lautre Partie contractante ont conclu avec une ou plusieurs
entreprises des arrangements en vue du prt ou du transfert sur le territoire de l'autre Partie
contractante des 6quipements habituels et d'autres articles 6numdr~s aux paragraphes 1 et 2
du present article, A condition que lesdites entreprises bdn~ficient des mmes exemptions
de la part de cette autre Partie contractante.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct par le territoire d'une Partie con-
tractante sont exempt6s de droits d'accises, droits de douane, redevances ou autres frais
similaires non lis au coft d'une prestation de service A l'arriv~e ou au depart.

Article 11. Calendrier

1. Les entreprises d~sign~es de l'une des Parties contractantes soumettent A I'approba-
tion des autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante, trente (30) jours d lavance,
le calendrier de ses services convenus, en sp~cifiant les informations pertinentes, y compris
la fr~quence, le type d'aronef, la configuration et le nombre de sieges mis A la disposition
du public.

2. Toutes modifications subs6quentes aux calendriers approuv6s des entreprises
d~sign~es doivent tre soumises pour approbation aux autorit~s a~ronautiques de lautre
Partie contractante.

3. Si les entreprises d~sign~es souhaitent exploiter des services supplmentaires A ceux
couverts dans les calendriers approuvds, elles doivent obtenir la permission pr6alable des
autoritis adronautiques des Parties contractantes concernes.

Articlel2. Scurit adrienne

1. Chaque Partie contractante r~affirme que l'obligation qu'elle a A l'gard de lautre de
prot~ger la s~curit6 de laviation contre tous actes d'intervention illicite fait partie intdgrante
du prdsent Accord. En particulier, elle s'acquittera des obligations en mati~re de s6curit6 de
la navigation adrienne qui lui incombe en vertu de la Convention relative aux infractions et
A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 septembre 1963,
de la Convention pour la repression de la capture illicite d'adronefs, sign~e A La Haye le 16
d~cembre 1970, et de la Convention pour la repression d'actes illicites dirigds contre la
s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971, ainsi que du Protocole
pour la repression des actes illicites de violence dans les adroports servant A laviation civile
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intemationale, complkmentaire A la Convention pour la repression d'actes illicites diriges
contre la s6curit6 de 'aviation civile, sign6 A Montreal le 24 f~vrier 1988.

2. Chaque Partie contractante prate A rautre, sur sa demande, toute l'aide n~cessaire
pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs civils et les autres actes illicites portant atteinte
A la s~curit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et de leurs 6quipages, comme des a~roports
et des installations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s6curit6
de l'aviation civile.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux normes
de s~curit6 adrienne applicables 6tablies par l'Organisation de l'aviation civile internation-
ale et d~sign~es en annexe A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago, le 7 d~cembre 1944. Chaque Partie contractante exige des ex-
ploitants d'aronefs de leur pavilion ou des exploitants d'a~ronefs dont le principal 6tab-
lissement ou la residence permanente sont situ~s sur leur territoire et des exploitants
d'a~roports situ~s sur le territoire qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives A la
s~curit6 adrienne.

4. Chaque Partie contractante convient que les exploitants d'a~ronefs peuvent tre te-
nus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 adrienne mentionn~es au paragraphe
3 du present article qui sont exig~es par l'autre Partie contractante pour l'entr6e sur son ter-
ritoire ou le depart de ce dernier ou pendant leur sjour sur ledit territoire de l'autre Partie
contractante. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures efficaces soient prises
sur son territoire pour prot~ger les adronefs, inspecter les passagers et leurs bagages A main,
les 6quipages, les marchandises, les bagages de soute, le courrier et les provisions de bord
avant et pendant l'embarquement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bi-
enveillance toute demande 6manant de rautre Partie pour que des mesures sp~ciales de
scurit6 soient prises en vue de faire face A une menace particuli&re.

5. Lorsque se produit un incident ou que plane la menace de capture illicite d'un a~ro-
nef civil ou d'autres actes illicites A l'encontre de la s~curit6 d'un de leurs a~ronefs, de leurs
passagers ou de leur 6quipage ou encore d'un a~roport ou d'installations de navigation a~ri-
enne, les Parties contractantes se pretent assistance en facilitant les communications et en
prenant les autres mesures appropri~es en vue de mettre fin aussi rapidement que possible
et avec un minimum de risque pour les vies humaines audit incident ou A ladite menace.

Article 13. Fourniture de statistiques

Les autorit~s a~ronautiques de chaque Partie contractante foumissent A celles de lautre
Partie, sur leur demande, les relev~s statistiques p~riodiques ou autres dont celles-ci auront
raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie sur les services convenus
par les entreprises d6sign6es de cette Partie contractante aux autorit~s a~ronautiques de
l'autre Partie contractante. Ces relev~s contiennent tous les renseignements n6cessaires
pour la determination du volume du trafic achemin6 par lentreprise d~sign~e sur les servic-
es convenus.
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Article 14. Conversion et transfert des recettes

1. Les entreprises d~sign~es de la Region administrative spciale de Hong Kong ont le
droit de convertir et transf~rer de la Hongrie d la R~gion administrative spciale de Hong
Kong, sur simple demande, l'exc~dent de leurs recettes locales sur leurs d~penses locales.
Les entreprises d~sign~es de la Hongrie ont le droit de convertir et transf~rer de la Rdgion
administrative sp~ciale de Hong Kong A la Hongrie, sur simple demande, l'exc~dent de
leurs recettes locales sur leurs d~penses locales.

2. Les operations de conversion et de transfert de ces recettes sont autoris~es sans au-
cune restriction, au taux de change applicable aux transactions au comptant en vigueur au
moment o i ces recettes sont pr~sent~es pour conversion et transfert, et ne sont soumises A
aucune commission autre que celle normalement pr~lev6e par les banques pour ex6cuter
ces operations.

Article 15. Representation des entreprises et ventes

1. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contractante ont le droit, conform~ment
aux lois et r~glements de lautre Partie contractante concernant rentr~e, le s~jour et lemploi,
de faire entrer et d'employer sur le territoire de cette autre Partie contractante leurs person-
nels administratif, technique, d'exploitation et autres personnels specialists indispensables
pour assurer les services de transport a~rien. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie
contractante peuvent 6galement avoir recours aux services d'une organisation, d'une
compagnie ou d'un service a~rien agissant sur le territoire de lautre Partie contractante et
autoris6 d executer ces services sur le territoire de ladite Partie contractante.

2. Les entreprises d~sign~es de chacune des Parties contractantes ont le droit de vendre
des prestations de transport a~rien sur le territoire de lautre Partie contractante, soit direct-
ement, soit par l'interm~diaire d'agents. Les entreprises d~sign~es de chaque Partie contrac-
tante ont le droit de vendre ces prestations, et toute personne a le droit de les acheter, en
monnaie locale ou en toute autre monnaie librement convertible.

Article 16. Redevances d'usage

1. Aucune des Parties contractantes nimpose ni ne permet que soient impos6es aux en-
treprises de l'autre Partie contractante des redevances d'usage plus 6lev~es que celles im-
pos~es A ses propres entreprises qui exploitent des services a6riens internationaux
similaires.

2. Chacune des Parties contractantes encourage la concertation entre ses organismes
ou autorit~s responsables de la perception des redevances d'usage et les entreprises de trans-
port a~rien qui utilisent les services et installations consid~r~s, concertation qui aura lieu
dans la mesure du possible par lentremise des organisations representatives de ces entre-
prises. Toute modification propos~e des redevances d'usage est notifi(e aux utilisateurs
avec un prfavis raisonnable de manibre A leur permettre d'exprimer leur point de vue avant
la modification. Chacune des Parties contractantes encourage en outre ses organismes ou
autorit~s responsables de la perception des redevances d'usage et les utilisateurs A 6changer
les informations qui conviennent concernant ces redevances.
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Article 17. Consultation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment demander louverture de consul-
tations concernant la mise en oeuvre, l'interpr6tation, l'application ou la modification du
pr6sent Accord. Ces consultations, qui pourront se d6rouler entre les autorit6s a~ronau-
tiques des Parties contractantes, d~buteront dans les 60 jours A compter de la date de la r6-
ception de leur demande 6crite par lautre Partie contractante, A moins que les Parties
contractantes nen conviennent autrement.

Article 18. Rfglement des differends

1. En cas de diff~rend entre elles au sujet de l'interpr~tation ou de l'application du
pr6sent Accord, les Parties contractantes tentent en premier lieu de le r6gler par voie de
n6gociation.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r6glement par voie de n6gocia-
tion, elles peuvent soumettre le diff~rend A une personne ou A un organisme qu'elles ont
choisi d'un commun accord ou bien, A la demande de l'une des Parties contractantes, le dif-
f6rend est soumis pour decision A un tribunal compos6 de trois arbitres et constitu6 de la
mani~re suivante :

a) Dans les trente (30) jours suivant la rception d'une demande d'arbitrage, chacune
des Parties contractantes d6signe un arbitre. Dans les soixante (60) jours suivant la desig-
nation du deuxi~me arbitre, les deux arbitres d6signent d'un commun accord un troisi~me
arbitre, ressortissant d'un tat qui puisse tre consid(r6 comme neutre dans le diff6rend et
qui agit en qualit de Pr6sident du tribunal;

b) Si, dans les d6lais indiqu6s ci-dessus, l'un ou l'autre arbitre n'a pas 6t6 d6sign6, une
Partie contractante peut demander au Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile internationale de proc~der dans les trente (30)jours A la designation n6cessaire. Si le
President estime tre ressortissant d'un tat qui ne saurait tre consid6r6 comme neutre dans
le diff6rend, le Vice-President qui ne peut tre r6cus6 A ce titre et qui a le plus d'anciennet6
procbde A la d6signation.

3. Sous r6serve des dispositions ci-apr~s du pr6sent article, ou A moins que les Parties
contractantes nen soient convenues autrement, le tribunal arbitral d6termine le champ de
sa competence et 6tablit ses propres r~gles. Sur instruction du tribunal, ou A la demande de
l'une ou lautre des Parties contractantes, une conference est r~unie dans les trente (30)jours
A compter de ]a constitution du tribunal afin de determiner precisement les questions A so-
umettre A rarbitrage et les r~gles A suivre.

4. A moins que les Parties n'en conviennent autrement ou que le tribunal nordonne
qu'il en soit autrement, chaque Partie contractante depose un m(moire dans un d61ai de
quarante-cinq (45) jours A compter de la date de la constitution du tribunal. Les r~pliques
doivent avoir 6t6 d6pos~es soixante (60) jours plus tard. A la demande de l'une ou lautre
Partie contractante, ou de sa propre initiative, le tribunal tient des audiences dans les trente
(30) jours suivant la date du d~p6t obligatoire des r~pliques.
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5. Le tribunal s'efforce de faire connaitre sa d6cision par 6crit dans les trente (30) jours

suivant la cl6ture de laudience ou, en labsence d'audience, dans les trente (30) jours suiv-

ant le d~p6t de la deuxi~me r~plique. La dcision du tribunal est prise A ]a majorit6.

6. Chaque Partie contractante peut presenter une demande d'6claircissements concer-

nant la d6cision dans un d6lai de quinze (15) jours A compter de la date de sa reception, et

les 6claircissements sont fournis dans les quinze (15) jours A compter de la demande A cet

effet.

7. La decision du tribunal a force obligatoire pour les Parties contractantes.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre qu'elle a d~sign6.

Les autres d~penses du tribunal sont r~parties At parts 6gales entre les Parties contractantes,

y compris toutes les d~penses engag~es par le President ou le Vice-President du Conseil de

lOrganisation de laviation civile internationale pour l'ex~cution des d~marches pr~vues au

paragraphe 2 b) du present article.

Article 19. Amendement

Tous amendements au present Accord approuv6s par les Parties contractantes entrent

en vigueur A la date At laquelle les Parties contractantes se seront notifi~es par 6crit de l'ac-

complissement de leurs formalit~s respectives pour I'entr~e en vigueur des amendements.

Article 20. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A l'autre Partie

sa dcision de mettre fin au present Accord. L'Accord prendra alors fin At minuit (heure lo-
cale du lieu de reception de la notification) imm~diatement avant le premier anniversaire

de la reception de la notification par lautre Partie contractante, At moins que cette notifica-

tion ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de ce d~lai.

Article 21. Enregistrement aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le present Accord et tous les amendements qui y seraient apport~s seront enregistr~s

auprbs de l'Organisation de laviation civile internationale.

Article 22. Entre en vigueur

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit laccomplisse-
ment de leurs formalit~s respectives pour l'entr~e en vigueur du present Accord. Le prdsent

Accord entre en vigueur le trenti~me (30e) jour de la date de la demi~re notification.

En foi de quoi les soussign~s, At ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-

tifs, ont sign6 le prdsent Accord.
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Fait en double exemplaire A Budapest, le 26 avril 2001 en langue anglaise.

Pour le Gouvernement de la Rdgion administrative sp6ciale de Hong Kong de la R6pub-
lique populaire de Chine:

SANDRA LEE

Pour le Gouvernement de ]a R6publique de Hongrie:

JANOS FONAGY
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ANNEXE

Table des routes

Premi~re partie

Routes A desservir par lentreprise ou les entreprises de la Rdgion administrative sp6-
ciale de Hong Kong :

R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong -- Points intermn6diaires -- Points en
Hongrie -- Points au-delIA

Notes :

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus seront dftermin~s conjointe-

ment par les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

2. L'entreprise ou les entreprises d~sign~es par la Region administrative sp~ciale de
Hong Kong pourront lors d'un vol ou de tous les vols omettre de faire escale en tout point

des routes indiqu~es ci-dessus et desservir dans n'importe quel ordre les points interm6di-
aires et les points au-delA, A condition que les services convenus sur ces routes aient leur
point de d6part dans la R6gion administrative sp~ciale de Hong Kong.

3. Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm~diaire ou en un point au-

del A pour 8tre d~barqu6 en Hongrie, ou inversement, sauf si les autorit~s a~ronautiques des
Parties contractantes en conviennent autrement de temps A autre.

4. Aucun point situ6 en Chine ne pourra 8tre desservi en tant que point interm6diaire

ou point au-delA.

Deuxi~me partie

Routes A desservir par lentreprise ou les entreprises d~sign~es de la Hongrie

Points en Hongrie -- Points interm6diaires -- Points dans la Region administrative sp6-
ciale de Hong Kong -- Points au-delA

Notes:

1. Les points A desservir sur les routes indiqu6es ci-dessus seront dftermin~s conjointe-
ment par les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes.

2. Lentreprise ou les entreprises d6sign~es par la Hongrie pourront lors d'un vol ou de
tous les vols omettre de faire escale en tout point des routes indiqu6es ci-dessus et desservir
dans nimporte quel ordre les points interm~diaires et les points au-delA, A condition que les

services convenus sur ces routes aient leur point de d~part en Hongrie.

3. Aucun trafic ne pourra tre embarqu6 en un point interm~diaire ou en un point au-
deA pour tre d~barqu6 dans la Region administrative spdciale de Hong Kong, ou inverse-
ment, saufsi les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes en conviennent autrement

de temps A autre.
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4. Aucun point situd en Chine ne pourra tre desservi en tant que point intermddiaire
ou point au-del.
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(FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SOS[AALITURVASTA LUXEMBURGIN SUURHERTrUAKINNAN JA

SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA

Luxemburgin suurherttuakunnan hallitus ja Suomen tasavallan hallitus,

ottaen huomioon, et asetus (ETY) N:o 1408/71 ja tiytlntoonpanoasetus (ETY) N:o
574172 ovat tulleet sovellettaviksi Luxmburgin suurherttuakunnan ja Suomen tasaval-
Ian vilisissa suhteissa,

haluten suojella sosiaaliturvan alalla kaikkia henkiiOiti, jotka kuuluvat tai ovat kuulu-
neet toisen tai molempien valtioiden iainsaadinnon piiriin,

haluten taydentii yllia mainittujen sannosten m iyksi,
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ottaen huomioon asetuksen (ETY) N:o 1408/71 8 artilan ovat pattaneet tehda seu-
raavan sopimuksen, joka korvaa valtioiden v&isen 15 paivdaia syyskuuta 1988
sosiaaliturvasta tehdyn sopimuksen:

I OSA

Yleiset mi-iriykset

I artikla

Moaitelmat

1. Sopimusta sovellettaessa

a) "asetuksella" tarkoitetaan neuvoston asetusta (ETY) N:o 1408/71 sosiaa-
liturvajaijestelmien soveltarnisesta yhteis6n alueella liikkuviin palkattuihin tydnteki-
joihin, itsenaisiin ammatinhajoittajiin ja heidan perheenjaseniinsa sellaisena kuin sitA
kulloinkin sovelletaan

b) "tAyt~tonpanoasetuksella" tarkoitetaan neuvoston asetusta (ETY) N:o 574/72 so-
siaaliturvajarjestelmien soveltamisesta yhteisbn alueella liikkuviin tyontekij6ihin,
itsenaisiin ammatinhaijoittajiin ja heidan perheenjaseniinsa annetun asetuksen (ETY)
N:o 1408/71 tdytant6npanomenettelysta sellaisena kuin sita kulloinkin sovelletaan.

2. Muilla tissa sopimuksessa kaytetyilli sanoilla ja kasitteilla on se merkitys, joka niii-
le annetaan asetuksessa ja taytAntoonpanoasetuksessa, tai jos niitA ei siella mainita,
niila on kansallisessa lainsaidann6ssa annettu merkitys.

2 artikla

Lai 5nt, johon sopimusta sovelletaan

1. Tata sopimusta sovelletaan samaan lainsUdant6n, joka kuuluu asetuksen asialli-
seen soveltamisalaan.
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3 aTikla

Henkilollinen soveltamisala

1. Sopimusta sovelletaan kaikkiin henkilbihin, jotka ovat tai ovat olleet 2 artiklassa
tarkoitetun lainsaadannon piiriss ja. henkiloihin, jotkajohtavat oikeutensa tallaisesta
henkil6sta, jollei heihin sovelleta asetusta.

2. Sopimuksen 5 artiklan 2 kappaleen, 9 artiklan 2 kappaleen, 10 artiklan 2 kappaleen
15 artiklan ja 17 artiklan mukaisesti sita sovelletaan myos henkiloihin, jotka kuuluvat
asetuksen henkiillliseen soveltamisalaan.

4 artikla

Vapaaehtoinen tai valinnainenjatkuva vakuutus

1. Sopimuspuolen lainsadainn6n saann6ksia, joiden mukaan vapaaehtoisen tai valin-
naisen jatkuvan vakuutuksen edellytyksena on asuminen tamiin sopimuspuolen
alueella, ei sovelleta henkiloihin, jotka asuvat toisen sopimuspuolen alueella, edellyt-
tAen, ettA he ovat joskus heidiin ollessaan aiemmin ty6eamassi olleet palkattuina
tyontekijoina tai itsenaisina ammatinharjoittajina ensiksi mainitun sopimuspuolen
lainsAdainnon alaisia.

2. Jos sopimuspuolen lainsadannon mukaan vapaaehtoisen tai valinnaisen jatkuvan
vakuutuksen edellytyksena on vakuutuskausien tayttyminen, vakuutus- tai asumiskau-
det, jotka ovat tiayttyneet toisen sopimuspuolen lainsaidannon mukaan, on otettava
huomioon tarvittavassa mairin ikaan kuin ne olisi taytetty ensiksi mainitun sopimus-
puolen lainsiadinn6n mukaan.

5 artikla

Etuuksien maksaminen ulkomaille

1. Jollei I i artiklasta muuta johdu, sopimuspuolen lainsaddann6n perusteella suoritet-
tavia rahaetuuksia tyokyvyttomyyden, vanhuuden tai perheenhuoltajan kuoleman
johdosta seka tyotapaturman tai ammattitaudin johdosta suoritettavia elakkeita tai hat
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tausavustuksia ei saa vahentaa, muuttaa, keskeytta., lakkauttaa tai takavarikoida silla
perusteella, etta etuudensaaja asuu toisen sopimuspuolen alueella

2. Jollei 11 artiklasta muutajohdu, sopiuspuolen lainsaadannon mukaiset I kappa-
leessa tarkoitetut etuudet maksetaan kolmannen valtion alueella oleskeleville tai
asuville toisen sopimuspuolen kansalaisille samoin edellytyksin ja samassa laa-
juudessa kuin ensiksi mainitun sopimuspuolen kansalaisille. Tama koskee my6s
henkil6ita, joihin sovelletaan asetusta.

6 artikla

Etuuksien pallekkdisyyden estaminen

Niita mn rayksi;, joita sopimuspuolen lainsaddannossA voi olla etuuden vahentami-
seksi tai keskeyttimiseksi, kun se on piallekkainen muiden sosiaaliturvaetuuksien
kanssa tai muiden tulojen kanssa tai ansioty6n tekemisen vuoksi, sovelletaan etuuden-
saajaan myos, kun kysymys on etuuksista, jotka saadaan toisen sopimuspuolen
lainsaadannon mukaan ja kun kysymys on tuloista, jotka ansaitaan, tai ansiotyost;, jo-
ka tehdiian toisen sopimuspuolen alueella.

II OSA

Sovellettava lainsi.dnt

7 artikla

Yleissdanto

Sovellettava lainsaadanto mbiraytyy asetuksen 11 osaston ja taytantoonpanoasetuksen
III osaston saannosten mukaisesti.
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8 artikla

Lahetettyjen henlalOiden perheenjasenet

Asetuksen II osaston lahettamista koskevien sannosten mukaisesti toisen sopimus-
puolen alueelle lahetetyn henkilon mukana seuraavat puoliso ja lapset kuuluvat saman
sopimuspuolen lainsadinnon piiriin kuin tama henkil6, jolleivat he itse ole ty6ssa sen
sopimuspuolen alueella, johon henkii6 on lahetetty.

III OSA

Eri etuusryhmiai koskevia erityissiinnbksii

9 artikla

Oikeus etuukstn. Kausien yhteenlaskeminen

1. Jollei tassa sopimuksessa toisin maaati, sovelletaan asetuksen III osaston 1-5 lu-
vun sAann6ksia.

2. Jos henkilollA ei ole oikeutta elalkeeseen kunnankin sopimuspuolen lainsaadan-
non mukaisesti taytettyjen vakuutuskausien perusteella, jotka on yhteenlaskettu tainan
sopimuksen tarkoittanalla tavalla, oikeus elakkeeseen maarAytyy laskemalla yhteen
nama kaudet sellaisten kausien kanssa, jotka on taytetty sellaisen kolmannen valtion
lainsadainnon mukaisesti, jonka kanssa molernmat sopimuspuolet ovat tehneet kausi-
en yhteenlaskemista koskevan maariyksen sisiItavan sosiaaliturvasopimuksen. Tarmn
kappaleen maiarykset eivat koske Suomen kansaneli.kkeita.

3. Kausina, jotka Luxemburgin lainsaadann6n mukaan pidentivAt viiteaikaa, jonka ku-
luessa tyokyvytt6myys- tai perhe-elakkeen saamiseksi vaadittava odotusaika on tay-
tettava, otetaan my6s huomioon Suomen alueella taytetyt kaudet.

4. Jos henkilila on oikeus Suomen lainsaidann6n mukaiseen sairaus- tai vanhem-
painetuuteen kummankin sopimuspuolen lainsadanndn mukaisesti taytettyjen
vakuutuskausien perusteella, edellytetan lisaksi, etti henkilolle Suomen lainsaadan-
non mukaisesti on tayttynyt vahintaan nejin viikon vakuutuskausi valittomasti ennen
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sairaus- tai vanhempainetuuskauden ensimmaistA piivaa.

10 artikla

Suomen tyeldkejarjestelmad koskevat erinyismarakset

1. Saadakseen oikeuden elaketapahtuman ja elakeian v~Iiseen aikaan perustuvaan
elikkeeseen 3 artiklan I kappaleessa mainittujen henkiloiden on taytynyt kuulua Suo-
men ty~elkejirjestelman piiriin eliketapahtumavuoden ja sita valitt6masti
edeltaneiden kymmenen kalenterivuoden aikana vahintian 12 kalentefikuukautta.

2. Jos 3 artiklan I kappaleessa mainituilla henkildilla tai asetuksen piiriin kuuluvilla
henkilOilla on seka Luxemburgissa etta Suomessa oikeus elikkeeseen, joka perustuu
elaketapahtuman ja elikeian valiseen aikaan, tihin aikaan perustuva Suomen elike
lasketaan ennen eliketapahtumaa tayttyneiden Suomen vakuutuskausien ja molem-
missa maissa yhteensa tiyttyneiden vakuutuskausien suhteessa.

II artikla

Suomen kansanelakkeet, mukaan luken vanhuus-, tydkyvyttmyys-ja perhe-eldkkeet

1. 5 artiklan ja 9 artiklan estamatta oikeudesta kansanelaketta ja perhe-elIiketti koske-
van lainsadannon mukaisiin etuuksiin seka niiden laskemisesta ja maksamisesta
marataan tAman artiklan mukaisesti.

2. Sopimuspuolen alueella asuvalla sopimuspuolen kansalaisella on oikeus saada

a) kansanelaketta, jos han on 16 vuotta tAytettyaAn asunut Suomessa yhtajaksoisesti
vahintAhn kolmen vuoden ajan

b) leskenelikettai, jos han ja vainaja 16 vuotta taytettyaun ovat asuneet yhtijaksoisesti
Suomessa vihintAn kolmen vuoden ajan ja jos vainaja oli sopimuspuolen kansalainen
ja asui kuollessaan sopimuspuolen alueella
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c) lapseneliketta, jos vainaja oli sopimuspuolen kansalainen joka 16 vuotta taytetty an
oli asunut yhtajaksoisesti Suomessa v intbn kolmen vuoden ajan ja joka asui kuol-
lessaan sopimuspuolen alueella.

3. Sopimuspuolen toimivaltainen laitos soveltaa ornaa lainsadantoaan, kun se laskee
elkkeitA taman artildan 2 kappaleen mukaisesti.

12 artikla

Tyottomyysetuudet

1. Sovellettaviksi tulevat asetuksen 67 artiklan ja 68 artikian 2 kohdan sannokset.

2. Kun sovelletaan 1 kappaleen maarayksid, toimivaltainen laitos ottaa huomioon
etuuksien maksuaikaa miaratessaan ajan, jolta toisen sopimuspuolen laitos on mak-
sanut etuuksia.

13 artikla

Perhe-etuudet

1. Perhe-etuudet maksetaan sen sopimuspuolen lainsaadinnon mukaisesti, jonka alu-
eelia lapsi asuu.

2. Kun maarataan oikeudesta perhe-etuuksiin, otetaan tarvittaessa huomioon toisen
sopimuspuolen alueella taytetyt vakuutus- ja asumiskaudet, jos ne eivat ole pAAllek-
kiisia.
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IV OSA

Muut mairiykset

14 artikla

Toimeetpanqojarjestelyt

1. Jollei tassa sopimuksessa toisin marat, asetuksen VI osaston ja taytantO6n-
panoasetuksen maarayksia sovelletaan t.td sopimusta sovellettaessa.

2. Asianomaiset viranomaiset voivat tarvittaessa tehda sopimuksia sopimuksen toi-
meenpanemiseksi mukaan lukien kustannusten korvaamista koskevat jarjestelyt.

15 artikla

TdytanmoOnpanomenettelyt

1. Sopimuspuoiten tuomioistuinten taytantbonpanokelpoiset pitkset samoin kuin
sopimuspuolten laitosten tai viranomaisten sosiaalivakuutuksen vakuutusmaksuja ja
muita vaatimuksia koskevat taytantoonpanokelpoiset asiakirjat tunnustetaan toisen so-
pimuspuolen alueella.

2. Tunnustamisesta saa kieltAytya vain, jos se on sen sopimuspuolen oikeusjarjestyk-
sen vastaista, missa paatos tai asiakirja olisi pantava taytantOOn.

3. Taytanto6npanomenettelyssa noudatetaan lainsaAdantoa, joka koskee sen sopimus-
puolen sellaisten patastenja asiakirjojen taytAntoonpanoa, jonka alueella
tAytnt66npano tapahtuu. PIAtos tai asiakirja on varustettava sen tdytant6onpanokel-
poisuutta koskevalla todistuksella (taytdntoonpanolauseke).

4. Sopimuspuolen Iaitoksen eraantyneita vakuutusmaksuja koskevilla saatavilla on toi-
sen sopimuspuolen tAytAntOonpanossa seka konkurssi- ja akordimenettelyssa sama
etuoikeus kuin vastaavilla saatavilla taman sopimuspuolen alueella.
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16 artikla

Enmielisyyksien rakaiseminen

1. Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset neuvotelevat suoraan keskengAn eri-
mielisyyksisti, jotka ilmenevat sopimuspuolten vAlilla taman sopimuksen tulkinnasta
tai soveltamisesta.

V OSA

Siirtymi- ja Ioppumifirykset

17 artilda

Snrtmna&&'iykset

1. Sopimusta sovelletaan myos ennen sen voimaantuloa sattuneisiin vakuutustapahtu-
miin. Sopimuksen perusteella ei kuitenkaan makseta etuuksia sen voimaantuloa
edelt~valta ajalta, vaikka ennen voimaantuloa tAytetyt vakuutuskaudet otetaan huoai-
oon maarrttAessa oikeudesta etuuksiin.

2. Hakemuksesta ja sopimuksen voimaantulosta lukien myonnetan tai ryhdytn uu-
delleen maksamaan etuutta, jota ei ole my6nnetty henkil6n kansalaisuuden vuoksi tai
joka on keskeytetty sen vuoksi, ettA henkil6 asuu toisen sopimuspuolen alueella, silli
edellytykselti, etti aikaisemmin ma'artyista oikeuksista ei ole suontettu kertakorvaus-
ta.

3. Ennen sopimuksen voimaantuloa myonnetty etuus lasketaan hakemuksesta sopi-
muksen mAAaysten mukaisesti uudelleen. Etuudet voidaan myos laskea uudelleen
ilman hakemusta. Uudelleen laskeminen ei saa johtaa aiemmin maksettujen etuuksien
vahenemiseen.

4. Jos 2 tai 3 kappaleessa mainittua etuutta koskeva hakemus on jatetty kahden vuoden
kuluessa sopimuksen voimaantulosta, sopimuksen perusteella syntyneet oikeudet hy-
vaksytadn sopimuksen voimaantulosta lukien soveltamatta asianomaiseen henkil66n
sopimuspuolten lainsUdAnn6ssA olevia oikeuksien menettimista tai rajoittamista kos-
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kevia sanndksia.

5. Jos 2 tai 3 kappaleessa mainittua etuutma koskeva hakemus on jatetty my6hemmin
kuin kaksi vuotta sopimuksen voimaantulosta, oikeudet, joita ei ole menetetty tai ra-
joitettu, saadaan hakemuksen jatwp.ivastA lukien, joilei sopimuspuolen lainsiadan-
nossa ole edullisempia saann6ksiA.

I8 artikla

Aikaisemman sopimuksen kumoaminen

Sopimus korvaa Suomen tasavallan ja Luxemburgin suurberttuakunnan valilla Lu-
xemburgissa 15 paivn!a syyskuuta 1988 tehdyn aikaisemman sopimuksen, joka lakkaa
olemasta voimassa siita paiviraim bt lukien, kun tima sopimus tulee voimaan.

19 artikla

Irtisanominen

1. Sopimus on voimassa toistaiseksi. Kummankin sopimuspuolen hallitus voi kuiten-
kin irtisanoa sen. Irtisanominen tehdaan kirjallisesti viimeistlan kolme kuukautta
ennen sen kalenterivuoden partymista, jonka lopussa sopimus lakkaa olemasta voi-
massa.

2. Jos sopimus irtisanotaan, sen perusteella saavutetut oikeudet pysyvat voimassa.

3. Syntyrnassa olevat oikeudet, jotka iiittyvat ennen sopimuksen voimassaolon lak-
kaamista taytettyihin vakuutuskausiin, eivAt irtisanomisen johdosta hvia. Niiden
my6hempi jatkuva tunnustaminen martitn erityisella sopimuksella tai jollei sellaista
sopimusta ole tehty, kysymyksessa olevan laitoksen soveltaman lainsaAdAnnOn mukai-
sesti.
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20 artikla

Voimaantulo

Kumpikin sopimuspuoli ilrnoittaa kirjallisesti toiseUe sopimuksen voimaansaattami-
seksi vaadittujen perustuslaillisten edellytysten tayttamisesta. Sopimus tulee voimaan
sita kuukautta toisena seuraavan kuukauden ensimmaisen. paiivana, jolloin kumpikin
sopimuspuoli on antanut sanotun ilmoituksen.

Sen vakuudeksi allekirjoittaneet, siihen asianmukaisesti valtuutettuina, ovat allekidrjoit-
taneet sopimuksen.

Tehty LU/ei'1 64 Iffc /0 pavand kuuta ,OOkahtena ranskan-ja
suomenkielisena kappkleena, jotka kummatkin tekstit ovat yhta todistusvoimaiset.

Luxemburgin suurherttuakunnan hallituksen
puolesta

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta

/1
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN( AIS]

CONVENTION ENTRE LE GRAND-DUCHE DE LUXEMBOURG ET LA RE-

PUBLIQUE DE FINLANDE SUR LA SECURITE SOCIALE

Le Gouvernement du Grand-DuchM de Luxembourg et le Gouvemement de la R6pub-
lique de Finlande

consid6rant que le r~glement (CEE) no 1408/71 et le r~glement d'application (CEE) no
574/72 sont applicables dans les relations entre le Grand-DuchM de Luxembourg et la R-
publique de Finlande

d6sirant prot6ger dans le domaine de la s6curit6 sociale toutes les personnes qui sont
ou ont t6 soumises la 16gislation de l'un ou des deux Etats d6sirant compl6ter les dispo-
sitions des instruments susmentionn6s

ont convenu, en tenant compte de larticle 8 du r~glement (CEE) no 1408/71, de con-

clure la convention ci-apr~s, qui remplace la convention sur la s~curit6 sociale entre les
deux Etats du 15 septembre 1988

Partie I - Dispositions g~nrales

Article 1. Definitions

I. Aux fins de l'application de la pr6sente convention

a. " r~glement " d6signe le r~glement (CEE) no 1408/71 du Conseil relatifi I'applica-
tion des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s, aux travailleurs non salari6s et

aux membres de leur famille qui se d6placent A l'int6rieur de la Communaut6, en sa teneur
en vigueur au moment de son application ;

b. " r~glement d'application " d6signe le r&glement (CEE) no 574/72 du Conseil fixant

les modalit6s d'application du r6glement (CEE) no 1408/71 du Conseil relatif A l'application
des r6gimes de s6curit6 sociale aux travailleurs salari6s, aux travailleurs non salari6s et aux
membres de leur famille qui se d~placent A l'int6rieur de ]a Communaut6, en sa teneur en
vigueur au moment de son application.

2. D'autres termes et expressions utilisds dans la pr6sente convention ont la significa-
tion qui leur est attribu6e dans le r~glement et le r~glement d'application ou, dans la mesure
o6 ils n'y sont pas mentionn6s, dans la 16gislation nationale.

Article 2. L~gislation 6 laquelle la prsente convention s'applique

La pr6sente convention s'applique Ai la mme 1gislation que celle couverte par le
champ d'application mat6riel du rbglement.
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Article 3. Champ d'application personnel

1. La pr~sente convention s'applique A toutes les personnes qui sont ou ont 6t6 soumises
A la l6gislation mentionn~e A l'article 2 et aux personnes qui d~rivent leurs droits d'une telle
personne, pourvu qu'elles ne soient pas couvertes par le r~glement.

2. Dans la mesure pr~vue aux articles 5.2, 9.2, 10.2, 15 et 17, la pr6sente convention
s'applique 6galement aux personnes qui sont couvertes par le champ d'application person-
nel du r~glement.

Article 4. Admission 6 l'assurance volontaire oufacultative continu~e

1. Les dispositions de la lgislation d'une Partie contractante qui subordonnent l'admis-
sion A l'assurance volontaire ou facultative continu~e A la r6sidence sur le territoire de cette
Partie contractante ne sont pas applicables aux personnes qui resident sur le territoire de

'autre Partie contractante, A condition qu'elles aient 6t6 soumises, A un moment quelconque
de leur carri~re professionnelle, 5 la lgislation de la premiere Partie contractante en qualit6
de travailleurs salaries ou non salaries.

2. Si la I6gislation d'une Partie contractante subordonne l'admission & l'assurance vo-
lontaire ou facultative continu~e A l'accomplissement de p~riodes d'assurance, les p~riodes
d'assurance ou de residence accomplies sous la 16gislation de lautre Partie contractante sont
prises en compte, dans la mesure n~cessaire, comme si elles avaient 6t6 accomplies sous ]a
l6gislation de la premiere Partie contractante.

Article 5. Paiement de prestations b l'&tranger

1. Sous reserve de 'article 11, les prestations en esp~ces d'invalidit6, de vieillesse ou
de survivants, les rentes d'accident du travail ou de maladie professionnelle et les alloca-
tions de d~c~s acquises au titre de la lgislation d'une Partie contractante ne peuvent subir
aucune reduction, ni modification, ni suspension, ni suppression, ni confiscation du fait que
le b~n~ficiaire reside sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Sous reserve de l'article 11, les prestations 6numr6es au paragraphe 1 dues au titre
de la lIgislation d'une Partie contractante sont payables aux ressortissants de l'autre Partie
contractante qui sjournent ou resident sur le territoire d'un Etat tiers, dans les m~mes con-
ditions et dans la meme mesure qu'aux ressortissants de la premiere Partie contractante.
Ceci s'applique 6galement aux personnes couvertes par le r~glement.

Article 6. Non-cumul de prestations

Les clauses de reduction ou de suspension pr~vues par la 16gislation d'une Partie con-
tractante en cas de cumul d'une prestation avec d'autres prestations de s~curit6 sociale ou
avec d'autres revenus ou du fait de l'exercice d'une activit6 professionnelle, sont opposables
au b~n~ficiaire, meme s'il s'agit de prestations acquises sous un r6gime de l'autre Partie con-
tractante ou s'il s'agit de revenus obtenus ou d'une activit6 exerc(e sur le territoire de l'autre
Partie contractante.
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Partie 1 - Lgislation applicable

Article 7. Rkgle gcnrale

La 16gislation applicable est d~termin~e conform~ment aux dispositions du titre 11 du

r~glement et du titre III du r~glement d'application.

Article 8. Membres de lafamille de personnes dtach~es

Le conjoint et les enfants qui accompagnent une personne d~tach~e sur le territoire de

l'autre Partie contractante conform6ment aux dispositions du titre 1I du r~glement relatives

au d~tachement, sont soumis A la 16gislation de la mme Partie contractante que cette per-

sonne, i moins qu'ils nexercent eux?m~mes une activit6 r6mun6r~e sur le territoire de la

Partie contractante oO la personne est dtach~e.

Partie III - Dispositions aux difftrentes cat~gories particulires de prestations

Article 9. Droit aux prestations. Totalisation de priodes

1. Sauf dispositions contraires de la pr~sente convention, les dispositions du titre II,
chapitres 1 A 5 du r~glement sont applicables.

2. Si une personne n'a aucun droit i pension sur ]a base des p~riodes d'assurance ac-

complies sous la legislation des deux Parties contractantes, totalis~es tel que pr~vu par la

prdsente convention, le droit i pension est d6termin6 en totalisant ces p~riodes avec des
p~riodes accomplies sous la legislation d'un pays tiers avec lequel les deux Parties contrac-

tantes sont li~es par une convention sur la s~curit6 sociale qui pr~voit une r~gle de totalisa-

tion. Les dispositions de ce paragraphe ne concernent pas la pension nationale finlandaise.

3. Les p~riodes qui en vertu de la 16gislation luxembourgeoise ont pour effet de pro-

longer la p~riode de r~frence au cours de laquelle doit avoir &6 accompli le stage requis

pour roctroi d'une pension d'invalidit6 ou de survie sont 6galement prises en consideration
si ces p~riodes ont W accomplies sur le territoire de la Finlande.

4. Si une personne a droit d des prestations de maladie ou des prestations parentales en

vertu de la t6gislation finlandaise sur la base de p~riodes d'assurance accomplies en vertu

de la l6gislation des deux Parties contractantes, il est en outre exig6 que cette personne ait

accompli des p~riodes d'assurance en vertu de la legislation de la Finlande s'61evant au

moins A 4 semaines imm~diatement avant le premier jour de la p~riode de prestations de

maladie ou de la p~riode de prestations parentales.

Article 10. Dispositions applicables au r~gime de pension des salarisfinlandais

1. Pour avoir droit A une pension sur base de la p~riode entre rNventualit6 et l'Aige de la
retraite, les personnes mentionn~es A I'article 3.1 doivent avoir W soumises au regime de

pension des salaries finlandais pendant au moins douze mois civils au cours de l'ann~e de

la survenance de rHventualit6 et les dix annes civiles qui la precedent.
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2. Si les personnes mentionn6es A l'article 3.1 ou des personnes couvertes par le rbgle-
ment ont un droit A pension sur base de la p6riode entre l'ventualit6 et l'dge de la retraite,
tant au Luxembourg qu'en Finlande, la pension finlandaise bas6e sur cette p~riode est cal-
culke au prorata des p6riodes d'assurance accomplies en Finlande par rapport au total des
p6riodes d'assurance accomplies dans les deux pays avant l'ventualit6.

Article 11. Pensions nationalesfinlandaises comportant les pensions de vieillesse, d'inval-

iditM et de survivants

1. Nonobstant l'article 5 et rarticle 9, l'ouverture du droit, le calcul et le paiement de
prestations selon la 16gislation concernant les pensions nationales et les pensions de survi-
vants sont d~termin~es conform6ment au present article.

2. Un ressortissant d'une Partie contractante qui reside sur le territoire d'une Partie con-
tractante ouvre droit A :

a) une pension nationale, s'il a r~sid6 en Finlande pour une p6riode ininterrompue d'au
moins 3 ann6es apr&s avoir atteint 'Age de 16 ans ;

b) une pension de veuve ou de veuf, si lui-mfme et la personne d(c6d~e ont r~sid6 en
Finlande pendant une p6riode ininterrompue d'au moins 3 annes apr~s avoir atteint 'Age
de 16 ans et si le d6c(d6 6tait ressortissant d'une Partie contractante et a r6sid6 sur le terri-
toire d'une Partie contractante au moment de son d6c~s ;

c) une pension d'orphelin, si la personne d6c6d6e 6tait un ressortissant d'une Partie con-
tractante qui a r~sid6 en Finlande pour une p6riode ininterrompue d'au moins 3 ann6es apr~s
avoir atteint l'Age de 16 ans et qui a r6sid6 sur le territoire d'une Partie contractante au mo-
ment du d6c~s.

3. Pour le calcul de pensions selon le paragraphe 2 du present article, linstitution com-
p~tente applique sa propre 16gislation.

Article 12. Prestations de ch6mage

1. Les dispositions de Particle 67 et de Particle 68.2 du r~glement sont applicables.

2. En cas d'application des dispositions du paragraphe 1, linstitution comp~tente tient
compte, pour determiner la dur~e d'octroi des prestations, de la p(riode pendant laquelle des
prestations ont 6 pay6es par linstitution de lautre Partie contractante.

Article 13. Prestationsfamiliales

1. Les prestations familiales sont dues en vertu de la 16gislation de la Partie contracta-
nte sur le territoire de laquelle lenfant r6side.

2. Pour ]a determination du droit aux prestations, les p6riodes d'assurance ou de r6si-
dence accomplies sur le territoire de l'autre Partie contractante sont prises en compte dans
la mesure n~cessaire, pour autant qu'elles ne se superposent pas.
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Partie IV - Dispositions diverses

Article 14. Arrangements administratifs

1. Sauf dispositions contraires dans la pr~sente convention, les dispositions du titre VI
du rbglement et les dispositions du r~glement d'application sont applicables dans le cadre

de la pr~sente convention.

2. Les autorit~s comp~tentes peuvent, si n~cessaire, conclure des accords pour l'appli-
cation de la pr~sente convention comportant des arrangements de remboursement.

Article 15. Procedures d'ex&ution

1. Les dcisions ex~cutoires rendues par un tribunal de l'une des Parties contractantes,
ainsi que les actes ex~cutoires rendus par l'autorit6 ou linstitution de lune des Parties con-

tractantes, relatifs A des cotisations de s6curit6 sociale et autres demandes, sont reconnus
sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. La reconnaissance peut tre refus~e uniquement lorsqu'elle est incompatible avec les
principes 16gaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la decision ou l'acte
doit tre ex6cut6.

3. La procedure d'ex~cution doit 6tre en conformit6 avec la legislation r~gissant 'ex6-
cution de telles dcisions et actes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex6-
cution a lieu. La decision ou lacte est accompagn6 d'un certificat attestant qu'elle est
ex~cutoire (clause ex6cutoire).

4. Les cotisations dues A l'institution de l'une des Parties contractantes ont, dans le cad-
re d'une procedure d'exdcution, de faillite ou de liquidation forc~e sur le territoire de lautre
Partie contractante, le m~me rang de priorit6 que les cr~ances 6quivalentes sur le territoire
de cette Partie contractante.

Article 16. Riglement de diff~rends

Tout diff~rend venant A s'6lever entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~ta-
tion ou de l'application de la pr~sente convention fera l'objet de n~gociations directes entre
les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Partie V- Dispositions transitoires etfinales

Article 17. Dispositions transitoires

1. La prsente convention s'applique 6galement A des 6v~nements survenus ant~rieure-
ment A son entree en vigueur. Toutefois, aucune prestation nest payee au titre de la pr~sente
convention pour des p~riodes ant~rieures A son entree en vigueur, bien que les p~riodes
d'assurance accomplies avant cette entree en vigueur doivent tre prises en compte pour la
d6termination du droit aux prestations.
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2. Toute prestation qui n'a pas &6 liquid~e en raison de la nationalit6 de l'int~ressd ou
qui a &6 suspendue en raison de la residence de l'int~ress6 sur le territoire de rautre Partie
contractante, sera liquid~e ou r6tablie sur demande A partir de l'entr~e en vigueur de la
pr6sente convention, pourvu que les droits antrieurement d6termin6s naient pas donn6
lieu A un r~glement en capital.

3. Toute prestation liquid6e avant 'entr6e en vigueur de la pr~sente convention est re-
calcule sur demande, compte tenu de ses dispositions. Le recalcul de ces prestations peut
6galement tre effectu(e d'office. Un tel recalcul ne peut avoir pour effet de r~duire la pr-
estation ant~rieure.

4. Si une demande vis6e aux paragraphes 2 et 3 est pr6sent~e dans un d~lai de deux ans
A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, les droits ouverts con-
form6ment A cette convention sont acquis A partir de cette date, sans que les dispositions
pr6vues par les 16gislations des Parties contractantes relatives A la d~ch6ance ou A la limi-
tation des droits soient opposables aux int6ress6s.

5. Si une demande vis~e aux paragraphes 2 et 3 est pr6sent(e apr~s l'expiration d'un
dlai de deux ans suivant la date de l'entre en vigueur de la pr~sente convention, les droits
qui ne sont pas frappes de d~ch~ance ou qui ne sont pas prescrits sont acquis A partir de la
date de la pr6sentation de la demande, sans pr6judice des dispositions plus favorables de la
l6gislation d'une Partie contractante.

Article 18. Abrogation de la Convention antrieure

La pr6sente convention remplace la convention entre le Grand-Duch6 de Luxembourg
et la R6publique de Finlande, sign6e i Luxembourg, le 15 septembre 1988, qui cesse d'tre
en vigueur At partir de la date d'entr6e en vigueur de la pr6sente convention.

Article 19. D~nonciation

1. La pr6sente convention demeure en vigueur sans limitation de dur6e. Toutefois, elle
peut tre d6nonc6e par le Gouvernement de chacune des deux Parties contractantes. La d6n-
onciation doit &re notifi6e au plus tard trois mois avant la fin de l'ann6e civile sur quoi la
convention cesse d'etre applicable A la fin de cette ann6e civile.

2. En cas de d6nonciation de la pr6sente convention, tous les droits acquis en vertu de
ses dispositions sont maintenus.

3. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux p6riodes d'assurance accomplies avant
la date A laquelle la pr6sente convention cesse d'tre applicable, ne s'6teignent pas du fait
de la d6nonciation. Leur maintien ult6rieur est d6termin6 par voie d'accord sp6cial ou, i d6-
faut d'un tel accord, par la 16gislation que l'institution en cause applique.

Article 20. Entr~e en vigueur

Les deux Parties contractantes se notifient mutuellement l'accomplissement de leurs
proc6dures constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention.
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La convention entre en vigueur le premier jour du deuxibme mois qui suit le mois au cours
duquel chaque Partie contractante a fait la pr~dite notification en cause.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris6 A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Luxembourg, le 10 novembre 2000, en double exemplaire, en langues frangaise

et finlandaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Grand-Duch6 de Luxembourg

LYDIE POLFER

Pour le Gouvemement de la R~publique de Finlande

HENRY SOEDER-HOLM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION BETWEEN THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG AND
THE REPUBLIC OF FINLAND ON SOCIAL SECURITY

The Government of the Grand Duchy of Luxembourg and the Government of the Re-
public of Finland,

Considering that Regulation (EEC) No. 1408/71 and Implementing Regulation (EEC)
No. 574/72 are applicable in the relations between the Grand Duchy of Luxembourg and
the Republic of Finland,

Wishing to protect in the area of social security all persons who are or have been sub-
ject to the legislation of one or both States,

Wishing to supplement the provisions of the above-mentioned instruments,

Have agreed, bearing in mind article 8 of Regulation (EEC) No. 1408/71, to conclude
the following Convention, which supersedes the Convention on Social Security between
the two States of 15 September 1988.

Part I. General provisions

Article 1. Definitions

1. For the purposes of the application of this Convention:

(a) "Regulation" means Council Regulation (EEC) No. 1408/71 on the application of
social security schemes to employed persons, self-employed persons and members of their
families travelling within the Community, in the version in force at the time of its applica-
tion;

(b) "Implementing Regulation" means Council Regulation (EEC) No. 574/72 estab-
lishing the procedure for implementing Council Regulation (EEC) No. 1408/71 on the ap-
plication of social security schemes to employed persons, self-employed persons and
members of their families travelling within the Community, in the version in force at the
time of its application.

2. Other terms and expressions used in this Convention shall have the meaning as-
signed to them in the Regulation and the Implementing Regulation or, insofar as they are
not mentioned, in national legislation.

Article 2. Legislation to which the Convention applies

This Convention shall apply to legislation that falls within the material scope of the
Regulation.



Volume 2183, 1-384 75

Article 3. Personal scope

1. This Convention shall apply to all persons who are or have been subject to the leg-
islation mentioned in article 2 and to persons who derive their rights from such a person,
provided that they are not covered by the Regulation.

2. To the extent envisaged in articles 5.2, 9.2, 10.2, 15 and 17, this Convention shall
also apply to persons who are covered by the personal scope of the Regulation.

Article 4. Admission to voluntary or optional continued insurance

1. Provisions of the legislation of one Contracting Party that make admission to vol-
untary or optional continued insurance conditional upon residence in the territory of that
Contracting Party shall not apply to persons who reside in the territory of the other Con-
tracting Party, provided that at some point in their working life they were subject to the leg-
islation of the first Contracting Party as employed or self-employed persons.

2. Where, under the legislation of one Contracting Party, admission to voluntary or
optional continued insurance is conditional upon completion of insurance periods, insur-
ance or residence periods completed under the legislation of the other Contracting Party
shall be taken into account, to the extent required, as if they had been completed under the
legislation of the first Contracting Party.

Article 5. Payment of benefits abroad

1. Subject to the provisions of article 11, invalidity, old age or survivors' cash bene-
fits, industrial accident and occupational disease annuities and death allowances acquired
under the legislation of one Contracting Party may not be reduced, modified, suspended,
discontinued or withheld on the ground that the beneficiary resides in the territory of the
other Contracting Party.

2. Subject to the provisions of article 11, the benefits enumerated in paragraph I
which are due under the legislation of one Contracting Party shall be payable to nationals
of the other Contracting Party who are staying or residing in the territory of a third State on
the same conditions and to the same extent as to nationals of the first-mentioned Contract-
ing Party. This shall also apply to persons covered by the Regulation.

Article 6. Prevention of overlapping of benefits

Provisions of the legislation of one Contracting Party concerning the reduction or sus-
pension of benefits in the event of the beneficiary's being simultaneously in receipt of other
social security benefits or other income or his carrying on an occupation may be invoked
against him even where the benefits in question were acquired under a scheme of the other
Contracting Party or where the income is received or the occupation carried out in the ter-
ritory of the other Contracting Party.
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Part II. Applicable legislation

Article 7. General rule

The applicable legislation shall be determined in accordance with the provisions of Ti-
tle II of the Regulation and Title III of the Implementing Regulation.

Article 8. Family members of seconded persons

The accompanying spouse and children of a person seconded to the territory of the oth-
er Contracting Party in accordance with the provisions of Title 1I of the Regulation con-
cerning secondment shall be subject to the legislation of the same Contracting Party as that
person, unless they themselves are performing paid work in the territory of the Contracting
Party to which the person is seconded.

Part 111. Special provisions for different categories of benefits

Article 9. Entitlement to benefits. Aggregation ofperiods

1. Unless otherwise provided in this Convention, the provisions of Title III, chapters
I to 5 of the Regulation shall apply.

2. If a person is not entitled to a pension on the basis of insurance periods completed
under the legislation of both Contracting Parties, aggregated in the manner envisaged in this
Convention, the pension entitlement shall be determined by aggregating these periods with
the periods completed under the legislation of a third country to which both Contracting
Parties are bound by a social security convention which provides for an aggregation rule.
The provisions of this paragraph shall not apply to the Finnish national pension.

3. Periods which, under the legislation of Luxembourg, have the effect of extending
the reference period during which the term required for the award of an invalidity or sur-
vival pension must be completed, shall also be taken into consideration if these periods
have been completed in the territory of Finland.

4. If a person is entitled to sickness benefits or parental benefits under Finnish legis-
lation on the basis of insurance periods completed under the legislation of both Contracting
Parties, such person shall also be required to have completed insurance periods under Finn-
ish legislation amounting to at least four weeks immediately prior to the first day of the pe-
riod of sickness benefits or the period of parental benefits.

Article 10. Provisions applicable to the pension scheme for Finnish workers

1. In order to be entitled to a pension on the basis of the period between actual retire-
ment and the age of retirement, the persons referred to in article 3.1 must have been subject
to the pension scheme for Finnish employed persons for at least 12 calendar months during
the year in which actual retirement took place and the 10 preceding calendar years.
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2. If the persons referred to in article 3.1 or persons covered by the Regulation are
entitled to a pension on the basis of the period between actual retirement and the age of re-
tirement, whether in Luxembourg or in Finland, the Finnish pension based on this period
shall be calculated in proportion to the insurance periods completed in Finland as compared
to the total insurance periods completed in the two countries before retirement.

Article 11. Finnish national pensions, including old-age, invalidity and survivors'pensions

I. Notwithstanding the provisions of article 5 and article 9, entitlement, calculation
and payment of benefits under the legislation on national pensions and survivors' pensions
shall be determined in accordance with this article.

2. A national of a Contracting Party who resides in the territory of a Contracting Party
shall be entitled to:

(a) A national pension, if he has resided in Finland for a continuous period of at least
three years after reaching the age of 16;

(b) A widow's or widower's pension, if he and the deceased person resided in Finland
for a continuous period of at least three years after reaching the age of 16 and if the de-
ceased person was a national of a Contracting Party and resided in the territory of a Con-
tracting Party at the time of death;

(c) An orphan's pension, if the deceased person was a national of a Contracting Party
who resided in Finland for a continuous period of at least three years after reaching the age
of 16 and resided in the territory of a Contracting Party at the time of death.

3. In the calculation of pensions pursuant to paragraph 2 of this article, the competent
institution shall apply its own legislation.

Article 12. Unemployment benefits

1. The provisions of article 67 and article 68.2 of the Regulation shall apply.

2. In the case of application of the provisions of paragraph 1, the competent institu-
tion shall take into account, in determining the duration of the granting of benefits, the pe-
riod during which benefits were paid by the institution of the other Contracting Party.

Article 13. Family benefits

1. Family benefits shall be paid under the legislation of the Contracting Party in the
territory of which the child resides.

2. In determining entitlement to allowances, insurance or residence periods complet-
ed in the territory of the other Contracting Party shall be taken into account, to the extent
necessary, provided that they do not overlap.
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Part IV. Miscellaneous provisions

Article 14. Administrative arrangements

1. Unless otherwise provided in this Convention, the provisions of Title VI of the
Regulation and the provisions of the Implementing Regulation shall be applicable within
the context of this Convention.

2. The competent authorities may, if necessary, conclude agreements for the imple-
mentation of this Convention, including reimbursement arrangements.

Article 15. Enforcement procedures

1. Enforcement decisions issued by a court of one Contracting Party, and enforce-
ment orders issued by the authority or institution of one Contracting Party, relating to social
security contributions and other claims, shall be recognized in the territory of the other
Contracting Party.

2. Recognition may be denied only where it is incompatible with the legal principles
of the Contracting Party in the territory of which the decision or the order is to be enforced.

3. The enforcement procedure must conform with the legislation governing the en-
forcement of such decisions and orders of the Contracting Party in the territory of which
the enforcement takes place. The decision or the act shall be accompanied by a certificate
certifying that it is enforceable (enforcement clause).

4. The contributions due to the institution of one Contracting Party, in the context of
an enforcement procedure, bankruptcy or forced liquidation in the territory of the other
Contracting Party, shall have the same degree of priority as equivalent debts in the territory
of that Contracting Party.

Article 16. Settlement of disputes

Any dispute that may arise between the Contracting Parties concerning the interpreta-
tion or application of this Convention shall be subject to direct negotiations between the
competent authorities of the Contracting Parties.

Part V. Transitinoal an dfinal provisions

Article 17. Transitional provisions

1. This Convention shall apply also to events that occurred prior to its entry into force.
However, no benefit shall be paid under this Convention for periods before its entry into
force, although insurance periods completed before its entry into force shall be taken into
account for the purpose of determining entitlement to benefits.

2. Any benefit which has not been paid by reason of the nationality of the person con-
cerned or has been suspended because he resides in the territory of the other Contracting
Party shall be paid or reinstated, at his request, as from the date of the entry into force of
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this Convention, unless the entitlements previously awarded have been liquidated by a
lump-sum payment.

3. Any benefit paid before the entry into force of this Convention shall be recalculated
on request, taking into account the provisions of this Convention. Such benefits may also
be recalculated ex officio. Such recalculations shall not have the effect of reducing the pre-
vious benefit.

4. If the request referred to in paragraphs 2 and 3 is made within a period of two years
from the date of the entry into force of this Convention, entitlements arising under this Con-
vention shall be acquired as from that date and no provisions of the legislation of the Con-
tracting Parties concerning the lapse or expiry of entitlements may be invoked against the
persons concerned.

5. If the request referred to in paragraphs 2 and 3 is made more than two years after
the date of the entry into force of this Convention, rights which have not lapsed or expired
shall be acquired from the date of the submission of the request, without prejudice to any
more favourable provisions of the legislation of a Contracting Party.

Article 18. Termination of the previous convention

This Convention shall replace the Convention between the Grand Duchy of Luxem-

bourg and the Republic of Finland signed at Luxembourg on 15 September 1988, which
shall cease to have effect from the date of entry into force of this Convention.

Article 19. Denunciation

1. This Convention shall remain in force indefinitely. However, it may be denounced
by the Government of either Contracting Party. Notice of such denunciation must be given
no later than three months before the end of the calendar year; the Convention shall then
cease to have effect at the end of that calendar year.

2. In the event of denunciation of this Convention, all entitlements acquired by virtue
of its provisions shall be maintained.

3. Entitlements which are in process of being acquired in respect of insurance periods
completed before the date of which this Convention ceases to be applicable shall not expire
as a result of such denunciation. The continuation of such entitlements shall be determined
by a special agreement or, in the absence of such agreement, by the legislation that is ap-
plied by the institution concerned.

Article 20. Entry into force

The two Contracting Parties shall notify each other of the completion of their respec-
tive constitutional procedures required for the entry into force of this Convention. The Con-
vention shall enter into force on the first day of the second month following the month in
which each Contracting Party has made the required notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.
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Done at Luxembourg on 10 November 2000, in two copies in the French and Finnish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:

LYDIE POLFER

For the Government of the Republic of Finland:

HENRY SOEDERHOLM
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]
OLRDN ING--

'VEDRO2)RE ND E TI LLA DELSE
TIL BEGRfNSET ARBEJDE

UNDER FERIEOPHOLD
(ARB EJDSFERIE)

NI E LLEM
DANNIARKCS REG ERING

NEW ZEALANDS REGERING

Danmarks Regering og New Zealands Rege-
ring (sam men omtalt sor >>de undertegnende
parter<<) er blevet enige om gennemforelse af en
ordning vedrorende tilladelse til begr~enset ar-
bejde under ferieophold (>>ordning<<) mellem de
to liande.

Den Newzeala ndske Regerings
ansvarsom rAder

1. Under forbehold af det under paragraf 2 an-
forte vii New Zealands Regering, efter an-
sogning fra en dansk statsborger gennem et
visum udstede ride kontor, udstede en tilla-
delse tit arbejdsferie, som er gyldig for en
periode aftolv (12) rmn8Leder fra udstedelses-
datoen, til enhver person, sor opfylder hver
enkelt af folgende betingelser:
(a) er dansk statsborger, der primaert er bo-

sat i Danm ark pA tidspunktet for ansog-
ningen;

(b) godtgor over for visummedarbejderen,
at han/hun har til hensigt hovedsageligt
at holde ferie i New Zealand med be-
skiftigelse som et sideaspekt mere end
hovedfrmiAlet for besoget;

(c) er rnellem atten (18) og tredive (30) Ar
inkl. pA tidspunktet for indgivelse af an-
scgn ingen;

(d) ikke er ledsaget af born;
(e) er i besiddelse afet gyldigt dansk pas;
(f) er i besiddelse af en returbillet eller til-

strackkelige midler til at kobe en sAdan
billet;

(g) er i besiddelse af tilstr.ekkelige midler
for hanshendes underhoild under ophol-
det i New Zealand efter de relevante
myndigheders skcyn;

(h) er indforstAet med at tegne en sygefor-
sikring, som tillige fuldt ud dzekker ho-
spitalsindlaeggelse, og som skal v"re i
kraft under hele hans/hendes ophold i
New Zealand; og
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(i) betaler det fastsatte gebyr for ansognin-
gen om arbejdsferietilladelsen .

2. New Zealands Regering kan hvert &r udstede
op til 200 afde i paragraf I noxvnte tilladel-
ser tii arbejdsferie til danske statsborgere.

3. Under forbehold af det under paragraf 2 an-
for-te vil New Zealands Regering give en til-
ladelse til arbejdsferie til en dansk statsbor-
ger under fobrudsawtning af at han/hun er i be-
siddelse af et arbejdsvisum udstedt i over-"
ensstemmelse med paragraf 1 og opfylder
hvert enkelt krav anfort under paragraf 1.
Tilladelsen tri arbejdsferie vii blive givet den
pAgaidende ved hans/hendes ankomst til
New Zealand og vii va~re gyldig i en periode,
som ikke overstiger tolv (12) mAneder fra
datoen for ankornsten til New Zealand.

4- New Zealands Regering vil forlange" af en-
hver dansk statsborger, som er indrejst i
New Zealand under ordningen, at den pA-
gmidende overholder New Zealands love og
regler og ikke tager arbejde, som strider
imod forrnAiet med ordningen. Det tillades
ikke deltagerne i ordningen at tage vedva-
rende arbejde under besoget, og de m& ikke
arbejde for den samme arbejdsgiver i mere
end tre mAneder under deres besog. De kan
tilmelde sig et uddannelses- eller studiefor-
iob af op til tre mAneders varighed i lobet af
deres besog i New Zealand.

Den Danske R-egerings ansvarsomnrfider

5. Under forbehold af det under paragraf 6 an-
for-te vii Danmarks Regering, efter ansog-
ning fra en newzealandsk statsborger gen-
nero et visumudstedende kontor, udstede en
tilladelse til arbejdsferie, som er gyldig for
en periode aftolv (12) mAneder fra udstedel-
sesdatoen, til enhver person, som opfylder
hver enkelt af fialgende betingeiser:
(a) er newzealandsk statsborger, der pri-

maert er bosat i New Zealand og ikke er
i Danmark ph tidspunktet for ansognin-
gen;

(b) godtgor over for visummedarbejderen,
at han/hun har til hensigt hovedsageligt
at holde ferie i Danmark med beskamfti-
gelse sor et sideaspekt mere end ho-
vedforrnlet for beseget;

(c) er mellem atten (18) og tredive (30) Ar
ink]. ph tidspunktet for indgivelse af an-
sogningen;
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(d) ikke er ledsaget af born;
(e) er i besiddelse af et gyidigt newzea-

landsk pas;
(f) er i besiddelse af en returbillet eller til-

strawkkelige midler til at kobe en sAdan
billet;

(g) er i besiddelse af tilstrekkelige midler
for hans/hendes underhold under ophol-
det i Danmark efler de relevante myn-
digheders skon;

(h) er indforst-et med at tegne en sygefor-
sikring, som tillige fuldt ud dekker ho-
spitalsindlaggelse, og som skal vaere i
kraft under hele hans/hendes ophold i
Danmark; og

(i) betaler det fastsatte gebyr for ansognin-
gen.

6. Danmarks Regering kan hvert Ar udstede op
til 200 afde i paragraf 5 n~evnte tilladelser til
arbejdsferie til newzealandske statsborgere.

7. Under forbehold af det under paragraf 6 an-
forte vii Danmarks Regering give tilladelse
til arbejdsferie til enhver newzealandsk
statsborger, som opfylder hvert enkelt krav
anfort under paragraf 5. Efter bemyndigelse
fra Udlarndirigestyrelsen vii en tilladelse til
arbejdsferie blive udstedt af en dansk repre-
sentation i udlandet med en gyldighedsperi-
ode, der ikke overstiger tolv (12) mAneder
fra datoen for ankomsten til Danmark.

8. Danmarks Regering vii forlange af enhver
newzealandsk statsborger, som er indrejst i
Danmark under denne ordning, at den pi-
gwldende overholder Danmarks love og reg-
ler og ikke tager arbejde, sor strider imod
formAlet med ordningen. Det tillades ikke
deltageme i ordningen at tage vedvarende
arbejde under besoget, og de mA ikke arbej-
de for den samme arbejdsgiver i mere end tre
mdneder under deres besog. De kan tilmelde
sig et uddannelses- eller studieforlob af op
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til tre mineders varighed i labet af deres be-
sog i Danmark.

Generelle bestemmelser
9. Hver undertegnende part kan afslf en hvil-

ken som heist madtaget ansogning.
10. Hver undertegnende part kan i overensstem-

melse med egen Iov naegte enhver af den an-
den stats statsborgere, som deltager i ordnin-
gen, og sor den mAtte betragte som uonsket,
indrejse i landet, eller udvise enhver person
fra landet, som har skaffet sig adgang under
denne ordning.

It. Hver undertegnende part kan pi ethvert tids-
punkt gennem diplomatiske kanaler anmode
om konsultationer om denne ordnings be-
stemnielser. Den anden undenegnende part
vii svare pA anmodningen inden for 60 dage.
Ordningen vil blive underkastet en gennem-
gang efter to (2) Ar fra ikrafttrmdelsesdatoen
og derefter pA anmodning af hver af de un-
dertegnende parter.

Suspension af ordningen
12. Hver undertegnende part kan af hensyn til

den offentlige sikkerhed, orden og sundhed,
efier risiko for indvandring, helt eller delvist
midlertidigt suspendere ordningen. Enhver
sAdan suspension, og datoen for dens ikraft-
trwden, vii blive meddelt den anden under-
skriver gennem diplomatiske kanaler.

Opsigelse
13. Hver undertegnende part kan opsige ordnin-

gen ved forud at give tre (3) mineders skrift-
lig varsel til den anden undertegnende part.

Ikrafttraeden
14. Denne ordning trader i kraft den I. februar

2002.

Undertegnet i to eksemplarer i Kobenhavn, den 5. december 2001 pi dansk og ertgelsk, hvilke tek-

ster skal have samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks Regering For New Zealands Regering

Friis Arne Petersen Dell Clark Hliggie

Ordningen trAdte i kraft den 1. februar 2002.

Udenrigsministeriet, den 21. februar 2002

PER STIG MOLLER
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ARRANGEMENT ON A WORKING HOLIDAY SCHEME BETWEEN THE

GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF

DENMARK

The Government of New Zealand and the Government of Denmark (together referred
to as "the signatories") have come to the following understandings concerning an Arrange-
ment for the operation of a Working Holiday Scheme ("the Scheme") between the two
countries.

Responsibilities of the Government of New Zealand

1. The Government of New Zealand, through a visa processing office, will, subject to

paragraph 2, on application by a citizen of Denmark, issue a work visa valid for presenta-
tion for a period of twelve (12) months from the date of issue to any person who satisfies
each of the following requirements:

(a) is a citizen of Denmark who is ordinarily resident in Denmark at the time of appli-
cation;

(b) satisfies the visa officer that his/her primary intention is to holiday in New Zealand,
with employment being an incidental rather than a primary reason for the visit;

(c) is aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time of
application;

(d) is not accompanied by children;

(e) possesses a valid passport;

(f) possesses a return ticket, or sufficient funds to purchase such a ticket;

(g) possesses sufficient funds for his/her maintenance during the period of stay in New
Zealand, at the discretion of the relevant authorities;

(h) agrees to hold medical and comprehensive hospitalisation insurance to remain in
force throughout his/her stay in New Zealand; and

(i) pays the prescribed work visa application fee.

2. The Government of New Zealand may issue each year up to 200 of the work visas
mentioned in paragraph I to citizens of Denmark

3. Subject to paragraph 2, the Government of New Zealand will grant a work permit to
a citizen from Denmark provided that he/she possesses the work visa issued pursuant to
paragraph I and satisfies each of the requirements in paragraph 1. The work permit will be
granted to such person on his/her arrival in New Zealand and will be valid for a period of
not more than twelve (12) months from the date of entry into New Zealand.

4. The Government of New Zealand will require any citizen from Denmark who has
entered New Zealand through the Scheme operating under this Arrangement to comply
with the laws and regulations of New Zealand and not to engage in employment that is con-
trary to the purpose of the Scheme. Participants in the Scheme are not permitted to engage

520
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in permanent employment during their visit and should not work for the same employer for

more than three months during their visit. They may enrol in one training or study course

of up to three months duration during the course of their visit to New Zealand.

Responsibilities of the Government of Denmark

5. The Government of Denmark, through a visa processing office, will, subject to

paragraph 6, on application by a New Zealand citizen, issue a residence and work per-

mit valid for presentation for a period of twelve (12) months from the date of issue to any

person who satisfies each of the following requirements:

(a) is a citizen of New Zealand who is ordinarily resident in New Zealand, and is not

in Denmark at the time of application

(b) satisfies the visa officer that his/her primary intention is to holiday in Denmark,
with employment being an incidental rather than a primary reason for the visit;

(c) is aged between eighteen (18) and thirty (30) years, both inclusive, at the time of

application;

(d) is not accompanied by children;

(e) possesses a valid New Zealand passport;

(f) possesses a return ticket, or sufficient funds to purchase such a ticket;

(g) possesses sufficient funds for his/her maintenance during the period of stay in Den-

mark at the discretion of the relevant authorities;

(h) agrees to hold medical and comprehensive hospitalisation insurance to remain in

force throughout his/her stay in Denmark; and

(i) pays the prescribed application fee.

6. The Government of Denmark may issue each year up to 200 of the residence and
work permits mentioned in paragraph 5 to citizens of New Zealand.

7. Subject to paragraph 6, the Government of Denmark, through the Danish Immigra-

tion Service in Denmark, will issue a residence and work permit to any New Zealand citizen
who possesses the residence and work permit issued pursuant to paragraph 5 and satisfies

each of the requirements in paragraph 5. The permit will be granted to such person on his/

her arrival in Denmark and will be valid for a period of not more than twelve (12) months

from the date of entry into Denmark.

8. The Government of Denmark will require any New Zealand citizen who has entered

Denmark through the Scheme operating under this Arrangement to comply with the laws

and regulations of Denmark and not to engage in employment that is contrary to the pur-

pose of the Scheme.

Participants in the Scheme are not permitted to engage in permanent employment dur-
ing their visit and should not work for the same employer for more than three months during

their visit.

They may enrol in one training or study course of up to three months duration during

the course of their visit to Denmark.
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General Provisions

9. Either of the signatories may refuse any particular application it receives.

10. Either of the signatories may, consistent with its own law, refuse the entry into its
territory of any person participating in the Scheme whom it may consider undesirable or
remove any such person from the country who has obtained entry under this Arrangement.

11. Either signatory may, at any time, through diplomatic channels request consulta-
tions on the provisions of this Arrangement. The other signatory will respond to the request
within 60 days.

The Arrangement will be subject to a review after a period of two (2) years from the
date it comes into effect and subsequently as requested by either signatory.

Suspension of the Arrangement

12. Either of the signatories may temporarily suspend the Arrangement, in whole or in
part, for reasons of public security, public order, public health or immigration risk. Any
such suspension, and the date of its effect, will be notified to the other signatory through
diplomatic channels.

Termination

13. Either of the signatories may terminate this Arrangement by giving three (3)
months prior written notice to the other signatory.

Entry into Effect

14. This Arrangement will come into effect on 1 February 2002

Signed in two copies in Copenhagen, the 5th day of December, 2001 in English and
Danish, both texts being of equal validity

For the Government of New Zealand:

DELL CLARK HIGGlE

For the Government of Denmark:

FRIIs ARNE PETERSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT RELATIF AU PROGRAMME VACANCES-TRAVAIL EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOU-

VERNEMENT DU DANEMARK

Le Gouvemement de la Nouvelle-ZWlande et le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s
d~nomm~s en commun " les signataires ") sont parvenus aux accords suivants concernant
un arrangement relatifau fonctionnement d'un regime vacances-travail (" le r6gime ") entre
les deux pays.

Responsabilit~s du Gouvernement de la Nouvelle-Z lande

1. Par le biais d'un bureau des visas, sous reserve des dispositions du paragraphe 2, et
sur demande d'un ressortissant danois, le Gouvernement de la Nouvelle Zlande d~livrera
un visa de travail valable pour une p~riode de douze (12) mois A compter de la date de sa
d~livrance A toute personne remplissant les conditions suivantes :

(a) &tre un citoyen danois r~sidant ordinairement au Danemark au moment de la de-
mande ;

(b) persuader le fonctionnaire charg6 des visas que son intention est essentiellement de
passer ses vacances en Nouvelle-ZWlande, et que l'emploi est un motif secondaire et non pas
la principale raison de la visite ;

(c) tre Ag6 de dix huit (18) ans (r~volus) A trente (30) ans au moment de la demande
de visa ;

(d) n'tre pas accompagn6 par des enfants;

(e) poss~der un passeport en cours de validit6;

(f) avoir un billet de retour, ou des ressources suffisantes pour en acheter un;

(g) poss~der des ressources suffisantes pour ses besoins pendant la p~riode de sjour
en Nouvelle-ZWlande, A l'appr~ciation des autorit~s concern~es ;

(h) accepter de souscrire une assurance mddicale et hospitalisation complte devant
rester valide pendant la totalit6 du sjour en Nouvelle-ZW1ande ; et

(i) payer le droit prescrit pour la demande de visa de travail.

2. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande peut d6livrer tous les ans un maximum
de 200 visas de travail vis~s au paragraphe I A des ressortissants danois.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, le Gouvernement de la Nouvelle-Z&
lande accordera un permis de travail A un ressortissant danois sous r6serve qu'il soit en pos-
session du visa de travail d6livr6 en cons6quence du paragraphe 1 et qu'il remplisse les
conditions vis6es au paragraphe 1. Le permis de travail sera accord6 A ladite personne A son
arriv6e en Nouvelle-ZW1ande et sera valide pour une pdriode maximum de douze (12) mois
A compter de la date d'entr~e en Nouvelle-ZWlande.

4. Le Gouvernement n6o-z~landais exigera de tout ressortissant danois entr6 en Nou-
velle-ZWlande grAce au r6gime en vigueur en vertu du pr6sent arrangement de respecter les
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lois et rbglements de la Nouvelle-ZMlande et de ne pas prendre un emploi qui serait contrai-
re aux objectifs du r6gime. Les participants au r6gime ne seront pas autoris6s A prendre un
emploi permanent pendant leur visite et ne devront pas travailler pour le meme employeur
pendant plus de trois mois au cours de leur sjour. Ils pourront s'inscrire i un stage de for-
mation ou d'6tude d'une duroe maximum de trois mois pendant leur sjour en Nouvelle-Z&-
lande.

Responsabilit~s du Gouvernement du Danemark

5. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, sur demande d'un ressortissant n~o-
z~landais, le Gouvernement du Danemark, par le biais d'un bureau de visas, ddlivrera un
permis de sjour et de travail valide pour une priode de douze (12) mois A compter de la
date de sa d~livrance A toute personne remplissant les conditions suivantes :

(a) 6tre un citoyen n6o-z~landais r~sidant ordinairement en Nouvelle-ZMlande et ne se
trouvant pas au Danemark au moment de la demande ;

(b) persuader le fonctionnaire charg6 des visas que la principale intention est de passer
des vacances au Danemark, un emploi 6tant un motif annexe et non pas une raison princi-
pale de la visite ;

(c) tre dg6 de dix huit (1 8) ans (r6volus) A trente (30) ans au moment de la demande;

(d) ne pas tre accompagn6 par des enfants ;

(e) poss~der un passeport n~o-zMlandais en cours de validit6;

(f) avoir un billet de retour ou des ressources suffisantes pour en acheter un

(g) poss6der suffisamment de ressources pour ses besoins pendant son s6jour au Dane-
mark, A l'appr~ciation des autorit~s concernes ;

(h) accepter de souscrire une assurance m~dicale et hospitalisation complkte devant
rester valide pendant toute la dur6e du s6jour au Danemark ; et

(i) payer le droit prescrit pour la demande.

6. Le Gouvernement du Danemark pourra d~livrer chaque annie un maximum de 200
permis de sjour et de travail tels que visas au paragraphe 5 At des ressortissants n~o-z~lan-
dais.

7. Sous reserve des dispositions du paragraphe 6, le Guvernement du Danemark, par
le biais du service danois d'immigration au Danemark, d~livrera un permis de sjour et de
travail A tout citoyen n~o-z~landais d~tenteur du permis de sjour et de travail d~livr6 con-
form~ment au paragraphe 5 et satisfaisant A chacune des conditions vis~es au paragraphe 5.
Le permis sera ddlivr6 A une telle personne A son arriv~e au Danemark et sera valide pour
une p~riode ne d~passant pas douze (12) mois A dater de l'entr6e au Danemark.

8. Le Gouvernement du Danemark exigera de tout ressortissant n~o-z6landais entr6 au
Danemark grdce au regime en vigueur en vertu du present arrangement de respecter les lois
et rbglements du Danemark et de ne pas prendre un emploi qui serait contraire aux objectifs
du regime. Les participants au regime ne seront pas autoris~s A prendre un emploi perma-
nent pendant leur sjour et ne devront pas travailler pour le meme employeur pendant plus
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de trois mois au cours de leur s~jour. Ils pourront s'inscrire A un stage de formation ou
d'6tude d'une duroe maximum de trois mois pendant leur sjour au Danemark.

Dispositions gnrales

9. L'un comme l'autre des signataires peut rejeter toute demande qu'il regoit.

10. L'un ou 'autre des signataires peut, conform~ment i sa propre I6gislation, refuser
'entr~e sur son territoire de toute personne participant au regime qu'elle peut consid~rer

comme ind~sirable ou expulser du pays tout participant ayant obtenu 'entr~e en vertu du
present arrangement.

11. L'un ou lautre des signataires peut, A tout moment, par la voie diplomatique, de-
mander des consultations sur les dispositions du present arrangement. L'autre signataire
r~pondra A la demande dans un ddlai de soixante (60) jours. L'arrangement sera revu aprbs
un d~lai de deux (2) ans A compter de la date A laquelle il entrera en vigueur, puis, ul-
t~rieurement, A la demande de Fun ou lautre signataire.

Suspension de l'arrangement

12. L'un ou lautre des signataires peut suspendre temporairement l'arrangement, en to-
talit6 ou en partie, pour des raisons de s~curit6 publique, d'ordre public, de sant6 publique
ou de risque d'immigration. Toute suspension de ce type, ainsi que la date A laquelle elle
prend effet, sera notifi~e A l'autre signataire par la voie diplomatique.

D~nonciation

13. L'un ou l'autre des signataires peut d~noncer le present arrangement en en avisant
par 6crit I'autre signataire avec un pr6avis de trois (3) mois.

Entre en vigueur

14. Le present arrangement entrera en vigueur le I er f~vrier 2002.

Sign6 en deux exemplaires A Copenhague, le 5 d~cembre 2001, en anglais et en danois,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

DELL CLARK HIGGIE

Pour le Gouvernement du Danemark:

FRI[s ARNE PETERSEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

OYVERE NKOMST ME LLEM[ D)A/ MARM

ALF ERSTATII GSV FOR SICA-ALIE IPA

iKonigieriget EDainmark og Kongeriget Norge.
sor ensker at tilvejebrinige en ordxiixig tit be-
handling af kra-v frensat af dc to parters fiskere i
arledrtirg af skade pA fiskce-dcskaber, er blevet
ctniige orr f~l gen-de:

Artikel I

Aftaleri gIlder for skade pA flskedskab er.
hvor- skadlidte eller P&StAet skade'voldar er
hj emle de enteni D:axxnMark, herttnder Fsr-
vame og 4Trd.larnd, eller i 7o4cirge.

4,rtike 2

Til at behandle krav om erstatUing for skade ph
fiskeredskaber oprettes et nOCvn.

1 cvrtet besthr af to medlermer. Danske. her-
njirder fm cake og gr nardske, ruyxdighecder ud-

peger h'ver sit medlem af rnavnet, dog sAledes at
medlerrmet a Darnark, F mr4erme eller Gar~an-
land deltager i ia- vet ait eftc r. fhvor pA~g1ldendc
skadevolder eler skadelidte er hjenmeh nde_
DCet nor-skce medlem deitager altid i nmmvnets me-

def. D) e konrtraherenrde patter- iacede ic h inazider
ruavrnrie pA de petrsotner, so-r ucapcges til at del-
tage i nacvrfet-

iver ekt ed lera iudlpoge cen tekruisk ekspert
undeni sterrneret, In&Ar dette fitdes dvendigt

Kirav om erastatrnirg, sor fremsmtte s af en
dar-sk, heratinder flmnsk og grinfarxdsk, ej er af et
fisker-fart i eller- fiskeredskab~er, mdsenudes sam -

men red dce r-dvcdige dokumnenter til hen-
hodsv-a.is det danskc, f breske eller grCnIarudske
medlem af nCwIet l rai om tt g, sore
frem sattas afent ruorsk ejer af et fiskerfart j ei1r
fiskerecLslfcabcr, sendes savxname-na reed de ndvcen-
dige dokt>Imemter til det rnorske medle af nm-v-
net.

Skadelidte skal frevmlagge aLle rcle'w/aite op-
lysniMger sammen med eni prsonlig fremstilling
af de narmer4- omstndighedr i forbindelse
meed hmadeIlsen.

Det n ism edlem, soe har modtaget krav orm
erstatnirig, skal SA snaf-t so-r mIuligt sen-ide dette
med alle bilag til det andet mediem af nacvNrit.
Htv is dette n.Cvnsm edlem az- nser det for fot-rrAls-
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tjenligt at Ml supplert clt modtagnAe materiale,
ska han henvende sig til skadelidte eller de kom-
petente stedlige mynrdigheder for nmrrnere op-
lysninger.

Artikel 4

NAr nw'vnet har modtaget kravet om erstat-
ning. skal det uden ophold somtte sig i direkte for-
bindelse mied den ltstAele skade'volder, og hvis
n vd-rendigt meed den skadelidte, og aLmode "m
at ft tilsendt dokumenter og materiale vedroren-
de hortde lsen, oag genrierngA sagenr. C)rn mdovoen-
digt skal nmvnet ogs& indhente oplysninger og
relevarite dokuienter has de kompetente stedli-
ge myndigheder. Skadcvolderen irtdserder de-
taijerede oplysninger om sagen med fotokopier
eller afskrifter af logblger og andre dokumenter
afbetydniig for sagen. £E>er skal cnedfalge en de-
taijeret kortskitse hvorpA er indtegnet den pstA-
ede skadevolders placeringer af fiskeredskaber
eller trawlerkurs red oplysninger om pos itiorer,
klokkeslzt. dybde og lsingde af redskaber eller
trawltr~ek m.v.

Artikel 5

Ale oplysninger i sagen skal omgede sen-
des tit medlemiernc. NAr tilstrwkkelige oplys-
ninger foreligger, alholider nrvnet made og rur-
derer sagen og udarbejder en rapport. Rapporten
skal iudehoiJLd nzcvnets vurderinger af erstat-
ningskravets st~rrelse, skyldsspoargsmlet og an-
befaling af hvem, der skal betale erstatnuing og
erstatriingens styrrcse.

I erstatningsbelebet kaxi nmevnet foruden red-
skabstabet ogs& medtage erstatnirng for fangst-
og tidstab.

Sffremt nw-vnet ikke kommer frem til en en-
stemmig anbefaling, skal dette arnfreres i rappor-
ten med en udforlig fremstilling af hvert nuvxis-
medlerns syn.

Ar-tfkeJ 6

NWvnet fremnsender sin rapport til skadelidte
og skadevolder sant til de to regeringer.

Artikel 7

Skadevoalder indsender sA snart sorn muligt og
senest indrn f-re mAneder efter inodtagelsen af
underretyxing flra naeenet om erstatningskravet de
oplysninger, sr er nxv'nt i artikel 4.
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Efter at tilstraekkelige oplysninger foreligger,
skal nwvnet inden 60 dage udarbejde en rapport
som nwvnt i artikel 5.

Den erstatning, sorn naovnet anbefaler, skal
overfores til skadelidte af forsikringsselskabet
eller af skadevolder, dersom fartojet ikke er for-
sikret, inden fern m~neder efter at naevnets rap-
port er modtaget og accepteret.

NAr skadelidte er norsk fisker, skal erstatnin-
gen beta!es gennem Fiskeridirektoratet i Bergen.

Artikel 8
De kontraherende parter skal soge at opnA, at

ejere af fiskerfartqjer og fiskeredskaber biver
gjort bekendt med den ordning, som er bragt i
stand ved denne overenskomst, og at de benytter
sig at' denrie ordning oag efterkommer navnets
anbefalinger.

Bestemmelserne i denne overenskomst bero-
rer ikke parternes ret til at forfolge deres krav
ved swdvanlig rettergang.
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Artikel 9
De kontraherende parter skal sorge for, at der

ikke Ixgges nogen hindringer i vejen for en hur-
tig overforsel af belob, som er ydet som erstat-
ning for skade pA fiskeredskaber.

Artikel 10

Denne overenskomst trwder i kraft ved under-
tegnelsen.

Santidig ophmves Overenskomst mellem
Kongeriget Danmark og Kongeriget Norge an-
gAende behandling af erstatningskrav for skade
pA fiskeredskaber, undertegnet i Kobenhavn den
14. januar 1952.

Denne overenskomst gm1der indtil en mAned
fra den dag, den opsiges af en afde kontraheren-
de parter.

Udfardiget i Kobenhavn, den 17. december
2001 in duplo pd dansk og norsk, idet begge tek-
ster er figevxrdige.

For Kongeriget Danmarks regering

Friis Arne Petersen

For Kongeriget Norges regering

Dagfinn Stenseth

Overenskomsten trfdte i medfor af artikel 10 i kraft ved undertegnelsen den 17. december 2001.
Samtidig ophmvedes overenskomst af 14. januar 1952 med Norge angAende behandlingen af erstat-
ningskrav for skader pi fiskeredskaber, jf. bkg. nr. 17 af 30. april 1952, Lovtidende C.

Udenrigsministeriet, den 21. februar 2002

PER STIG MOLLER
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM NORGE OG DANMARK ANGAENDE
BEHANDLING AV ERSTATNINGSKRAV FOR SKADE P,
FISKEREDSKAPER

Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark sorn onsker bringe i stand en ordning for
behandling av krav fremsatt av de to parters fiskere i anledning skade pa
fiskeredskaper, er blitt enige om f0lgende:

Artikkel I

Avtalen gjelder for skade p5 fiskeredskaper hvor skadelidte eller oppgiti skadevolder
er hjemmehorende enten i Danmark, herunder FerOyene og Gronland, eller i Norge.

Artikkel 2

Til A behandle krav om erstatning for skade pA fiskeredskaper opprettes en nemnd.

Nemnda bestAr av to medlemmer. Danske, herunder fwer0yske og gronlandske,
myndigheter oppnevner hver sift medlem av nemnda, dog slik at medlemmet fra
Danmark, Fxroyene eller Gronland deltar i nemnda alt etter hvor angjeldende
skadevolder eller skadefidte er hjemmehorende. Det norske medlem deltar alltid i
nemndas moter. De kontraherende parter meddeler hverandre navnet p5 de personer
som oppnevnes til A delta i nemnda.

Hvert medlem kan oppnevne en teknisk ekspert uten stemmerett nhr dette finnes
n0dvendig.

Artikkel 3

Krav om erstatning som fremseutes av en dansk, herunder feroysk og gronlandsk, eier
av fiskefartoy eller fiskeredskaper, oversendes sammen med de nodvendige
dokumenter til henholdsvis det danske, feroyske eller gronlandske medlem av
nemnda. Krav om erstatning som fremsettes av en norsk eier av fiskefarcoy eller
fiskeredskaper, oversendes sammen med de nodvendige dokumenter til det norske
medlem i nemnda.

Skadelidie skal fremlegge alle relevante opplysninger, sammen med en personlig
fremstilling av de nxrmere omstendigheter i forbindelse med hendelsen.
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Det nemndmedlem som bar mottatt krav om erstatning, skal sA snart som mulig sende
dette med alle vedlegg til det andre medlemmet i nernnda. Hvis dette nemndmedlem
anser det formflstjentig fA supplert det mottatte materiale, skal ban henvende seg til
skadelidte elier de kompetente stedlige myndigheter for naermere opplysninger.

Artikkel 4

N~r nemnda har mottatt kravet om erstatning, skal den uten opphold sette seg i direkte
forbindelse med den oppgitte skadevolder, og hvis nodvendig med skadelidte, og be
tilsendt dokumenter og materiale vedrorende hendelsen og granske saken. Om
nodvendig skal nemnda ogsA innhente opplysninger og relevante dokumenter hos de
kompetente stedlige myndigheter. Skadevolderen innsender detaIjerte opplysninger
om saken med fotokopier eller avskrifter av loggboker og andre dokumenter av
betydning for saken. Det skal medfolge detaijert kartskisse med avtegning av pfistftte
skadevolders plasseringer av fiskeredskaper eller trflkurs med opplysninger om
posisjoner, klokkeslett, dyp og lengde av redskaper eller trlhal m.v.

Artikkel 5

Alle opplysninger i saken skal omghende sendes medlemmene. Nfr tilstrekkelige
opplysninger foreligger, avholder nemnda mote og vurderer saken og utarbeider en
rapport. Rapporten skal inneholde nemndas vurderinger av erstatningskravets
storrelse, skyldsporsm~let og anbefaling om hvem som skal betale erstatning og
erstatningens storrelse.

I erstatningsbelopet kan nemnda i tillegg til redskapstapet ogsa ta med erstatning for
fangst- og tidstap.

Dersom nemnda ikke kommer fram til en enstemmig anbefaling, skal dette angis i
rapporten med en utforlig framstilling av hvert nemndmedlems syn.

Artikkel 6

Nemnda oversender sin rapport til skadelidte og skadevolder og til de to regjeringer.
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Artikkel 7

Skadevolder innsender s5 snart som mulig og senest innen fire m&neder etter
mottakelsen av underretningen fra nemnda om erstatningskravet, de opplysninger som
er nevnt i artikkel 4.

Etter at tilstrekkelige opplysninger foreligger, skal nemnda innen 60 dager utarbeide
en rapport som nevnt i artikkel 5.

Den erstatning som nemnda anbefaler, skal overf0res til skadelidte av forsikrings-
selskapet, eller av skadevolder dersom fartoyet ikke er forsikret, innen fern mAneder
etter at nemndas rapport er mottatt og akseptert.

NMr skadelidle er norsk fisker, ska] erstatningen betales gjennom Fiskeridirektoratet i
Bergen.

Artikkel 8

De kontraherende parter skal soke A oppnA at eiere av fiskefart0yer og fiskeredskaper
blir gjort kjent med den ordning som er brakt i stand ved denne overenskomst, og at
de benylter seg av denne ordning og etterkommer nemndas anbefalinger.

Bestemmelsene i denne overenskomst berorer ikke parnenes reu til A forf0lge sine
krav ved vanlig rettergang.

Artikkel 9

De kontraherende parter skal serge for at det ikke legges noen hindringer i veien for
en hurtig overf0ring av belop som er ytet som erstatning for skade pA fiskeredskaper.

Artikkel 10

Denne overenskomst trer i kraft ved undertegningen.

Samtidig oppheves Overenskomst mellom Kongeriket Norge og Kongeriket Danmark
angfende behandling av erstatningskrav for skade pA fiskeredskaper, undertegnet i
Kobenhavn 14. januar 1952.

Denne overenskomst gjelder inniil en mAned fra den dag den sies opp av en av de
kontraherende parter.
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Utferdiget i Kobenhavn den 17. december 2001 in duplo p norsk og dansk, idet
begge tekster er likeverdige.

For Kongeriket
Norges Regiering

For Kongeriket
Danmarks Regjering

Friis Arne PetersenDagfinn Stenseth
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN DENMARK AND NORWAY CONCERNING

COMPENSATION FOR DAMAGE CAUSED TO FISHING GEAR

The Kingdom of Denmark and the Kingdom of Norway, being desirous of devising
machinery for dealing with claims asserted by fishermen of the two Parties in respect of
damage caused to fishing gear, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The Agreement shall apply to damage to fishing gear where the party suffering the
damage or the party alleged to have caused the damage is domiciled either in Denmark, in-
cluding the Faeroe Islands and Greenland, or in Norway.

Article 2

A board shall be established to deal with claims to compensation for damage to fishing
gear.

The board shall consist of two members. Danish authorities, including Faeroese and
Greenland authorities, shall each appoint their member of the board, but in such a way that
the member from Denmark, the Faeroe Islands or Greenland shall participate in the board
depending on where the party allegedly causing the damage or the party suffering the dam-
age is domiciled. The Norwegian member shall always participate in the meetings of the
board. The Contracting Parties shall inform each other of the names of the persons appoint-
ed to participate in the board.

Each member may appoint a technical expert, without the right to vote, when that is
found necessary.

Article 3

A compensation claim asserted by a Danish owner, including Faeroese and Greenland
owners, of a fishing vessel or fishing gear shall be submitted, together with the necessary
documents, to the Danish, Faeroese or Greenland member of the board respectively. A
compensation claim asserted by a Norwegian owner of a fishing vessel or fishing gear shall
be submitted, together with the necessary documents, to the Norwegian member of the
board.

The party suffering the damage shall submit all relevant information, together with a
personal presentation in more detail of the circumstances in connection with the occur-
rence.

The board member who has received the compensation claim shall, as soon as possible,
transmit it together with all its annexes to the other member of the board. If the latter board
member considers it expedient to supplement the material received, he shall apply to the
party suffering the damage or to the competent local authorities for further information.
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Article 4

When the board has received the compensation claim, it shall without delay commu-
nicate direct with the party allegedly causing the damage and, if necessary, with the party

suffering the damage, and request the sending of documents and material relating to the oc-
currence and shall investigate the matter. If necessary, the board shall also obtain informa-
tion and relevant documents from the competent local authorities. The party causing the

damage shall submit detailed information concerning the matter, together with photocopies
or written copies of logbooks and other documents relevant to the case. The said party shall
annex a detailed sketch map, with an indication of the locations where the party alleged to
have caused the damage placed fishing gear or the direction of that party's trawl, together
with information concerning the positions, the hour, the depth and length of the gear or the
trawl haul and the like.

Article 5

All information in the matter shall immediately be transmitted to the members. If suf-
ficient information is available, the board shall hold a meeting and assess the matter and
shall prepare a report. The report shall include the board's assessments of the magnitude of
the compensation claim, the question of liability, a recommendation as to who is to pay the
compensation and the magnitude of the compensation.

In the amount of the compensation the board may, in addition to the loss of the gear,
also include compensation for loss of catch and loss of time.

If the board does not arrive at an agreed recommendation, that fact shall be stated in
the report, together with a detailed presentation of the view of each board member.

Article 6

The board shall transmit its report to the party suffering the damage and the party caus-
ing the damage and to the two Governments.

Article 7

The party causing the damage shall, as soon as possible and within four months at the
latest after receipt of the information from the board concerning the compensation claim,
transmit the information referred to in article 4.

After sufficient information is available, the board shall, within 60 days, prepare a re-
port as mentioned in article 5.

The compensation recommended by the board shall be remitted to the party suffering
the damage by the insurance company, or by the party causing the damage if the vessel is
not insured, within five months after the board's report has been received and accepted.

If the party suffering the damage is a Norwegian fisherman, the compensation shall be
paid through the Fisheries Directorate at Bergen.
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Article 8

The Contracting Parties shall endeavour to ensure that the owners of fishing vessels
and fishing gear are informed about the machinery established by this Agreement and that
they avail themselves of that machinery and follow the recommendations of the board.

The provisions of this Agreement shall not affect the right of the parties to pursue their

claims through ordinary legal proceedings.

Article 9

The Contracting Parties shall see to it that no obstacle is placed in the way of a prompt
transmittal of the amount paid as compensation for damage to the fishing gear.

Article 10

This agreement shall enter into force upon its signature.

At the same time the Agreement between the Kingdom of Norway and the Kingdom
of Denmark regarding Claims in respect of Damage to Fishing Gear signed at Copenhagen
on 14 January 1952 shall cease to have effect.

This Agreement shall remain in force until one month after the date on which it is ter-
minated by either of the Contracting Parties.

Done at Copenhagen on 17 December 2001, in duplicate in the Danish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

FRIIS ARNE PETERSEN

For the Government of the Kingdom of Norway:

DAGFINN STENSETH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE DANEMARK ET LA NORVEGE RELATIF AUX RE-

GLEMENTS DE L'INDEMNISATION POUR LES DOMMAGES CAUSES

AU MATERIEL DE PECHE

Le Royaume de Danemark et le Royaume de Norv~ge, d~sireux d'6tablir un organisme
pour le r~glement des reclamations formul~es par des pecheurs des deux Parties pour des

dommages causes au materiel de peche, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'Accord s'appliquera aux dommages causes au materiel de peche dans les cas oil la

partie victime des dommages ou la partie censde avoir caus6 les dommages est domicili~e

soit au Danemark, y compris les iles Fro6 et Groenland, soit en Norv~ge.

Article 2

Une Commission charg6e de r~pondre aux demandes d'indemnisation pour dommages
causes au materiel de pche sera cr6e.

La Commission sera compos~e de deux membres. En ce qui concerne le Danemark,

les autorit6s danoises, les autorit6s des 'iles FHro6 et les autorit~s du Groenland d~signeront

chacune un membre, et le choix de celui qui participera aux activit6s de la Commission

d6pendra du domicile de la partie ayant pr6tendument caus6 les dommages ou de la partie

16s6e. Le membre repr6sentant la Norv~ge participera toujours aux r6unions de ]a Commis-
sion. Les Parties contractantes se communiqueront le nom de la personne d6sign6e pour

participer A l'examen de I'affaire.

Chaque membre peut d6signer un expert technique, si n6cessaire, mais ce dernier n'au-
ra pas le droit de vote.

Article 3

Une demande d'indemnisation pr6sent6e par le propri6taire d'un bateau de peche ou

d'un mat6riel de peche du Danemark, y compris les iles FHro6 et le Groenland, sera
pr6sent6e accompagn6e des documents n6cessaires au membre repr~sentant le Danemark,

les iles Fro6 ou le Groenland respectivement. Les demandes d'indemnisation 6manant du
propri6taire norv6gien d'un bateau de pche ou d'un matriel de pache seront pr6sent6es,

accompagn6es des documents n~cessaires au membre norv6gien de la commission.

La partie ayant subi les dommages pr6sentera tous les renseignements pertinents, et

fera une presentation personnelle plus d6taill6e des circonstances de l'incident.

Le membre de la commission ayant requ la demande d'indemnisation devra, dans les

meilleurs d~lais, la communiquer avec toutes ses annexes A l'autre membre de la commis-

sion. Si ce dernier le juge n6cessaire, il demandera A la partie l6s6e ou aux autorit6s com-
p6tentes locales de fournir des renseignements plus d6taill6s.
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Article 4

Apr~s avoir requ une demande d'indemnisation, la commission communiquera direct-
ement et dans les meilleurs d6lais avec la partie ayant pr6tendument caus6 les dommages
et, si n~cessaire, avec la partie lks~e, demandera l'envoi de documents et renseignements
ayant trait t l'incident et proc~dera Ai une enquete. Si necessaire, la Commission obtiendra
6galement des renseignements et documents pertinents en s'adressant aux autorites locales
comp~tentes. La partie ayant causd les dommages presentera les renseignements detailles
concernant l'incident, accompagnes de photocopies ou de copies 6crites des journaux de
bord et autres documents pertinents. Ladite partie fournira en annexe une carte-croquis d6-
taillee avec indication des lieux oO la partie ayant pretendument caus6 les dommages a in-
stalI6 le materiel de peche ou l'orientation du chalut, ainsi que les renseignements
concernant les positions, Iheure, la profondeur et la longueur du materiel ou du filet et au-
tres.

Article 5

Tous les renseignements pertinents seront dans les meilleurs delais communiques aux
membres. Si les renseignements disponibles sont suffisants, la commission organisera une
reunion pour examiner la question et preparera un rapport. Le rapport comprendra l'valu-
ation par la commission du montant de lindemnisation demandee, la question de ]a respon-
sabilite ainsi qu'une recommandation quant au responsable du paiement et au montant de
l'indemnisation.

La commission peut egalement ajouter au montant de l'indemnisation un montant cor-
respondant A la perte de prise de poisson et A la perte de temps.

Si les membres de la commission ne parviennent pas A un accord quant A la recomman-
dation, il en sera fait etat dans le rapport, et lopinion de chaque membre de la commission
sera representee en details.

Article 6

La commission transmettra son rapport A la partie 16see et A ]a partie ayant cause les
dommages ainsi qu'aux deux Gouvernements.

Article 7

La partie ayant cause les dommages devra dans les meilleurs delais et au plus tard dans
les quatre mois apres avoir requ les renseignements communiques par la commission en ce
qui concerne la demande d'indemnisation, transmettre les renseignements vises I l'Article
4.

La commission, apres avoir requ des renseignements suffisants, preparera dans les 60
jours un rapport comme indiqu Ai l'Article 5.



Volume 2183. 1-384 77

L'indemnisation recommandde par la commission sera remise A la partie 16s6e par la
compagnie d'assurance ou par la partie ayant caus6 les dommages si le bateau de pche n'est

pas assur6, dans les cinq mois apris r6ception et acceptation du rapport de la commission.

Si la partie 16s6e est un p&her norv6gien, la compensation sera vers6e par l'entremise
de la Direction des p~cheries d Bergen.

Article 8

Les Parties contractantes s'efforceront de veiller li ce que les propri6taires des bateaux
de p6che et du mat6riel de p~che soient inform6s des dispositifs 6tablis en vertu du pr6sent

accord, aient recours auxdits dispositifs et suivent les recommandations de la commission.

Les dispositions du pr6sent Accord ne porteront pas atteinte au droit des parties de faire
valoir leurs r6clamations par les voies de droit ordinaires.

Article 9

Les Parties contractantes feront en sorte qu'aucun obstacle ne s'oppose au transfert

rapide des sommes i verser i titre d'indemnit6 pour les dommages caus6s au materiel de
p6che.

Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur Ai la date de sa signature.

Simultan6ment, l'Accord entre le Royaume de Norvige et le Royaume de Danemark
relatif au rbglement des r6clamations pour dommages caus6s au mat6riel de p6che, sign6 A
Copenhague le 14 janvier 1952 cessera d'etre en vigueur.

Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'i l'expiration d'un d6lai d'un mois d partir
de la date de sa d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Fait Ai Copenhague le 17 d6cembre 2001, en double exemplaire, dans les langues
danoise et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

FRIIS ARNE PETERSEN

Pour le Gouvernement du Royaume de Norvbge:

DAGFINN STENSETH
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Overenskoist melem KConger-iget Danmarks
regering og Kgonegeriget Sveriges regering am

international taxikrsel pA vej

Kongeriget Danmarks regering og Kongeriget
Sveriges regering - i det folgende benacvnt som
aftaleparterne - der som led i den integration
mellem landene, som byggeriet af Cresundsfor-
bindelsen indebaerer, onsker at fremme udviklin-
gen metlem de to lande for s@t vidt angAr taxiker-
sel pAL vej - er blevet enige om filgende.

IL ANVENIDELSESC-N4RAD E

Artikel 1

Restemmelserne i denne overenskomst skal
finde anvendelse pA international taxikcrsel mel-
lem de to aftaleparters territorier.

11. DEFINITIONER

A rtikel 2

I denne overenskomst forstAs ved
1. tcxikr-sel: udforelse aferhvervsmassig per-

sonbefordring af en taxivirksomhed, der
ikke udfores i henhold til en kcreplan af en
tax ivirksomhed, og som sker eaten med et
koretoj indrettet til befordring afhijst 9 per-
soner foreren medregnet eller med et motor-
keretoj, der af en af aftaleparterne er god-
kendt til taxik-rsel pA aftalepartens omrAde,
kiretojet skal v~ere indregistreret i Danm ark
eller S-verige.

2- twivirksomhed: en fysisk eller juridisk per-
son, sr er etableret pA et af aftaleparternes
omr~de, og som har tilladelse til at udftre ta-
xikcrsel i henhold til g~eldende national lov-
givning.

III. TAXlK RSEL

Artikel 3

1. En taxivirksomhed etableret pA en af aftale-
partemes omrftde, og som i henhold til nati-
onal lovgivning har tilladelse til at udfere ta-
xikorsel, kan udfore taxikorsel mellem de to
a ftaleparters omrAder i overenssternmelse
med fClgende:
a) En taxivirksomhed etableret pA den ene

aftaleparts omcnAde mA tage passagerer op
pA dette omrbide og transportere passage-
rerne til den anden aftaleparts omrAde.

b) En taxivirksomhed hjemmehiorende i Sve-
rige mA i Danmark tage passagerer op ved
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serligt oprettede holdepladser, som er an-
givet i tillegsprtcokollen.

c) En taxivirksomhed hjernmehorende i
Danrmark m& i Sverige tage passagerer op
ved sa.rligt oprettede holdepladser, som er
angivet i tiJl1gsprotokollen.

d)En taxi'virksomhed etableret pA den ene
aftaleparts orrfrde mA indenfor den ariden
aftaleparts omr~de tage passagerer op pA
andre steder end nmvnt i b) eller c), hvis
aftale am transporten er indg~et, inden ta-
xien arikommer til den anden aftaleparts
omr&de.

2. En taxivirksomhed etableret pA den ene afta-
leparts amr~de mA tillige uxdfieore taxikorsei i
transit gennem den anden aftaleparts orrirA-
de.

Artikel 4

En taxivirksomhed etableret indenfor den ene
aftalepa-ts omr&de mA ikke udfore taxikorsel

a) me Lem to steder indeonfor den anden aflta-
leparts ornrAde (cabotage),

b) fra den anden aftaleparts omrrde til et
tredje land eller omvendt.

Artikel 5

Den sr udferer taxi kersel i overensstemmel-
se reed derne overenskomst skal:

a) registrere transporten med taxameter eller
li gnende i overenissternmel sie med den
lovgivning, som gotder indenfar den afta-
leparts omrAde, hvar taxivirksomh eden er
etab1eret, samt

b) i koretojet medbringe de dokumenter,
sor er navnt i tilIogsprotokolleni

Artikel 6

.-Et karetmaj fra den ene aftaleparts omrrde,
soem udfiorer transporter pA den anden aftale-
parts omrAde efter denne overens komst, er
fritaget for alle skatter ag afgifter, der op-
krzeves far vejtrafi k og fra kiretjsindehave-
re pA dette ornrdde med undtagelse afbrand-
sta fafgi ft.

2. Skattefritagelse iftlge denne artikel vedrgrer
ikke skarter og afgifter for benyttelse af veje
og broer eller mornis.

3. For benyttelse af holdepladser som angivet i
artikel 3, hermnder far serviceydelser som
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udbydes 'ed disse holdepladser, kan der op-
kraves betaling af taxivirksonheder, sA-
fremt en sAdan betaling ligeledes opkrrves
hos taxivirksomheder etableret ph den pA-
gildende aftaleparts omrh~de, hvor holde-
pladsen er beliggende.

Artikel 7

En taxivirksomhed og en taxiforer skal, nAr de
korer phA den anden aftaleparts omrhde felge den
lovgivning, som gac1der pA dette omrhde, jf. dog
artikel 5, a.

Artikel 8

Hvis en taxivirksorhed, som er etableret ph
den ene aftaleparts ornriude, under korsel ph den
anden aftaleparts omride overtrrder en eller fle-
re bestemmelser i denne overenskomst, skal den
kompetente myndighed, hvor overtrrdelsen er
beghet, uanset de retlige sanktioner, som anven-
des ph det pfgaeldende lands omrhde, underrette
den anden aftalepart, som skal trrffe de foran-
staltninger, som phbydes i henhold til den gai-
dende nationale lovgivning. Aftaleparternes
kompetente myndigheder skal underrette hinan-
den om de sanktioner, som ivaerksarttes

IV. BLANDET KOMITP M.M.

Artikel 9

Med henblik ph at behandle sporgsml i for-
bindelse med gennemforelsen af denne overens-
komst, som ikke kan hases gennem en direkte
dreftelse mellem de to aftaleparter, skal en blan-
det komit6 oprettes. Den blandede komit6 skai
modes lebende og ph begering af den ene af af-
taleparteme. Comit6en skal besth af reprzsen-
tanter fra begge parters kompetente rnyndighe-
der og bl.a. drofte de indhentede erfaringer og
udviklingen i Oresundsregionen.

Artikel 10

Aftaleparterne er enige om at fastsrtte regler
for gennemforelsen af visse bestemmelser i den-
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ne overenskomst i en tiltrgsprotokol. Tillegs-
protokolien skal udgore en. integreret del af den-
ne overenskomst.

V. AENDRTNfGER AF OVEREN SKOMS4ST EN

Artikel 11

Enhver rndring af denne overenskomst, som
godkendes afde to aftaleparter, treder i kraft den
dag aftaleparteme skriftligt has underrettet hin-
anden om at deres forfatningsmssige krav er
opfyldt. Enhver aendring i tillrgsprotokollen kan
mndres ved skriftlig aftale mellem de kompeten-
te myndigheder i hvert land, og den treder i kraft
den dag, de naevnte myndigheder beslutter det.

VL_ IKRAFTTREDELSE

Artikel 12

1. Denne overenskomst treder i kraft 30 dage
efter, at aftaleparterne skriftligt har underret-
tet hinanden or, at de forfatningsm~rssige
krav i spergsmtlet om ikrafttrawdelsen af
derne overenskomst er opfyldt.

2. Denne overenskomst forbliver i kraft, med-
mindre den opsiges skriftligt af en af aftale-
parteme 6 mAneder far det tidspunkt, den
0nskes opsagt.

Til bekraflelse heraf hat undertegnede, sor
bemyndiget, underskrevet denne overenskomst-

Underskrevet i Kobenhavn den 3. marts 2000
i to eksemplarer pA dansk og svensk, sAledes at
begge tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget
Danmarks regering

Jacob Buksti

For Kongeriget
Sveriges regering

]Bjbdn Rosengren
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Tillzegsprotokol tl overenskomst melem
Kongeriget Danmarks regering og Kongeri-
get Sveriges regering om international taxi-

trafik p vej

1. De kompetente myndigheder ifolge denne
overenskomst er fra svensk side
a) i overensstemmelse med artikel 8

Lansstyrelsen i SkAne kin
SE-291 86 Kristianstad

b) i overensstemmelse med artikel 9

Konungariket Sveriges regering
Postadresse: N~eringsdepartementet
SE-103 33 Stockholm

fra dansk side
a) i overensstemmelse med artikel 8

De tilladelsesudstedende myndigheder (kom-
rnunalbestyrelsen i de enkelte kommuner og
Storkobenhavns Taxinavn for sa vidt angAr Ko-
benhavns og Frederiksberg Kommune saint
komnmuneme i Kebenhavns Aint)

b) i overensstemmelse med artikel 9,

Trafikministeriet
Frederiksholms Kanal 27
1220 Kobenhavn K

Frrdselsstyrelsen
Adelgade 13
1304 Kobenhavn K

Storkobenhavns Taxinaevn
Birkedommervej 43
2400 Kobenhavn NV
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2. 1 overensstemmelse med artikel 3 er aftale-
parterne enige om at
a) en taxivirksomhed etableret i Sverige kan

i Danmark tage passagerer op ved saeerigt
oprettede holdepladser ved Kobenhavns
Lufthavn

b)en taxivirksomhed etableret i Danmark
kan i Sverige tage passagerer op ved swr-
ligt oprettede holdepladser ved Sturup
Lufthavn.

3. 1 overensstemmelse med artikel 5 er aftale-
parterne enige om at
a) taxivirksornheder hjemmehorende i Sve-

rige skal medbringe
* en bekra-ftet kopi af yrkestrafikregisteret
o taxiforerlegitimation
- registreringsbevis for koretojet
° seneste udfardigede protokol fra syn af

koretoj et
a) taxivirksonheder hjemmehorende i Dan-

mark skal medfore
0 tilladelse
- forerkort
- gwidende takstbestemmelser
- korselsreglement
- trafikbog eller printer

Udfawrdiget i Kobenhavn den 3. marts 2000

For Kongeriget
Oanmarks regering

Jacob Buksti

For Kongeriget
Sveriges regering
BjOrn Rosengren
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Hen sigtserklering afleveret ved undertegnet-
sen af overenskomsten til tillrgsprotokollen
mellem Kongeriget Danmarks Regering og
Kongeriget Sveriges regering own internatio-

nal taxitrafik pA vej

De undertegnede parter har til hensigt inden
for at Ar fra aftalens ikrafttreden at se narrnere
pA punkt 2 i til1egsprotoko lien til overenskom-
sten mellem Kongeriget Danmarks Regering og



Volume 2183, 1-38478

Kongeriget Sveriges regering om international
taxitrafik pA vej.

Kobenhavn den 3. marts 2000.

For den danske delegation
Jacob Buksti

For den svenske delegation
Bj6m Rosengren

Overenskomsten tr~dte i medfor afartikel 12 i kraft den 30. juni 2000.

Udenrigsministeriet, den 14. juni 2001

MOGENS LYKKETOFT
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[ SWEDISH TEXT - TEXTE SUIDOIS ]

Overenskommelse mellan Konungariket Danmarks regering och
Konungariket Sveriges regering om internationell taxitrafik pAi

vAg

Konungariket Danmnarks regering och Konungariket
Sveriges regering. nedan kallade de avtalsslutande
parterna. vilka, som er led i den integration mellan
linderna som byggandet av Oresundsf6rbindelsen innebar
6nskar franija utvecklingen mellan de btida linderna vad
gailler taxitrafik p5 vdg, har-kommit 6verens om foljande.
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1. T1LLAMPNINGSOMRADE

Artikel I
Best,5rnmelserna i denna 6verenskornrnelse skall till-anpas pA
internationell tax itrafik niellan de avtalsslutande parternas
territorier.

II. DEF[NITIONER

Artikel 2
I denna overenskomrnmelse avses med
1. taxirrafik: sAdan icke tidtabellsbunden yrkesmtssig trafik for
persontransporter som utf6rs av ett taxiforetag antingen med en bil
sorn ir inrttad fdr befordran av hdgst nio personer. f{raren
ir-liknad. eller red ett fordon som far anvtndas for taxitrafik
enligt den nationella lagstiftningen i den avtalsslutande parten
inom vars territorium foretaget Ar etablerat, fordonet skall vara
registrerat i Sverige eller Danmark.
2. trcxibreitg: en fysisk ellerjuridisk person som dr etablerad inorn
den ena avtalsslutande partens territorium och dir iger ratt att
utfdra taxitrafik enligt tilirmplig nationell iagstiftning.

I1. TAXITRAFIK

Artikel 3
I. Ett taxif6retag hemn-iah6rande inon den ena avtalsslutande
partens territorium, som i enlighet med sin nationella lagstifmning
har rtt art utf6ra taxitrafik, f'r utf6ra sidan trafik mellan de
avtalsslutande parternas territorier enligt fdljande:
a) Ett taxifbretag hemnahbrande inom den ena avtalsslutande
partens territorium fMr ta upp passagerare inom den avtalsslutande
partens eget telritoriunm och transportera passagerarna till den
andra avtalsslutande partens territorium.
b) EtI taxiforetag hemmahOrande i Sverige fMr i Danniark ta upp
passagerare vid sirskilt anordnade taxistationer pi de platser son
anges i tilliggsprotokollet.
c) Ett taxifbretag hernah6rande i Da imark far i Sverige ta upp
passagerare rid sarskilt anordnade taxistationer pS de platser sorn
anges i tillttggsprotokollet.
d) Ett taxif6retag hemmnah6rande inorn den ena avtalsslutande
partens terriiorium fr inom den andra avtalsslutande partens
ten itorium ta upp passagerare pgh andra platser in sorn avses i b
och c. orn befordringsavtal bar traffats innan taxiforetaget
ankorniner till den andra avtalsslutande partens territoriurn.
2. Eft taxif6retag hernmahbrande inorn den ena avialsslutande
partens territorium fkr A.ven utfira taxitrafik i transit genom den
andra avtalsslutande partens territorium.
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Artikel 4
Ett taxiforetag hernmahorande inorn den ena avtalsslutande partens
territoriurn fAr inte utfbra taxitrafik
a) mellan tvA platser inom den andra avtalsslutande partens
territorium (cabotage).
b) frAn den andra a.-talsslutande partens territorium till ett tredje
land eller omvant.

Arlikel 5
Den sorn utf6r taxitrafik i enlighet med denna 6verenskommelse
skall
a) registrera transporten i taxameter eller liknande i enlighet med
den lagstiftning sor gfller inorn den avtalsslutande parts
telTitorium dgr taxifbrelagei dir hemmahbrande, sarm
b) i fordonet medf6ra de dokumeni sorn anges i tillaggsprotokollet.

Artikel 6
1. Ett fordon frAn den ena avtalsslutande parten sor utfdr
transporter inom den andra avtalsslutande partens territorium enligt
denna bverenskomrnelse skall vara befriat frfn alia skatter och
avgifier sor tas ut fZr vagirafik och fordonsinnehav inom detta
telTitorium, med undantag fbr skatt ph brinsle.
2. Skattebefrielse enligt denna artikel skall inte avse skatter och
avgifter for anv~ndande av v~jgar och broar eller mervgrdesskatter.
3. Fidt utnyttjande av en sAdan taxistation sor avses i artikel 3.
inbegripet rjanster som tillbandah&lls vid taxistationen, kan etz
taxifbretag krivas pA betalning under tbrutsattning att motsvarande
betalning kravs av ett taxifdretag sorn Ar hemmah6rande inon den
a-vtalsslutande partens territorium dtir taxistationen ar beldgen.

Artikel 7
Ett taxifdretag och en taxifdrare skall. nar de trafikerar den andra
avtalsslutande partens territorium f~i~ja den lagstiftning som galler
inorn detta tenitorium, jfr dock artikel 5 a.

,4rlikel 8
Onn ett taxif6retag sorn ar hemrnahl6rande inom den ena
avtalsslutande partens territoriurn under vistelse inom den andra
avtalsslutande partens territorium bryter mot nAgon eller nAgra
best~irntnelser i denna 6verenskornmelse., skall den beh6riga
myndigheten ddr 6vertradelsen dgt rum. oberoende av de rattsliga
pAf'Iujder sorn tillimpas inon dess territorium. underrAtta den
andra avialsslutande parten. som skall vidta de Aterder sor
fbreskrivs enligt den nationella lagstifiningen. De avtalsslutande
parternas behdriga myndigheter skall unden'-itta varandra orn de
pAf6.ider sore har utdbmts.
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IV. BLANDAD KOMMITTE M.M.

Artikel 9
Fr art behandla frfigor i samband med tillimpningen av derma
6verenskommelse, som inte kan 16sas genom en direkt
6verenskommelse mellan de b~da avtalsslutande parterna, skall en
blandad kommitt6 upprdttas. Den blandade kommittdn skall
sammantrtda 16pande och pA begdtran av den ena av de
avtalsslutande parterna. Kommitt6n skall bestA av f6retradare f6r
bfda parters beh6riga myndigheter och skall bl.a. diskutera
inhMrntade erfarenheter och utvecklingen i Oresundsregionen.

Artikel 10
De avtalsslutande parterna har enats om att faststalla regler for
tilli mpningen av vissa bestarmmelser i denna overenskommelse i
ett till ggsprotokoll. Tilltiggsprotokollet skall utgbra en
integrerande del av denna 6verenskommelse.

V. kNDRINGAR AV OVERENSKOMMELSEN

Artikel 11
Varje 5ndring av denna bverenskommelse som godkints av de
biida avtalsslutande parterna tritder i kraft den dag de
avtalsslutande parterna skriftligen har underrattat varandra om art
deras konstitutionella formaliteter har fullgjorts. Varje andring i
ti llggsprotokollet skall bli f6remilI fbr skriftlig 6verenskommelse
mellan de behbriga myndigheterna i vartdera landet och den triider
i kraft den dag de nimnda myndigheterna beslutar.

VI. IKRAFTTRADANDE

Artikel 12
1. Denna 6verenskommetse tr~ider i kraft 30 dagar efier det att de
avtalsslutande parierna skriftligen har underrtittat varandra om att
deras konstitutionella formaliteter i frAga om ikrafttrtidandet av
denna 6verenskommelse har fullgjorts.
2. Overenskommelsen skall f6rbli i kraft om inte den ena
avtalsslutande parten unden-rttar den andra avtalsslutande parten
skrifiligen minst sex mfnader i f6rvdu om sin avsikt art sAga upp
clen.
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Till bekraiftelse ha*rav har undertecknade, ddirtill vederborligen
befullmaktigade. undertecknat denna 6verenskommelse.

Sor skedde i Kopenhamn den 3 mars 2000 i tv exemplar pA
svenska och danska spr~ken. varvid bdda texterna dr lika giltiga.

Fi5r Konungariket
Danmarks regering

FOr Konungariket
Sveriges regering

/7
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Tilliiggsprotokoll till overenskommelsen meilan
Konungariket Danmarks regering och Konungariket
Sveriges regering om internationell taxitrafik pfi vig

1. De behliriga myndigheterna enligt denna 6verenskomrnmelse ir
frAn svensk sida

a) i enlighet med artikel 8
Lansstyrelsen i Sk&ne I1in
SE-291 86 KRISTIANSTAD

b) i enlighet med artikel 9
Konungariket Sveriges regering
postadress:
Ntringsdepartementet
SE-103 33 STOCKHOLM

fr.n dansk sida

a) i enlighet med ai-tikel 8
De tilladelseudstedende myndigheder (kommunaibestyrelsen i de
enkelte kommuner og Storkobenhavns Taxinoevn for s6i vidt anggr
Kobenhavns og Frederiksberg Kornmune saint komrnunerne i
Koberhavns Amt)

b) i enlighet med artikel 9
Trafik-n-inisteriet
Fredriksholms Kanal 27
DK- 1220 KOPENHAM-N K

Fardselstyrelsen
Adelgade 13
DK-1340 KOPENHAMN

Storkoperlnavns Taxinwvn
Birkedonm-ervej 43
DK-2400 KOPENHAMN NV

2. J enlighet reed artike) 3 hat de avtalsslutande parterna kommit
jverens om att
a) ett taxiforetag hermnahorande i Sverige ftr i Danrnark ta upp
passagerare vid sdirskilt arordnade taxistationer vid K6penhamns
flygplats (Kastrup).
b) ett taxifbiretag henmahorande i Danmark ftr i Sverige ta upp
passagerare vid sa-rskill anordnade taxistationer vid Sturups
flvgplats.
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3. I enlighet med artikel 5 har de avtalsslutande parterna kommii
6verens om att

a) taxifbretag hemmahorande i Sverige skall medfora
- ett bestyrkt utdrao ur yrkestrafikregistret
- taxif6rarlegitim ation
- registreringsbevis fbr fordoiiet
- senast utfEirdade protokoll fran kontrollbesiktning av fordonet

b) taxif6retag hemmah6rande i Danmark skall medfbra
- tiIstnd
- kbrkort
- gallande taxebestai-miser
- k6rregler
- trafikbok elter printer

Upprittat i Kbpenhamn den 3 mars 2000.

For Konungariket F6r Konungariket
Danmarks regering Sveriges regering
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Avsiktsf'rldaring Ifamnad vid undertecknandet av bverenskommelsen jimte
tilliggsprotokoll mellan Konungariket Sveriges regering och Konungariket Danmarks

regering om internationell taxitrafik pfi vig

De undenlecknande parterna har f'6r avsikt att inom ett Ar frAn avtalets ikrafttridande narmare
se 6ver punkten 2 i till~ggsprotokoll till 6verenskonmelsen mellan Konungariket Sveriges
regerino och Konungariket Danmarks regering om intemationell taxitrafik pA vag.

K6penlhamn den 3 mars 2000

F6r den danska delegationen F6r den svenska delegationen

//,j ;.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SWE-
DEN CONCERNING INTERNATIONAL TAXI TRAFFIC BY ROAD

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Kingdom of
Sweden, hereinafter referred to as the Contracting Parties, which, as a part of the integration
between the countries that is implied by the building of the link over the Sound, wish to
promote the development between the two countries as regards taxi traffic by road, have
agreed on the following.

I. Scope of Application

Article I

The provisions of this Agreement shall apply to international taxi traffic between the

territories of the Contracting Parties.

1. Definitions

Article 2

In this Agreement the following terms shall have the meanings stated:

1. Taxi traffic: commercial traffic in the transport of passengers that is not governed
by a time-table and is carried on by a taxi enterprise either with a motor vehicle equipped
for the transport of not more than nine persons, including the driver, or with a vehicle ap-
proved by one of the Contracting Parties for taxi traffic in the territory of that Contracting
Party; the vehicle shall be registered in Denmark or in Sweden.

2. Taxi enterprise: an individual or a legal entity established in the territory of one of
the Contracting Parties and having the right to carry on taxi traffic in accordance with the
national legislation in force.

III. Taxi Traffic

Article 3

1. A taxi enterprise that is domiciled in the territory of one Contracting Party and, in

accordance with its national legislation, has the right to carry on taxi traffic may carry on
such traffic between the territories of the Contracting Parties in accordance with the follow-
ing provisions:

(a) A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may take up
passengers in that territory and transport passengers to the territory of the other Contracting
Party.
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(b) A taxi enterprise domiciled in Sweden may take up passengers in Denmark at taxi
stations specially set up at the locations referred to in the Additional Protocol.

(c) A taxi enterprise domiciled in Denmark may take up passengers in Sweden at taxi
stations specially set up at the locations referred to in the Additional Protocol.

(d) A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may take up

passengers in the territory of the other Contracting Party at locations other than those re-
ferred to in (b) and (c) if the transport contract was entered into before the arrival of the taxi
in the territory of the other Contracting Party.

2. A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may also carry

on taxi traffic in transit through the territory of the other Contracting Party.

Article 4

A taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party may not carry on
taxi traffic

(a) Between two locations within the territory of the other Contracting Party (cabo-
tage),

(b) From the territory of the other Contracting Party to a third country or vice versa.

Article 5

A person carrying on taxi traffic in accordance with this Agreement shall:

(a) Record the transport with a taximeter or the like in accordance with the legislation

in force in the territory of the Contracting Party in whose territory the taxi enterprise is do-
miciled, and

(b) Carry in the vehicle the documents referred to in the Additional Protocol.

Article 6

1. A vehicle from the territory of one Contracting Party which carries on transport in
the territory of the other Contracting Party in conformity with this Agreement shall be ex-

empt from all taxes and charges imposed on road traffic and vehicle owners in that territory,
with the exception of a tax on fuel.

2. The tax exemption in accordance with this article shall not affect taxes and duties
for the use of roads and bridges or value-added tax.

3. For the use of a taxi station such as those referred to in article 3, including the ser-
vices offered at the taxi station, a taxi enterprise may be required to provide payment, sub-

ject to the condition that such a payment is likewise required of a taxi enterprise domiciled
in the territory of the Contracting Party where the taxi station is situated.
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Article 7

A taxi enterprise and a taxi driver shall, if they are engaged in traffic in the territory of
the other Contracting Party, comply with the legislation applicable in that territory, but
without prejudice to article 5 (a).

Article 8

If a taxi enterprise domiciled in the territory of one Contracting Party commits, during
a stay in the territory of the other Contracting Party, a violation of any provision or provi-
sions of this Agreement, the competent authority where the violation has taken place shall,
irrespective of the legal sanctions applicable in the territory of the country concerned, in-
form the other Contracting Party, which shall take the measures prescribed in accordance
with the national legislation in force. The competent authorities of the Contracting Parties
shall inform each other of the sanctions imposed.

IV. Mixed Committee, etc.

Article 9

A Mixed Committee shall be established to deal with such questions arising in connec-
tion with the implementation of this Agreement as cannot be resolved by direct discussion
between the two Contracting Parties. The Mixed Committee shall meet on an ongoing basis
and upon the request of either of the Contracting Parties. The Committee shall consist of
representatives of the competent authorities of both Contracting Parties and shall inter alia
discuss the experiences acquired and the developments that have taken place in the region
of the Sound.

Article 10

The Contracting Parties have agreed to establish rules for the implementation of cer-
tain provisions of this Agreement in an Additional Protocol. The Additional Protocol shall
constitute an integral part of this Agreement.

V. Amendments to the Agreement

Article 11

Any amendment to this Agreement which has been approved by both Contracting Par-
ties shall enter into force on the date on which the Contracting Parties have notified each
other in writing that their constitutional requirements have been met. Any amendment to
the Additional Protocol shall be the subject of an agreement in writing between the compe-
tent authorities of each country and shall enter into force on the date decided upon by the
aforementioned authorities.
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VI. Entry into Force

Article 12

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the Contracting Parties have no-
tified each other in writing that their constitutional requirements with regard to the entry
into force of this Agreement have been met.

2. The Agreement shall remain in force unless either Contracting Party has informed
the other Contracting Party in writing at least six months in advance concerning its inten-
tion to terminate it.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done at Copenhagen on 3 March 2000 in duplicate in the Danish and Swedish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JACOB BUKSTI

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN ROSENGREN
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF SWEDEN CONCERNING INTERNATIONAL TAXI TRAFFIC BY
ROAD

1. The competent authorities in accordance with this Agreement shall be, on the Swed-
ish side:

(a) In accordance with article 8:

The County Administrative Board of the County of Skdne

SE-291 86 Kristianstad

(b) In accordance with article 9

The Government of the Kingdom of Sweden

Postal address: Department of Commerce and Industry

SE-103 33 Stockholm

On the Danish side

(a) In accordance with article 8

The licensing authorities (the municipal council in the individual municipalities and
the Taxi Commission of Greater Copenhagen as regards the municipalities of Copenhagen
and Frederiksberg and the municipalities in the county of Copenhagen)

(b) In accordance with article 9

The Ministry of Traffic

Frederiksholms Kanal 27

DK-1220 Copenhagen K

The Traffic Administration

Adelgade 13

DK-1340 Copenhagen

The Taxi Board of Greater Copenhagen

Birkedommervej 43

DK-2400 Copenhagen NV

2. In accordance with article 3, the Contracting Parties have agreed that

(a) A taxi enterprise domiciled in Sweden may take up passengers in Denmark at taxi
stations specially set up at Copenhagen Airport (Kastrup),

(b) A taxi enterprise domiciled in Denmark may take up passengers in Sweden at taxi
stations specially set up at Sturup Airport.

3. In accordance with article 5, the Contracting Parties have agreed that

(a) A taxi enterprise domiciled in Sweden shall carry

A certified extract from the commercial traffic register

A taxi driver's identity document
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Proof of registration for the vehicle

The most recently issued report relating to the inspection of the vehicle

(b) A taxi enterprise domiciled in Denmark shall carry A permit A driver's license,The

rate provisions in force The traffic regulations A traffic book or printer.

Done at Copenhagen on 3 March 2000

For the Government of the Kingdom of Denmark:

JACOB BUKSTI

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN ROSENGREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Declaration of intent made at the signing of the agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Government of the Kingdom of Denmark concerning in-
ternational taxi traffic on road, together with the additional protocol

The undersigning parties have the intent to further review point 2 of the additional pro-
tocol to the agreement between the Government of the Kingdom of Sweden and the Gov-
ernment of the Kingdom of Denmark concerning international taxi traffic on road within
one year from its entry into force.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF AU
TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL PAR TAXI

Le Gouvernement du Royaume de Danemark et le Gouvernement du Royaume de
Suede, ci-apr~s d~nomm~s les Parties contractantes, qui, dans le cadre de l'int~gration entre
les pays resultant de la construction d'une parcelle routi~re enjambant le Sund, dsirent en-
courager l'expansion des transports routiers par taxi entre les deux pays, sont convenus de
ce qui suit:

L Potte

Article premier

Les dispositions du present Accord s'appliquent au transport routier international par
taxi entre les territoires des Parties contractantes.

II. Definitions

Article 2

Dans le present Accord, les termes et expressions ci-apr~s ont les significations in-
diqu~es :

1. L'expression " transport routier par taxi " d6signe le transport commercial de voy-
ageurs qui nest pas soumis A un horaire et qui est exploit6 par une soci~t6 de taxis soit avec
des voitures automobiles 6quip~es pour le transport de neufpersonnes maximum, y com-
pris le chauffeur, soit par des v~hicules approuv~s par l'une des Parties contractantes pour
assurer les transports par taxi sur le territoire de ladite Partie contractante ; le v6hicule devra
etre immatricul6 au Danemark ou en Suede ;

2. L'expression " entreprise de tranport par taxi " ddsigne une personne physique ou
une personne morale 6tablie sur le territoire de l'une des Parties contractantes et ayant le
droit d'exploiter un service de transport par taxi conform~ment A la lgislation nationale en
vigueur.

III. Transport routier par taxi

Article 3

1. Une entreprise de taxi domicili~e sur le territoire de lune des Parties contractantes
et, conform~ment A la I6gislation de cette dernire, a le droit d'exploiter des services de
transport routier par taxi, est autoris~e A se livrer d cette activit6 entre les territoires des Par-
ties contractantes conform6ment aux dispositions ci-apr~s :
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a. une entreprise de taxi domicili6e sur le territoire de June des Parties contractantes
est autoris6e d embarquer des voyageurs sur ledit territoire et A les transporter jusqu'au ter-
ritoire de l'autre Partie contractante ;

b. une entreprise de taxi domicili~e en Suede est autoris6e A embarquer des voyageurs
au Danemark A des stations de taxi sp6cialement 6tablies aux emplacements vis6s dans le
protocole additionnel ;

c. une entreprise de transport par taxi domicili6e au Danemark est autoris~e A embar-
quer des voyageurs en Suede A des stations de taxi sp6cialement 6tablies aux emplacements
vis6s dans le Protocole additionnel ;

d. une entreprise de transport par taxi domicili6e d'une Partie contractante est autoris6e
A embarquer des voyageurs sur le territoire de lautre Partie contractante aux emplacements
autres que ceux vis6s A l'alin6a b et A l'alin6a c si le contrat de transport a 6 conclu avant
l'arriv~e du taxi sur le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Une entreprise de transport par taxi domicili6e sur le territoire d'une Partie contrac-
tante est 6galement autoris6e A offrir des transports par taxi en transit A travers le territoire
de lautre Partie contractante.

Article 4

Une entreprise de transport par taxi domicili6e sur le territoire d'une Partie contractante
nest pas autoris6e A exploiter des services de transport routier par taxi

a. entre deux emplacements situ6s sur le territoire de lautre Partie contractante (cabo-
tage),

b. du territoire d'une Partie contractante au territoire d'un pays tiers ou vice versa.

Article 5

Une personne physique exploitant des services de transport routier par taxi conform6-
ment au pr6sent Accord devra :

a. enregistrer le kilom6trage A l'aide d'un compteur ou autre dispositif analogue con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans le territoire de la Partie contractante sur lequel
ladite entreprise est domicili6e, et

b. poss6der dans le v6hicule les documents vis6s dans le Protocole additionnel.

Article 6

1. Un v6hicule provenant du territoire d'une Partie contractante et assurant le transport
sur le territoire de lautre Partie contractante conform6ment au present Accord sera exon6r6
du paiement de toute taxe et de tout droit impos6s sur le trafic routier et les propri6taires de
v6hicules sur ledit territoire, A l'exception d'une taxe sur le carburant.

2. L'exon6ration susmentionn6e dans le pr6sent Article n'aura aucun effet sur les taxes
et droits ayant trait A lutilisation des routes et des ponts ni sur la taxe A la valeur ajout~e.
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3. Pour lutilisation d'une station de taxi conform~ment A PArticle 3, y compris les ser-
vices offerts sur les lieux de la station, il peut tre demand6 A une entreprise de transport
par taxi d'effectuer un paiement, d condition qu'un tel paiement soit 6galement demand6 d
une entreprise de transport par taxi domicili6e sur le territoire de la Partie contractante o6i
est situ~e la station de taxi.

Article 7

Une entreprise de transport par taxi et un chauffeur de taxi devront, s'ils assurent des
transports routiers sur le territoire de lautre Partie contractante, se conformer A la l6gisla-
tion applicable dans ledit territoire, mais sans prejudice aux dispositions de l'alin~a a de
I'Article 5.

Article 8

Si une entreprise de transport routier par taxi domicilie sur le territoire d'une Partie
contractante commet, pendant un s~jour sur le territoire de lautre Partie contractante, une
infraction A toutes dispositions du present Accord, l'autorit6 comp~tente du lieu o6 a 6t6
commise linfraction informera l'autre Partie contractante, nonobstant les sanctions ju-
ridiques applicables sur le territoire du pays concern6, et ladite autre Partie contractante
prendra toutes les mesures prescrites conform~ment d sa idgislation en vigueur. Les au-
toritds comptentes des Parties contractantes s'informeront mutuellement des sanctions im-
posdes.

IV. ComitM mixe, etc.

Article 9

Un Comit6 mixte sera cr66 qui aura pour tAche de r6gler toutes les questions soulevdes
en relation avec la mise en oeuvre du prdsent Accord et qui ne peuvent pas etre rdsolues par
discussion directe entre les deux Parties contractantes. Le Comit6 mixte tiendra des
rdunions permanentes et sur demande de lune ou rautre des Parties contractantes. II sera
compos6 de reprdsentants des autoritds compdtentes des deux Parties contractantes et ex-
aminera, entre autres, l'expdrience acquise et les progrds rdalisds dans la rdgion du Sund.

Article 10

Les Parties contractantes sont convenues d'6tablir des rdgles en vue de la mise en oeu-
vre de certaines dispositions du prdsent Accord et du Protocole additionnel. Ledit Protocole
fera partie intdgrante du prdsent Accord.
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V. Amendements b l'Accord

Article II

Tout amendement au present Accord qui aura W approuv6 par les deux Parties con-
tractantes entrera en vigueur d la date A laquelle ces demi&res se seront notifid mutuellement
par 6crit que leurs conditions constitutionnelles requises ont 6t6 remplies. Tout amende-
ment au Protocole additionnel sera l'objet d'un accord 6crit entre les autorit~s comp~tentes
de chaque pays et entrera en vigueur At la date choisie d'un commun accord par ces dern-
i~res.

VI. Entre en vigueur

Article 12

1. Le present Accord entrera en vigueur 30jours apr~s que les Parties contractantes se
seront notifi6 mutuellement par 6crit que leurs conditions constitutionnelles requises en ce
qui concerne Y'entr~e en vigueur du pr6sent Accord ont &6 satisfaites.

2. L'Accord restera en vigueur d moins que lune ou l'autre des Parties contractantes
ninforme l'autre Partie contractante par 6crit et avec un pr6avis d'au moins six mois de son
intention d'y mettre fin.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris~s A cet effet ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait d Copenhague le 3 mars 2000 en double exemplaire dans les langues danoise et
su~doise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

JACOB BUKSTI

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN ROSENGREN
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PROTOCOLE ADDITIONNEL A LACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE
SUEDE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL PAR TAXI

1. Les autorit~s comp~tentes conformdment au pr6sent Accord seront, pour la Suede

a. conform~ment A l'Article 8 :

L'Office administratif du Comt6 de Sk~ine

SE-291 86 Kristianstad

b. conform6ment A l'Article 9:

Le Gouvernement du Royaume de Suede

adresse postale : D6partement du commerce et de lindustrie

SE-103 33 Stockholm

Pour le Danemark

a. conform6ment A l'Article 8

Les autorit~s charg6es de roctroi des licences (le Conseil municipal dans les munici-
palit~s individuelles et la Commission des taxis de la zone m6tropolitaine de Copenhague
en ce qui concerne les municipalit~s de Copenhague et Frederiksberg et les municipalit~s
du Comt6 de Copenhague)

b. conform~ment A l'Article 9:

Le Minist~re des transports routiers

Frederiksholms Kanal 27

DK-1220 Copenhague K

L'Administration des transports routiers

Adelgade 13

DK-1340 Copenhague

L'Office des transports routiers de la zone m~tropolitaine de Copenhague

Birkedommervej 43

DK-2400 Copenhague NV

2. Conform~ment A l'Article 3, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a. une entreprise de transport routier par taxi domicili6e en Suede est autoris~e A em-
barquer des voyageurs au Danemark aux stations de taxis sp6cialement am6nag~es A
I'a6roport de Copenhague (Kastrup) ;

b. une entreprise de transport par taxi domicil~e au Danemark est autoris~e A embarqu-
er des voyageurs en Suede aux stations de taxis sp~cialement amdnag6es A l'a~roport de Stu-
rup.

3. Conform6ment A rArticle 5, les Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

a. une entreprise de transport par taxi domicilie en Suede aura A bord du v~hicule :
- une copie certifi6e de l'inscription au registre des transports routiers commerciaux
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- un document d'identit6 du chauffeur du taxi

- une preuve d'immatriculation du v6hicule

- le rapport le plus r6cent concernant I'inspection du v6hicule

b. une entreprise de transport par taxi domicili6e au Danemark aura A bord du v(hicule

- une autorisation

- un permis de conduire

- la liste des tarifs en vigueur

-le r~glement concernant la circulation routibre

- un camet de transport ou une imprimante

Fait A Copenhague le 3 mars 2000

Pour le Gouvemement du Royaume de Danemark:

JACOB BUKSTI

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:

BJORN ROSENGREN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Dclaration d'intention faite A la signature de laccord accompagn6 du protocole addi-
tionnel entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du Royaume du
Danemark concernant le transport routier international par taxi.

Les parties soussign~es ont lintention de poursuivre l'examen du point 2 du protocole
additionnel A l'accord entre le Gouvernement du Royaume de Suede et le Gouvernement du
Royaume du Danemark concemant le transport routier international par taxi dans un d~lai
d'un an suivant son entree en vigueur.
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Aftale mellem Danmarks regering og Sveriges regering om betalings- og afgiftsvilkAr for jern-
banetrafikken pA den faste forbindelse over Oresund.

I overensstemmelse med artikel 16 i aftalen af
den 23. marts 1991 mellem Danmarks regering
og Sveriges regering om en fast forbindelse over
Oresund indg~s nedenst~ende aftale mellem de
to landes regeringer om betalings- og afgiftsvil-
khr for jernbanetrafikken over den faste forbin-
delse over Oresund.

1. Danmarks og Sveriges regeringer er enige om
at ophaeve punkt 4 i tillegsprotokolien til aftalen
mellem Danmarks regering og Sveriges regering
om en fast forbindelse over Oresund.

2. Danmarks og Sveriges regeringer er enige om,
at Danmark gennem Banestyrelsen og Sverige
gennem Banverket hver skal betale Arligt 187.4
mio. danske kroner eksklusive moms (i I/I
2000-prisniveau svarende til 150 mio. danske
kroner i 1/1 1991-prisniveau) til Oresundsbro
Konsortiet for benyttelse afjembaneforbindel-
sen over Oresund. Belobet reguleres Arligt med
udviklingen i det danske forbrugerprisindeks.
Betalingeme afregnes mfnedligt i lige store rater
fra ibrugtagningen afjembaneforbindelsen. Be-
talingen skal ske senest den sidste hverdag i m5-
neden.

3. Danmarks og Sveriges regeringer er enige om,
at de to lande mod ovennevnte betaling til Ore-
sundsbro Konsortiet fir ret til hver for sig pA det
respektive lands omrAde at opkraeve afgift fra to-
goperatorernes brug af den faste Oresundsfor-
bindelse.

4. Danmarks og Sveriges regeringer er enige om
folgende afgifter for tog, som passerer den faste
forbindelse over Oresund og som reguleres Arligt
i takt med den almindelige prisudvikling i de re-
spektive lande (i Danmark finanslovens prisre-
guleringsindeks og forbrugerprisindekset i Sve-
rige):

Godstog:

* I 938 danske kroner (1/I 2000-priser eks-
kiusive moms) pA den danske del.

* 2 325 svenske kroner (I/1 2000-priser eks-
klusive moms) pS den svenske del.
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Persontog:

1 000 danske kroner pr. tog i 2000 og i 2001,
1 125 darnske kroner i 2002 og 1 266 danske
kroner i 2003 (1/1 2 000-priser eksklusive
mroms) pA den danske del. Tomme persontog
og fokomotiver uden vogne betaler ikke af-
gift, sfremt de ikke optager plads for andre
tog.
PA svensk del af Oresundsforbindelsen op-
kraeves ordina-r svensk baneafgift i overens-
stemmelse med forordningen (1998:1827)
om banavgifter pA statens spAranliggningar.

5. Betaling for kob afandre ydelser end baneka-
pacitet pA Oresundsforbindelsens kyst til kyst
del, f.eks. korestrom, fastsaettes af Oresundsbro
Konsortiet.

6. Danmarks og Sveriges regeringer er enige om,
at Ores undstogtrafikken, som drives i f.-Ilesskab
af DSB og SJ/SkAnetrafjk, ikke pAvirkes af for-
skellige forudsaetninger pA den danske henholds-
vis svenske del af Oresundsforbindelsen.

7. Danmarks og Sveriges regeringer er enige om,
at provenuet af afgifter fra anden persontrafik
end Oresundstogtrafikken og DS]3's trafik mel-
lem Kobenhavn og Ystad (sAkaldt fri trafik), som
betales for passage af Oresundsforbindelsen,
skal deles ligeligt mellem de to stater. Banesty-
relsen og Banverket opgor 6n gang Agrligt prove-
nuet fra denne type trafik pA den del af forbindel-
sen som tilhorer 4resundsbro Konsortiet. Netto-
forskellen udlignes ved en overforsel mellerr de
to parter.

8. Danrnarks og Sveriges regeringer er enige or1,
at denne aftale kan genforhandles, hvis forud-
seetningerne for jembanetrafikken i et af de to
lande forandres vwsentligt. Aftalen skal dog se-
nest revideres i 2003 med virkning fra 2004.

9. Det anses for en vaesentlig forandring, hvis der
sker en undring i forudsEtningerne for Ore-
sundstogtrafikken, som medforer, at de forskel-
lige forudsietninger for de to operatorer ikke
hengere kan elimineres sanit hvis den anslifede
gennemsnitsafgift pr. passager pA den danske del
af forbindelsen bliver vesentligt aendret.
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1 0. Hvis der opst~r uoverensstemmelse om for-
tolkning eller anvendelse af denne aftale, skal
spergsm&let afgores i overensstemmelse med ar-
tikel 22 i aftalen af den 23. marts 1991 mellem
Danmarks regering og Sveriges regering om en
fast forbindelse over Oresund.

1 1. Denne aftale traeder i kraft tredive (30) dage
efter at aftalepartnerne skriftligt har underrettet
hinanden or, at de interne forfatningsmessige
procedurer, der r nodvendige for, at aftalen kan
trede i kraft, har fundet sted.
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Denne aftale er indghet i Kobenhavn og Stock-
holm den 21. marts 2000 i to eksemplarer pd
dansk og svensk, hvilke tekster har samme gyl-
dighed.

For Danmarks regering
Jacob Buksti

For Sveriges regering
Bj~m Rosengren
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Avtal mellan Sveriges regering och Danmarks regering om
betalnings- och avgiftsvillkor for jirnvigstrafiken pf den
fasta fo-rbindelsen 6ver bresund

I enlighet med artikel 16 i avtalet av den 23 mars 1991
mellan Sveriges regering och Danmarks regering om
en fast forbindelse over Oresund ingfis nedanst~ende
avial mellan de bAda landernas regeringar om
betalnings- och avgifisvilikor fdr jArmvagstrafiken pi
den fasta f6rbindelsen Over Oresund.
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1. Sveriges och Danmarks regeringar ar overens om att punkt 4 i
tillaggsprotokollet till avtalet mellan Sveriges regering och
Danmarks regering om en fast forbindelse over Oresund skall
upphbra att gAlla.

2. Sveriges och Danmarks regeringar Ar overens om att Sverige,
genom Banverket, och Danmark, genom Banestyrelsen, vardera
Arligen skall betala 187,4 miljoner danska kronor exklusive moms (i
1/1 2000 Ars prisnivA motsvarande 150 miljoner danska kronor i 1/1
1991 Ars prisnivA) till Oresundsbro Konsortiet fbr nyttjandet av
jarnvagsanlaggningen pfi Oresundsfhrbindelsen. Beloppet regleras
Arligen i takt med utvecklingen av konsumentprisindex i Danmark.
Betalningarna avraknas mAnatligen i lika stora delar frn den dag dA
fbrbindelsen tas i bruk frb rnviigstrafik. Betalning skall ske senast
den sista vardagen i varje mfnad.

3. Sveriges och Danmarks regeringar ar overens om at de bAda
landerna i utbyte mot ovanstAende betalning till Oresundsbro
Konsortiet erhller ratten att var fbr sig, inom sitt respektive lands
territorium, ta ut avgifter frAn tAgoperatorer ftr nyttjande av den
fasta Oresundsfbrbindelsen.

4. Sveriges och Danmarks regeringar ar overens om att fo1jande
avgifter Sailer for tAg som passerar den fasta forbindelsen over
Oresund och som regleras Arligen i takt med den allmnna
prisutvecklingen i respek-tive land (konsumentprisindex i Sverige
och index enligt finansloven i Danmark):

Godst g:
o 2 325 svenska kronor (i 1/1 2000 Ars prisnivA, exklusive moms)

ph den svenska delen.
* 1 938 danska kronor (i 1/1 2000 irs prisnivi, exklusive moms)

ph den danska delen.

Person&g:
* PA den svenska delen av Oresundsforbindelsen utghr svensk

ordinarie banavgift enligt samma principer som i forordningen
(1998:1827) om banavgifter pA statens sphranlaggningar.

0 1 000 danska kronor per tAg Ar 2000 och Ar 2001, 1 125 danska
kronor Ar 2002 och 1 266 danska kronor Ar 2003 (i 1/1 2000 frs
prisnivh, exklusive moms) pA den danska delen. Tomma
persontAg och lok utan vagnar betalar ingen avgifl, om de inte
tar upp plats fbr andra tAg.

5. Avgiften vid kop av andra tjAnster an bankapacitet pA
Oresundsforbindelsen, kust-till-kust-delen, t.ex. korstrom, beslutas
av Oresundsbro Konsortiet.
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6. Sveriges och Danmarks regeringar Ar 6verens om att
Oresundstfgtrafiken, sore drivs gemensamt av SJ/Skinetrafik och
DSB, inte pAverkas av olika fbrutsattningar pA svensk respektive
dansk del av Oresundsforbindelsen.

7. Sveriges och Danmarks regeringar Ar overens om att avgifter
fr~n annan persontrafik an Oresundstigtrafiken och DSB:s trafik
mellan Ystad och Kopenhamn (s.k. fri trafik) som erlaggs for
passage av Oresundsforbindelsen skall fdrdelas lika mellan de bida
staterna. Banverket och Banestyrelsen gor en gfng rligen en
avstamning av de avgifier som hArror frAn sfdan trafik pi den del
av fdrbindelsen som utgors av Oresundsbro Konsortiets anlAggning.
Nettoskilinaden justeras genom en 6verfdring mellan de bfda
parterna.

8. Sveriges och Danmarks regeringar ar 6verens om att detta avtal
kan omf'orhandlas om fbrutsittningarna fbrjarnvagstrafiken i nfigot
av de bfida landerna vasentligt foriindras. Avtalen skall dock
revideras senast Ar 2003 med verkan frin Ar 2004.

9. Med en vasentlig forandring avses nar en Andring sker i
fbrutsattningarna fbr Oresundstfgtrafiken som medfbr att olika
fbrutsautningar f6r de bida operatorerna inte lingre kan elimineras
saint om den antagna genomsnittsavgiften per passagerare pA den
danska delen av fbrbindelsen vasentligt kommer att andras.

10. Uppstfr tvist om tolkning eller tillAmpning av detta avtal skall
frgan avgoras enligt artikel 22 i Avtalet av den 23 mars 1991
mellan Sveriges regering och Danmarks regering om en fast
forbindelse over Oresund.

11. Detta avtal trader i kraft trettio (30) dagar efter det att de
avtalsslutande parterna skriftligen har underrittat varandra om att
de interna konstitutionella procedurerna fdr avtalets ikrafttrdande
har fullgjorts.

Detta avtal har upprattats i Stockholm och Kopenharnn den
21 mars 2000 i tvA exemplar pi svenska och danska sprAken, vilka
bfda texter ar lika giltiga.

For Sveriges regering For Danmarks regering

Bjorn Rosengren Jacob Buksti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF SWEDEN CONCERNING THE CONDITIONS FOR
PAYMENTS AND FEES FOR RAIL TRAFFIC ON THE FIXED LINK
OVER THE SOUND

In accordance with article 16 of the Agreement of 23 March 1991 between the Gov-
ernment of Sweden and the Government of Denmark on a Fixed Link over the Sound, the
following Agreement between the Governments of the two countries concerning the con-
ditions for payments and fees for rail traffic on the fixed link over the Sound is concluded.

1. The Governments of Sweden and Denmark agree that paragraph 4 of the Additional
Protocol to the Agreement between the Government of Sweden and the Government of
Denmark on a Fixed Link over the Sound shall cease to have effect.

2. The Governments of Sweden and Denmark agree that Sweden, through the Swedish
Railway Authority (Banverket), and Denmark, through the Danish Railway Administration
(Banestyrelsen), shall each pay 187.4 million Danish kroner exclusive of V.A.T. (at the
price level of 1 January 2000, equivalent to 150 million Danish kroner at the price level of
1 January 1991) to the Sound Bridge Consortium (Oresundsbro Konsortiet) for the use of
the railway installations on the Sound link. The amount shall be adjusted annually in accor-
dance with the development of the consumer price index in Denmark. The payments shall
be settled monthly in equal instalments from the date on which the link is first used for rail
traffic. Payment shall be made not later than the last working day of each month.

3. The Governments of Sweden and Denmark agree that, in exchange for the above-
mentioned payment to the Sound Bridge Consortium, the two countries shall acquire the
right to collect fees, each for itself, in the territory of its own country, from train operators
for the use of the fixed Sound link.

4. The Governments of Sweden and Denmark agree that the following fees shall apply
for trains passing over the fixed link over the Sound and shall be adjusted annually in ac-
cordance with general price developments in their respective countries (the consumer price
index in Sweden and the index in accordance with the Finance Act in Denmark):

Goods trains:

2,325 Swedish kronor (at the price level of 1 January 2000, exclusive of V.A.T.) on the
Swedish portion.

1,938 Danish kroner (at the price level of 1 January 2000, exclusive of V.A.T.) on the
Danish portion.

Passenger trains:

On the Swedish portion of the Sound link, the Swedish ordinary railway fees shall be
collected in accordance with the same principles as in the ordinance (1998:1827) concern-
ing railway fees on the State's rail installations.

1,000 Danish kroner per train during the years 2000 and 2001, 1,125 Danish kroner
during the year 2002 and 1,266 Danish kroner during the year 2003 (at the price level of I
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January 2000, exclusive of V.A.T.) on the Danish portion. Empty passenger trains and lo-
comotives without carriages shall pay no fee if they do not take up space required for other
trains.

5. Fees for the purchase of services other than railway capacity on the coast-to-coast
portion of the Sound link, e.g. traction current, shall be determined by the Sound Bridge
Consortium.

6. The Governments of Sweden and Denmark agree that train traffic over the Sound
that is operated jointly by SJ/Skdnetrafik and the Danish State Railways (De danske Stats-
baner DSB) shall not be subject to requirements that are different as between the Swedish
and Danish portions of the Sound link.

7. The Governments of Sweden and Denmark agree that fees from passenger traffic
other than the Sound train traffic and the DSB traffic between Ystad and Copenhagen (so-
called free traffic) that are collected for passage over the Sound link shall be divided equal-
ly between the two States. The Swedish Railway Authority and the Danish Railway Ad-
ministration shall, once a year, make a settlement of the fees arising from such traffic on
that part of the link which consists of the installations of the Sound Bridge Consortium. The
net difference shall be adjusted by a transfer between the two Parties.

8. The Governments of Sweden and Denmark agree that this Agreement may be rene-
gotiated if the requirements for railway traffic in either of the two countries are substantial-
ly altered. The agreement shall, however, be reviewed not later than the year 2003, with
effect from the year 2004.

9. A substantial alteration shall be deemed to exist when there is a change in the re-
quirements for Sound train traffic as a result of which different requirements for the two
operators can no longer be eliminated or when the assumed average fee per passenger on
the Danish portion of the link undergoes substantial change.

10. If disagreements concerning the interpretation or application of this Agreement
arise, the

matter shall be settled in accordance with article 22 of the Agreement of 23 March
1991 between the Government of Sweden and the Government of Denmark on a Fixed Link
over the Sound.

11. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other in writing that the internal constitutional pro-
cedures for the entry into force of the Agreement have been met.

Done at Stockholm and Copenhagen on 21 March 2000, in duplicate in the Swedish
and Danish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Sweden:

BJORN ROSENGREN

For the Government of Denmark:

JACOB BUKSTI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SUEDE ET LE GOU-

VERNEMENT DU DANEMARK RELATIF AUX CONDITIONS DE PAlE-

MENT POUR LE TRANSPORT FERROVIAIRE SUR LA LIAISON FIXE

A TRAVERS LE SUND

Conform~ment A 'Article 16 de I'Accord du 23 mars 1991 entre le Gouvemement de
Suede et le Gouvernement de Danemark relatifA une liaison fixe A travers le Sund, l'Accord

ci-apr~s entre les Gouvernement des deux pays en ce qui concerne les conditions de paie-
ment et le montant des redevances pour le trafic ferroviaire sur la liaison fixe d travers le

Sund est conclu.

1. Les Gouvernements de Suede et de Danemark conviennent que le paragraphe 4 du
Protocole additionnel 'Accord entre le Gouvernement de Suede et le Gouvernement de

Danemark relatif A une liaison fixe d travers le Sund cesse d'6tre en vigueur.

2. Le Gouvernement de Su~de et le Gouvernement de Danemark conviennent que la

Suede, par lentremise de l'Office su~dois des chemins de fer (Banverket) et le Danemark,

par lentremise de l'Office danois des chemins de fer (Banestyrelsen) verseront chacun 187,
4 millions de couronnes danoises non compris la TVA (au niveau des prix du ler janvier

2000, 6quivalant i 150 millions de couronnes danoises au niveau des prix du er janvier

1991) au Consortium du pont sur le Sund (Oresundsbro Konsortiet) pour lutilisation des
installations ferroviaires sur la liaison A travers le Sund. Le montant sera ajust6 annuelle-

ment conform6ment A l'volution de l'indice des prix A la consommation au Danemark. Les

paiements seront effectu~s sur une base mensuelle en montants 6gaux A partir de la date A
laquelle la liaison sera pour la premiere fois utilis~e pour le trafic ferroviaire. Les paiements

seront effectu~s au plus tard le dernier jour ouvrable de chaque mois.

3. Les Gouvernements de Suede et de Danemark conviennent que, en 6change du pai-

ement susmentionn6 au Consortium, les deux pays auront le droit de percevoir A leur

compte sur leurs territoires respectifs des redevances qui seront payees par les exploitants

des transports ferroviaires pour l'utilisation de la liaison fixe.

4. Les Gouvernements de Suede et de Danemark conviennent que les redevances ci-
apr~s s'appliqueront aux trains empruntant la liaison fixe A travers le Sund, et seront

ajust6es sur une base annuelle conform~ment A l'volution g6n~rale des prix dans leurs pays
respectifs (lindice des prix A la consommation en Suede et lindice conforme A la Loi finan-
cire au Danemark) :

Trains de marchandises

2 325 couronnes su~doises (au niveau des prix du lerjanvier 2000, A l'exclusion de la

TVA) sur la portion su~doise.

1 938 couronnes danoises (au niveau des prix du ler janvier 2000, A l'exclusion de la
TVA) sur la portion danoise.

Trains de voyageurs :
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Sur la portion su~doise de la liaison A travers le Sund, les redevances ferroviaires cou-
rantes seront per~ues conform6ment aux memes principes que ceux pr6vus dans lordon-
nance (1998:1827) relative aux redevances ferroviaires sur les installations ferroviaires de
'ltat.

1 000 couronnes danoises par train pendant les ann6es 2000 et 2001, 1 125 couronnes
danoises pour l'ann6e 2002 et 1 266 couronnes danoises pour lann6e 2003 (au niveau des
prix du I erjanvier 2000, l'exclusion de la TVA) sur la portion danoise. Les trains de voy-
ageurs vides et les locomotives sans voitures ne paieront aucune redevance s'ils n'occupent
pas les espaces requis pour d'autres trains.

5. Les redevances pour lachat de services autres que la capacit6 ferroviaire sur le
tronqon de la liaison d'un littoral A l'autre, par exemple le courant de traction, seront d6ter-
min~es par le Consortium.

6. Les Gouvernements de Suede et de Danemark conviennent que le trafic ferroviaire
A travers le Sund qui est exploit6 conjointement par SJ/SkAnetrafik et les chemins de fer
danois (De danske Statsbaner - DSB) ne sera pas soumis A des conditions diff6rentes, corn-
me c'est le cas entre les portions su~doise et danoise de la liaison A travers le Sund.

7. Les Gouvernements de Suede et de Danemark conviennent que les redevances prov-
enant du transport de voyageurs autre que les transports ferroviaires d travers le Sund et des
transports DSB entre Ystad et Copenhague (appel6s transport libre) qui sont perques pour
la travers6e du Sund seront r~parties 6galement entre les deux tats. L'Office su6dois des
chemins de fer et l'Administration danoise des chemins de fer r~gleront une fois par an les
redevances provenant desdits transports sur la partie de la liaison qui repr6sente les instal-
lations du Consortium. Le montant net de la diff6rence sera ajust6 par un transfert entre les
deux Parties.

8. Les Gouvernements de Suede et de Danemark conviennent que le pr6sent Accord
pourra tre ren6goci6 en cas de modifications importantes des conditions qui r6gissent les
transports ferroviaires dans l'un ou rautre des deux pays. Toutefois, l'Accord devra tre
r6examin6 au plus tard en 2003, avec effet A partir de 2004.

9. Une modification importante sera cens~e exister dans les cas o6 les conditions req-
uises pour le trafic ferroviaire A travers le Sund seraient modifi6es de fagon A rendre d6sor-
mais impossible I'61imination des disparit~s entre les deux exploitants ou dans les cas oi la
redevance moyenne par voyageur sur la portion danoise de la liaison subit une modification
substantielle.

10. Dans le cas de diff6rends concernant l'interpr6tation ou l'application du present Ac-
cord, la question sera r6gl6e conform6ment A l'Article 22 de l'Accord du 23 mars 1991 entre
le Gouvernement de Suede et le Gouvernement de Danemark relatif A une liaison fixe d
travers le Sund.

11. Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6 mutuellement par 6crit que leurs procedures consti-
tutionnelles internes respectives pour lentr6e en vigueur de l'Accord ont 6 satisfaites.
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Fait A Stockholm et d Copenhague le 21 mars 2000, en double exemplaire dans les
langues su~doise et danoise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvemement de Suede

BJORN ROSENGREN

Pour le Gouvemement de Danemark:

JACOB BUKSTI
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[ DANISH TEXT - TEXTE DANOIS ]

Aftale meliem Congeriget Danmarks
regering og A merikas forenede Staters

regering om fremne af sikkerhed for
luftfarten

Regeringen for Kongeriget Danmark og rege-
ringen for Arnerikas forenede Stater, i det fol-
gende kaldet de kontraherende parter, bar

i onsket om at fremrne sikkerheden for luft-
fatten og kvaliteten for miljiet,

idet man har konstateret en failles interesse i,
at civile luftfartejer opereres pA en sikker mAde,

i erkendelse af den stigende tendens i retning
af multinational konstruktion, produktion og ud-
veksling af civile luftfartsprodukter,

i ensket om at forstwrke samarbejdet og ege
effektiviteten i sager vedrorende sikkerhed for
den civile luftfart,

under hensyntagen til muligheden for at redu-
cere den ekonomiske byrde, der er pAlagt luft-
fartsindustrien og operatorer ved unodvendige
tekniske inspektioner, vurderinger og afprevnin-
ger,

i erkendelse af den fa1Iles fordel ved forbedre-
de procedurer for gensidig accept af luftdygtig-
hedsgodkendelser. miIjenlessige afprovninger
og udvikling afprocedurer for gensidig anerken-
delse afgodkendelse afog kontrol med flysimu-
latorer, faciliteter for vedligaholdelse af luftfar-
tejer, vedligeholdelsespersonel, luftfartsperso-
nei og flyveoperationer,

indgALet folgende aftale:

Format[

Artikel I

A. De kontraherende parter er enige or:
1. At lette hver afde kontraherende parters ac-

cept af den anden kontraherende parts (a) luft-
dygtighedsgodkendelser og mijomraessige af-
privninger og godkendelse af civile luftfartspro-
dukter og (b) kvalifikationsvurderinger af flysi-
rnulatorer;

2. At lette hver af de kontraherende parters ac-
cept af den anden kontraherende parts godken-
delser af og kontrol med vedligeholdelses-, aen-
drings- eller modifikationsfaciliteter, vedlige-
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hoidelis e sp ers onel, luftfartspersonel, uddannel-
scsv irksomheder for iuftfart og fly'veoperati o-
ner;

3- At tilvejebringe sarnarbejde rned henblik p&
at opretholde ensartet niv'eau for sikkerhed og
for miljemsessige m&I i relation til sikkerhed for
I uftfarten.

B- H-ver af de ko n traherend e parter udpeger
deres civile luftfartsmyndighed som den ud-
ovende myndighed til at implementere denrie af-
tale. For Amerikas forenede Stater er den ud-
ovende myndighed Federal Aviation Admini-
stration (FA.A) of the Oepartment of Transporta-
tion. For Kicngeriget fDanmark er den udevende
myndighed Statens Luftfartsv.sen (SLV).

fleflnitio her

Arlikel II

I denne aftale betyder:
A- > Luftdygtighedsgodkendelse<< en kanstate-

ring at, at konstruktianen eller andringen afkon-
struktionen af et civilt luftfartsprodukt opfylder
standarder, sore de kontraherende parter er ble-
vet enige r, eller at et produkt er i overens-
stenmnelse med en kanstruktion, son pfylder
disse standarder, og er i sikker operativ stand.

B. /Endringer eller modifikationerc en aen-
dring i konstruktionen, konfigurationen, ydeev-
nen. de miljomassige karakteristika eller de ope-
rationelle begrEensninger af ved komrnende c ivi-
Le Ruftfartsprodnkt.

C. n>Godkendelse af flyveoperationer,, de tek-
niske inspektioner og vurderinger, der er udfert
afen kontraherende part ved hjaeIp afde standar-
der. som de kantraherende parter er blevet enige
ar, af en enhed, der udforer erhvervsmrssig
iufttransport af passagerer eller fragt, eller kon-
statering af, at enheden opfylder cisse standar-
der.

I. ->Civilt luftfartsprodukt< ethvert civilt luft-
fartej, enhver luftfartojsmotar eller propel eller
underenhed, apparatur, rnateriale, del eller kom-
ponent, der skal installeres derp5.

E. >Niljemessig godkendelse< en konstate-
ring af. at et civilt luftfartejsprodukt er i overens-
stemnelse reed de standarder, sorm de kontrahe-
rende parter er blevet enige r, for s5 vidt angAr
stej og/eller ernissioner. >Miljornaessig afprsv-
ning, betyder en pr-ces, ved hvilken et civilt
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luftfartojsprodukt vurderes med hensyn tii o-ver-
ensstemmelse med disse standarder ved anven-
delse af procedurer, sor de kontraherende parter
er blevet enige or.

F. >>Kvalifikationsvurderinger af flysimula-
tor<< den proces, hvorved en flysimulator bedam-
res ved sammenligning med det iuftfartoj, den
si mulerer, i overensstemmelse red de standar-
der. som de kontraherende parter er blevet enige
omn, eller konstateringen af, at simulatoren er i
overensstemmelse med disse standarder.

G. >>VedIigeholdelse<< udforelse af inspektion,
overhaling, reparation, foranstaltninger til beva-
relse sant udskiftning af dele, materialer, appa-
raturer elier komponenter i et civilt luftfartspro-
dukt for at sikre produktets fortsatte luftdygtig-
hed red undtagelse af aendringer og modifikati-
oner-

I-I. >>Kontrol< det periodiske tilsyn, som udfo-
res af en kontraherende parts civile luftfartsmyn-
dighed for at konstatere, at gaeldende standarder
fortsat overholdes.

I. >>Beszetning< piloter, flyvemaskinister, fly-
veradiooperatorer, flyvenavigatorer og kabine-
beszetningsmedlemmer.

Akn-vendelsesom irfde

A rtikeI -III

A. De kontraherende parters civile luftfarts-
myndigheder skal udfiare tekniske bedommelser
og skal samarbejde med henblik pA at udvikle en
forstfielse af hinandens standarder og systemer
ph fiolgende omrider:

1. Luftdygtighedsgodkendelser af civile luft-
fartsprodukter;

2. Miljomtessige godkendelser og miljam2ies-
sige afprovninger;

3. Godkendelse af vedligeholdelsesfaciliteter,
vedligeholdelsespersonel og luftfartspersonel;

4. Godkendelse af flyveoperationer;
5. Vurdering og kvalifikation af flysimulato-

rer; og
6. Godkendelse af uddannelsesvirksomheder

for I uftfart.
B. NTJfr de kontraherende parters civile luft-

fartsmyndigheder er enige om, at begge kontra-
herende parters standarder, regler, praksis, pro-
cedurer og systerner vedrirende dt afde tekniske
specialomrAder, der er anfert i paragraf (A) i
denne artikel, svarer til hinanden i tilstraekkelig
grad eller er tilstraekkeligt sammenlignelige, sA-
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ledes at den ene kortraherende parts kcn state-
ring af overensstemmelse i henhold til de stan-
darder, man er blevet enige om, kan accepteres
af den anden kctntraherende part, skal de civile
luftfartsmynridigheder udfordige skriftlige imple-
menteringsproc edurer, der beskriver de metoder,
hxvo<refter en sAdar gensidig anerkendelse skal
ske inden for vedkommernde tekniske specialoam -

C. I mpl ementeringsprocedu-reme skal m indst
indeholde:

1. Oefiniitioner;

2. En beskrivelse afdet specielle ornrAde inden
for den civile luftfart, de henverider sig til;

3. Bestemrnelser for gensidig anerkendelse af
den civile latftfartsmyndigheds aktioner, sAsom
overvvgr ing af afprj:,vnirig, inspektioner, kvali-
fikationer, godkendelser og certificeringer;

4. Ansvar;
5. lestemmelser vedrerende gensidigt samar-

bejde og teknisk assistance;
6. Bestemmelse r for periodiske vurderinger;

og

7. Bestemmelser med hensyn til endringer til
eller ophi r af irmpl emeritera rigspro e ed-urerra e-

Afgi roelse af uzvrensstemnm eiser

A -tikel IV

Erih ver uoverensstemm else vedrcrende for-
tolkning eller anvendelse af denne aftale eller
dens iriplenen teringsproc edurer skal lses ved
samrAd m ell em de kontraherende parter hen-
holdsvis deres civile luftfartsmyndigheder_

Ikrafttrapden, ophir og wend rinig

Artikel V

Derine aftale trader i kraft ved ui ndertegnelsen
og fbrbliver i kraft, indtil den bringes til ophir af
en af de kontraherende parter. Et sAdant ophir
skal trzcde i kraft tres dage efter, at der er givet
skriftlig varsel til den anden kontraherende part.
Et sAdant ophor vii ogsf bringe alle eksisterende
implem enteringsprocedurer, der er ivaerksat i
henhold til denne aftale, til ophior. Dene aftale
kan q-ndres efter skriftlig aftale rmiellerm de kon-
traherende parter, Individuelle implementerings-
procedurer kan bringes tii ophepr eller andres af
de civile luftfartsmyndigheder i overensstem-
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melse med besternmelser, der er udarbejdet i
henhold til Artike) 11!, stk. C.7.

Andre aftaler

Arti/kel VI

Hvis besternmeiser i en anden aftale, som ved-
rorer emner, der er omfattet af denne aftale, tre-
der i krafl efter ikrafttraedelsen af denne aftale,
skal de kontraherende parter rAdfore sig med
hinanden for at beslutte, i hvilket omfang denne
aftale skal tendres for at tage hojde for den anden
aftale.

Aftalen af 1982

Artikel VII

Aftalen om gensidig anerkendelse af luttdyg-
tighedscertificeringer, der trAdte i kraft ved ud-
veksling af noter i Washington den 6. januar
1982, forbliver i kraft, indtil den bringes til op-
hor gennem udveksling at noter, efter at de kon-
traherende parters civile Iuftfartsmyndigheder
har afslutet de tekniske vurderinger og udarbej-
del implementeringsprocedurerne vedrerende
udstedelse af Iuftdygtighedsbeviser som beskre-
vet i Artikel 1. I tilf1ede afuoverenssternmelse
mellem aftalen af 6.januar 1982 og denne aftale,
skal de kontraherende parter rdfore sig med
hinanden.

Til bekraeftelse heraf har undertegnede, der er
behorigt bemyndiget afderes respektive regerin-
ger, underskrevet denne aftale.

Udferdiget i Kobenhavn. den 6. november
1998 i to eksemplarer, hver ph engelsk og dansk,
idet begge tekster har samie gyldighed.

FOR KONGERIGET DANMARKS
REGERING:

Sonja Mikkelsen

FOR AMERIKAS FORENEDE STATERS
REGERING:

Richard N. Swett
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA FOR PROMOTION OF AVIATION SAFETY

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the United States
of America, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to promote aviation safety and environmental quality,

Noting common interests for the safe operation of civil aircraft,

Recognizing the emerging trend toward multinational design, production, and inter-
change of civil aeronautical products,

Desiring to enhance cooperation and increase efficiency in matters relating to civil avi-
ation safety,

Considering the possible reduction of the economic burden imposed on the aviation in-
dustry and operators by redundant technical inspections, evaluations, and testing,

Recognizing the mutual benefit of improved procedures for the reciprocal acceptance
of airworthiness approvals, environmental testing, and development of reciprocal recogni-
tion procedures for approval and monitoring of flight simulators, aircraft maintenance fa-
cilities, maintenance personnel, airmen, and flight operations,

Have agreed as follows:

Purposes

Article I

A. The Contracting Parties agree:

1. To facilitate acceptance by each Contracting Party of the other Contracting Party's
(a) airworthiness approvals and environmental testing and approval of civil aeronautical
products, and (b) qualification evaluations of flight simulators;

2. To facilitate acceptance by the Contracting Parties of the approvals and monitoring
of maintenance facilities and alteration or modification facilities, maintenance personnel,
airmen, aviation training establishments, and flight operations of the other Contracting Par-
ty;

3. To provide for cooperation in sustaining an equivalent level of safety and environ-
mental objectives with respect to aviation safety.

B. Each Contracting Party shall designate its civil aviation authority as the executive
agent to implement this Agreement. For the United States of America, the executive agent
shall be the Federal Aviation Administration (FAA) of the Department of Transportation.
For the Government of Denmark, the executive agent shall be Statens Luftfartsvasen
(SLV), i.e. The Danish Civil Aviation Administration.
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Definitions

Article I

For the purposes of this Agreement:

A. "Airworthiness approval" means a finding that the design or change to a design of
a civil aeronautical product meets standards agreed between the Contracting Parties or that
a product conforms to a design that has been found to meet those standards, and is in a con-
dition for safe operation.

B. "Alterations or modifications" means making a change to the construction, config-
uration, performance, environmental characteristics, or operating limitations of the affected
civil aeronautical product.

C. "Approval of flight operations" means the technical inspections and evaluations
conducted by a Contracting Party, using standards agreed between the Contracting Parties,
of an entity providing commercial air transportation of passengers or cargo, or the finding
that the entity complies with those standards.

D. "Civil aeronautical product" means any civil aircraft, aircraft engine, or propeller or
subassembly, appliance, material, part, or component to be installed thereon.

E. "Environmental approval" means a finding that a civil aeronautical product com-
plies with standards agreed between the Contracting Parties concerning noise and/or ex-
haust emissions. "Environmental testing" means a process by which a civil aeronautical
product is evaluated for compliance with those standards, using procedures agreed between
the Contracting Parties.

F. "Flight simulator qualification evaluations" means the process by which a flight
simulator is assessed by comparison to the aircraft it simulates, in accordance with stan-
dards agreed between the Contracting Parties, or the finding that it complies with those
standards.

G. "Maintenance" means the performance of inspection, overhaul, repair, preservation,
and the replacement of parts, materials, appliances, or components of a civil aeronautical
product to assure the continued airworthiness of that product, but excludes alterations or
modifications.

H. "Monitoring" means the periodic surveillance by a Contracting Party's civil aviation
authority to determine continuing compliance with the appropriate standards.

I. "Crew" means pilots, flight engineers, flight radio operators, flight navigators and
flight attendants.

Scope

Article III

A. The Contracting Parties' civil aviation authorities shall conduct technical assess-
ments and work cooperatively to develop an understanding of each other's standards and
systems in the following areas:
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1. Airworthiness approvals of civil aeronautical products;

2. Environmental approval and environmental testing;

3. Approval of maintenance facilities, maintenance personnel, and airmen;

4. Approval of flight operations;

5. Evaluation and qualification of flight simulators; and

6. Approval of aviation training establishments.

B. When the civil aviation authorities of the Contracting Parties agree that the stan-
dards, rules, practices, procedures, and systems of both Contracting Parties in one of the
technical specialties listed in paragraph (A) of this Article are sufficiently equivalent or
compatible to permit acceptance of findings of compliance made by one Contracting Party
for the other Contracting Party to the agreed-upon standards, the civil aviation authorities
shall execute written Implementation Procedures describing the methods by which such re-
ciprocal acceptance shall be made with respect to that technical specialty.

C. The Implementation Procedures shall include at a minimum:

1. Definitions;

2. A description of the scope of the particular area of civil aviation to be addressed;

3. Provisions for reciprocal acceptance of civil aviation authority actions such as test
witnessing, inspections, qualifications, approvals, and certifications;

4. Accountability;

5. Provisions for mutual cooperation and technical assistance;

6. Provisions for periodic evaluations; and

7. Provisions for amendments to or termination of the Implementation Procedures.

Dispute settlement

Article IV

Any disagreement regarding the interpretation or application of this Agreement or its
Implementation Procedures shall be resolved by consultation between the Contracting Par-
ties or their civil aviation authorities, respectively.

Entty into force, termination, and amendment

Article V

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force until
terminated by either Contracting Party. Such termination shall be effected by sixty days'
written notification to the other Contracting Party. Such termination will also act to termi-
nate all existing Implementation Procedures executed in accordance with this Agreement.
This Agreement may be amended by the written Agreement of the Contracting Parties. In-
dividual Implementation Procedures may be terminated or amended by the civil aviation
authorities in accordance with provisions developed pursuant to Article III, section C.7.
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Other Agreements

Article V1

If, after entry into force of this Agreement, the provisions of another Agreement that
address matters covered by this Agreement become applicable, the Contracting Parties
shall consult to determine the extent to which this Agreement should be revised to take into
account the other Agreement.

The 1982 Agreement

Article VII

The Agreement for reciprocal acceptance of airworthiness certifications, effected by
exchange of notes at Washington, on January 6, 1982, shall remain in force until terminated
by an exchange of notes following completion by the Contracting Parties' civil aviation au-
thorities of the technical assessments and Implementation Procedures concerning airwor-
thiness certification, as described in Article II. In the event of any inconsistency between
the Agreement of January 6, 1982, and this present Agreement, the Contracting Parties
shall consult.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done at Copenhagen on this the 6th day of November 1998, in duplicate, each in the
English and Danish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

SONJA MIKKELSEN

For the Government of the United States of America:

RICHARD N. SWETT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK

ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT DE LA SECURITE AERIENNE

Le Gouvemement du Royaume du Danemark et le Gouvernement des tats-Unis
d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de promouvoir la s6curit6 a6rienne et la qualit6 de lenvironnement,

Notant leurs preoccupations communes pour 'exploitation en toute s6curit6 des a~ro-
nefs civils,

Reconnaissant l'apparition d'une tendance A la conception, la production et l'6change
internationaux de produits aironautiques civils,

D6sireux d'encourager la coop6ration et d'am~liorer l'efficacit6 dans les domaines de
la s6curit6 de l'aviation civile,

Consid6rant la possibilit6 d'une r6duction de la charge financi~re support6e par lindus-
trie et les exploitants de laviation d6coulant d'inspections, 6valuations et essais techniques
redondants,

Reconnaissant les avantages mutuels d'une am6lioration des proc6dures d'acceptation
r6ciproque d'approbations de navigabilit6, d'essais environnementaux ainsi que la mise au
point de proc6dures de reconnaissance r6ciproque pour l'approbation et le suivi de simula-
teurs de vol, des installations d'entretien des appareils, du personnel de maintenance, du
personnel naviguant et des op6rations en vol,

Sont convenus de ce qui suit :

Objectifs

Article premier

A. Les Parties contractantes conviennent :

1. De faciliter lacceptation par chaque Partie contractante a) des approbations de nav-
igabilit6 et d'essais environnementaux ainsi que des produits a6ronautiques civils de lautre
Partie contractante, et b) de '6valuation des qualifications des simulateurs de vol de l'autre
Partie contractante ;

2. De faciliter l'acceptation par les Parties contractantes des approbations et du suivi
des installations de maintenance et des installations permettant d'effectuer les r6visions et
modifications, du personnel de maintenance, du personnel naviguant, des institutions de
formation du personnel et des operations de vol de lautre Partie contractante ;

3. D'assurer la coop6ration pour le maintien d'un niveau 6quivalent de s6curit6 et d'ob-
jectifs environnementaux en ce qui concerne la s6curit6 de laviation.

B. Chaque Partie contractante d6signera son autorit6 de laviation civile comme agent
ex6cutif charg6 de l'application du pr6sent Accord. Pour le Gouvemement des tats-Unis
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d'Am~rique, l'agent ex~cutif sera l'Administration f~d~rale de l'aviation (FAA) du D~par-
tement des transports. Pour le Gouvernement du Danemark, lagent ex~cutif sera le Statens
Luftfartsvaesen (SLV), c'est-A-dire l'Administration danoise de l'aviation civile.

Definitions

Article 11

Aux fins du pr6sent Accord :

A. L'expression " approbation de navigabilit6 " signifie qu'il a &6 6tabli que la concep-
tion ou la modification de la conception d'un produit a~ronautique civil r~pond aux normes
convenues entre les Parties contractantes ou qu'un produit est conforme A une conception
qui a &6 jug~e satisfaisante en relation avec ces normes, et qui est en 6tat d'etre utilis6 en
toute s~curit6.

B. L'expression " revisions ou modifications " ddsigne un changement apport6 A la
construction, At Ia configuration, au fonctionnement, aux caract~ristiques environnemen-
tales ou aux limitations op~rationnelles du produit a~ronautique civil concern6.

C. L'expression " approbation des operations de vol " d~signe les inspections et 6valu-
ations techniques, conduites par une Partie contractante selon les normes convenues entre
les Parties contractantes, d'une entreprise assurant les transports a~riens commerciaux de
voyageurs ou de fret, ou la constatation que ladite entreprise respecte lesdites normes.

D. L'expression " produits a~ronautiques civils " d~signe tout adronef civil, moteur
d'a~roneufs, h~lices ou sous-ensemble, appareillages, 6quipement, pieces ou composantes
devant tre install~s sur l'a~ronef.

E. L'expression " approbation environnementale " d~signe le processus par lequel un
produit a~ronautique civil est d~clar6 correspondre aux normes convenues entre les Parties
contractantes en ce qui concerne le bruit et les 6missions d'6chappement. L'expression" es-
sai environnemental " d~signe le processus par lequel un produit a~ronautique civil est
6valu6 en fonction des normes susmentionn~es, en utilisant des procedures convenues entre
les Parties contractantes.

F. L'expression " 6valuation de la conformit6 des simulateurs de vol " d~signe le pro-
cessus par lequel un simulateur de vol est 6valu6 par comparaison avec l'a~ronef qu'il
simule, conform~ment aux normes convenues entre les Parties contractantes, ou la consta-
tation de sa conformit6 auxdites normes.

G. Le terme " maintenance " d6signe le d6roulement de l'inspection, la verification, la
reparation, la conservation et le remplacement des pieces, materiels, accessoires ou com-
posantes d'un produit a~ronautique civil afin d'assurer le maintien de sa navigabilit6, mais
A l'exclusion des rdvisions ou des modifications.

H. Le terme" suivi " d~signe le suivi p~riodique effectu6 par l'office de raviation civile
d'une Partie contractante pour verifier le respect permanent des normes approprides.

1. Le terme " &quipage " ddsigne les pilotes, ingdnieurs de vol, oprateurs radio de vol,
personnel naviguant et personnel A bord.
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Champ d'application

Article III

A. Les autorit~s a~ronautiques civiles des Parties contractantes proc~deront A des 6val-
uations techniques et collaboreront entre elles, afin de se familiariser avec leurs normes et
syst~mes respectifs dans les domaines suivants :

1. Approbation de la navigabilit6 des produits a6ronautiques civils

2. Approbations et essais gouvernementaux ;

3. Approbation des installations de maintenance, du personnel et de l'quipage;

4. Approbation des operations de vol ;

5. Evaluation et homologation des simulateurs de vol ; et

6. Approbation des 6tablissements de formation aronautique.

B. Lorsque les autorit~s a~ronautiques civiles des Parties contractantes conviennent
que les normes, r~gles, pratiques, procedures et syst~mes respectifs en ce qui concerne l'une
des sp~cialit6s techniques 6num~r6es au paragraphe A. du present Article sont suffisam-
ment 6quivalents ou compatibles pour autoriser une Partie contractante Ai accepter les con-
clusions de l'autre Partie contractante en ce qui concerne la conformit6 aux normes agr6es,
les autorit~s a~ronautiques civils mettront en oeuvre les procedures d'ex~cution 6crites
d~crivant les m(thodes d'acceptation r~ciproque aff~rentes A ladite spcialit6 technique.

C. Les procedures de mise en oeuvre comporteront au minimum:

1. Des definitions ;

2. La description de la port~e du domaine particulier de laviation civile qu'il convient
d'examiner;

3. Les dispositions applicables d la reconnaissance r~ciproque des mesures prises par
les autorit~s a~ronautiques civiles, notamment lobservation d'essais, les inspections, qual-
ifications, homologations et certifications

4. La responsabilit6 ;

5. Les dispositions relatives A la cooperation et A lassistance technique

6. Les dispositions relatives aux 6valuations p~riodiques ; et

7. Les dispositions relatives aux modifications ou A labrogation des procedures de
mise en oeuvre.

Rglement des differends

Article IV

Tout diff~rend concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord ou de ses
procedures de mise en oeuvre sera r~solu dans le cadre de consultations entre les Parties
contractantes ou entre leurs autorit~s adronautiques respectives.

Entree en vigueur, d~nonciation et amendement
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Article V

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueur
jusqu'A d6nonciation par l'une ou l'autre des Parties contractantes. Ladite dnonciation aura
lieu par notification 6crite avec un pr~avis de 60 jours A lautre Partie contractante. Elile
mettra fin 6galement A toutes les procedures de mise en oeuvre appliqu~es conform~ment
au pr6sent Accord. Le pr6sent Accord peut tre amend6 par accord 6crit des Parties con-
tractantes. Les proc6dures individuelles de mise en oeuvre peuvent tre d6nonc6es ou
amend~es par les autorit6s a6ronautiques civiles conform6ment aux dispositions de la sec-
tion C7 de l'Article III.

Autres Accords

Article V1

Si, apr~s l'entr6e en vigueur du present Accord, les dispositions d'un autre Accord
traitant de questions couvertes par le present Accord deviennent applicables aux Parties
contractantes, ces demi~res se consulteront pour determiner la mesure dans laquelle l'Ac-
cord devrait tre r6vis6 pour tenir compte de lautre Accord.

L'Accord de 1982

Article VII

L'Accord d'acceptation rciproque des certifications de navigabilit6, conclu par
6change de notes A Washington le 6 janvier 1982, restera en vigueur jusqu'A d6nonciation
par un 6change de notes apr~s l'ach~vement par les autorit6s a~ronautiques civiles des Par-
ties contractantes des 6valuations techniques et des proc6dures de mise en oeuvre concer-
nant la certification de navigabilit6, d6crites A 'Article Ii. Dans le cas d'une disparit6 entre
l'Accord du 6 janvier 1982 et le pr6sent Accord, les Parties contractantes se consulteront.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris(s A cet effet par leurs Gouvernements re-
spectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Copenhague le 6 novembre 1998, en double exemplaire, chacun dans les langues
anglaise et danoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

SONJA MIKKELSEN

Pour le Gouvernement des tats-Unis d'Am6rique:

RICHARD N. SWETT
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE C00PERACAO CULTURAL ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA

REP.UBLICA DA BOLIVIA

O Governo da Reputblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Republica da Bolivia
(doravante denominados as "Partes"),

Convencidos de que para o desenvolvimeno mais amplo da cultura
nos dois Estados 6 fundamental e necess~irio urn conhecirnento reciproco mais
estreito, e

Aniinados pelo desejo democritico de incrementar a integragdo
cultural entre ambos os Estados, tornando cada vez niais finne a tradicional
arnizade que une o Brasil e a Bolivia,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

I. As Partes comprometemn-se a promover a cooperago e o interc~mbio
entre as institui6es e agentes culturais de cada Estado.

2. Corn esse objetivo, cada Parte apoiari, corn base na reciprocidade,
as atividades que se realizem no territ6rio desse Estado em favor da difusho do
idioina e das express6es culturais e artisticas do otro Estado, de acordo corn o
Quadro de Atividades que figura comno Anexo I do presente Acordo.
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3. As Partes incentivardo o estudo, o ensino e a divulgaqdo da lingua
portuguesa na Repuiblica da Bolivia e da lingua espanhola na Reptlblica
Federativa do Brasil, por rneio da criardo e funcionarnento, em territ6rio da outra
Parte, de institui96es culturais.

ARTIGO II

As Partes estabelecer~o urn procedimento de intercfirnbio de
informa95es referente As materias que sao objeto do presente Acordo.

ARTIGO 1I

Cada uma das Partes esforiar-se-A para que a cooperagAo cultural
estabelecida em virtude do presente Acordo se estenda a todas as regifes do
territ6rio desse Estado e ao major numero possivel de seus habitantes. Coin esse
objetivo, dara a mais ampla difusgo aos prograinas de cooperag~o cultural que se
estabeleqam em virtude do presente Acordo.

ARTIGO IV

As Partes fomentardo a organizaqo e a produ¢Zo de atividades
culturais conjuntas para sua promo~iio em terceiros Estados.

ARTIGO V

As Partes comprometem-se a buscar fontes de financiamento em
organismos internacionais e funda6es corn prograrnas culturais para a realizw.Ao
de empreendimentos comuns.

ARTIGO VI

I. Cada Pane estimulard as institui96es pmiblicas e privadas,
especialmente as respectivas sociedades de escritores e artistas e as cimaras do
livro, para que enviem suas publicag6es em qualquer formato is bibliotecas
nacionais do outro Estado.

2. FavorecerA, tamb6m, a traduqdo e a ediVao ou co-edicAo das
principais obras literirias de autores nacionais do outro pais.

3. As Partes facilitarAo a co-produgao discogrdfica de obras musicais
em geral, procedentes de autores originarios de ambos os Estados.
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ARTIGO VII

Cada Parte incentivardi o desenvolvimento de atividades e o
interc~mbio nos campos da pesquisa hist6rica e da compilaqao de material
bibliogrifico e infornativo. Do mesmo modo, estimulard o intercrnbio entre os
institutos de fonnagfo artistica de arnbos os Estados.

ARTIGO VIII

Cada uma das Partes promovern o desenvolvirnento de atividades
conjuntas, conexas coin o objeto do presente Acordo, entre suas pr6prias
entidades pfiblicas ou privadas de difusEo cultural e as instituiq6es anhlogas da
outra Parte.

ARTIGO IX

Cada Parte favorecern a realizacAo de filmes sob o regime de co-
produgio e co-distribtiiAo.

ARTIGO X

Cada Pare facilitarA a admnissao no ten'it6rio desse Estado, em
cardter temnporfirio, de confornidade corn suas respectivas disposi4;6es legais, de
todo material de natureza cultural que contribua ao desenvolvirnento eficaz das
atividades compreendidas no presente Acordo.

ARTIGO Xi

As Partes recomendam a titilizaqfo de Banco de Dados cornum
infornatizado - confeccionado no rnbito do Sisterna de lnfonnaqfo Cultural da
America Latina e do Caribe (SICLAC), do F6nirn de Ministros e Autoridades de
Culturn da Ainrica Latina - para difundir calendfrios de atividades culturais
diversas (festivais, concursos, pr~mios, bolsas de estudo) e relac,6es de recursos
humanos, assimu como a descriro da infra-estrutura disponivel em amnbos os
Estados.

ARTIGO XII

I. Para a aplica io deste Acordo, as Partes criamn a CornissRo Executiva
Cultural, qUe ter-i coino objetivos:
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a) estabelecer programas executivos, e

b) avaliar, periodicamente, os ditos programas.

2. A Comiss~o Executiva Cultural reunir-se-A em qualquer momnento, a
pedido, por via diplomitica, de jima das Partes.

ARTIGO XII1

Os recursos orgament .rios necessArios A executgao de prograrnas
conjuntos previstos no presente Acordo serfo examinados nas reuniSes da
Comissao Executiva Cultural de que trata o Artigo precedente.

ARTIGO XIV

I. Cada Parte notificarAi a outra sobre o cumprimento das respectivas
fonnalidades legais intemas para aprovaqio deste Acordo, o qual entrari em
vigor 30 (trinta) dias ap6s a data da 61lima notificag~o.

2. A partir de sua entrada em vigor, este Acordo substituiri as partes
relativas aos temas culturais do Conv~nio de Intercimbio Cultural, assinado em
29 de marqo de 1958, entre a Repfiblica Federativa do Brasil e a Repfiblica da
Bolivia.

3. 0 presente Acordo pennaneceri em vigor por tempo indetenninado,
a menos que uma das Partes manifeste, por escrito, por via diplonatica, sUa
intenqio de dentncii-lo. Neste caso, a denncia surtird efeito 6 (seis) meses ap6s
a data de recebimeznto da notificagdo.

4. Este Acordo poderi softrer modificaq6es por meio de troca de Notas
diploindticas, de comurn acordo, entre as Partes. As modificaqc6es entrario em
vigor segundo o estipulado no pargrafo I deste Artigo.
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Feito na cidade de La Paz, em 26 de julho de 1999, em dois
exemplares originais. nos idiomas portuguEs e espanhol, sendo ambos os textos
igualnente aut6nlticos.

-4

PELO GOVERNO PA REPUBLICA
FEDER.ATIVA 0O BRASIL

Luiz Felipe Lampreia

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA BOLIVIA

Javier Murillo de la Rocha



Volume 2183, 1-38481

ANEXO I

Quadro de Atividades

Numeraqyo Area Sub-irea
01 Artes Cnicas 01. Circo

02. Danqa
03. Pantomima
04.Opera
05.Teatro
06. Marionetes

02 Produvdo Audiovisual 01. Cinema
CinematogrAfica, Videogrfifica, 02. Rdio
Discogrnfica e de RAdio e de 03. Televisao
Televisao Educativa/Cultural de 04.Video
cariter n~o comercial 05. Multimidia

03 M6sica 01. Clissica, Popular,
Folcl6rica, Etnica, de
Vanguarda (Erudita)
02. Eletroacstica
03. Discografia

04 Artes plisticas, visuais, grificas,
filatelia e numismitica

05 Patrim6nio Cultural, Culturas 01. Artesanatos
Negras e Indigenas, Culturas 02. Culturas regionais
Regionais, Artesanatos, 03. Culturas indigenas
Museologia e Arquivos 04. Foiclore

05. Patrim6nio cultural

06. Museus
07. Bibliotecas, Arquivos e
Acervos
08. Livros e incentivo A leitura

06 Literatura e Humanidades 01. De refer~ncia
02. Diditica
03. Letras e Artes
04. Co-produoo editorial
05. Filosofia e Ci~ncias Sociais
06. Ciincias Exatas
07. Peri6dicos

07 Areas Integradas 01. Feiras Culturais
02. Turismo Cultural
03. Ecoturismo
04. Seminfrios e Confer~ncias



Volume 2183, 1-38481

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACION CULTURAL ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REP.UBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE BOLIVIA

El Gobierno de la Repiblica Federativa del Brasil

y

El Gobierno de ia Repilblica de Bolivia
(en adelante denominados las "Partes"),

Convencidos de que para el desarrollo nds amplio de la cultura en
los dos Estados es fundamental y necesario un conocimiento reciproco mds
intimo, y

Animados por el deseo democrAtico de incrementar ]a integraci611
cultural entre amnbos Estados, haciendo cada vez mis firme la tradicional
amistad que une a Bolivia y al Brasil,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

I. Las Partes se comprometen a promover la cooperaci6n y el
intercambio entre las instituciones y agentes culturales de cada Estado.

2. Con ese objetivo, cada Parte apoyark, sobre la base de la
reciprocidad, las actividades que se realicen en el teritorio de ese Estado, en
favor de la difiisi6n del idioma y de las expresiones culturales y artisticas del
otro Estado, de acuerdo al Cuadro de Actividades que figura como Anexo I del
presente Acuerdo.
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3. Las Partes incentivar~n el estudio, ]a ensefiauza y la divulgaci6n de
la lengna espaiola en la Rep~iblica Federativa de Brasil y de la lengua
portuguesa en la Reptblica Bolivia, por medio de la creaci6n y del
funcionamiento, en el territorio de la otra Parte, de instituciones culturales.

ARTICULO 11

Las Partes establecer~n un procedimiento de intercambio de
informaciones referidas a las materias que son objeto del presente Acuerdo.

ARTICULO III

Cada tma de las Partes se esforzarA para que la cooperaci6n cultural
establecida en virtud del presente Acuerdo se extienda a todas las regiones del
territorio de ese Estado y al mayor nunero posible de sus habitantes. Con ese
objeto dar a los progranas de cooperaci6n cultural que se establezean en virtud
del preserie Acuerdo la mis amplia difusi6n.

ARTICULO IV

Las Parles fonientaran la organizaci6n y producci6n de actividades
culfurales conjuntas para su prornoci6n en terceros Estados.

ARTICULO V

Las Pa-tes se comprometen a busear fuentes de financiaci6n en
organismos internacionales y fundaciones con programas culturales, para la
realizaci6n de emprendimientos conunes.

ARTICULO VI

I Cada Parte estimtiarA a las instituciones p~tblicas y privadas,
especialhnene las respectivas sociedades de escritores y atisias y las cdtmaras
del libro, para que envien sus publicaciones en cualquier fonnato a las
bibliotecas nacionales del otro Estado.

2. Asimismo, fiavoreceri la traducci6n y edici6i o coedicion de las
principales obras literarias de autores nacionales del otro pais.

3. Las Parles facilitaran la coproducci6n discogrifica de obras
inusicales en general, procedentes de autores originarios de ambos Estados.
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ARTICULO VII

Cada Parte incentivarA el desarrollo de actividades y el intercambio
en los campos de ia investigaci6n hist6rica y de la compilaci6n de material
bibliogrifico e informativo. Asimismo, estimulard el intercambio entre los
institutos de fonnaci6n artistica de ambos Estados.

ARTICULO VIII

Cada una de las Partes promoveri el desarrollo de actividades
conjuntas, conexas con el objeto del presente Acuerdo, entre sus propios entes
publicos o privados de difusi6n cultural y las instituciones analogas de la otra
Parte.

ARTICULO IX

Cada Parte favorecera ]a realizaci6n de peliculas bajo el regimen de
coproducci6n y codistribuci6n.

ARTICULO X

Cada Parte facilitara, de confonnidad con sus respectivas
disposiciones legales, la admisi6n en el territorio de ese Estado, en car~cter
temporal, de todo material de naturaleza cultural que contribuya al eficaz
desarrollo de las actividades comprendidas en el presente Acuerdo.

ARTICULO XI

Las Partes recomiendan la utilizaci6n de un Banco de Datos comdn
informatizado - confeccionado en el bnbito del Sistema de Infonnaci6n Cultural
de Am6rica Latina y el Caribe (SICLAC), del Forum de Ministros y Autoridades
de Cultura de America Latina - para difundir calendarios de actividades
culturales diversas (festivales, concursos, premios, becas) y n6minas de recursos
humanos, asi como )a descripci6n de [a infraestructura disponible de ambos
Estados.

ARTICULO XII

I. Para la aplicaci6n de este Acuerdo, las Pares crean la Conisi6n Ejecutiva
Cultural que tendri como objetivos:

a) disefiar programas ejecutivos, y

b) evaluar peri6dicamente dichos progranas

2. La Comisi6n Ejecutiva Cultural se reunira en cualquier momento a
solicitud dc uma de las Pantes, la que se cursari por via diplomitica.
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ARTICULO XIII

Los recursos presupuestarios necesarios a ]a ejecuci6n de
programas conjuntos previslos en el presente Acuerdo serdn examinados en las
reuniones de la Cornisi6n Ejecutiva Cultural de que trata el Articulo precedente.

ARTICULO XIV

1. Cada Parte notificari a la otra sobre el cumplimiento de las
respectivas formalidades legales internas para ]a aprobaci6n de este Acuerdo, el
cual entrarA en vigor 30 (treinta) dias despu6s de )a fecha de la t'ltima
notificaci6n.

2. A partir de so entrada en vigor, este Acuerdo sustituird las partes
relativas a los temnas culturales del Convenio de Intercambio Cultural, firmado el
29 de mnarzo de 1958, entre la Republica y la Republica dc Bolivia.

3. El presente Acuerdo permaneceri en vigor por tiempo
indetenninado, a menos que una de las Partes manifieste, por escrito, por via
diploinatica, sit intenci6n de denunciarlo. En este caso, la denuncia surtird efecto
6 (seis) ineses despuds de la fecha de recepci6n de la notificaci6n.

4. Este Acuerdo podrA ser objeto de modificaciones, poT medio del
intercambio de notas diploinaticas, de comnin acuerdo entre las Parles. Las
mnodificaciones entraran en vigor de confonnidad con lo estipulado en el pArrafo
I de este Ariculo.

Hecho en la ciudad de La Paz, a los veintis~is dias de julio de mil
novecientos y noventa y nueve ahos, en dos ejemplares originales, en las lenguas
pormguesa y espafiola, siendo ambos textos igtalmente autnticos.

POR EL GOBIERNO pE LA REPUBLICA POR EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL DE BOLIVIA

Luiz Felipe Lampreia Javier Murillo de la Rocha
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ANEXO I
Cuadro de Actividades

NUMERACION AREAS SUBAREAS
01 Artes Escenicas 01 Circo

02 Danza
03 Pantornima
04 Opera
05 Teatro
06 Marionetas

02 Producci6n Audiovisual, Cinematogr.fica, 01 Cine
Videogrefica, Discogrifica y de Radio y de 02 Radio
Televisi6n Educativa/Cultural de Caricter no 03 Televisi6n
Comercial 04 Video

05 Multimedia
03 Msica 01 Clisica, Popular,

Folcl6rica y Etnica, de
Vanguardia (Erudita)

02 Electroactistica
03 Discografia

04 Artes Plisticas, Visuales, Griflcas, Filatelia y
Numismitica

05 Patfirnonio Cultural, Culturas Negras e 01 Artesanias
Indigenas, Culturas Regionales, Artesanias, 02 Culturas Regionales
Museologia y Archivos 03 Culturas Indigenas

04 Folclore
05 Patrimonio Cultural
06 Museos
07 Bibliotecas, Archivos y

Acervos
08 Libros e incentivo a ]a

lectura
06 Literatura y Humanidades 01 De referencia

02 Didictica
03 Letras y Artes
04 Coproducci6n Editorial
05 Filosofia y Ciencias

Sociales
06 Ciencias Exactas

07 Peri6dicos
07 Areas Integradas 01 Ferias Culturales

02 Turismo Cultural
03 Ecoturismo
04 Seminarios y

Conferencias
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Bolivia (hereinafter referred to as the "Parties"),

Convinced that for the broader cultural development of the two States, a closer mutual
knowledge is vital and necessary; and

Inspired by the democratic desire to increase cultural integration between the two
States, thereby strengthening the traditional ties of friendship between Brazil and Bolivia;

Have agreed as follows:

Article I

I. The Parties undertake to promote cooperation and exchanges between their cultur-
al institutions and individuals involved in culture.

2. To that end, each Party shall, on a basis of reciprocity, support activities carried
out in its territory to foster the dissemination of the language and the cultural and artistic
expression of the other State, in accordance with the table of activities contained in annex
I to this Agreement.

3. The Parties shall encourage the study, teaching and dissemination of the Portu-
guese language in the Republic of Bolivia and of the Spanish language in the Federative
Republic of Brazil through the establishment and operation of cultural institutions in each
other's territory.

Article II

The Parties shall establish a procedure for exchanging information on matters covered
by this Agreement.

Article III

Each Party shall make every effort to ensure that the cultural cooperation established
under this Agreement covers all parts of its territory and as many of its inhabitants as pos-
sible. To that end, it shall disseminate as widely as possible the programmes of cultural co-
operation established under this Agreement.
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Article IV

The Parties shall encourage the planning and execution of joint cultural activities for
promotion in third States.

Article V

The Parties undertake to seek sources of funding for joint activities from international
bodies and foundations with cultural programmes.

Article VI

1. Each Party shall encourage public and private institutions, and especially their re-
spective writers', artists' and publishers' associations, to send their publications in any for-
mat to the national libraries of the other State.

2. Each Party shall also promote the translation and publication or co-publication of
the chief literary works by authors who are nationals of the other State.

3. The Parties shall generally facilitate the co-production of recordings of musical
works by nationals of both States.

Article VII

Each Party shall encourage the development of activities and exchanges in the fields
of historical research and the compilation of bibliographical and information material, and
shall also encourage exchanges between the two States' institutes for training in the arts.

Article VIII

Each Party shall promote the development of joint activities related to the purpose of
this Agreement between its own public or private cultural institutions and similar institu-
tions in the other Party.

Article IX

Each Party shall encourage the production of films under the co-production and co-dis-
tribution regime.

Article X

Each Party shall facilitate the temporary admission to its territory, in accordance with
its legislation, of any material of a cultural nature which contributes to the effective conduct
of the activities covered by this Agreement.
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Article XI

The Parties recommend the use of a common computerized databank established with-
in the Cultural Information System in Latin America and the Caribbean (SICLAC), of the
Forum of Ministers of Culture and Officials Responsible for Cultural Policies in Latin
America, to disseminate schedules of various cultural events (festivals, competitions, priz-
es and scholarships), inventories of human resources and a description of the infrastructure
available in the two States.

Article XII

1. For the purpose of implementing this Agreement, the Parties shall establish a Cul-
tural Executive Commission, which shall have the following objectives:

(a) To draw up programmes for implementation; and

(b) To evaluate the said programmes periodically.

2. The Cultural Executive Commission shall meet at any time at the request of either
Party, transmitted through the diplomatic channel.

Article XII1

The budgetary resources required for the implementation of joint programmes under
this Agreement shall be considered at meetings of the Cultural Executive Commission re-
ferred to in the foregoing article.

Article XIV

1. Each Party shall notify the other Party when their respective internal legal proce-
dures for approval of this Agreement have been completed. The Agreement shall enter into
force 30 (thirty) days after the date of the second such notification.

2. Once it enters into force, this Agreement shall supersede the provisions on cultural
matters in the Cultural Agreement between the Republic of the United States of Brazil and
the Republic of Bolivia, signed on 29 March 1958.

3. This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Parties gives
written notification through the diplomatic channel of its intention to terminate it. In that
event, the termination shall take effect 6 (six) months after the date of receipt of the said
notification.

4. This Agreement may be amended by mutual agreement of the Parties through an
exchange of diplomatic notes. Such amendments shall enter into force as provided in para-
graph 1 above.
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Done at La Paz on 26 July 1999 in two original copies in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Bolivia:

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA
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ANNEX I

Table of activities

Subject area

Theatre arts

Non-commercial educational
and cultural audio-visual, cin-
ematographic, video and

Subject sub-areas

1. Circus

2. Dance

3.Pantomime

4.Opera

5.Theatre

6.Marionette and Puppet shows

1. Cinema,

2. Radio,

3. Television,

4. Video,

5. Multimedia

sound recording and radio and
television production

Music 1. Classical, popular, folkloric,
ethnic and avant-garde cul-
tured

2. Electro acoustic

3. Recordings

Plastic, visual and graphic arts
and stamp and coin collection

Cultural heritage, black and
indigenous cultures, regional
cultures, craft, museology
and archives

1. Crafts

2 Regional cultures
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Subject area

Literature and humanities

Integrated areas

Subject sub-areas

3 Indigenous cultures

4. Folklore

5. Cultural heritage

6. Museums

7. Libraries, archives and other
cultural material

8. Books and other reading
incentives

1. Reference

2. Editorial co-production

3. Arts and letters

4. Editorial co-production

5. Philosophy and social sci-
ence

6. Hard science

7. Periodicals

1. Cultural festivals

2. Cultural tourism

3. Ecotourism

4. Seminars and conferences



Volume 2183, 1-38481

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement de la R~publique frdrative du Br6sil et le Gouvernement de la R&
publique de Bolivie (" les Par- ties "),

Convaincus qu'une connaissance mutuelle plus approfondie est n~cessaire A l'am6lio-
ration du d6veloppement culturel dans ces deux pays, et

Anim~s par la volont6 d~mocratique d'am~liorer l'int~gration culturelle des deux Etats,
tout en renforqant lamiti6 qui lie traditionnellement la Bolivie et le Br~sil,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

I. Les Parties s'engagent A favoriser Ia cooperation et les 6changes entre les institu-
tions et les personnels culturels de chaque tat.

2. A cette fin, chaque Partie appuie, selon le principe de la r~ciprocit6, les activit~s
menses sur son territoire en faveur de la diffusion de la langue et des expressions culturelles
et artistiques de lautre ttat, conform(ment aux dispositions de l'Annexe I du pr6sent Ac-
cord.

3. Les Parties encouragent l'tude, lenseignement et la diffusion de la langue espag-
nole dans la R~publique f~d~rative du Br6sil et de la langue portugaise dans la R6publique
de Bolivie, en cr~ant et en administrant des institutions culturelles sur le territoire de l'autre
Partie.

Article II

Les Parties 6tablissent une procedure d'6change d'informations sur les mati~res rele-
vant du pr6sent Accord.

Article III

Chaque Partie s'efforce d'6tendre la cooperation culturelle 6tablie en vertu du present
Accord A toutes les r6gions de son territoire et au plus grand nombre de ses habitants. A
cette fin, elle assure une diffusion aussi large que possible des programmes de coop6ration
culturelle r6alis~s en vertu du pr6sent Accord.

Article IV

Les Parties favorisent lorganisation et la r6alisation d'activit6s culturelles conjointes
destin6es A tre promues dans des tats tiers.
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Article V

Les Parties s'engagent A chercher des sources de financement aupr~s des organismes
internationaux et des fondations dot~es de programmes culturels, en vue de rdaliser des pro-
jets communs.

Article VI

1. Chaque Partie encourage les institutions privies et publiques, en particulier les so-
ci~t~s d'6crivains et d'artistes et les associations professionnelles de lindustrie de l'dition,
A envoyer leurs publications, quel que soit leur format, aux biblioth~ques publiques de I'au-
tre Etat.

2. De mme, chaque Partie favorise la traduction et ' dition ou la condition des prin-
cipales oeuvres litt~raires des auteurs de l'autre pays.

3. Les Parties facilitent la coproduction discographique d'oeuvres musicales d'auteurs
originaires de leurs deux pays.

Article VII

Chaque Partie encourage les activit~s et les 6changes dans les domaines de la recherche
historique et de la redaction de documents bibliographiques et d'information. En outre, elle
favorise les 6changes entre les 6tablissements d'enseignement des arts des deux pays.

Article VIII

Chaque Partie appuie l'organisation conjointe d'activitds li~es A l'objet du present Ac-
cord, par ses propres organismes publics ou priv~s de diffusion culturelle et leurs homo-
logues dans l'autre Partie.

Article IX

Chaque Partie favorise la r~alisation de films en coproduction, ainsi que la codistribu-
tion de ces films.

Article X

Chaque Partie facilite, conform~ment A son droit interne, l'admission temporaire sur
son territoire de tout materiel de caractre culturel contribuant au d~veloppement effectif
des activitds vis~es dans le present Accord.

Article XI

Les Parties recommandent lutilisation d'une base de donn~es informatis~e commune,
6laborde dans le cadre du Syst&me d'information culturelle en Am~rique latine et aux Car-
a'bes (SICLAC) du Forum des ministres et des hauts responsables charg6s de la culture en
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Am~rique latine et dans les Cara'fbes, pour diffuser le calendrier des diff6rentes activitds
culturelles (festivals, concours, prix, bourses) et N' tat des effectifs dans ce domaine, ainsi
que pour d~crire linfrastructure existant dans les deux pays.

Article XII

1. En vue de l'application du present Accord, les Parties cr~ent une Commission exec-
utive culturelle, qui a pour mission :

a) D'6laborer des programmes ex~cutifs;

b) D'6valuer r~guli~rement lesdits programmes.

2. La Commission executive culturelle se r6unit A tout moment, sur demande for-
mule par lune ou l'autre Partie par voie diplomatique.

Article XIII

Les ressources budg~taires n~cessaires A 'exdcution des programmes conjoints pr~vus
dans le present Accord sont dftermin~es lors des reunions de la Commission executive cul-
turelle vis~e i l'Article precedent.

Article XIV

1. Chaque Partie informe lautre de l'accomplissement des formalit~s pr~vues par son
droit interne en vue de l'approbation de l'Accord, qui entre en vigueur 30 (trente) jours apr~s
la date du d~p6t de la derni~re notification.

2. A dater de son entr6e en vigueur, le present Accord remplace les dispositions rel-
atives i des questions culturelles de l'Accord relatifaux 6changes culturels sign6 le 29 mars
1958 par la R6publique f6drative du Br6sil et la R6publique de Bolivie.

3. Le pr6sent Accord reste ind~finiment en vigueurjusqu't ce que l'une des Parties
exprime, par 6crit, par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer, auquel cas il
cesse d'examiner ses effets six mois apr~s la date de cette notification A I'autre Partie.
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4. Le present Accord peut tre modifi6, d'accord entre les Parties, par 6change de
notes diplomatiques. Les modifications entrent en vigueur conform6ment aux dispositions
vis~es au paragraphe I du present Article.

Fait A La Paz, le vingt-sixjuillet mil neuf cent quatre-vingt dix-neuf, en double exem-
plaire, en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de ]a R~publique frd~rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

JAVIER MURILLO DE LA ROCHA
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ANNEXE 1

Tableau des activitus

CLASSIFICATION CATEGORIES SOUS-CATEGORIES
01 Art dramatique 01 Cirque

02 Danse
03 Pantomime
04 oOra
05 theAtre
06 Marionnettes

02 Production audiovisuelle, 01 Cinema
cin natographique, videographique, 02 Radio
discographique et de radio et 03 Television
television 6ducative/culturelle a 04 Viddo
caractere non commercial. 05 Multimedia

03 Musique 01 Classique. populaire, folkdonque et
ethnique, avant-garde (intellectuelle)
02 Electro-accoustique
03 Discoqraphie

04 Arts plastiques, visuels, graphiques,
Philatelie et Numismatique

05 Patrimoine culturel, Cultures noires et 01 Artisanat
indigenes, Cultures regionales, 02 Cultures regionales
ArtisanaL Museologie et Archives 03 Cultures lndigenes

04 Folklore
05 Patrimoine culturel
06 Musees
07 Bibliothoques, Archives et Materiel
culturel
08 Livres et encouragement a la
lecture

06 Littirature et Humanits 01 De reference
02 Didaclique
03 Lettres et Arts
04 Coproduction llitoale
05 Philosophie et sciences sociales
06 Sciences exactes
07 Ptriodigues

07 Domaines integres 01 Foires culturelles
02 Tourisme culturel
03 Ecotourisme
04 SLeminaires et Conferences
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF SWEDEN ON COOPERATION IN DEFENCE RELATED MAT-
TERS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Kingdom of Sweden (hereinafter referred to jointly as "Par-
ties" and singly as "Party"),

Bearing in mind their common interest in international peace and security;

Desiring to increase the good and cordial relations between the Parties, as well as the
collaborative links;

Acknowledging that the strengthening of democracy opens a significant opportunity to
increase and intensify the cooperation between them;

Considering to strengthen various forms of collaboration between the Parties on the
basis of a reciprocal study of subjects of mutual interest

Have agreed as follows

Scope of Cooperation

1. The Parties will promote cooperation in defence related matters, especially in the
fields of research and development, production, acquisition and logistic support between
Brazil and Sweden in accordance with the terms of this Memorandum of Understanding
(MoU) and any associated annexes, subject to each Party's national laws, regulations and
contractual or international obligations.

2. This MoU shall not prejudice any special bilateral or multilateral Agreement and
shall not impair similar agreements or operational agreements which may have been signed
in advance by either Party.

3. The Parties will strive to meet annually, at their own expenses and depending on
their budgets, or at such intervals that the Parties may decide, with a view to exchange in-
formation on defence related matters of mutual interest. Areas for cooperation will mainly
concern:

i) the establishment of channels of communication on defence related matters and to
identify areas of cooperation in accordance with item 1;

ii) exchange of lessons learned in the field of military equipment, inter alia, in connec-
tion with international peacekeeping operations;

iii) exchange of experience in the scientific and technological area.
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Release of Classified Information

4. The protection, disclosure and transmission of classified information exchanged or
generated within the framework of this MoU, will be handled and safeguarded in accor-
dance with the Parties' national laws and regulations.

5. The Parties acknowledge that information received will not at any time be used for
purposes other than those authorized by the owner of the information.

6. The receiving Party will not release the classified information to any government,
national organization or other entity of a third party without prior consultation with the
originating Party.

7. Classified information will be transferred only through Government to Government
channels or through channels approved by the Designated Security Authorities.

Disputes

8. Any disputes regarding the interpretation or application of this MoU will be resolved
by consultation between the Parties and will not be referred to any national or international
tribunal or any other third party for settlement.

Entry Into Force and Termination

9. This MoU will enter into force on the date of signature and will remain in force until
terminated by either Party by written notice to the other.

10. This MoU may be amended at any time, in writing, by mutual consent of the Par-
ties.

11. The respective responsibilities and obligations of the Parties regarding security ar-
rangements and the protection of technical data, information and material will continue to
apply notwithstanding the termination of the MoU.

In witness whereof the undersigned Representatives, duly authorized, have signed this
MoU.

Done at Sao Paulo, on July 7, 2000, in duplicate in Portuguese and English languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

GERALDO MAGELA QUINTAO
Minister of Defense

For the Government of the Kingdom of Sweden:

BJORN VON SYDOW
Minister of Defense
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DA SUtCIA SOBRE

COOPERACAO EM ASSUNTOS RELATIVOS A DEFESA

o Governo da Repfblica Federativa do Brasil

e

O Govemo do Reino da Sudcia
(daqui por diante referidos conjuntamente como "Partes" e

individualmente como "Parte"),

Tendo em mente seu interesse comum na paz e seguranga intemacionais;

Desejando incrementar as boas e cordiais relaq6es entre as Partes, assim
como os lagos de colaborago;

Reconhecendo que o fortalecimento da democracia abre uma

significativa oportunidade para incrementar e intensificar a cooperado entre ambos;

Considerando fortalecer vwirias formas de colaboraqdo entre as Partes na

base do estudo reciproco de assuntos de interesse mfituo,

Concordam corn o seguinte:

Akmbito de Cooperaqao

1. As Partes promoverlo cooperagio em matdrias relativas i defesa,
especialmente nos campos do desenvolvimento e pesquisa, produgo, aquisigdo e
apoio logistico, de acordo corn os termos deste Memorando de Entendimento e
qualquer anexo aditivo, sujeito As leis nacionais de cada Parte, regulamentos e
contratos ou obrigagbes intemacionais.

2. Este Memorando de Entendimento ndo deverd. prejudicar qualquer
acordo bilateral ou multilateral existente e no deveri enfraquecer pactos similares ou
acordos operacionais que possam ter sido assinados anteriormente por cada Parte.
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3 As Partes envidardo esforgos para se encontrar anualmente, ou corn outra
periodicidade a ser mutuamente acordada, custeando as pr6prias despesas e de acordo
corn a disponibilidade de verbas, corn vistas a trocar inforrna96es sobre as seguintes
matdrias de mfituo interesse relativas d defesa:

i) estabelecimento de canais de comunicagao em mat~rias relativas
a defesa e identificaqo de dreas de coopera Ao de acordo corn o item
I;

ii) troca de experi~ncias adquiridas no campo de equipamento militar,
inclusive em conex~o corn operaq6es intemacionais de apoio a paz;

iii) intercarmbio de experi6ncias na area cientifica e tecnol6gica.

Libera9go de Informag.o Classificada

4. A protegdo, revela9go e transmissdo de informa9.o classificada,
produzida ou trocada dentro da estrutura deste Memorando de Entendimento seri
processada e salvaguardada de acordo corn as leis e regulamentos nacionais das
Partes.

5. As Partes admitem que uma informagdo recebida nio seri usada, em
qualquer tempo, para prop6sitos distintos daqueles autorizados pelo proprietirio da
informaqgo.

6. A Parte receptora ndo liberari informaqdo classificada para qualquer
governo, organizag9o nacional ou outra entidade de uma terceira parte, sem a pr6via
autorizago da Parte que a originou.

7. A informaqdo classificada seri transferida somente por meio de canais
governamentais ou por interm6dio de canais aprovados pelas Autoridades de
Seguran~a Designadas.

Disputas

8. Quaisquer disputas a respeito da interpreta~go ou aplicao deste
Memorando de Entendimento serao resolvidas por consulta entre as Partes e ndo
serdo encaminhadas a qualquer tribunal nacional ou intemacional ou quatquer outra
terceira parte para solugo.
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Entrada em Vigor e Trmino

9. Este Memorando de Entendimento entrar em vigor na data da assinatura
e poderi ser denunciado par qualquer uma das Partes, mediante aviso por escrito.

10. Este Memorando de Entendimento poderi ser emendado a qualquer
tempo, par escrito, por consentimento m6tuo das Partes.

11. As respectivas responsabilidades e obriga9bes das Partes quanto a
provid~ncias de seguranga e de proteqdo de dados tdcnicos, informagdo e material
continuaro aplicdveis nio obstante a tdrmino deste Memoranda de Entendimento.

Em f6 do que, os representantes abaixo assinados, devidamente
autorizados, assinam este Memorando de Entendimento.

Feito em Sdo Paulo, em 4 de \t. A de 2000, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s e ing1 s,U sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

PEL@ GOVERNO DA REPUBNCA
FEDERATIVA DO BRASIL

Geraldo Magela.Quintao
Ministro de Estado da Defesa

PELO GOVERNO9 DO INro
DA SUECIA-

Bjorn Von Sydow
Ministro da Defesa
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE SUEDE, RELATIF A LA COOPERATION EN MATIIERE

DE DEFENSE

Le Gouvernement de la R~publique f6d~rative du Br6sil

et

Le Gouvernement du Royaume de Suede (ci-apr~s d~nomm~s " les Parties " ou, indi-
viduellement, " la Partie "),

Gardant A lesprit l'intrt commun qu'ils portent A la paix et A la s6curit6 internationales

Dsireux de cultiver entre eux des relations cordiales et des liens de collaboration

Reconnaissant que le renforcement de la d~mocratie offre une bonne occasion d'ac-
croitre et d'intensifier la coop6ration entre eux ;

Envisageant de renforcer les diverses modalit~s de leur cooperation sur la base d'une
6tude r6ciproque des questions d'int6r~t mutuel

Sont convenus de ce qui suit :

Port~e de la coop&ation

1. Les Parties favorisent leur coop6ration dans le domaine de la defense, notamment
en mati~re de recherche-d~veloppement, de production, d'acquisition et d'appui logistique
entre le Br6sil et la Suede, selon les conditions fix~es dans le present m6morandum d'accord
et dans les annexes qui y seront 6ventuellement ajout~es, sous r6serve des 16gislations, r6-
glementations et obligations contractuelles ou intemationales de chaque Partie.

2. Le pr6sent m6morandum d'accord est sans prejudice d'aucun accord bilat6ral ou
multilat6ral sp6cial ; il naffecte en rien les accords de cette nature ou les accords op6ra-
tionnels que l'une ou lautre partie aurait d6jA sign6s.

3. Les Parties s'efforcent de se rencontrer une fois par an, A leurs propres frais et en
fonction de leur budget respectif, ou de se r6unir selon la p6riodicit6 qu'elles auront d~cid6e,
afin d'6changer des informations sur des questions de d6fense d'intrt mutuel. Les do-
maines de coop6ration concerneront essentiellement :

i) la mise en place de voies de communication en mati&re de d6fense et la d6finition de
domaines de cooperation dans les limites fix~es au paragraphe I ci-dessus ;

ii) l'change des donn6es d'exprience recueillies en mati~re d'6quipement militaire, en
ce qui concerne notamment les op6rations intemationales de maintien de la paix ;

iii) l'change de donn6es d'exp~rience dans le domaine de la science et de la technolo-
gie.
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Divulgation d'informations protges

4. La protection, la divulgation et la communication d'informations protegees
6chang~es ou produites sous le couvert du present mdmorandum d'accord sont assur~es
selon les dispositions 16gislatives et r~glementaires de chaque Partie.

5. Les Parties s'engagent A ce que les informations qu'elles ont reques ne serventjamais
Sd'autres fins que celles qu'aura d~finies celle qui les aura fournies.

6. La Partie qui reqoit des informations protegees ne les communique A aucun gouv-
ernement, aucune institution internationale ni aucun tiers sans avoir au pr~alable consult6
la Partie qui les a fournies.

7. Les informations protegees ne seront transfrees que par les voies de communication
de gouvemement A gouvernement, ou par toute autre voie approuv~e par les Autorit~s
d~sign~es en mati~re de s~curit6.

Differends

8. Tout diff~rend n6 de l'interpr~tation de I'application du present mdmorandum d'ac-
cord est r~gl6 par consultation entre les Parties ; il nest soumis au r~glement d'aucun tribu-
nal national ou international ni d'aucun tiers.

Entre en vigueur et expiration

9. Le present memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature ; il reste
en vigueurjusqu'au moment off une Partie le d~nonce par 6crit aupr~s de l'autre.

10. Le present memorandum d'accord peut 6tre modifi6 A tout moment, par 6crit, d'ac-
cord entre les Parties.

11. Les responsabilit~s et les obligations respectives des Parties concernant les dispo-
sitions de s~curit6 et la protection des donn~es, des informations et des documentations
techniques restent en vigueur mme quand le present memorandum d'accord a expir6.

En foi de quoi, les repr~sentants soussign~s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present
memorandum d'accord.

Fait d S~o Paolo le 7 juillet 2000, en deux exemplaires, en portugais et en anglais, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique Fd~rative du Brsil
Le Ministre d'Etat A la defense,

GERALDO MAGELA QUINTAO

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede:
Le Ministre de la defense,

BJORN VON SYDOW
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO SOBRE AS RELACOES DE PARCERIA ENTRE A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E A FEDERACAO DA RUSSIA

A Repfiblica Federativa do Brasil

e

A Federa9do da Riissia
(doravante denominadas "Partes"),

Movidas pelos sentimentos de tradicional
povos dos dois paises;

amizade entre os

Verificando o grande potencial acumulado nas rela96es
brasileiro-russas e o espirito de entendimento e cooperagdo que Ihes 6
inerente;

Convencidas da necessidade de major aproximag9o baseada
em parceria, confianga mtitua e apego aos valores da liberdade e da justiga;

Plenamente determinadas a elevar as rela96es bilaterais a
novos patamares, condizentes com as respectivas realidades politicas,
econ6micas e sociais;

Considerando que o fortalecimento das relag6es amistosas e
em condi96es de igualdade entre os dois Paises corresponde aos interesses
de seus povos e, tamb~m, ao objetivo de desenvolvimento pacffico e
harmonioso de toda a comunidade internacional;
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Desejando contribuir para o fortalecimento da paz e da
seguranga internacionais e para a constituigdo de uma ordem mundial justa
e democrdtica, corn base nos prop6sitos e principios da Carta das Naq es
Unidas e do Direito Internacional,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes desenvolverio rela9ses de parceria e cooperagao,
em conformidade corn a Carta das Na9,es Unidas e outros documentos
fundamentais do Direito Internacional e com base nos principios de
igualdade soberana, respeito a integridade territorial, ndo-ingerencia nos
assuntos intemos e soluro pacifica de controv6rsias.

2. Manterao uma interariio construtiva no cendrio internacional,
especificamente no imbito da Organizagao das Na96es Unidas e outras
organiza96es internacionais, no intuito de promover uma ordem mundial
justa, pacifica e democrdtica, em rigorosa observdncia aos direitos do
homem, ao direito de cada Estado de usufruir de independ~ncia politica e
econ6mica, bern como de conduzir uma politica exterior soberana, de
respeito e afirmagdo dos valores democr~ticos.

ARTIGO II

1. Confirmando seus compromissos respectivos nas dreas de
desarmamento e controle de armamentos, as Partes coordenardo seus
esforgos nessas duas dreas de atuagdo. As Partes favorecerdo a participagao
de todos os paises no processo de desarmamento global. Comprometem-se,
no mesmo contexto, a trabalhar, em coordena~go, pela ndo-proliferagAo e
proscrigao das armas de destrui~do em massa, de acordo com suas
legisla96es nacionais e os compromissos intemacionais assumidos nesse
dominio.

2. As Partes levardo adiante a cooperagdo bilateral no imbito da
Confer~ncia para o Desarmamento.
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ARTIGO III

1. As Partes ampliargo e aprofundarao sua cooperagao no Ambito
da Organizagdo das Na96es Unidas, visando a sua major efici~ncia e
adaptago As novas realidades mundiais e a fortalecer o papel por ela
desempenhado na criagdo de condi96es propicias A conviv~ncia pacifica
dos povos, e de garantias de estabilidade e seguranga dos Estados.

2. Contribuirdo para o fortalecimento do papel da Organizaggo
das Na96es Unidas, por todos os meios, na resolugdo dos problemas
globais da atualidade, na constituic~o de uma ordem mundial justa e no
desenvolvimento da cooperagdo nas dreas econ6mica, social, cientifica,
tecnol6gica, cultural e humanit.ria entre todos os Estados.

3. Desenvolverdo esforgos para ampliar a cooperagdo entre as
organizag6es regionais e a Organizagdo das Nagbes Unidas, respeitados os
limites dos respectivos mandatos constitutivos.

ARTIGO IV

De acordo corn a Resolugdo 41/11 da Assembl6ia Geral das
Nag6es Unidas, de 27 de outubro de 1986, as Partes favorecer.o a
consolidagao da zona de paz e cooperagdo do Atl.ntico Sul e a plena
realizag~o de seus objetivos, corn ampla colaboragdo da comunidade
internacional.

ARTIGO V

1. As Partes estimulardo o estabelecimento e o desenvolvimento
dos contatos e da cooperagdo entre a Federag9o da Rissia e o Grupo do
Rio e entre a Federagdo da Rilssia e o Mercado Comum do Sul
(MERCOSUL).

2. Concorrerdo para a adesdo reciproca das estruturas
econ6micas e comerciais do Brasil e da Federagdo da Rcssia aos processos
integrativos em formagdo na America Latina e nos paises da Comunidade
dos Estados Independentes (CEI).
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ARTIGO VI

Atribuindo grande importdncia A coordenaggo de medidas
priticas tendentes a garantir urn desenvolvirnento econ6mico estivel dos
Estados e urn crescimento equilibrado da economia mundial em seu todo,
as Partes colaborardo em organiza96es internacionais de natureza
econ6mica, comercial e financeira, tendo em vista o desenvolvimento
econ6mico de ambas.

ARTIGO VII

1. As Partes ampliardo e aprofundardo o didlogo sobre as
quest6es essenciais das rela96es bilaterais, os problemas internacionais e
regionais e as experi~ncias na aplica Ao de reformas s6cioecon6micas e
politicas nos dois paises.

2. Promovergo contatos em todos os niveis, especialmente para a
realizagdo de consultas politicas entre os respectivos Minist~rios das
Rela96es Exteriores e para a troca de missges de representantes dos
respectivos 6rgdos legislativos, executivos e judicidrios, bern como a
organizagdo de encontros entre representantes de entidades estatais e ndo-
estatais, corn a finalidade de incrementar a cooperaggo bilateral.

3. Incentivar~o as reuni6es das corniss6es intergovernamentais ji
criadas e por criar, quando necessirio e de cornum acordo, e outros 6rgaos
permanentes e especiais corn vistas expansdo da cooperagdo bilateral, nas
areas de com6rcio, economia, proteg9o ao meio ambiente, cultura,
educa9go, ci~ncia e tecnologia.

ARTIGO VIII

1. As Partes tomardo medidas para a arnpliagdo do quadro
juridico bilateral, corn vistas ao desenvolvimento do corn6rcio e da
cooperacdo econ6mica, tecnol6gica e cultural.

2. Contribuirdo para o desenvolvirnento da cooperagao
econ6mica, comercial e tecnol6gica, inclusive mediante a identificacdo de
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novas fornas de interago em setores de interesse miltuo, tais como
agroindt'stria, indistria de bens de consumo, metalurgia, constru9go de
mdquinas, energia, desenvolvimento de transportes e outros ramos da
infra-estrutura.

3. Estimulardo a organizagdo de serninirios, simp6sios, feiras e
exposi96es industriais e comerciais, em conformidade corn os interesses de
cada urea.

4. Fomentar~o e estimulardo a cooperagdo cientifica e
tecnol6gica em reas como utilizagdo da energia nuclear corn fins
pacificos, pesquisa e aproveitamento pacificos do espago exterior,
eletr6nica, informdtica, biotecnologia, gen6tica, desenvolvimento de novos
materials e em outros dominios de interesse mfituo, bern como tomar~o
medidas para a realizago de programas de pesquisa conjunta na esfera de
tecnologias de ponta.

ARTIGO IX

1. As Partes cooperarao para a maior efici~ncia dos esforgos
internacionais visando a melhorar e sanear a situagdo ecol6gica do mundo,
de acordo corn as normas juridicas internacionais sobre a mat6ria.

2. Ao salientarem o importante papel da Organizagdo das Na bes
Unidas na busca de solu9ges para a problemtica ecol6gica e na aplicagdo
dos principios de desenvolvimento sustent.vel no aproveitarnento dos
recursos naturais, as Partes contribuirdo para a implementagao das decisaes
tornadas na Confer~ncia sobre Meio Ambiente e Desenvolvirnento,
realizada em 1992, para a atuag.o coordenada no irnbito da Comiss~o de
Desenvolvirnento SustentAvel da Organiza95o das Na95es Unidas, assim
como para a convocagdo regular de novos foros ecol6gicos internacionais.

3. Estabelecerdo a cooperagdo nessa .rea em niveis nacional,
regional e mundial, inclusive mediante o intercdrmbio de informag6es, a
transmissdo de conhecimentos cientificos e tecnol6gicos, consultas
reciprocas e a cria do de ura base juridica sobre a mat~ria.
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ARTIGO X

As Partes colaborardo no combate ao crime organizado, ao
trifico ilegal de narc6ticos e substancias psicotr6picas, aos atos de
terrorismo intemacional, especificamente aos lesivos A seguranga da
aviagao civil e da navegag~o maritima, assim como A fabricagdo de moeda
falsa e ao contrabando, inclusive A transfer~ncia ilegal de valores culturais
atrav6s de fronteiras e de esp~cies animais e vegetais arneagadas de
extingdo, em conformidade com os instrumentos internacionais vigentes.

ARTIGO XI

1. As Partes desenvolverao o intercAmbio de id6ias e
informa96es para a garantia do respeito aos direitos humanos e As
liberdades individuais fundamentais, contribuindo para a ampliagao dos
contatos entre os cidad~os dos dois paises.

2. Fomentardo a cooperagdo direta entre instituig6es e
representantes particulares da esfera cultural de todos os meios e
incentivarao a ampliagdo do intercambio turistico e esportivo, bern como
dos contatos entre partidos politicos, associa96es profissionais e artisticas,
fundaq6es, escolas, centros de ensino superior, organiza96es defensoras
dos direitos humanos, religiosas, feministas, juvenis, ecol6gicas e outras.

ARTIGO XII

As Partes concluirao, sempre que necessario, acordos e
entendimentos para implementar as clausulas do presente Tratado.

ARTIGO XIII

0 disposto no presente Tratado ndo pfejudica os
compromissos assumidos pela Repfiblica Federativa do Brasil e pela
Federa9Ao da Riissia em relacao aos tratados internacionais de que as
Partes sejam signatdrias e em relaydo a terceiros paises.
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ARTIGO XIV

1. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos
instrumentos de ratifica9go.

2. Permanecerd em vigor durante 10 (dez) anos, podendo ser
automaticamente prorrogado por periodos de 5 (cinco) anos, a menos que
uma das Partes notifique A outra, por escrito e por via diplomdtica, sua
intengao de denunci.-o, corn anteced~ncia minima de 1 (um) ano da data
de sua expiragao.

Feito em Moscou, em 2 Z de junho de 2000, em dois
exemplares originais, nos idiomas portugu8s e russo, sendo ambos os
textos igualmente aut~nticos.

PELA REPOBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL

Marco Ant6nio de Oliveira Maciel
Vice Presidente

PELA FEDERAQAO DA ROSSIA
.Mikhail Kassianov
Priffeiro Ministro
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP
O IIAPTHEPCKHX OTHOIHEHHRIX MEWIY

4)EgEPATHBHOfI PECIIYBJIHKOfI BPA3HJIHEH
H POCCHICKOII (DEEPA.HEI4

cDeJepaTHBHaA Pecny6nHxa Bpar3n1Hs H POCCHiiCKaA DeepatHs,

Aanee HMeHyeMIe CTOpOHaMH,

AlBHHMbie IqyBCTBaMH TpagHULHOHHOA Apyc6bi MeH(ly HapOtaMH

o6eHx cTpaH,

KOHCTaTHpya HaKOrnIaeHHbA B pOCCHLCKO-6pa3HJIbCKHX OTHOweHHX

6obtuori rIOTeHgma4ir H npHCyIgHg HM IAyX B3aHMonIOHHMaHHA H

CoTpyAHH'1eCTBa,

y6eq eHhbe B Heo6xoHMOcTH AanbHegiuero c6nimieHH14 Ha OCHOBe

napTHepCTBa, B3aHMHOFO AoBepHSA, npHBep)KeHHOCTH UieHHOCTMIM CBO6O bI H

cnpaBe/JIHBOCTH,

rIpeHCrlOJIHeHHbie peIIUHMOCTH HOAH1TE ABYCTOpOHHHe OTHOIJeHHAI Ha

HOBblA ypoBeHh, OTBe'aOI1HH COBpeMeHHbIM rOJIHT4H{eCKHM,

3KOHOMHqeCKHM 14 COlHanbHLiM peaAHrAM,

CMHTaH, ttTO yKperiieaie py)ICeCTBeHHX z paBHonpaBHbIX

OTHOUeHM9 Me)KZy AByMSI cTpaHaM1 OTBexiaeT HHTepecaM HX HapoAoB, a

TaKjKe ueJiM MHpHOFO H rapMOHHqHOrO pa3BHTHA Bcero Me)KAyHapOAHoro

coo61geCTBa,

)Kenaia coAeACTBOBaTb yKpenieHHIo Me)K yHapOAHoro Mipa H

6e3onacHOCTH, OpMHpOBa Ho cnpaBegIHBOrO H geMoKpaT14iecxoro
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M14pOBOrO uopLKa B COOTBeTCTBH14 C LuejmMH H npHHuHnaMH YCTaBa OOH H

Me)KAyHapOAHb]M npaBOM,

AOrOBOPHIIICb 0 HilxecJIegylmieM:

CTaTI.9 1
CTOpOHbI 6yzyT pa3BIiBaTb OTHOweHH napTHepCTBa H

COTpyAHHlieCTBa B COOTBeTCTBHH c YCTfaBOM OOH, gpyrmH

OCHOBonojiaraioUmHMH tOKyMeHTaMH MeIc)yHapoAlHoro npaBa H Ha OCHOBe

IP4HuxlnOB cyaepeHHoro paBeHCTBa, yBa)KeHHA TeppHTOpHaJIbHOr

UeJIOCTHOCTM, HeBMeUaTenJbCTBa BO BHyTpeHHHe gena H MHpHOrO

pa3peweHHA CrIopoB.

OHM 6yyT KOHCTPYKTHBHO B3aHMO teriCTBOBaTb Ha Me)KlyHapOA1HOri

apeHe, B TOM tiHCjIe B paMKaX OOH H ApyrHx MeXCAgyHapOAHbIX

opraHH3aLHii, B Uenjix o6ecneqeHHz cnpaBexil4Boro MHpHOO H

AeMOKpaTHqecKorO MHpOnOplAKa, B YCJIOBHAX HeyKOCHHTeibHOrO

co6nrojeHHsr npaB HenoBeKa, yBazeHHi npaBa Ka)Kaoro rocylapCTBa Ha

IOJIHTH4eCKyIO H 3KOHOMHieCKYIO He3aBHCHMOCTb, CaMOCTOATeJIBHyO

BHeUHIOIO rOJIHTHKy, YTBep)KieHH3I AeMOKpaTqLeCKHX ueHHOCTeH.

CTaTR 2

l-IogTBep)Kax CBOH COOTBeTCTByIOiUHe o6Ai3aTeniECTBa B o611aCTH

pa3opyceH4Aa H KOHTPOJIA HaA BOopy)KeHHaMI4, CTOPOHbi 6y'yT

KOOPAIIHHPOBaTb CBOH YCHJIHI B 3THX ALByX cqepax. OHH 6yAIyT

CnOCo6CTBOBaTb BOB/IeqeHHIO Bcex cTpaH B 17pouecc BCeO6flero

pa3opy)KeHmr. B AaHHOM KOHTeKCTe OHH o63yiOTCq KOOPAAHHPOBaTb CBOIO

AeATejibHOCTb B qtenzx HepacnpocTpaHeHHA H 3anpemeHHA Opy)KH31

MaCCOBOrO lopa)KeHHA B COOTBeTCTBHH CO CBOHMH HagKHOHaJIbHbIMH
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3aKOHO~aTelbCTBaMH H npHH3[TbIMH HMH Me)KyHapOAHbIMH

o63]3aTeJIbCTBaMM B 3TOi9 o6naCTH.

CTOpOHbl 6 yAyT lpo~or)KaTb AByCTOpOHHee CoTPYAHmliCTBO B

paMKax KoHbepeHUIM no pa3opy xeHRo.

CTaTba 3

CTOpOHbI 6ytyT pacmHpSIlTb H yrny6nsIT COTPYAHHeCTBO B paMxax

OpraHH3alHH O6,eAlHeHHix HaiHli B HHTepecax nOBbIneHHI ee

34xbeKTHBHOCTH H aariTaaLmH K HOBbIM MHPOBEIM peaIHEM, yCHfleHHI pOTH

3TOA OpraHH3auHH B zene C03AaHHI 6f1arOn"pHITHbIX yCJIOBHRi AJI MHpHOO

COCyLLeCTBOBaHHRI HapOOB, o6ecneieH5i r'apaHTHH9 CTa6HIIbHOCTH H

6e3onacHocTH rocylapCTB.

OHH 6ytyT BceMepHO COeACTBOBaTb ycHJieHH1O pORM OOH a

pemeHH rno6anbHblx npo61eM COBpeMeHHOCTH H 4bOpMHpOBaHiH

cnpaBejiJHBoro M"pOBOrO nop3lAKa, pa3BHTHIO COTPYAHHmeCTBa Mewfy

BceMH rocy~apCTBaMH B 3KOHOMHiecKoA, cotUiajibHOR, Hayrno-

TexHHqecKoA, Kyn, Typnoi m ryMaHHTapH0o c(bepax.

CTOpoHbi 6yiyT coJe1CTBOBaTb pacurnpe~mo COTPYHHqMeCTBa Me)KAy

perHOHa.lIMH opraHHl3aHRMH H OOH npH Co6n1oeHH14 IIOJiO)KeHHA

COOTBeTCTByIOIIHX y.ipeAHTeJlbHblX AOKyMeHTOB.

CTaTb! 4

B COOTBeTCTBHH C pe3ooLAHeri 41/11 FeHepamo i AccaM61ei OOH

OT 27 oKiT6pA 1986 roAa CTOpOihbl 6y~yT co)eHCTBOBaTb KOHCORH~aLaHH

3OHbl MHpa H CoTpyAHHMeCTBa B IO)KHOH ATjiaHTHKe Hi IIOJIHOMy

OCyiLeCTBjieHHIO ee 3aia r ipH L1HpOKOM Co2 erCTBHl Me)KnYHapoAHoro

coo6LuecTBa.
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CTaTbm 5

CTOpOHbI npejfnpHMyT Mepbi x yCTaHOBJIeHHIO 4 pa3B4THIO KOHTaKTOB

H COTpyAHHtqeCTBa MeHKgy POCCRACKOH (iDegepaqmer H "rpynrorl Pio-Ae-

)KaHe~po", a TaK)Ke Me)K,zy POCCHrHCKO4 (IetepaUHeg H 06uIHM pbIHKOM

cTpaH IO)HOrO KOHyca (MEPKOCYJI).

OHH 6ytyT cnoco6crBoBarb B3aHMHOMy nO)AKJIIO'eamiHO POCCHHCKHX H

6pa3HjbCKZX TOprOBO-3KOHOMH'eCKHX CTpyKTyp K HTerpaHOHHb1M

npogeccaM, OPMoHPYIOLIHMCA B JIaTHHCKOA AMepHKe m rocygapcTBax CHF.

CTaTbm 6

pwHIaBasI BalcHOe 3HameHHe KOopAHHatu4H nipaKTHqecKHx Mep no

o6ecnemeHHIo cTa6HIIbHOrO 3KOHOMHqeCKOrO pa3BHTHW1 rocygapCTB,

c6anaHcHpoBaHHoMy pocTy MHPOBOrO XO3AACTBa B IjeJIoM, CTOpOHbI 6yAyT

B3aiMofeACTBOBaTb B me>KXAyHapOAHbIX opraHH3aaItX TOpFOBO-

3KOHOMHqeCKOFO H 4JHHaHCOBOrO npO14HJI B ijejiDix 3KOHOMm1eCKOrO

pa3BHTHR4 o6eHx cTpaH.

CTaTbHi 7

CTOpOHbI 6yyT yrny6nJTL H pacIUHPATb naiaor no OCHOBHLIM

BonpocaM ,ABYCTOpOHHHX OTHOInieHHrA, MeJyHapOAH6bIM H perHoHa0ilH.IM

npo6neMaM, a TaKxwe o6MeHHBaTbcI OblITOM B o6niaCTH ipoBeleHH3 B o6eHx

cTpaHax COLXHaJlbHO-3KOHOMHqeCKHX H HOJIHTHqeCKHX npeo6pa3oBarHn4.

OHH 6yflyT CoeiiCTBOBaTb KOHTaKTaM Ha Bcex ypOBH~qX, B TOM q'HCJ1e

IfpOBeeHHiO nO.1IHTHieCKHX KOHCyYIhTaliHH Me,)KIy MHHHCTepCTBaMH

HHocTpaHHbIX ,LeJ], OCyILUeCTBfleHHIO o6MeHOB Me),Ry 3aKOHOgaTeJlbHbMH,

HCIOJIHHTeJIbHbiMH H cyRe6HbiMH opraHaMH, opFaH143aiHH BCTpeq

npeACTaBHTeJleg pa3JI1H4HbiX rocyapCTBeHHbIX H HerOCygapCTBeHHbIX

opraHH3auLHg B 4CJeIiX HapalgHBaHIR ,B)yCTOpOHHerO COTpyAHHrqeCTBa.
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CTOpOHm 6y~yT cnoco6CTBOBaT AeeflibHOCTH y)Ke HMelOImHxcsI H

CO3AaHHIO nO Mepe HeO6XO)HMOCTH ii nO B3aHMHOH ArOBOpeHHOCTH HOBbIX

Me)KHrpaBHTejiCTBeHHhIX KOMHCCHA H Apyr~x HOCTOStHHbIX m cneLdajibHbIX

opraHOB no COTpYAHHeCTBy B o6naCTH B3aHMHOH TOprOBRIM, 3KOHOMHKH,

oxpaHbi oKpyxaioiuei cpeabi, KynIbTypbI, o6pa3oBaHHA, HaYKH H

TeXHOnlOrHH.

CTaTbLi 8

CTOpOHbl npeinpHMyT MephM no paciupeHrfO AByCTOpOHHeR

npaBOBOR OCHOBbl ARA pa3BsTHA TOprOBJIl, 3KOHOMH'ecKoro, TeXHHMeCKoro

H KYJbTypHoro COTpyAHHteCTBa.

OHH 6yAyT coAeRCTBOBaTb pacLuHpeHH1o ToproBO-3KOHOMHqecKoro H

TeXHm4ecKoro COTpyIHHqeCTBa, B TOM 4HcJ]ie flyTeM BIMBJeHHA HOBLIX 4OpM

B3aHMoAeHCTBH3I, npetcTaBUUOAImnX B3aHMHbIg nHTepeC B TaKHX o6nacTAx,

KaK arponpoMbnImneHHbIA KOMfImJeKC H Apyrme opneHTHPOBaHHbIe Ha

noTpe611eHHe oTpacnH, MeTaJUyprHs, Maw.HHocTpOeHHe, 3HepreTHKa,

pa3BHTme TpaHcnopTa, Apyrme oTpaciH iHi4pacTpyKTypbi.

CTOpOHbI 6yAiyT IOOIMpATb opraHH3aUHIO ceMHHapOB, CHMr1O3HyMOB,

TOpFOBbX H ripOMbIIaheHHbIX pMiapoK H BbICTaBOK C yqeTOM HHTepeCOB Apyr

,pyra.

CTOpOHbi 6yyT IILDPSTL 14 CTHMyJIHpoBaTE. HayqHOe H TeXHH'eCKoe

COTpyAHHeCTBO B HCHOJIb3OBaHHH xIepHoH 3HepriH B MHpHbIX LUenAX, B

MHpHOM HCCJqeAOBaHHH H HCr1OJIb3OBaHHH KOCMHqecKoO lpOCTpaHCTBa,

3JIeKTpOHHKe, HH4OpMaTHKe, 6HoTeXHonorHH, reHeTHKe, CO3AaHHH aOBbIX

MaTepHajiOB H Apyrmx o6nacTAX, npe~cTaBn IotLHX B3aHMHblI HHTepec, a

TaKxce npenpMHMaTb MepUl AnA peanH3aqHH COBMecTHbIx

HcCJIeAOBaTe/nbCKHX npOFpaMM B o6iiacTH flepeoBbIx TeXHOJIO.HH,
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CTaTb.9 9

CTOpOHbI 6y~yT co~eHCTBOBaTL nOBblLiieHHIO 343ceKTHBHOCTH

Mey)KYHapofHb1x yCHJI119 B qeIAix ynyLUeHI H -o3AOpOBjieHHA

3Koj1orqeCKOAi CHTyamH B Minpe c yeTOM .AeAiCTBYIOLHx MeKClyHapOAHO-

npaBOBBIX HOpM B 3TOg o6J1aCTH.

OTMea,i Ba)KHYIO POJIb OOH B nOHCKax peLUeHnis o6awlx

3Ko0orHeCKHx npo6neM H B nipHMeHeHHH npHIU41nnoB YCTO94IHBOrO

pa3BHTH5A K HCnOb3oBaHHIO rIPHPOAHbIX peCypCoB, CTOPOHbI 6yxyT

cnoco6cTBOBaT6 OCyLeCTBjieHHIO peLueHHAi COCTOSBUeuc B 1992 roty

KOHqepeHUH nO oKpyx<aiomek cpee ii pa3BHTHIO, KOOPXU4HagH no3HUHig

B paMKaX KOMHCC OOH no yCTOfNHBOMy pa3BHT14O, a TaKwe

peryRApHOMy CO3blBy HOBbIX meKLJAyHapOAlbHX (POPYMOB no BonpocaM

3KOIOTHH.

OHM 6yAyT HaajimHBaTE COTpyAHH4ieCTBO B 3TO o611acTH Ha

HaAHoHanbHOM, per10HaJLbHOM ii rJIo6aJIbHOM ypoBHAX, B TOM icne riyTeM

o6MeHa HH41opMaqHer, nepeAatiM HaylHo-TeXHH1qeCKHX 3HaH4HA H B3amMHbIX

KOHCyJIbTaijIt, Co3AaHi] ero IOPH HqeCKOH OCHOBbI.

CTaTbfl 10

CTOPOHEl 6yflyT COTPYAH4iaTb B o611aCTH 6op6bi c opraHH43OBaHHOiH

rpeCTynHOCTbIO, He3aKOHHbIM o6opoToM HaPKOT14qeCKIX cpeACTB H

nCHXOTpOrIHbIX BemeCTB, aKTaMH Me)K(yHapOAHOrO TeppopH3Ma, B TOM

IHCJle HanpaBTeHHbIMi rpOTHB 6e3onacHocTH rpax(IaHCKo14 aBHatgiH H

MopCKoro cyAoxOACTBa, 4IaIbIIHBOMOHeTHHqeCTBOM, KOHTpa6aHAO9,

BKjiio'iaA He3aKOHHOe rlepeMelueHne 'epe3 rpaHH4bI KYJIbTypHbIX

IaeHHOCTeg, a TaxK)e BHAOB )KHBOTHbIX H paCTeHHH, HaxoAuIimxc1 nOA
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yrpo3oA Hce3HOBeHHSI, B COOTBeTCTBHH C , egCTBylOtIHMH

MeK~AyHapOAHbIMH HHcTpyMeHTaMi4.

CTaTb] 11

CTOpOHbl 6y~AyT pa3BHBaTb o6MeH neqMH H IH 4EopMagmHe, KOTOpbIe

CO,aefCTBYfOT o6ecneOeHIo yBa)KiHHSi ipaB 4eJIOBeKa H OCHOBHbIX CBo6oA

JIHMHOCTH, CriOCO6CTByIOT pactUHpeHHIO np,9MbIX KOHTaKTOB Me),Ay

rpaKAgaHaMm RAyx cTpaH.

OHH 6 y~yT BcemepHO nIooLLpAT, iipqMoe COTpyLHIlHeCTBO me)KJy

yqpe>iKeHHMR K OT enjbHbIMH rnpe CTaBHTelqMHi KyXIE-Typbi, co)eiCTBOBaTE,

pacwuipenHIo o6MeHOB no JnHHHH TYPH3Ma H CnOpTa, KOHTaKTOB Me)Kgy

rIOJIHTHIeCKHMM riapTH;IMH, rIpo3eCC1HOHanbHbIMH H TBOpiecKmHM COO3aMI,

OHjgaMH, LuKOnaMH H BbICLIIHMH yie6HBIMH 3aBeAeHAIUH,

npaBO3alHTHhIMH, pejIHFHO3HbIMH, )KeHCKHMH, MOiO1e)KH1IIMH,

3KOnOIr-qeCKHMH H AIpyr4MH opraHH3aIm3IMH.

CTaTb5I 12

CTOpoHbI 6ygyT 3aKmiimaTL no Mepe Heo6xoflHMOCTH cornameHHi H

AJOFOBopeHHOCTH B 12eJIAX BbTflOJIHeHHl noio>KeHKI4 HacToqIuero AorOBopa.

CTaTbR 13

HIoIo)KeHHsi HaCTOaiij.ero AoroBopa He HaHOCAIT yuiep6a

o6A3aTeibCTBaM TeepaTBHcfi Pecny6nHKH ]3pa3HJIHH K PoccHicKoA

De~epaum no ApyriHM Me)KAYHapO HbEIM 9Or0OBopam, yiaCTHHKaMH

KOTOpbIX OHH [BJIAIIOTCSi, H He HanipaBjieHbI 1POTHB TpeTbHX cTpaH.
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CTaTbg 14

HaCTOAtU14ri qOrOBOp BCTYnHT B cHjiy B geHh o6MeHa

paTH4JHKaLWjOHHbIMH rpaMOTaMH. OH 6yAer OCTaBaTbCR B cHjie B TeqeHne

AeCxTH fIeT H aBTOMaTHeCKH 11po~rneBaTbCH Ha nocJiezylomne nIITHJIeTHHe

nepmogbL, eCJIH HH OHa 143 CTOpOH B niHChMeHHOi (jopMe H lo

AHrnJiOMaTHqeCKHM KaHajiaM KaK MHHHMyM 3a OA1HH rOA gO HiCT~emeHMI

COOTBeTCTByIOIuero nepio~a He 3a$1BHT 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb ero

AeiCTBHe.

CoBepmieHo B ,11-0'e "2//-O.- 2000 ro~a

B AByX 3K3eMIIJIpax, KaHV.Tlr Hia rlopTyraibCKOM H pyCCKOM R33bIKax,

ripmqeM o6a TeKCTa HMeiOT OAHHaKoBy1o C14JIy.

3a 'XDeAepaTHBHyIO Pecny6JIHIcy 3a POCCHFACIyIO CIDeiepaixuio
Ipa3HJIHIO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON PARTNERSHIP RELATIONS BETWEEN THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Federative Republic of Brazil and the Russian Federation, hereinafter referred to
as "the Parties",

Guided by the traditional feelings of friendship between the peoples of the two coun-
tries,

Noting the great potential accumulated in Russian-Brazilian relations and their inher-
ent spirit of mutual understanding and cooperation,

Convinced of the need to enhance their closeness on the basis of partnership, mutual
trust and dedication to the values of freedom and justice,

Determined to raise bilateral relations to a new level reflecting contemporary political,
economic and social realities,

Believing that strengthening friendly ties between the two countries on the basis of
equal rights is in the interest of their peoples and promotes the goal of the peaceful and har-
monious development of the entire international community,

Wishing to promote the strengthening of international peace and security and the es-
tablishment of ajust and democratic world order in conformity with the purposes and prin-
ciples of the United Nations Charter and with international law,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties shall develop ties of partnership and cooperation in conformity with the
United Nations Charter and other fundamental instruments of international law and on the
basis of the principles of sovereign equality, respect for territorial integrity, non-interfer-
ence in internal affairs and peaceful settlement of disputes.

2. They shall cooperate constructively in the international arena, including in the Unit-
ed Nations and other international organizations, in order to ensure a just, peaceful and
democratic world order with strict observance of human rights, respect for the right of each
State to political and economic independence and an independent foreign policy, and affir-
mation of democratic values.

Article 2

1. Confirming their respective obligations in the areas of disarmament and arms con-
trol, the Parties shall coordinate their efforts in those two spheres. They shall promote the
inclusion of all countries in the process of general disarmament. In that context, they com-
mit themselves to coordinating their activities aimed at the non-proliferation and prohibi-
tion of weapons of mass destruction in conformity with their domestic legislation and
international obligations in that area.
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2. The Parties shall continue their bilateral cooperation within the framework of the
Conference on Disarmament.

Article 3

1. The Parties shall expand and deepen cooperation within the framework of the United
Nations with a view to enhancing its effectiveness and adaptation to new global realities,
strengthening the role of the Organization in the creation of favourable conditions for the
peaceful coexistence of peoples and providing guarantees for the stability and security of
States.

2. They shall do their utmost to promote the strengthening of the role of the United Na-
tions in solving contemporary global problems and developing a just world order, and the

development of cooperation between all States in the economic, social, scientific, technical,
cultural and humanitarian spheres.

3. The Parties shall promote the broadening of cooperation between regional organiza-

tions and the United Nations in conformity with the provisions of their respective constitu-
tive instruments.

Article 4

In conformity with United Nations General Assembly resolution 41/11 of 27 October
1986, the Parties shall promote consolidation of the Zone of Peace and Cooperation of the
South Atlantic and full implementation of its objectives with broad support from the inter-
national community.

Article 5

The Parties shall take measures to establish and develop contacts and cooperation be-
tween the Russian Federation and the Rio Group, as well as between the Russian Federation
and the South American Common Market (Mercosur).

2. They shall promote mutual involvement of Russian and Brazilian trade and econom-
ic bodies in the integration processes now emerging in Latin America and the States of the

Commonwealth of Independent States.

Article 6

Attaching great importance to the coordination of practical measures to ensure the sta-
ble economic development of States and balanced growth in the world economy as a whole,
the Parties shall collaborate in international organizations dealing with trade, the economy

and finance, with a view to promoting the economic development of both countries.
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Article 7

I. The Parties shall deepen and expand dialogue on the main questions of bilateral re-
lations and on international and regional problems, and exchange experiences in the imple-
mentation of social, economic and political transformations in their countries.

2. They shall promote contacts at all levels, including holding political consultations
between Ministries of Foreign Affairs, carrying out exchanges between legislative, execu-
tive and judicial bodies and organizing meetings of representatives of governmental and
non-governmental organizations with a view to stimulating bilateral cooperation.

3. The Parties shall facilitate the activities of existing intergovernmental commissions
and other standing and ad hoc bodies for cooperation in the areas of mutual trade, the econ-
omy, protection of the environment, culture, education, science and technology, and create
new ones, as needed and by mutual agreement.

Article 8

1. The Parties shall take measures to expand the bilateral legal basis for the develop-
ment of trade and economic, technical and cultural cooperation.

2. They shall promote the expansion of cooperation in trade and technology, including
the development of new forms of collaboration of mutual interest in such areas as the agro-
industrial sector and other consumption-oriented branches, metallurgy, mechanical engi-
neering, energy generation, development of transport and other infrastructure branches.

3. The Parties shall encourage the organization of seminars, symposia, and trade and
industry fairs and exhibitions of mutual interest.

4. The Parties shall encourage and stimulate scientific and technical cooperation in the
use of nuclear energy for peaceful purposes, the peaceful study and use of outer space, elec-
tronics, computer science, biotechnology, genetics, creation of new materials and other top-
ics of mutual interest, and shall take measures to carry out joint research programmes in
advanced technologies.

Article 9

1. The Parties shall work to increase the effectiveness of international efforts to im-
prove the world environmental situation and make it more healthy, taking due account of
existing international standards in this area.

2. Noting the important role of the United Nations in the search for solutions to general
environmental problems and in the implementation of the principles of sustainable devel-
opment in the use of natural resources, the Parties shall promote implementation of the de-
cisions taken in 1992 by the Conference on Environment and Development, coordination
of their positions within the framework of the United Nations Commission on Sustainable
Development and regular convening of new international forums on the environment.

3. They shall arrange for cooperation in this area at the national, regional and global
levels, including through exchange of information, transfer of scientific and technical
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knowledge and mutual consultations and establishment of a legal basis for such coopera-
tion.

Article 10

The Parties shall cooperate in efforts to combat organized crime, illicit trafficking in
narcotics and psychotropic substances, acts of international terrorism, including acts
against the safety of civil aviation and maritime navigation, counterfeiting and smuggling,
including the illicit transport of cultural objects and endangered vegetable and animal spe-
cies across borders, in conformity with the international instruments in force.

Article 11

1. The Parties shall develop the exchange of ideas and information that promote re-
spect for human rights and fundamental freedoms of the person and expansion of direct
contacts between nationals of the two countries.

2. They shall in every way encourage direct cooperation between cultural institutions
and individual representatives of culture and promote the expansion of exchanges through
tourism and sport and contacts between political parties, professional and artistic associa-
tions, foundations, schools and institutions of higher learning, and law-enforcement, reli-
gious, women's, youth, environmental and other organizations.

Article 12

The Parties shall conclude agreements and understandings, as needed, to implement
the provisions of the present Treaty.

Article 13

The provisions of the present Treaty shall not prejudice the obligations of the Federa-
tive Republic of Brazil and the Russian Federation under other international agreements to
which they are party and shall not be interpreted as being directed against third countries.

Article 14

The present Treaty shall enter into force on the date of the exchange of instruments of
ratification. It shall remain in force for ten years and shall be renewed automatically for
five-year periods, provided neither Party has announced, in written form and through the
diplomatic channel at least one year before the expiration of the current period, its intention
to terminate its effect.
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Done in Moscow on 22 June 2000 in two copies, each in the Portuguese and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Federative Republic of Brazil

MARCO ANT6NIO DE OLIVEIRA MACIEL
Vice-President

For the Russian Federation

MIKHAIL KASSIANOV
Prime Minister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE RELATIF A DES RELATIONS DE PARTENARIAT ENTRE LA RE-

PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LA FEDERATION DE RUSSIE

La R6publique f~d~rative du Br6sil et

La Fd6ration de Russie (ci-apr~s d6nomm6es les " Parties "),

Anim6es par les sentiments d'amiti6 traditionnelle entre les peuples des deux pays;

Consid~rant i'norme potentiel investi dans les relations entre le Br~sil et la Russie et
l'esprit de compr6hension et de cooperation qui les caract6rise ;

Convaincues de la n6cessit6 d'un rapprochement plus 6troit fond6 sur le partenariat, la
confiance mutuelle et lattachement aux valeurs de libert6 et de justice ;

R~solues A porter les relations bilat6rales A de nouveaux niveaux compatibles avec
leurs r~alit6s politiques, 6conomiques et sociales respectives ;

Consid6rant que le renforcement des relations amicales dans des conditions d'6galit6
entre les deux pays correspond aux int6rets de leurs peuples ainsi qu'aux objectifs de d6vel-
oppement pacifique et harmonieux de toute ]a communaut6 internationale ;

D6sireuses de contribuer au renforcement de la paix et de la s6curit6 internationale et
A la constitution d'un ordre mondial juste et d6mocratique, fond sur les buts et principes
de la Charte des Nations Unies et du droit international

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Les Parties noueront des relations de partenariat et de cooperation, conform6ment A
la Charte des Nations Unies et autres documents fondamentaux du droit international, ainsi
que sur la base des principes de 1'galit6 souveraine, du respect de l'int6grit6 territoriale, de
la non ingrence dans les affaires int6rieures et du r~glement pacifique des diff6rends.

2. Elles maintiendront une interaction constructive dans lar~ne internationale, dans le
cadre notamment de rOrganisation des Nations Unies et autres organisations internation-
ales, afin de promouvoir un ordre mondial juste, pacifique et d~mocratique, dans le ri-
goureux respect des droits de rhomme, du droit de chaque Etat de jouir de l'ind6pendance
politique et 6conomique et de mener une politique 6trang~re souveraine, de respect et d'af-
firmation des valeurs d~mocratiques.

Article 2

1. Confirmant leurs engagements respectifs en mati~re de d~sarmement et de contr6le
des armements, les Parties coordonneront leurs efforts dans ces deux domaines d'action.
Elles encourageront tous les pays A participer au processus de d6sarmement mondial. Elles
s'engagent, dans le meme esprit, A travailler en coordination pour la non proliferation et l'in-
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terdiction des armes de destruction massive, conform~ment d leurs 16gislations nationales
et aux engagements internationaux souscrits dans ce domaine.

2. Les Parties poursuivront une cooperation bilat6rale dans le cadre de la Conference
du d~sarmement.

Article 3

1. Les Parties 6tendront et resserreront leur cooperation dans le cadre des Nations Un-
ies, afin de donner d celles-ci un maximum d'efficacit6, d'assurer leur adaptation aux nou-
velles r~alit~s mondiales et de renforcer le r6le qu'elles jouent dans la creation de conditions
propices A une coexistence pacifique des peuples et dans la mise en place de garanties de la
stabilit6 et de la s~curit6 des Etats.

2. Elles contribueront A renforcer par tous les moyens le r6le de lOrganisation des Na-
tions Unies dans la solution des probl~mes mondiaux d'actualit6, dans l'instauration d'un or-
dre mondial juste et dans le d~veloppement de la cooperation entre tous les Etats dans les
domaines 6conomique, social, scientifique, technologique, culturel et humanitaire.

3. Elles s'efforceront d'6tendre la cooperation entre les organisations r6gionales et I'Or-
ganisation des Nations Unies, dans le respect des limites de leurs mandats constitutifs re-
spectifs.

Article 4

Conform~ment A la Resolution 41/11 de l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies du 27
octobre 1986, les Parties encourageront la consolidation de la Zone de paix et de coopera-
tion de l'Atlantique sud et une pleine r~alisation de ses objectifs, avec lample concours de
la communaut6 internationale.

Article 5

1. Les Parties favoriseront l'tablissement et le d~veloppement de contacts et d'une
cooperation entre la FHd~ration de Russie et le Groupe de Rio et entre la Fd~ration de
Russie et le March6 commun sud am~ricain (MERCOSUL).

2. Elles collaboreront de manire A assurer ladaptation r~ciproque des structures
6conomiques et commerciales du Br~sil et de la Fd6ration de Russie aux processus d'in-
t~gration en cours en Am~rique latine et dans les pays de la Communaut6 des Etats In-
d~pendants (CEI).

Article 6

Vu l'importance qu'elles attachent A la coordination de mesures pratiques visant A ga-
rantir un d~veloppement 6conomique stable des Etats et une croissance 6quilibr~e de
l'conomie mondiale dans son ensemble, les Parties collaboreront au sein des organisations
internationales de nature 6conomique, commerciale et financire afm d'assurer le d~vel-
oppement 6conomique de chacune d'elles.
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Article 7

1. Les Parties 61argiront et approfondiront leur dialogue sur les questions essentielles

touchant aux relations bilat6rales, aux problbmes internationaux et r6gionaux et aux experi-

ences faites en matibre d'application des r~formes socio-economiques et politiques dans

leurs deux pays.

2. Elles encourageront les contacts d tous les niveaux, en vue notamment de proc6der

d des consultations politiques entre leurs minist~res respectifs des affaires 6trangbres, A un

6change de missions de repr6sentants de leurs organes lgislatif, ex6cutif et judiciaire re-

spectifs, A l'organisation de rencontres entre les repr6sentants de leurs organismes publics

et parapublics, A leffet de resserrer leur coop6ration bilat6rale.

3. Elles susciteront des reunions des commissions intergouvernementales d6jA cr66es

ou A cr6er, quand besoin est et d'un commun accord, ainsi que d'autres organes permanents

ou sp6ciaux afin d'61argir leur coop6ration bilat6rale dans les domaines du commerce, de

l'6conomie, de la protection de lenvironnement, de la culture, de l'6ducation, de la science

et de la technologie.

Article 8

1. Les Parties prendront des mesures pour Mlargir leur cadre juridique bilat6ral, afin de

d6velopper le commerce et la coop6ration 6conomique, technologique et culturelle.

2. Elles contribueront au d6veloppement de la coop6ration conomique, commerciale

et technologique, en d6finissant notamment de nouvelles formes d'interaction dans les sec-

teurs d'int6r6t commun, tels que lagroindustrie, l'industrie des biens de consommation, la

m6tallurgie, la construction m6canique, l'6nergie, le d6veloppement des transports et autres
branches de linfrastructure.

3. Elles encourageront lorganisation de s6minaires, colloques, foires et expositions in-

dustrielles et commerciales, conform6ment aux int6rts de chacune d'elles.

4. Elles favoriseront et stimuleront la coop6ration scientifique et technologique dans

des domaines tels que lutilisation de l'6nergie nucl6aire A des fins pacifiques, les recherches

portant sur l'espace et ses utilisations pacifiques, l'61ectronique, linformatique, la biotech-

nologie, la g6n6tique, ]a mise au point de nouveaux mat6riaux, ainsi que dans d'autres do-

maines d'intr t mutuel ; elles prendront 6galement des mesures pour r6aliser des

programmes de recherche conjoints dans le domaine des technologies de pointe.

Article 9

1. Les Parties coop6reront pour assurer une plus grande efficacit6 aux efforts interna-

tionaux visant A am6liorer et A assainir l'environnement global, conform6ment aux normes

juridiques internationales en la mati~re.

2. Soulignant le r6le majeurjou6 par lOrganisation des Nations Unies dans la recher-

che de solutions aux probl~mes de lenvironnement et dans l'application des principes du

d6veloppement durable A l'exploitation des ressources naturelles, les Parties contribueront

A mettre en oeuvre les d6cisions de la Conf6rence sur lenvironnement et le d6veloppement
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tenue en 1992 au moyen d'une action coordonn~e dans le cadre de la Commission du d~vel-
oppement durable de l'Organisation des Nations Unies, ainsi qu'A assurer la convocation
r~guli~re de nouvelles tribunes 6cologiques internationales.

3. Elles 6tabliront une cooperation dans ce domaine aux niveaux national, regional et
mondial, au moyen notamment d'un 6change d'informations, de la transmission des con-
naissances scientifiques et technologiques, de consultations reciproques et de la creation
d'une base juridique en la mati&re.

Article 10

Les Parties collaboreront A la lutte contre le crime organis6, le trafic illegal de stup6fi-
ants et de substances psychotropes, contre les actes de terrorisme international, notamment
ceux portant atteinte d la s~curit de l'aviation civile et de la navigation maritime, ainsi qu'A
la lutte contre la fabrication de fausses monnaies et contre la contrebande, y compris le
transfert illegal transfrontire de valeurs culturelles et d'esp&ces animales et v~g~tales men-
ac~es d'extinction, conform~ment aux instruments internationaux en vigueur.

Article 11

1. Les Parties d~velopperont les 6changes d'id~es et d'informations pour garantir le re-
spect des droits de l'homme et les libert6s individuelles fondamentales, contribuant ainsi A
un 6largissement des contacts entre les citoyens des deux pays.

2. Elles encourageront une cooperation directe entre institutions et personnes represen-
tatives du monde de la culture par tous les moyens et susciteront une augmentation des
6changes touristiques et sportifs ainsi que des contacts entre partis politiques, associations
professionnelles et artistiques, fondations, 6tablissements scolaires, centres d'enseignement

sup~rieur, organisations de dfense des droits de Ihomme, organisations religieuses, f~min-
istes, de jeunes, 6cologiques et autres.

Article 12

Les Parties concluront, en tant que de besoin, des accords et ententes afin de mettre en
oeuvre les clauses du present Trait6.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Trait6 ne portent atteinte en rien aux engagements con-
tract~s par la R6publique f6d~rative du Br~sil et par la FHd~ration de Russie dans le cadre
de trait~s internationaux dont les Parties sont signataires ou At l'6gard de pays tiers.

Article 14

1. Le present Trait6 entrera en vigueur i la date de l'change des instruments de ratifi-
cation.
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2. I1 restera en vigueur 10 (dix) ans et pourra tre reconduit automatiquement pour des
p~riodes de 5 (cinq) ans A moins qu'une des Parties ninforme l'autre, par 6crit et par la voie
diplomatique, de son intention de le d~noncer, moyennant un pravis minimum d'l (un) an
avant qu'il ne vienne A expiration.

Fait A Moscou, le 22 juin 2000, en deux exemplaires originaux, en langues portugaise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d6rative du Br~sil
Le Vice-president,

MARCO ANTONIO DE OLIVEIRA MACIEL

Pour la Fd~ration de Russie:
Le Premier ministre,

MIKHAIL KASSIANOV
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVtNIO SOBRE A RECUPERACAO DE BENS CULTURA1S ROUBADOS OU
EXPORTADOS ILICIAMENTE ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO PERU

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

o Governo da Reptdblica do Peru
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Reconhecendo a importhncia de proteger o patrim6nio cultural de
ambos os paises;

Conscientes do grave prejuizo que representa para as duas Partes
Contratantes o roubo e a exportagdo illicita de objetos que constituem esse
patrim6nio, tanto pela perda dos bens culturais como pelo dano que se infringe a
locais e sitios arqueol6gicos, tais como igrejas e outros reposit6rios;

Desejosos de estabelecer normas comtns que permitam a recuperagdo
dos referidos bens, nos casos em que os mesmos tenham sido roubados ou
exportados ilicitamente,

Acordam o seguinte:

ARTIGO 1

I. Ambas as Partes Contratantes comprometem-se a proibir e impedir o
ingresso em seus respectivos territ6rios de bens arqueol6gicos, hist6ricos e
culturais provenientes da outra Parte Contratante que caregam da respectiva
autorizagio expressa para sua exporta9go.

2. Para efeito do presente Conv~nio, denominam-se "bens
arqueol6gicos, hist6ricos e culturais":

a) os objetos de arte e artefatos das culturas pr6-colombianas de
ambos os paises, incluindo elementos arquitet6nicos, esculturas,
peas de cermica, trabalhos de metal, t8xteis e outros vestigios da
atividade humana, ou fragmentos dela;
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b) os artefatos de arte e artefatos religiosos de ambos os paises,
ou fragmentos dos mesmos, e

c) os documentos dos arquivos oficiais de governos federais, estatais
ou municipais, ou de suas agEncias correspondentes, de acordo
corn as leis de cada Parte Contratante, ou corn ura antigflidade
superior a cinqienta anos, que sejarn propriedade destes ou de
organizag6es religiosas em favor das quais ambos os Governos
estejam habilitados a atuar. Ficam igualmente incluidos os
documentos de propriedade privada que cada Parte Contratante
considere necessifio, por suas caracteristicas especiais.

ARTIGO 2

1. A pedido de ura das Partes Contratantes, a outra empregar. os meios
legais ao seu alcance, dentro de seu territ6rio, para recuperar e devolver os bens
arqueol6gicos, hist6ricos e culturais.

2. Os pedidos de recuperaV-o e devolucdo de bens arqueol6gicos,
hist6ricos e culturais deverdo ser formalizados por via diplomintica.

3. Os gastos inerentes i recuperacdo e devolucdo mencionados acima
ficarao a cargo da Parte requerente.

ARTIGO 3

1. As Partes Contratantes concordarn em trocar informagaes destinadas
a identificar quem, no territ6rio de uma delas, tenha participado no roubo ou
exportaqio ilicita de bens arqueol6gicos, hist6ricos e culturais.

2. As Partes Contratantes procuraro, igualmente, difundir entre as
respectivas autoridades alfandegirias e policiais dos portos, aeroportos e
fronteiras, informag6es relativas aos bens culturais que possam ser objeto de roubo
ou trifico ilicito, a tim de facilitar sua identificaydo e aplicagdo das medidas
cautelares correspondentes.

ARTIGO 4

As Partes Contratantes concordam em isentar de direitos
alfandegirios e demais impostos os bens arqueol6gicos, hist6ricos e culturais que
sejam recuperados e devolvidos em decorr~ncia da aplicacio do presente
Conv~nio.
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ARTIGO 5

O presente Conv~nio poderA ser modificado por mtituo consentimento

das Partes Contratantes. Cada Parte Contratante notificarA a outra do

cumprimento das formalidades internas necessArias i aprovaggo das modificaq6es,

as quais entrardo em vigor na data da segunda notificago.

ARTIGO 6

0 presente Conv~nio vigorarfi indefinidamente, a menos que urea das
Partes Contratantes comunique A outra, corn um ano de anteced~ncia, sua intengo
de denuncii-lo.

ARTIGO 7

Cada urea das Partes Contratantes notilicarA a outra do cumpriflento
das respectivas formalidades legais necessArias h aprova~zio do presenle Convio,
o qual entrari em vigor na data do recebiniento da segunda dessas notifica96es.

Em f6 do que, devidamente autorizados, assinam o presente
Conv~nio,feito em Brasilia, em a. G de fevereiro de 1996, em dois exemplares
originais, nos idiornas portugues e espanhol, ambos igualmente autenticos.

PELO GOVERNO I4A REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL

Luiz Felipe Lampreia
Ministro de Estado das
Relacoes Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DO PERU

Francisco Tudela Van B.Douglas

Ministro de Est. das Relaqoes
Exteriores
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO ENTRE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA
REPUBLICA DEL PERO PARA LA RECUPERAC16N DE BIENES

CULTURALES ROBADOS 0 EXPORTADOS ILLC[TAMENTE

La Repablica Federativa del Brasil y la Repiblica del Peril, en
adelante denominados las Partes Contratantes, reconociendo la importancia de
proteger el patrimonio cultural de ambos paises;

Conscientes del grave perjuicio que representa para ambos el
robo y ]a exportaci6n ilicita de objetos pertenecientes a dicho patrimonio, tanto por
la p6rdida de los bienes culturales como por el dafio que se infringe a sitios y
yacimientos arqueol6gicos, asi como a iglesias y otros repositorios;

En el deseo de establecer normas comunes que permitan la
recuperaci6n de los referidos bienes, en los casos en que 6stos hayan sido robados
o exportados ilicitamente;

Han acordado Jo siguiente:

ARTiCULO I

1.- Ambas Partes Contratantes se comprometen a prohibir e
impedir el ingreso en sus respectivos temtorios de bienes arqueol6gicos, hist6ricos
y culturales provenientes de ia otra Parte, que carezcan de ]a respectiva
autorizacion expresa para su exportacion.

2.- Para los efectos del presente Convenjo, se denomina "bienes
arqueol6gicos, hist6nicos y culturales", a los siguientes:

a) los objetos de arte y artefactos de las culturas precolombinas de ambos paises,
incluyendo elementos arquitect6nicos, esculturas, piezas de cerfmica, trabajos de
metal, textiles y otros vestigios de la actividad humana, o fragmentos de istos;

b) los objetos de arte y los artefactos religiosos de ambos paises, o fragmentos de
los mismos;
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c) los documentos provenientes de los archivos oficiales de gobiernos centrales,
estatales o municipales o de sus agencias correspondientes, de acuerdo a las leyes
o con una antigaedad superior a los cincuenta afios, que sean propiodad de dstos o
de organizaciones religiosas a favor de las cuales ambos Gobiernos estdn

facultados para actuar. Quedan igualmente incluidos los documentos de propiedad
privada que cada Parte Contratante estime necesario por sus especiales

caracteristicas.

ARTICULO I1

1.- A pedido de una de las Partes Contratantes, la otra
empleari los medios legales a su alcance para recuperar y devolver desde su
territorio, los bienes arqueol6gicos hist6ricos y culturales.

2.- Los pedidos de recuperaci6n y devoluci6n de bienes
arqueol6gicos, hist6ricos y culturales especificos deber"n formalizarse por los
canales diplomticos.

3.- Los gastos inherentes a la recuperacion y devoluci6n
mencionados en el numeral anterior, serin sufragados por ]a parte requirente.

ARTiCULO Ill

1.- Las Partes Contratantes convienen en intercambiar
informaci6n destinada a identificar a quienes, en el territorio de una de ellas, han
participado en el robo o exportaci6n ilicita de bienes arqueol6gicos, hist6ricos y
culturales.

2.- Las Partes Contratantes procurarin asimismo difundir entre
sus respectivas autoridades aduaneras y policiales de puertos, aeropuertos y

fronteras, informaci6n relativa a los bienes culturales que son materia de robo y
trAfico ilicito, con el fin de facilitar su identificaci6n y la aplicaci6n de las medidas
cautelares correspondientes.

ARTiCULO IV

Ambas Partes Contratantes convienen en liberar de derechos
aduaneros y demfis impuestos a los bienes arqueol6gicos, hist6ricos y culturales
que sean recuperados y devueltos en aplicaci6n de lo dispuesto en este convenio.
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ARTiCULO V

El presente convenio podrn ser modificado por acuerdo de las
Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de ellas. Cada Parte Contratante
informari a )a otra del cumplimiento de las formalidades internas necesarias a la
aprobaci6n de las modificaciones, las cuales entrarAn en vigor en la fecha de la
segunda notificaci6n.

ARTiCULO VI

El presente convenio regiri indefinidamente a menos que una
de las Partes Contratantes comunique a ia otra, con aviso previo de un afio, su
intenci6n de darlo por terminado.

ARTiCULO VII

Cada una de las Partes Contratantes notificari a la otra del
cumplimiento de las respectivas formalidades legales necesarias a la aprobaci6n
del presente convenio, el cual entrari on vigor en la fecha de recibo de la segunda
de esas notificaciones.

EN Ft DE LO CUAL, debidamente autorizados suscriben el
presente convenio en la ciudad de Brasilia, a los veintiseis dias del mes de febrero
de mil novecientos noventisis, en dos ejemplares originales, en idiomas portugu~s
y espafiol, ambos igualmente aut~nticos.

Por el Gobiernmde [a Repfiblica ,' Prel Gobierno de Repuiblica
Federativa del Brasil del Per
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU ON THE RECOVERY OF STOLEN OR ILLEGALLY EXPORTED
CULTURAL PROPERTY

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Peru (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Recognizing the importance of protecting the cultural heritage of the two countries;

Bearing in mind the serious harm to the two Contracting Parties resulting from the theft
and illegal export of objects pertaining to this cultural heritage, both in terms of the loss of
cultural property and damage to archaeological areas and sites, churches and other reposi-
tories; and

Desiring to establish common regulations for the recovery of such property where it
has been stolen or illegally exported;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The two Contracting Parties undertake to prohibit and prevent the entry into their
respective territories of archaeological, historical or cultural property originating in the oth-
er Contracting Party in the absence of specific authorization for the export thereof.

2. For the purposes of this Agreement, "archaeological, historical or cultural proper-
ty" means:

(a) Art and artifacts of the two countries' pre-Columbian cultures, including architec-
tonic elements, sculpture, ceramics, metalwork, textiles and other remains of human activ-
ity, or fragments thereof,

(b) Religious art and artifacts of the two countries, or fragments thereof, or

(c) Documents from the official archives of federal, state or municipal governments
or their agencies, in accordance with the legislation of each Contracting Party, or docu-
ments more than 50 years old which are the property of the said governments or of religious
groups on behalf of which the two Governments are empowered to act. Documents in pri-
vate hands which either Contracting Party deems essential by reason of their specific char-
acteristics shall also be included.

Article 2

1. At the request of either Contracting Party, the other Contracting Party shall use all
legal means at its disposal, within its territory, to recover and return archaeological, histor-
ical or cultural property.
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2. Requests for the recovery and return of archaeological, historical or cultural prop-
erty shall be submitted through the diplomatic channel.

3. The costs of the aforementioned recovery and return shall be borne by the request-
ing Party.

Article 3

1. The Contracting Parties agree to exchange information for the purpose of identi-
fying persons in either of their territories who have been involved in the theft or illegal ex-
port of archaeological, historical or cultural property.

2. The Contracting Parties shall also endeavour to disseminate information concern-
ing stolen or illegally trafficked cultural property to their respective customs and police au-
thorities at ports, airports and border points in order to facilitate their identification and the
taking of appropriate preventive measures.

Article 4

The Contracting Parties agree to exempt archaeological, historical and cultural prop-
erty recovered and returned under this Agreement from customs duties and other taxes.

Article 5

This Agreement may be modified by mutual consent of the Contracting Parties. Each
Contracting Party shall notify the other when it has completed the domestic procedures re-
quired for the approval of such modifications, which shall enter into force on the date of the
second such notification.

Article 6

This Agreement shall remain in force indefinitely unless one Contracting Party gives
the other Contracting Party one year's notice of its intention to terminate it.

Article 7

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party when it has completed
the legal procedures required for the adoption of this Agreement, which shall enter into
force on the date of receipt of the second such notification.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement at Brasilia on 26 February 1996, in two original copies in the Portuguese and

Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Peru:

FRANCISCO TUDELA VAN B. DOUGLAS

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL ET LA

RE PUBLIQUE DU PEROU CONCERNANT LE RECOUVREMENT DES

BIENS CULTURELS VOLES OU ILLICITEMENT EXPORTES

La Rdpublique f6d6rative du Brdsil et la R6publique du Pdrou, ci-apr~s d6nomm6es les
Parties contractantes,

Reconnaissant l'importance qu'il y a A prot~ger le patrimoine culturel des deux pays;

Conscientes du grave prejudice que le vol et l'exportation illicite d'objets appartenant
au patrimoine culturel causent aux deux pays tant par la perte de biens culturels que par les
dommages inflig~s A des sites et gisements arch~ologiques, ainsi qu'A des 6glises et A. d'au-
tres lieux proteges;

Dsireuses d'instituer des r~gles communes permettant le recouvrement desdits biens,
dans les cas o6i ceux-ci ont 6t6 voles ou illicitement export~s;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier

1. Les deux parties contractantes s'engagent interdire et emp&cher l'entr6e sur leur
territoire de biens arch~ologiques, historiques et culturels dont l'exportation nest pas db-
ment autoris~e.

2. On entend par" biens arch~ologiques, historiques et culturels ", aux fins du pr6sent
accord:

a) Les objets d'art et artifacts des cultures pr&colombiennes des deux pays, y compris
les 616ments architecturaux, les sculptures, les pieces en c~ramique, les ouvrages en m6-
taux, les textiles et d'autres vestiges de l'activit6 humaine, ou leurs fragments;

b) Les objets d'art et art~facts religieux provenant des deux pays, ou leurs fragments;

c) Les documents provenant des archives officielles des administrations centrales ou
locales ou des institutions qui en relkvent, tels que d6finis par la loi ou qui ont plus de 50
ans d'Age, qui sont la propri~t6 de celles-ci ou des organisations religieuses au nom
desquelles les deux Gouvernements sont habilit~s A agir. Sont 6galement vis6s les docu-
ments qui sont la propri~t6 priv~e de particuliers que chaque Partie contractante estime
n~cessaire de pr6server en raison de leurs caract6ristiques propres.

Article 2

1. A la demande d'une des Parties contractantes, rautre emploiera les moyens lgaux
dont elle dispose pour saisir et restituer des biens archologiques, historiques ou culturels
presents sur son territoire.

2. Les requftes de saisie et de restitution de biens arch~ologiques, historiques et cul-
turels doivent tre officiellement pr~sent~es par voie diplomatique.
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3. Les d6penses aff6rentes A la saisie et A la restitution visees au paragraphe pr~c6dent
sont A la charge de la partie requ6rante.

Article 3

1. Les Parties contractantes conviennent d'6changer des informations permettant
d'identifier les personnes qui, sur le territoire de l'une ou I'autre, ont pris part au vol ou d
l'exportation illicite de biens arch~ologiques, historiques ou culturels.

2. Les Parties contractantes s'emploieront 6galement A diffuser aupr~s de leurs au-
torit6s douanires et polici~res respectives charg6es des ports, des a6roports et des fron-
tires, toute information relative aux biens culturels qui sont lobjet de vol et de trafic illicite
afin de faciliter lidentification de ces biens et l'application des mesures de precaution qui
s'imposent.

Article 4

Les deux Parties contractantes conviennent d'exon6rer de droits de douane et d'autres
charges les biens arch6ologiques, historiques et culturels qui seront saisis et restitu~s en ap-
plication des dispositions du pr6sent accord.

Article 5

Le pr6sent accord peut tre modifi6 par consentement mutuel des deux parties, A la de-
mande de lune d'entre elles. Chaque Partie contractante informera lautre de l'accomplisse-
ment des formalit6s internes n~cessaires A l'approbation desdites modifications, lesquelles
entreront en vigueur A la date de la deuxi~me notification.

Article 6

Le pr6sent accord restera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e A moins que l'une
des parties contractantes ninforme lautre partie, avec un pr6avis d'un an, de son intention
d'y mettre fin.

Article 7

Chacune des parties contractantes informera l'autre de l'accomplissement des formal-
it~s 16gales respectives n6cessaires A l'approbation du pr6sent accord, lequel entrera en
vigueur A la date de r6ception de la deuxi~me de ces notifications.

En foi de quoi, les repr6sentants dfiment autoris6s ont signd le pr6sent accord, dans la
ville de Brasilia, le vingt-sixi~me jour de f6vrier mil neuf cent-quatre-vingt-seize, en deux



Volume 2183, 1-38484

exemplaires originaux, en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement de la Rpublique f6d6rative du Br6sil
Le Ministre d'Etat aux relations ext~rieures

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvemement de la R~publique du P~rou
Le Ministre d'Etat aux relations ext~rieures

FRANCISCO TUDELA VAN B. DOUGLAS
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Slovenia (hereinafter referred to as the "Contract-
ing Parties"),

Considering the experience gathered by both countries in the field of Science and
Technology;

Recognizing that the co-operation in this field shall contribute to the social and eco-
nomic progress of both countries;

Acknowledging that the scientific and technological co-operation is one of the pillars
of bilateral relations and an important element of their stability;

Have agreed as follows:

Article 1

The aim of the present Agreement is to contribute to the broadening and strengthening
of the relationship between institutions of both countries through the establishment of
favourable conditions for scientific and technological cooperation and its development on
mutually balanced and advantageous basis.

Article 2

The Contracting Parties shall promote and stimulate the contacts between institutions
of both countries in mutually agreed areas, and the conclusion of implementing arrange-
ments in specific fields, recognizing as co-operation actors state organs, research institutes,
academies, private and public firms as well as other legal entities of both countries.

Article 3

Co-operation activities shall assume the following forms:

a) development of scientific and technological joint research projects, with the eventu-
al sharing of research equipment and materials;

b) exchange of scientists, researchers, university professors, experts and technicians
for the development of programs, projects and other scientific and technological co-opera-
tion activities;

c) organization and establishment ofjoint seminars, conferences and other meetings of
scientific and technological nature;
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d) exchange of scientific and technological information;

e) any other form of scientific and technological co-operation to be agreed upon by the
Contracting Parties.

Expenditures related to the undertaking of the activities foreseen by the present Agree-
ment shall be made according to terms which shall be defined by the cooperating institu-
tions for each particular case, utilizing available resources.

Article 4

Unless otherwise stipulated in the documents mentioned in Article, 2, the scientific and
technological community of both countries shall have access to the information resulting
from co-operation activities related to the present Agreement, as long as this information:

a) does not belong exclusively to one of the Contracting Parties, or is not protected by
intellectual property rights;

b) does not represent matter of commercial or industrial secrecy;

c) does not pertain to national security issues.

Article 5

In accordance with the current laws and regulations in the respective countries, the
Contracting Parties shall ensure the adequate and effective protection and fair distribution
of intellectual property rights or the other rights of a proprietary nature, resulting from the
co-operative activities undertaken pursuant to this Agreement. The Contracting Parties
shall consult one another for this purpose as necessary.

The rights to the results of the activities related to the co-operation established in the
present Agreement shall belong to co-operating institutions and shall be ruled by means of
legal instruments agreed upon by the above mentioned institutions.

Article 6

The provisions of the present Agreement shall not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties resulting from agreements signed with third countries.

Article 7

In view of the implementation of the present Agreement, the Contracting Parties shall
establish a Joint Committee for Scientific and Technological Co-operation whose aims
shall be:

a) to examine and approve recommendations to foster favorable conditions for the es-
tablishment of co-operation as foreseen by the present Agreement;

b) to draft proposals in priority fields of co-operation;

c) to evaluate ongoing co-operation activities and propose new areas of co-operation.
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The Joint Committee shall meet as required alternately in both countries on dates to be
agreed upon by the Contracting Parties.

The Joint Committee may constitute, whenever necessary, working groups in specific
areas of co-operation, as well as appoint experts to examine specific issues.

Additionally, by proposal of one of the Contracting Parties, meetings between joint-
presidents of the Joint Committee may be held in between sessions.

Article 8

With respect to co-operation under the present Agreement, each Contracting Party,
subject to its international obligations, national laws and regulations, on the basis of reci-
procity, shall:

a) facilitate entry to and exit from its territory of personnel working on or equipment
of the other Contracting Party used in projects and programmes under the present Agree-
ment;

b) facilitate entry and exit for necessary materials and equipment provided for use in
joint activities pursuant to the present Agreement, exempted from taxes and excises in ac-
cordance with each Party's laws and regulations.

Article 9

The present Agreement shall enter into force on the date when the Contracting Parties
notify each other that the Agreement has been approved in accordance with the legal pro-
cedures of each country. The date of the last notification is deemed to be the date of the
coming into force of the present Agreement.

The present Agreement shall remain in force for a period of 5 (five) years and shall
automatically be renewed for further periods of 5 (five) years, unless either Contracting
Party notifies, in writing, its intention to terminate the present Agreement. The termination
will come into effect in 6 (six) months from the date of the above mentioned notification.

The termination of the present Agreement shall not affect the projects and programs
carried out under the present Agreement and not fully executed at the time of its termina-
tion.

From the date this agreement enters into force, the Basic Agreement on Technical Co-
operation between the Government of the United States of Brazil and the Government of
the Federative People's Republic of Yugoslavia, dated May 11, 1962, shall no longer apply
to the relations between the Government of the Federative Republic of Brazil and the Gov-
ernment of the Republic of Slovenia.

Article 10

Disputes related to the interpretation or implementation of the present Agreement
shall, as far as possible, be settled through negotiations between the Contracting Parties.
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Done in Brasilia, on the 29th of July, 1998, in duplicate, in the Portuguese, Slovene
and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of inter-
pretation, the English text shall prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of Republic of Slovenia:

BORIS FRLEC
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO-OUADRO DE COOPERACAO CIENTiFICA E TECNOL6GICA ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASI. E 0 GOVERNO

DA REPUBLICA DA ESLOVENIA

o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica da Eslovdnia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando a experi~ncia acumulada por ambos os paises no campo
de Ci~ncia e Tecnologia;

Reconhecendo que. a cooperaq~o nesse campo deverd contribuir para o
progresso econ6mico e social de anbos os paises;

Cientes de que a cooperaggo cientifica e tecnol6gica 6 urn dos pilares
das rela bes bilaterais e um elemento importante de sua estabilidade;

Acordaram o seguinte:

ARTIGO I

O objetivo do presente Acordo 6 contribuir para a expansao e o
fortalecimento do relacionamento entre instituigdes de ambos os paises atrav6s do
estabelecimento de condig6es favorhveis A cooperagAo cientifica e tecnol6gica e seu
desenvolvimento em bases mutuamente equilibradas e vantajosas.

ARTIGO 2

As Partes Contratantes e estimulardo os contatos entre instituig6es de
ambos os paises em Areas mutuamnente acordadas e a conclusgo de ajustes
complementares em campos especificos, reconhecendo corno agentes da cooperaggo
6rgaos estatais, institutos de pesquisa, instituig6es de ensino superior, empresas
piblicas e privadas, bern como outras pessoas juridicas de ambos os paises.
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ARTIGO 3

As atividades de cooperagao tomarAo as seguintes formas:

a) desenvolvimento de projetos conjuntos de pesquisa cientifica e
tecnol6gica, corn o eventual compartilhamento de equipamento e
materiais de pesquisa;

b) intercfmbio de cientistas, pesquisadores, professores universitirios,
peritos e tgcnicos para o desenvolvimento de programas, projetos e
outras atividades de cooperagdo cientifica e tecnol6gica;

c) organizagdo e realiza .go de atividades conjuntas, tais como
semindrios, conferencias e outras reunifes de natureza cientifica e
tecnol6gica;

d) troca de informagoes cientificas e tecnol6gicas;

e) qualquer outra forma de cooperagdo cientifica e tecnol6gica a ser
acordada entre as Partes Contratantes.

Os gastos relacionados A realizagao de atividades previstas pelo
presente Acordo deverao ser feitos segundo os termos a seren definidos pelas
instituic6es cooperantes para cada caso particular, utilizando-se os recursos
disponiveis.

ARTIGO 4

Salvo quando estipulado de forma contrAria nos documentos
mencionados no Artigo 2, a comunidade cientifica e tecnol6gica de ambos os paises
dever-A ter acesso s informagdes resultantes das atividades de cooperagilo
relacionadas ao presente Acordo, contanto que essas informa9des:

a) nAo pertengam exclusivamente a uma das Partes Contratantes, ou
nao estejam protegidas pelos direitos de propriedade intelectual;

b) nio representern mat6ria de sigilo comercial ou industrial;
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c) nao se refiram a questaes de seguranqa nacional.

ARTIGO 5

De acordo corn as leis e regulamentos vigentes nos respectivos paises,
as Partes Contratantes assegurarlo a proteqio adequada e efetiva e a distribuigao
justa dos direitos de propriedade intelectual ou outros direitos pairirnoniais que
resultem das atividades de cooperaglo realizadas sob este Acordo. As Pa'tes
Contratantes consultar-se-do para este prop6sito, quando necessArio.

Os direitos aos resultados das atividades relacionadas A cooperagao
estabelecida no presente Acordo pertencerio As institui9des cooperantes e sergo
regidas por meio de instrumentos legais acordados pelas mencionadas institui 6es.

ARTIGO 6

As clIusulas do presente Acordo nio afetardo os direitos e as
obrigagSes das Partes Contratantes resultantes de acordos assinados corn lerceiros
paises.

ARTIGO 7

Tendo em vista a implementagilo do presente Acordo, as Partes
Contratantes estabelecerAo tuna Comissgo Mista para a Cooperagio Cientifica e
Tecnol6gica, cujos objetivos sergo:

a) examinar e aprovar recomenda des corn vistas a ftomentar condiqdes
favorAveis para o estabelecimento da cooperacao, como previsto pelo
presente Acordo;

b) delinear propostas em campos prioritfrios de cooperaggo;

c) avaliar atividades de cooperagao em andamento e propor novas Areas
de cooperaoo.

A ComissRo Mista reunir-se-A, quando necessario, altemadamente ern

ambos os paises, em datas a serem acordadas pelas Partes Contratantes.
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A Comisslo Mista poderA constituir, quando necessArio, grupos de
trabalho em Areas especificas de cooperaqao, bern como indicar peritos para
examinar quest~es especificas.

Ademais, quando proposto por tuna das Partes Contratantes, poderao
ser realizadas reunioes entre os co-presidentes da Comissao Mista, durante o
intervalo das sess6es.

ARTIGO 8

Corn relagAo A coopera go no Ambito do presente Acordo, cada Parte
Contratante, sujeita a suas obrigag6es internacionais, leis e regulamentos nacionais,
corn base em reciprocidade, deveri:

a) facilitar a entrada e a saida de seu territ6rio de pessoal e
equipamento da outra Parte Contratante, vinculados aos projetos e
programas deste Acordo;

b) facilitar a entrada e saida dos equipamentos e materiais necessArios
para atividades donjuntas, no Ambito do presente Acordo, isentos de
taxas e impostos, de acordo corn a legislario e regulamentos de cada
Parte.

ARTIGO 9

o presente Acordo entrari em vigor na data em que as Partes
Contratantes notifiquem uma A outra que o Acordo foi aprovado em conformidade
corn os procedimentos legais de cada pals. Como data de entrada em vigor serd
considerada a do recebirnento da 6ltima notificagAo.

O presente Acordo vigorar-A por urn periodo de 5 (cinco) anos e serd
automaticamente prorrogado por periodos sucessivos de 5 (cinco) anos, salvo se
urea das Partes Contratantes vier a denuncid-lo mediante notificaqfto por escrito A
outra Parte. A denfincia surtirA efoito no prazo de 6 (seis) meses a contar da data de
sua notificagdo.

A dentncia do presente Acordo ndo afetarA os projetos e programas em
execugao no Ambito do presente Acordo e nAo totalmente concluidos no momento
da cessarao da sua vig~ncia.
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A partir da data de entrada em vigor do presente Acordo, o Acordo
B6sico de Cooperagdo T6cnica entre o Govemo dos Estados Unidos do Brasil e o
Govemo da Rephblica Popular Federativa da lugosivia, de 11 de maio de 1962,
dcixarA de ter validade para as relar6es entre o Govemo da Repiblica Federativa do
Brasil e o Govemo da Repfiblica da Eslov6nia.

ARTIGO 10

Controversias relacionadas A interpreta;fAo ou implementaqdo do
presente Acordo, deverio, na medida do possivel, ser resolvidas por meio da
negociagAo entre as Partes Contratantes.

Feito em Brasilia, em ;,q de julho de 1998, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugues, esloveno e ingles, sendo todos os textos
igualmente autenticos. Em caso de divergdncia de interpretazo, prevalecerA o texto
em ingles.

PELO GOVERIb DA REPOBLICA PELO GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATI A DO BRASIL DA ESLOVENIA
Luiz Felipe Lampreia Boris Frlec
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[SLOVENE TEXT - TEXTE SLOVENE]

OKVIRNI SPORAZUM

0 ZNANSTVENEM IN TEHNOLOSKEM SODELOVANJU
MED

VLADO FEDERATIVNE REPUBLIKE BRAZILIJE
IN

VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

Vlada Federativne republike Brazilije

in

Vlada Republike Slovenije
(v nadaljnjem besedilu: pogodbenici) sta se

upo.tevaje izku~nje obeh dr-lav na podro6ju znanosti in tehnologije;
ob spoznanju, da bo sodelovanje na tern podroju prispevalo k drubenemu

in gospodarskemu napredku obeh driav;
v prepridanju, da je znanstveno in tehnolotko sodelovanje eden od stebrov

dvostranskih odnosov in pomemben element njihove trdnosti;

dogovorili o naslednjem:

1. 61en

Cilj tega sporazuma je prispevati k ,irjenju in krepitvi povezav med
institucijami obeh dr2av z vzpostavitvijo ugodnih razmer za znanstveno in tehnologko
sodelovanje in njegov razvoj na skupno uravnote2eni in ugodni podlagi.

2. t1en

Pogodbenici razvijata in spodbujata stike med institucijami obeh dr-av na
skupno dogovorjenih podro(jih in sklepenje izvriLnih dogovorov na dolodenih
podrodjih, priznavajo6 kot dejavne udele.ence dr.avne organe, raziskovalne
intfitute, akademije, zasebna in javna podjetja kot tudi druge pravne osebe obeh
driav.

3. Len

Sodelovanje poteka v naslednjih oblikah:
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a) razvijanje skupnih znanstvenih in tehnolokih raziskovalnih projektov z
morebitno skupno uporabo raziskovalne opreme in materiala;

b) izmenjava znanstvenikov, raziskovalcev, univerzitetnih profesorjev,
izvedencev in tehnidnega osebja v zvezi z razvijanjem programov,
projektov in drugih znanstvenih in tehnolokih dejavnosti;

c) organiziranje in snovanje skupnih seminarjev, konferenc in drugih
sestankov znanstvene in tehnolo~ke narave;

d) izmenjava znanstvenih in tehnolo§kih informacij;
e) druge oblike znanstvenega in tehnoloikega sodelovanja, o katerih se

pogodbenici medsebojno dogovorita.

Strotki, povezani z dejavnostni, ki so predvidene s ten sporazumom, bodo
doloOeni v skladu s pogoji, ki jih bodo doloila sodelujo~e institucije za vsak primer
posebej v skladu z razpololjivimi sredstvi.

4. tlen

Ce v dokumentih, omenjenih v 2. MIenu, ne bo drugade dolodeno, bo imela
znanstvena in tehnolo~ka skupnost obeh drtav dostop do informacij, izhajajodih iz
sodelovanja po tem sporazumu, 6e te informacije:

a) ne pripadajo lzkljudno eni od pogodbenic all niso zatditene s pravicami
intelektualne lastnine;

b) niso komercialna ali industrijska skrivnost;
c) se ne nana~ajo na dr .avno varnost.

5. t1en

V skladu z veljavnimi zakoni in predpisi vsake dr~ave pogodbenici zagotovita
ustrezno in udinkovito varstvo in pravidno razdelitev pravic intelektualne lastnine ali
drugih pravic tastninske narave, pridobljenih na podlagi dejavnosti sodelovanja v
skladu s tern sporazumom. (te je potrebno, se pogodbenici o tern posvetujeta.

Pravice do rezultatov dejavnosti po ten sporazumu pripadajo sodelujodim
institucijam v skladu s pravnimi pogodbami, o katerih se dogovorijo zgoraj omenjene
institucije.

6. 61len

Dolodbe tega sporazurna ne vplivajo na pravice in obveznosti pogodbenic, ki
izhajajo iz sporazurnov, podpisanih s tretjimi driavami.

7. ,len

Za izvajanje tega sporazuma pogodbenici ustanovita Skupni odbor za
znanstveno in tehnolo~ko sodelovanje, ki:



Volume 2183, 1-38485

a) prouduje in sprejema priporodila za razvijanje ugodnih razmer za
vzpostavitev sodelovanja, kot to predvideva ta sporazum;

b) pripravlja predloge na prednostnih podro~jih sodelovanja;
c) vrednoti teko e dejavnosti sodelovanja in predlaga nova podro~ja

sodelovanja.

Skupni odbor se sestaja po potrebi izmenidno v obeh dr~avah v terminih, za
katere se dogovorita pogodbenici.

Skupni odbor lahko, kadar je to potrebno, ustanovi detovne skupine na
specfi6nih podro~jih sodelovanja, kakor tudi imenuje izvedence za prouditev
specifinih vpra.anj.

Na predlog ene od pogodbenic se poleg tega lahko skliejo sestanki
sopredsednikov Skupnega odbora med zasedanjema.

8. 6len

V zvezi s sodelovanjem po tern sporazumu vsaka pogodbenica ob
upotevanju svojih modnarodnih obveznosti, domadih zakonov in predpisov na
podlagi vzajemnostl:

a) omogoda vstop na ozemije in izstop z njega osebju, ki dela z opremo
druge pogodbenice ali opremi druge pogodbenice, ki se uporablja pri
projektih in programih po tem sporazumu,

b) omogoda vstop na ozemije in izstop z njega za potreben material in
opremo, ki se priskrbita za uporabo pri skupnih dejavnostih na podlagi
tega sporazuma in sta 6pro§dena davkov in troarin v skladu z zakoni in
predpisi vsake pogodbenice.

9. 6len

Ta sporazurn zadne veljati z dnem, ko pogodbenici izmenjata obvestili, da je
bil sporazum odobren v skladu s pravnim postopkom vsake dr-ave. Datum zadnjega
obvestila se .teje kot datum zadetka veljavnosti tega sporazuma.

Ta sporazum velja 5 (pet) let in se samodejno obnavlja za nadaljnja petletna
obdobja, 6e katera od pogodbenic pisno ne sporo.i svoje namere o prenehanju
veljavnosti tega sporazuma. Prenehanje zadne veljati 6 (§est) mesecev po datumu
omenjenega sporoila.

PrenehanJe veljavnostl tega sporazuma ne vptlva na dokon.anje projektov in
programov, ki potekajo po tem sporazumu in ob njegovem prenehanju ,e niso
dokon no izvedeni.
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Z dnem za~etka veljavnosti tega sporazuma se Temeljni sporazum o

tehnidnem sodelovanju med Vlado Zdruenih drav Brazilije in Vlado Federativne

Ijudske republike Jugoslavije z dne 11. maja 1962 preneha uporabljati v odnosih med

Federativno republiko Brazilijo in Republiko Slovenijo.

10. dlen

Spore glede tolmadenja ali izvajanja tega sporazuma re.ujeta pogodbenici, de
je le mogode, s pogajanji.

SestavIjeno v ... .... t ... ....... dne ...... 7/.. 1998 v dveh izvirnikih v
portugalskem, slovenskem in anglekem jeziku, pri demer so vsa besedila enako

verodostojna. Pri razlikah v tolmadenju je odlodilno angleko besedilo.

ZA VLADO FEDE rTIVNE REPUSLIKE
BRAZILIJE

Luiz Felipe Lampreia

ZA VLADO REPUBLIKE
SLOVENIJE

Boris Frlec
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NOLOGIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-
LIQUE DE SLOVENIE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

et Le Gouvemement de la R~publique de Slov~nie (ci-apr~s d~nomm~s les "Parties
contractantes"),

Compte tenu de l'exp~rience acquise par leurs deux pays dans le domaine scientifique
et technique ;

Conscients que la cooperation dans ce domaine contribuera au progr&s social et
6conomique des deux pays ;

Reconnaissant que ]a cooperation scientifique et technique est un des piliers des rela-
tions bilatrales et un 6lment important de leur stabilit6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La pr~sente Convention a pour but de contribuer A l'6largissement et au renforcement
de la relation entre les institutions des deux pays par la creation de conditions favorables A
la cooperation scientifique et technique et A son d~veloppement mutuellement 6quilibr6 et
profitable.

Article 2

Les Parties contractantes favoriseront et stimuleront, dans les domaines convenus en-
tre elles, les contacts entre les institutions des deux pays ainsi que l'adoption d'accords de
mise en oeuvre dans des domaines sp~cifiques, et reconnaissent comme acteurs de cette
cooperation les organes publics, instituts de recherche, 6tablissements d'enseignement, en-
treprises privees et publiques et autres personnes morales des deux pays.

Article 3

Les activit~s de cooperation adoptent les formes suivantes:

a) la mise au point de projets de recherche scientifiques et techniques conjoints, et la
mise en commun 6ventuelle du materiel et des matfriaux de recherche;

b) l'change de scientifiques, de chercheurs, de professeurs d'universit , d'experts et de
techniciens pour la mise au point de programmes, de projets et d'autres activit~s de coop&a-
tion scientifique et technique;
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c) lorganisation et l'institution conjointe de sdminaires, de conferences et d'autres
reunions A caract~re scientifique et technique;

d) l'change d'informations scientifiques et techniques;

e) toute autre forme de cooperation scientifique et technique A convenir entre les Par-
ties contractantes.

Les d~penses lies A rexercice des activit~s vis6es dans le present Accord seront effec-
tu~es selon les conditions A d~finir par les institutions cooprantes pour chaque cas en par-
ticulier, en utilisant les ressources disponibles.

Article 4

Sauf precision contraire dans les documents visas A Particle 2, la communaut6 scienti-
fique et technique des deux pays aura acc~s aux informations r~sultant des activit~s de
cooperation li~es au present Accord, pour autant que ces informations:

a) ne sont pas la propri~t6 exclusive de l'une des Parties contractantes ou ne sont pas
protegees par des droits de proprit6 intellectuelle;

b) ne relkvent pas du secret commercial ou industriel;

c) ne sont pas li~es A des questions de s~curit6 nationale.

Article 5

Conform~ment aux lois et r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les Parties
contractantes veilleront A la protection suffisante et effective et A la repartition 6quitable des
droits de propri~t6 intellectuelle et autres droits de propri~t6 qui r6sultent des activit6s de
cooperation effectu~es en vertu du present Accord. Le cas chant, les Parties contractantes
se consultent A cette fin.

Les droits relatifs au fruit des activit~s li~es A la cooperation instaur~e par le present
Accord appartiennent aux institutions coop6rantes et sont r6gis au moyen des instruments
juridiques convenus par les institutions en question.

Article 6

Les dispositions du present Accord n'altbrent pas les droits et les obligations des Par-
ties contractantes au titre d'accords conclus avec des pays tiers.

Article 7

En vue de l'application du present Accord, les Parties contractantes institueront un co-
mit6 mixte de la coopiration scientifique et technique, charg6:

a) d'examiner et d'approuver les recommandations visant h crier des conditions favor-
ables pour l'tablissement de la cooperation pr~vue par le present Accord;

b) de formuler des propositions dans les domaines prioritaires de cooperation;



Volume 2183, 1-38485

c) d'6valuer les activit~s de cooperation en cours et de proposer de nouveaux domaines
de cooperation.

Le comit6 mixte se r~unira selon que de besoin alternativement dans les deux pays, aux
dates A convenir par les Parties contractantes.

Chaque fois que n~cessaire, le comit6 mixte pourra constituer des groupes de travail
dans des domaines d~termin~s de cooperation et designer des experts en vue d'examiner des
questions spdcifiques.

En outre, sur proposition de l'une des Parties contractantes, des reunions entre les co-
presidents du comit6 mixte peuvent tre organis6es entre les sessions.

Article 8

S'agissant de la cooperation au titre du present Accord, chaque Partie contractante,
moyennant rciprocit6 et sous rdserve de ses obligations internationales et de sa legislation
et des r~glementations nationales:

a) facilitera l'entr6e et la sortie de son territoire du personnel ou du materiel de l'autre
Partie contractante utilis~s dans le cadre des projets et des programmes au titre du pr6sent
Accord;

b) facilitera I'entr~e et la sortie des documents et du materiel n~cessaires destines A
l'utilisation dans le cadre des activit6s conjointes au titre du present Accord, en franchise
de taxes et de droits d'accise conform~ment aux lois et aux r~glements de chacune des Par-
ties.

Article 9

Le present Accord entrera en vigueur d la date de notification r~ciproque par les Parties
contractantes de son ent~rinement conform~ment aux procedures lgales de chaque pays.
La date du dernier ent6rinement est r6put6e tre la date de l'entr~e en vigueur du present
Accord.

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de 5 (cinq) ans, saufnotifi-
cation 6crite par rune des Parties contractantes de son intention de la d~noncer. Cette d6n-
onciation prendra effet 6 (six) mois A compter de ladite notification.

La d~nonciation du present Accord ne portera pas atteinte aux projets et aux pro-
grammes mis en oeuvre au titre du present Accord et non enti~rement excut6s au moment
de sa d~nonciation.

A compter de la date d'entr~e en vigueur du present Accord, l'Accord-cadre relatif A la
cooperation technique du 11 mai 1962 conclu entre le Gouvernement des ttats-Unis du
Br~sil et le Gouvernement de la R~publique f~drative socialiste de Yougoslavie ne s'ap-
pliquera plus aux relations entre le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et
le Gouvernement de la Rdpublique de Slov~nie.
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Article 10

Les difffirends concernant l'interpr~tation ou l'application du present Accord seront
tranch~s autant que possible par la voie de n6gociations entre les Parties contractantes.

Fait A Brasilia le 29 juillet 1998 en double exemplaire en langues portugaise, slovene
et anglaise, chacun de ces trois textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr~tations diver-
gentes, le texte anglais l'emportera.

Pour le Gouvemement de la R~publique f~d~rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement de la R~publique de Slov~nie:

BORIS FRLEC
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-

DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE

GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC CONCERNING MUTUAL

LOGISTIC SUPPORT

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the

Government of the French Republic, hereinafter referred to as the Parties.

Desiring to further the rationalisation, operational readiness, and effectiveness of their

respective military forces through increased logistic co-operation, and

Desiring to establish basic terms and conditions for the provision of mutual logistic
support, services, and supplies.

Referring to the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty regarding
the status of their forces dated 19 June 1951,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement is entered into for the purpose of the acquisition and transfer of logis-

tic support, supplies, and services in the field of defence. It establishes basic terms and con-
ditions for the provision of mutual logistic support, supplies and services. It does not affect

special provisions relating to logistic support agreed within the framework of existing spe-

cific arrangements which are not contrary to this Agreement.

Article 2

This Agreement applies to the military forces of the Parties, wherever those forces may
be in the world, for both operational and non-operational purposes.

Article 3

1. This Agreement covers the procurement and transfer of food, billeting, temporary
and transient accommodations, transportation of personnel and equipment and related ser-
vices, petroleum, oils, lubricants, clothing, communication services, medical services, am-
munition, base operations support (and minor works incident thereto), storage services,
temporary use of facilities, forces training services, common spare parts and components,
and repair and maintenance services.

2. The procurement and transfer of the logistic support, supplies and services set out in
paragraph I of this Article, shall be authorised by one of the Parties following submission
of a request by the other Party. Logistic support requests shall be submitted to authorised
staff to accept them using an agreed order form in compliance with the procedures specified
in Article 4 of this Agreement.
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Article 4

1. This Agreement shall be supplemented by a Technical Arrangement and, as re-

quired, by subsequent administrative arrangements concluded according to this Agreement
between the Secretary of State for Defence of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Minister of Defence of the French Republic.

2. The Technical Arrangement shall be the primary implementing arrangement for this

Agreement. It shall set out the details, terms, conditions and procedures that apply to the
reciprocal provision of logistic support, supplies and services, it shall specify in particular
the format (if the orders and include details of staff authorised to issue and accept orders
and to negotiate and conclude administrative arrangements. as well as a list of other useful
contact points.

3. Additional administrative arrangements shall be developed, if necessary, to estab-

lish further detailed provisions either for routine reciprocal support or where the range or
complexity of the logistic support, supplies, services or events requires specific procedures
over and above those already contained in this Agreement and the Technical Arrangement.

ARTICLE. 5

1. Each Party undertakes to use its best endeavours, consistent with its national prior-

ities and interests, not only in peacetime but also in periods of emergency or overt hostilities
to satisfy requests of the other Party for logistic support, supplies, and services.

2. Each Party shall request logistic support from the other Party only if it is unable to
obtain such support through its own military purchase channels abroad or from its own lo-
cal resources.

3. Logistic support, supplies and services provided within the framework of this

Agreement shall not in any way whatsoever be transferred, either temporarily or perma-
nently, to armed forces other than those of the receiving Party without the prior written con-
sent of the supplying Party.

Article 6

1. For the procurement or transfer of logistic support, supplies and services not sup-
plied free of charge, the Parties may negotiate payment, either in cash or in kind or by

equivalent value payment to he defined solely in monetary terms. The conditions under
which the various types of transaction may occur, as well as the details of the principles for
setting tariffs and for financial management applicable to these transactions, shall be spec-
ified in the Technical Arrangement referred to in Article 4 of this Agreement.

2. In all cases, the price of the equipment and services supplied to the requesting Party
shall be determined by the supplying Party in accordance with price lists applicable to its
own forces. The calculations shall include all relevant costs required by applicable national
laws, regulations and procedures and by virtue of applicable arrangements, where appro-
priate. It' necessary, advance information on the cost of the service requested may be ob-
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tained through consultation between the Parties. Payments in respect of financially
reimbursable transactions shall he made in the currency of the supplying Party.

Article 7

1. The relevant provisions of any tax or customs duty relief agreements binding on the
Parties shall apply to the logistic support, supplies and services, and to equipment trans-
ferred under this Agreement.

2. The Parties shall co-operate to provide each other with the documentation required
to enable them to benefit from any tax or customs duty relief which might be granted under
the laws and regulations applicable in the territory of the Slate in which the purchase or
transfer of logistic support, supplies and services are made.

Article 8

1. When the transfer of logistic support. supplies and services takes place within the
North Atlantic Treaty area or within the Partnership for Peace area, the provisions of Arti-
cle VIII of the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty on the Status of
their Forces, signed on 19 June 1951 in London (hereinafter, the "London Agreement"),
shall apply in full between the Parties. The North Atlantic Treaty area means the area de-
fined in Article 6 of the North Atlantic Treaty, signed in Washington on 4 April 1949.1 The
Partnership for Peace area means the territory of States Parties to the Agreement among the
States Parties to the North Atlantic Treaty and Other States participating in the Partnership
for Peace regarding the Status of their Forces signed in Brussels on 19 June 1995.' which
are not parties to the London Agreement. In other cases, the following provisions of this
Article shall apply.

2. Each Party shall waive any claim it may have against the other Party for injury, in-
cluding injury resulting in death, suffered by its personnel, for damage to or loss of property
owned by the said Party or by its personnel arising from any act or omission in the perfor-
mance of official duties in connection with this Agreement.

3. Each Party shall be responsible for settling third party claims arising from any act
or omission by the said Party or its personnel, which results in injury, death, loss or damage
done in the performance of official duties in connection with the implementation of this
Agreement. Where both Parties arejointly responsible for an act resulting in injury, death,
loss or damage, or where it is not possible to establish each Party's specific responsibility,
the cost of settling such claims shall be shared equally between them. The Parties shall as-
sist each other in the search for, and procurement of evidence concerning such claims.

4. Where the Parties mutually determine in respect of any claim that damage, loss, in-
jury or death was caused by reckless acts, wilful misconduct or gross negligence of only
one of the Parties or its personnel, the costs ensuing from any liability in relation to that
claim shall be entirely borne by that Party.
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Article 9

Any classified information or material exchanged or generated in connection with this
Agreement shall be used, transmitted, stored, handled and safeguarded in accordance with
the General Security Arrangement (GSA) between the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the French Republic concern-
ing the Protection of Classified Defence Information, dated 16 September 1994.

Article 10

The Parties shall use their best endeavours to resolve any dispute regarding the inter-
pretation or application of the provisions in this Agreement through consultations between
the Parties.

Article 11

1. Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required for entry into force of this Agreement. It shall enter into force on the day on which
the last notification is received.

2. It may be terminated by either Party giving six months' notice in writing.

3. In the event of termination of this Agreement, each Party shall remain bound by the
financial commitments which it has undertaken by virtue of this Agreement and which have
not been honoured prior to its termination.

4. Either Party may, at any time, request amendment or revision of this Agreement. If
such a request is made, the Parties shall promptly enter into negotiations. Any amendment
or revision of this Agreement agreed by the Parties shall conic into force when confirmed
by an Exchange of Notes.

In witness whereof the representatives of the two Governments, being duly authorised
thereto, have signed the present Agreement.

Done at London on 25th November 1999 in two copies in the English and French lan-
guages, both being equally authentic.

For the Government of United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

GEOFFREY HOON

For the Government of the French Republic:

A. RICHARD
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FRANQAISE CONCERNANT LE SOUTIEN LOGIS-
TIQUE MUTUEL

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique frangaise, ci-apr~s d~sign6s les Parties,

D6sirant faire progresser la rationalisation, la disponibilit6 op6rationnelle et l'efficacit6
de leurs forces arm6es respectives au moyen d'une coop6ration logistique accrue,

Dsirant d(finit les termes et les conditions de base pour ta fourniture de soutien, de
services et d'approvisionnements logistiques mutuels,

Se r(f6rant A la Convention entre les Etats parties au Trait6 de l'Atlantique Nord sur le
statut de leurs forces du 19 juin 1951,

Sont convenus de ce qui suit:

Article ler

Le present Accord a pour objet l'acquisition et le transfert de soutien, approvisionne-
ments et services logistiques dans le domaine de la d6fense. I 6tabli( les conditions de base
pour la fourniture de soutien, d'approvisionnements et de services logistiques mutuels. II
naffecte pas les dispositions sp(ciales relatives au soutien logistique prises dans le cadre
d'engagements particuliers existants ci non contraires au present Accord.

Article 2

Le pr6sent Accord s'applique aux forces arm6es des Parties, o/i que ces forces se trou-
vent dans le monde, tant A des fois op(rationnelles que non-op(rationnelles.

Article 3

1. Le present Accord couvre lacquisition et le transfert de nourriture, cantonnement,
hdbergement temporaire et transitoire, transport de personnel et de mat(riel et services con-
nexes, essences, huiles et lubrifiants, habillement, services de transmissions, services m6di-
caux, munitions, soutien des operations de la base (et travaux mineurs s'y rapportant),
services de stockage, utilisation temporaire d'installations, services d'entrainement des
forces, pieces de rechange et composants communs, et services de reparation et d'entretien.

2. L'acquisition et le transfert de soutien, approvisionnements et services logistiques
d(finis A I'alin(a I du present Article sont autorises par l'une des Parties apr~s la pr(senta-
tion d'une demande de lautre Partie. Les demandes de soutien logistique sont introduites
aupr~s du personnel autoris6 A les accepter, et sont r6alis6es, conform6ment aux proc6dures
sp(cifi(es A I'Article 4 du pr6sent Accord, au moyen d'un formulaire de commande agr66.
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Article 4

1. Le present Accord est complt par un Arrangement Technique et, si besoin, par des
arrangements administratifs ult~rieurs conclus entre le Ministre de la d6fense de la R~pub-
lique fran~aise et le Secr~taire d'Etat A la d6fense du Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'rlande du Nord, conform~ment au pr6sent Accord

2. L'Arrangement Technique est le principal arrangement de mise en oeuvre du pr6sent
Accord. II 6tablit les modalit(s, conditions et procedures qui s'appliquent A la fourniture
r6ciproque de soutien, d'approvisionnements et de services logistiques. II pr6cise en parti-
culier la forme des commandes et inclut les coordonn6es du personnel autoris A 6mettre et
A accepter les commandes, et n~gocier et conclure les arrangements administratifs, ainsi
que la liste des autres points de contact utiles.

3. Des arrangements administratifs complmentaires sont 6labor(s, le cas 6ch~ant,
pour 6tablir d'autres dispositions plus pr~cises, soit pour le soutien r(ciproque de routine,
soit lorsque la port6e ou la complexit6 du soutien, des approvisionnements, des services ou
des 6v6nements logistiques requiert des procedures sp6cifiques au-delA de celles d~jA con-
tenues dans le present Accord et l'Arrangement Technique.

Article 5

1. Chaque Partie s'engage A faire tous les efforts possibles, compatibles avec ses prior-
it6s et int6rts nationaux, non seulement en temps de paix, mais aussi en p6riode de crise
ou d'hostilit~s ouvertes, pour satisfaire aux demandes de l'autre Partie relatives au soutien,
aux approvisionnements et aux services logistiques.

2. Chaque Partie ne requiert le soutien logistique de Jautre partie que si Elle nest pas
en mesure d'obtenir un tel soutien par ses circuits d'achats militaires A l'6tranger ou sur ses
ressources locales propres.

3. Les soutien, approvisionnements ou services logistiques fourmis dans le cadre du
pr6sent Accord ne doivent tre transforms en aucune fagon, ni temporairement, ni de fagon
permanente, A d'autres forces ann~es que celles de la Partie b6n(ficiaire sans laccord pr~al-
able 6crit de la Partie prestataire.

Article 6

1. Pour l'acquisition ou le transfert de soutien, approvisionnements et services logis-
tiques non fournis A titre gratuit, les Parties peuvent n~gocier le paiement, soit en numerai-
re, soit en nature, soit par paiement de valeur 6gale A d~finir uniquement en termes
mon6taires. Les conditions dans lesquelles ces diff~rents types de transaction peuvent in-
tervenir, de mme que le detail des principes de tarification et de gestion financi~re appli-
cables A ces transactions, sont sp6cifi6es dans l'Arrangement Technique mentionn6 A
l'Article 4 du present Accord

2. Dans tous les cas, le prix du materiel et des services fournis A la Partie requ6rante
est fix6 par la Partie prestataire conform~ment au catalogue des tarifs applicable A ses pro-
pres forces. Cette 6valuation intgre tous les cofits pertinents pr~vus par les lois, r6glemen-



Volume 2183, 1-38487

tations, procedures nationales et les arrangements applicables, le cas 6ch~ant. Si n~cessaire,
une information pr~alable sur le coilt de la prestation demand6e peut etre obtenue par con-
sultation entre les Parties. Les paiements relatifs aux transactions financi~rement rembours-
ables sont effectu~s dans la devise de la Partie prestataire.

Article 7

1. Les dispositions pertinentes des accords en mati~re d'all&gements fiscaux ou
douaniers liant les Parties s'appliquent au soutien, aux approvisionnements, aux services lo-
gistiques et au materiel transforms conform~ment A cet Accord,

2. Les parties coop~rent afin de se fournir la documentation n6cessaire leur permettant
de b~n~ficier des allkgements fiscaux ou douaniers accord~s le cas 6ch~ant par les lois et
r~glements applicables dans l'Etat sur le territoire duquel sont r~alis6s lacquisition ou le
transfert de soutien, approvisionnements et services logistiques.

Article 8

1. Lorsque le transfert de soutien, approvisionnements et services logistiques est real-
is6 dans la zone du trait6 de l'Atlantique Nord ou dans la zone du Partenariat pour la Paix,
les dispositions de P'Article VIII de la convention entre les Etats parties au trait6 de l'Atlan-
tique Nord sur le statut de leurs forces, sign~e A Londres le 19juin 195 [ (ci-apr~s, la Con-
vention de Londres ))), s'appliquent int~gralement entre les Parties Par zone du traite de
l'Atlantique Nord, il faut entendre la zone d~finie A t'Article 6 du traite de l'Atlantique Nord
, sign6 A Washington le 4 avril 1949 Par zone du Partenariat pour la Paix, il faut entendre
le territoire des Etats parties A la convention entre les Etats parties au trait6 de l'Atlantique
Nord et les autres Etats participants au Partenariat pour la Paix sur le statut de leurs forces,
faite A Bruxelles le 19juin 1995, qui ne sont pas parties A la Convention de Londres, Dans
les autres cas, il est fait application des dispositions suivantes du present Article.

2. Chaque Partie renonce A toute demande d'indemnit6 qu'Elle pourrait engager A l'en-
contre de l'autre Partie pour les blessures, y compris pour des blessures ayant entrain6 la
mort, subies par son personnel, pour les pertes ou dommages materiels concernant des bi-
ens appartenant d ladite Partie ou A son personnel, causes par tout acte ou n6gligence sur-
venus dans l'accomplissement de fonctions officielles li~es au present Accord.

3. Chaque Partie est responsable du r~glement des demandes d'indemnit~s 6manant
d'un tiers et r6sultant de tout acte ou n~gligence de ladite Partie ou de son personnel, qui
causerait des blessures, la mort, des pertes ou dommages dans l'accomplissement de fonc-
tions officielles li~es d la mise en oeuvre du present Accord En cas de responsabilit6 con-
jointe des Parties pour un acte qui causerait des blessures, la mort, des pelles ou dommages,
ou s'iT n'est pas possible de d~terminer la responsabilit6 propre A chacune des Parties, la
charge du r~glement des demandes d'indemnit~s est partag~e entre elles A parts 6gales Les
Parties se pretent mutuellement assistance dans la recherche, l'tablissement et la produc-
tion des preuves concernant ces demandes d'indemnit6.

4. Lorsque les parties d~cident par entente mutuelle et en raison d'une demande d'in-
demnit6 que le dommage, la perte, la blessure ou le d~c~s r~sulte d'un acte imprudent, d'une
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faute intentionnelle ou d'une negligence grave de l'une seule des Parties ou de son person-
nel, les coots d~coulant de toute responsabilit6 concernant cette demande d'indemnit6 sont
enti~rement support~s par ladite Partie.

Article 9

Tout 6change ou production d'information ou de materiel classifi6 intervenant dans le

cadre du present Accord doit respecter les r~gles d'utilisation, de transmission, de stockage,
de manutention et de garde contenus dans l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique

frangaise et le Gouvernement du Royaume Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord

dans le domaine de la protection des informations classifi~es relatives A la defense, en date
du 16 septembre 1994.

Article 1O

Les Parties s'efforcent de r~gler par consultations entre elles tous les litiges relatifs A
l'interpr~tation ou A l'application des dispositions du present Accord.

Article 11

1. Chacune des Parties notifiera A l'autre laccomplissement des formalit~s constitu-
tionnelles requises pour l'entr~e en vigueur du present accord Celui-ci prendra effet le jour
de la rception de la derni~re des notifications.

2. I1 peut &re d6nonc6 par chacune des parties aprbs un pr~avis 6crit de six (6) mois.

3. En cas de d~nonciation du present Accord, chaque Partie demeure lie par les en-

gagements financiers qu'Elle aurait pris en vertu du prescrit Accord et non honor~s pr~al-
ablement A sa d~nonciation.

4. Chaque partie peut At tout moment demander la modification ou la revision du

present Accord Au cas o6 une telle demande serait faite, les Parties entameraient rapide-
ment des n~gociations Toute modification ou revision du present Accord convenue entre
les Parties prendra effet At la date de sa confirmation par Echange de Notes.

En foi de quoi, les repr~sentants des deux Gouvernements, dcment autoris~s At cet effet,

ont signe le present accord.

Fait A Londres le 25 novembre 1999 en double exemplaire, en langues anglaise et

frangaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:

GEOFFREY HOON

Pour le Gouvernement de la R~publique frangaise:

A. RICHARD
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA ON ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Republic of Korea (hereinafter referred to as "Contracting Par-
ties"),

Considering the interest in strengthening the existing friendly relationships and the de-
sire to facilitate the entry of nationals of one country into the territory of the other,

Have agreed as follows:

Article I

Nationals of the Federative Republic of Brazil and of the Republic of Korea, who are
holders of valid national passports, shall be exempted from visa requirements to enter, tran-
sit through and stay in the territory of the other Contracting Party for the purposes of tour-
ism, vacation or business, for a period not exceeding ninety (90) days.

Article 2

Holders of valid national passports of either Contracting Party as mentioned in Article
1 may enter, transit through and leave the territory of the other Contracting Party at all
points open to international passenger traffic.

Article 3

The abolition of visa requirements introduced by this Agreement does not exempt na-
tionals of one Contracting Party from the duty of complying with the laws and regulations
in force in the territory of the other Contracting Party concerning entry, permanence and
departure of foreigners.

Article 4

The Contracting Parties shall readmit their nationals into the territories of their respec-
tive States without additional formalities or expenses.

Article 5

This Agreement does not curtail the right of either Contracting Party to deny entry or
shorten the stay of nationals of the other Contracting Party considered undesirable.
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Article 6

The Contracting Parties shall, as soon as possible, mutually inform each other through
diplomatic channels of any change in their respective laws and regulations concerning the
entry, stay and departure of foreign citizens.

Article 7

For reasons of security, public order or public health, either Contracting Party may
temporarily suspend the application of this Agreement in whole or in part. Any such sus-
pension, anticipated or actually enforced, shall be notified to the other Contracting Party,
at the earliest possible time, through diplomatic channels.

Article 8

1. The Contracting Parties shall exchange through diplomatic channels specimens of
their valid passports not later than thirty (30) days after the date of signature of this Agree-
ment.

2. In case of any modification in the valid passports, the Contracting Parties shall ex-
change their new specimens accompanied by detailed information on their applicability
through diplomatic channels, not later than thirty (30) days before their introduction.

Article 9

1 .This Agreement shall be valid for an indefinite period and shall enter into force on
the date of the last of the diplomatic notes in which both Contracting Parties have informed
the other of the fulfillment of the internal legal formalities for its entry into force.

2. This Agreement can be modified in case both Contracting Parties so desire; the
amendments shall enter into force as mentioned in paragraph 1 of this Article.

3. Both Contracting Parties may denounce this Agreement through diplomatic note.
The denunciation shall be effective thirty (30) days after the receipt of the notification from
the other Contracting Party.

Done at Seoul, on 18th January 2001, in duplicate, each in the Portuguese, Korean and
English languages, each text being equally authentic. In case of any divergence of interpre-
tation, the English version shall Prevail.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

LuIz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the Republic of Korea:

LEE YOUNG EINN
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO ENE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E Q
GOVERNO DA REPUBLICA DA CORIA SOBRE ISENCAO DE VISTOS

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil

e

0 Governo da Rept~blica da Cortia
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Considerando o interesse em fortalecer as relaoes de amizade existentes
e o desejo de facilitar a entrada de nacionais de um dos paises no territ6rio do outro,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

Nacionais da Rep~blica Federativa do Brasil e nacionais da Repiblica da
Cor(ia, portadores de passaportes nacionais vilidos, estarAo isentos de visto para
entrar, transitar e permanecer no territ6rio da outra Parte Contratante para fins de
turismo, f(rias ou neg6cios, por un periodo de atd 90 (noventa) dias.

ARTIGO 2

Portadores de passaportes nacionais vhlidos de ambas as Partes
Contratantes, mencionados no Artigo 1, poderao entrar, atravessar em trinsito e sair
do territ6rio da outra Parte Contratante em todos os pontos abertos ao trAfego
internacional de passageiros.

ARTIGO 3

A isengdo de visto introduzida pelo presente Acordo nao isenta os
nacionais de ambas as Partes Contratantes da obrigagao de cumprir as leis e
regulamentos vigentes no territ6rio da outra Parte Contratante relativos; A entrada,
perman~ncia e saida de estrangeiros.
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ARTIGO 4

As Partes Contratantes readmitirao seus nacionais nos territ6rios de seus
respectivos Estados sem formalidade ou cobranga de despesas adicionais.

ARTIGO 5

Este Acordo nao limita o direito de ambas as Partes Contratantes de
negar a entrada ou reduzir o tempo de permanencia de nacionais da outra Parte
Contratante considerados indesejdveis.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes informar-se-go, com a brevidade possivel,
mutuamente, por via diplomAtica, sobre quaisquer mudangas nas respectivas leis e
regulamentos sobre o regime de entrada, perman~ncia e saida dos cidadaos
estrangeiros.

ARTIGO 7

Por motivos de seguranca, ordem ou sailde pfiblicas, qualquer das Partes
Contratantes poderd suspender temporariamente a aplicagao deste Acordo no seu
todo ou em parte. Tal suspens~o, prevista ou jd em vigor, deverd ser notificada A
outra Parte Contratante, com a mais breve antecipaqao possivel, por canais
diplomiticos.

ARTIGO 8

1. As Partes Contratantes intercambiario, por via diplomAtica, espdcimes
de seus passaportes vdlidos no maximo 30 (trinta) dias ap6s a data de assinatura deste
Acordo.

2. Caso haja modificago dos passaportes vdlidos, as Partes Contratantes
intercambiar'o, por via diplomAtica, espdcimes de seus novos passaportes
acompanhados de informagfto pormenorizada sobre suas caracteristicas e uso, com a
anteced~ncia minima de 30 (trinta) dias antes de sua entrada em vigor.
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ARTIGO 9

1. 0 presente Acordo serA vAlido por tempo indeterminado e entrarA em
vigor na data da tWtima das notas diplomAticas em que as Partes Contratantes se
informam do cumprimento dos respectivos requerimentos legais intemos necessrios
para sua entrada em vigor.

2. 0 presente Acordo poderA ser modificado pela mfitua vontade das Partes
Contratantes; as emendas entrarao em vigor na forma do parAgrafo I deste Artigo.

3. Qualquer ura das Panes Contratantes poderA denunciar o presente
Acordo, por meio de nota diplomdtica. A denincia surtir efeito 30 (trinta) dias ap6s
o recebimento da notificago pela outra Parte Contratante.

Feito em 5, , em 4 dej-, eev de 2001, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, coreano e ingles, sendo os textos igualmente
autenticos. Em caso de diverg~ncia de interpretag9o, prevalecer o texto em ingls.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL
Luiz Felipe Lampreia

Ministro de Estados das
Relag5es Exteriores

PELO GOVERNO DA REPUBLICA
DA COREIA

Lee Young Einn
Ministro dos Neg6cios

Estrangeiros a.i.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERA-
TIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COREE RELATIF A LA SUPPRESSION DES FORMALITES DE VISAS

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil et Le Gouvernement de la R-
publique de Corde (ci-apr~s ddnomm6s les "Parties contractantes"),

Compte tenu de l'int6r6t que pr6sente le renforcement des relations amicales existantes
et du souhait de faciliter l'entr6e des ressortissants de leur pays dans le territoire de l'autre
pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les citoyens de la R~publique f6ddrative du Brdsil et de la Rdpublique de Cor6e qui
sont titulaires de passeports nationaux en cours de validit6 sont dispens6s de visa pour en-
trer sur le territoire de lautre Partie contractante, le traverser ou y sjourner A des fins de
tourisme, de vacances ou d'affaires pendant 90 (quatre-vingt-dix) jours au maximum.

Article 2

Les titulaires de passeports nationaux en cours de validit6 de l'une ou lautre Partie con-
tractante, visas A l'article premier, peuvent entrer sur le territoire de l'autre Partie contracta-
nte, le traverser et le quitter par tous les points qui sont ouverts A la circulation
internationale des personnes.

Article 3

La suppression des formalit~s de visas en vertu du present Accord ne dispense pas les
citoyens de rune des Parties contractantes de lobligation de respecter les lois et r~glements,
en vigueur sur le territoire de rautre Partie contractante, qui ont trait A l'entr~e, le sjour et
le depart des 6trangers.

Article 4

Les Parties contractantes r~admettent leurs citoyens sur le territoire de leurs ttats re-
spectifs sans autres formalit~s ou dbours.

Article 5

Le present Accord ne limite pas le droit de chacune des Parties contractantes de refuser
'entr~e ou de limiter la duroe du sjour des citoyens de l'autre Partie contractante jug~s in-

d~sirables.
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Article 6

Les Parties contractantes se communiquent l'une l'autre par la voie diplomatique,
dans les plus brefs d6lais, toute modification apport6e A leurs lois et r~glements respectifs
concernant le rdgime d'entr6e, de s6jour et de sortie des 6trangers.

Article 7

L'une ou l'autre des Parties contractantes peut, pour des motifs de s6curit6, d'ordre ou
de sant6 publique, suspendre provisoirement l'application du present Accord, en tout ou en
partie. Cette suspension doit etre notifide ds que possible A l'autre Partie contractante par
]a voie diplomatique.

Article 8

1. Les Parties contractantes 6changent par la voie diplomatique des modbles de leurs
passeports valides 30 (trente) jours au moins aprbs la date de la signature du pr6sent Ac-
cord.

2. En cas de modification des passeports valides, les Parties contractantes 6changent
par la voie diplomatique, 30 (trente) jours au moins avant leur entr6e en vigueur, leurs nou-
veaux modules accompagn6s d'informations d~taill~es sur leur applicabilit6.

Article 9

1. Le pr6sent Accord est conclu pour une duroe ind~termin~e et entre en vigueur A la
date des dernires notes diplomatiques par lesquelles les Parties contractantes se notifient
l'une A l'autre l'accomplissement de leurs formalit6s juridiques internes n6cessaires A son
entree en vigueur.

2. Le present Accord peut 6tre modifi6 d'un commun accord par les Parties contracta-
ntes; les modifications qui y sont apport6es entrent en vigueur selon les modalit6s 6nonc6es
au paragraphe 1 du pr6sent article.

3. Chacune des Parties contractantes peut d~noncer le present Accord au moyen d'une
note diplomatique. La d6nonciation prend effet 30jours apr s que la notification a 6 revue
par l'autre Partie contractante.

Fait A Seoul le 18 janvier 2001 en deux exemplaires en portugais, en cor6en et en ang-
lais, tous les textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation divergente, la version an-
glaise l'emportera.

Pour le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br~sil

Luiz FELIPE LAMPREA

Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e

LEE YOUNG EINN
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

INTERNATIONAL AGREEEMENT ON LAW ENFORCEMENT AND LEGAL
ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Unit-
ed States of America,

Desiring to improve the effectiveness of the law enforcement authorities of both coun-
tries in the investigation, prosecution, and prevention of crime through cooperation and
mutual legal assistance in criminal matters,

Have agreed as follows:

Article 1. Scope ofAssistance

1. The Parties shall provide mutual assistance, in accordance with the provisions of this
Treaty, in connection with the investigation, prosecution, and prevention of offenses, and
in proceedings related to criminal matters.

2. Assistance shall include:

(a) taking the testimony or statements of persons;

(b) providing documents, records, and items;

(c) locating or identifying persons or items;

(d) serving documents;

(e) transferring persons in custody for testimony or other purposes;

(f) executing requests for searches and seizures;

(g) assisting in proceedings related to immobilization and forfeiture of assets; restitu-
tion; collection of fines; and

(h) any other form of assistance not prohibited by the laws of the Requested State.

3. Assistance shall be provided without regard to whether, the conduct that is the sub-
ject of the investigation, prosecution, or proceeding would be punishable under the legisla-
tion in both States.

4. The Parties recognize the particular importance of combating serious criminal activ-
ities, including money laundering and the illicit trafficking in firearms, ammunition and ex-
plosives. Without limitation to the scope of assistance established in this Article, the Parties
shall provide each other assistance on such matters in accordance with this Treaty.

5. This Treaty is intended solely for mutual legal assistance between the Parties. The
provisions of this Treaty shall not give rise to a right on the part of any private person to
obtain, suppress, or exclude any evidence, or to impede the execution of a request.
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Article 2. Central Authorities

1. Each Party shall designate a Central Authority to make and receive requests pursu-
ant to this Treaty.

2. For the Federative Republic of Brazil, the Central Authority shall be the Ministry of
Justice. For the United States of America, the Central Authority shall be the Attorney Gen-
eral or a person designated by the Attorney General.

3. The Central Authorities shall communicate directly with one another for the purpos-
es of this Treaty.

Article 3. Limitations on Assistance

1. The Central Authority of the Requested State may deny assistance if:

(a) the request relates to an offense under military law which would not be an offense
under ordinary criminal law;

(b) the execution of the request would prejudice the security or similar essential inter-
ests of the Requested State; or

(c) the request is not made in conformity with the Treaty.

2. Before denying assistance pursuant to this Article, the Central Authority of the Re-
quested State shall consult with the Central Authority of the Requesting State to consider
whether assistance can be given subject to such conditions as it deems necessary. If the Re-
questing State accepts assistance subject to these conditions, it shall comply with the con-
ditions.

3. If the Central Authority of the Requested State denies assistance, it shall inform the
Central Authority of the Requesting State of the reasons for the denial.

Article 4. Form and Contents of Requests

1. A request for assistance shall be in writing except that the Central Authority of the
Requested State may accept a request in another form in urgent situations. In any such case,
if the request is not in writing, it shall be confirmed in writing within thirty days thereafter
unless the Central Authority of the Requested State agrees otherwise. The request shall be
in the language of the Requested State unless otherwise agreed.

2. The request shall include the following:

(a) the name of the authority conducting the investigation, prosecution, or proceeding
to which the request relates;

(b) a description of the subject matter and nature of the investigation, prosecution, or
proceeding, including, to the extent known, the specific criminal offenses that relate to the
matter;

(c) a description of the evidence, information, or other assistance sought; and

(d) a statement of the purpose for which the evidence, information, or other assistance
is sought.
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3. To the extent necessary and possible, a request shall also include:

(a) information on the identity and location of any person from whom evidence is
sought;

(b) information on the identity and location of a person to be served, that person's re-
lationship to the proceedings, and the manner in which service is to be made;

(c) information on the identity and whereabouts of a person to be located;

(d) a precise description of the place or person to be searched and of the items to be
seized;

(e) a description of the manner in which any testimony or statement is to be taken and
recorded;

(f) a list of questions to be asked of a witness;

(g) a description of any particular procedure to be followed in executing the request;

(h) information as to the allowances and expenses to which a person asked to appear
in the Requesting State will be entitled; and

(i) any other information that may be brought to the attention of the Requested State to
facilitate the execution of the request.

Article 5. Execution of Requests

1. The Central Authority of the Requested State shall promptly execute the request or,
when appropriate, shall transmit it to the officials having authority to do so. The competent
officials of the Requested State shall do everything in their power to execute the request.
The Courts of the Requested State shall issue subpoenas, search warrants, or other orders
necessary to execute the request.

2. The Central Authority of the Requested State shall make all necessary arrangements
for and meet the costs of the representation in the Requested State of the Requesting State
in any proceedings arising out of a request for assistance pursuant to this Treaty.

3. Requests shall be executed in accordance with the laws of the Requested State ex-
cept to the extent that this Treaty provides otherwise. However, the method of execution
specified in the request shall be followed except insofar as it is prohibited by the laws of
the Requested State.

4. If the Central Authority of the Requested State determines that execution of a re-
quest would interfere with an ongoing criminal investigation, prosecution, or proceeding in
that State, it may postpone execution, or make execution subject to conditions determined
to be necessary after consultations with the Central Authority of the Requesting State. If the
Requesting State accepts the assistance subject to the conditions, it shall comply with the
conditions.

5. The Requested State shall use its best efforts to keep confidential a request and its
contents if such confidentiality is, requested by the Central Authority of the Requesting
State. If the request cannot be executed without breaching such confidentiality, the Central
Authority of the Requested State shall so inform the Central Authority of the Requesting
State, which shall then determine whether the request should nevertheless be executed.
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6. The Central Authority of the Requested State shall respond to reasonable inquiries
by the Central Authority of the Requesting State concerning progress toward execution of
the request.

7. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Au-
thority of the Requesting State of the outcome of the execution of the request. If the execu-
tion of the request is denied, delayed, or postponed, the Central Authority of the Requested
State shall inform the Central Authority of the Requesting State of the reasons for the de-
nial, delay, or postponement.

Article 6. Costs

The Requested State shall pay all costs relating to the execution of the request, except
for the fees of expert witnesses, the costs of translation, interpretation, and transcription,
and the allowances and expenses related to travel of persons pursuant to Articles 10 and 11,
which fees, costs, allowances, and expenses shall be paid by the Requesting State.

Article 7. Limitations on Use

1. The Central Authority of the Requested State may request that the Requesting State
not use any information or evidence obtained under this Treaty in any investigation, pros-
ecution, or proceeding other than that described in the request without the prior consent of
the Central Authority of the Requested State. In such cases, the Requesting State shall com-
ply with the conditions.

2. The Central Authority of the Requested State may request that information or evi-
dence furnished under this Treaty be kept confidential or be used only subject to terms and
conditions it may specify. If the Requesting State accepts the information or evidence sub-
ject to such conditions, the Requesting State shall comply with the conditions.

3. Nothing in this Article shall preclude the use or disclosure of information to the ex-
tent that there is an obligation to do so under the Constitution of the Requesting State in a
criminal prosecution. The Requesting State shall notify the Requested State in advance of
any such proposed disclosure.

4. Information or evidence that has been made public in the Requesting State in a man-
ner consistent with paragraph I or 2 may thereafter be used for any purpose.

Article 8. Testimony or Evidence in the Requested State

1. A person in the Requested State from whom testimony or evidence is requested pur-
suant to this Treaty shall be compelled, if necessary, to appear and testify or produce doc-
uments, records, or items.

2. Upon request, the Central Authority of the Requested State shall furnish information
in advance about the date and place of the taking of the testimony or evidence pursuant to
this Article.
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3. The Requested State shall permit the presence of such persons as specified in the
request during the execution of the request, and shall allow such persons to present ques-
tions to be asked of the person giving the testimony or evidence.

4. If the person referred to in paragraph I asserts a claim of immunity, incapacity, or
privilege under the laws of the Requesting State, the testimony or evidence shall nonethe-
less be taken and the claim made known to the Central Authority of the Requesting State
so that the claim may be resolved by the authorities of that State.

5. Evidence produced in the Requested State pursuant to this Article or which is the
subject of testimony taken under this Article may be authenticated by an attestation, includ-
ing, in the case of business records, authentication in the manner indicated in Form A ap-
pended to this Treaty. Documents authenticated by Form A shall bee admissible evidence
in the Requesting State.

Article 9. Official Records

1. The Requested State shall provide the Requesting State of publicly available
records, including documents or information in any form, in the possession of authorities
in the State.

2. The Requested State may provide copies of any records, including documents or in-
formation in any form, that are in the possession of authorities in that State, but that are not
publicly available, to the same extent and under the same conditions as such copies would
be available to its own law enforcement or judicial authorities. The Requested State may in
its discretion deny a request pursuant to this paragraph entirely or in part.

3. Official records produced pursuant to this Article may be authenticated by the offi-
cial in charge of maintaining them through the use of Form B appended to this Treaty. No
further authentication shall be necessary. Documents authenticated under this paragraph
shall be admissible evidence in the Requesting State.

Article 10. Testimony in the Requesting State

I. When the Requesting State requests the appearance of a person in that State, the Re-
quested State shall invite the person to appear before the appropriate authority in the Re-
questing State. The Requesting State shall indicate the extent to which the expenses will be
paid. The Central Authority of the Requested State shall promptly inform the Central Au-
thority of the Requesting State of the response of the person.

2. The Central Authority of the Requesting State may, in its discretion, determine that
a person appearing in the Requesting State pursuant to this Article shall not be subject to
service of process, or be detained or subjected to any restriction of personal liberty, by rea-
son of any acts or convictions that preceded his departure from the Requested State. The
Central Authority of the Requesting State shall promptly inform the Central Authority of
the Requested State whether such safe conduct shall be extended.

3. The safe conduct provided for by this Article shall cease seven days after the Central
Authority of the Requesting State has notified the Central Authority of the Requested State
that the person's presence is no longer required, or when the person, having left the Re-
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questing State, voluntarily returns. The Central Authority of the Requesting State may, in
its discretion, extend this period for up to fifteen days.

Article 11. Transfer of Persons in Custody

1. A person in the custody of the Requested State whose presence in the Requesting
State is sought for purposes of assistance under this Treaty shall be transferred from the Re-
quested State to the Requesting State for that purpose if the person consents and if the Cen-
tral Authorities of both States agree.

2. A person in the custody of the Requesting State whose presence in the Requested
State is sought for purposes of assistance under this Treaty may be transferred from the Re-
questing State to the Requested State if the person consents and if the Central Authorities
of both States agree.

3. For purposes of this Article:

(a) the receiving State shall have the authority and the obligation to keep the person
transferred in custody unless otherwise authorized by the sending State;

(b) the receiving State shall return the person transferred to the custody of the sending
State as soon as circumstances permit or as otherwise agreed by both Central Authorities;

(c) the receiving State shall not require the sending State to initiate extradition proceed-
ings for the return of the person transferred; and

(d) the person transferred shall receive credit for service of the sentence imposed in the
sending State for time served in the custody of the receiving State.

Article 12. Location or Identification of Persons or Items

The Requested State shall use its best efforts to ascertain the location or identity of per-
sons or items specified in the request.

Article 13. Service of Documents

1. The Requested State shall use its best efforts to effect service of any document re-
lating, in whole or in part, to any request for assistance made by the Requesting State under
the provisions of this Treaty.

2. The Requesting State shall transmit any request for the service of a document requir-
ing the appearance of a person before an authority in the Requesting State within a reason-
able time prior to the scheduled appearance.

3. The Requested State shall return a proof of service in the manner specified in the
request.
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Article 14. Search and Seizure

1. The Requested State shall execute a request for the search, seizure, and delivery of
any item to the Requesting State if the request includes the information justifying such ac-
tion under the laws of the Requested State.

2. Upon request, every official who has custody of a seized item shall certify, through
the use of Form C appended to this Treaty, the continuity of custody, the description of the
item, and the integrity of its condition. No further certification shall be required. Form C
shall be admissible evidence in the Requesting State.

3. The Central Authority of the Requested State may require that the Requesting State
agree to the terms and conditions deemed to be necessary to protect third party interests in
the item to be transferred.

Article 15. Return of Items

The Central Authority of the Requested State may require that the Central Authority
of the Requesting State return, as soon as possible, any documents, records, or items fur-
nished to it in execution of a request under this Treaty.

Article 16. Assistance in Forfeiture Proceedings

1. If the Central Authority of one Party becomes aware of proceeds or instrumentalities
of offenses that are located in the territory of the other Party and may be forfeitable or oth-
erwise subject to seizure under the laws of that Party, it may so inform the Central Author-
ity of the other Party. If that other Party has jurisdiction in this regard, it may present this
information to its authorities for a determination whether any action is appropriate. These
authorities shall issue their decision in accordance with the laws of their country, and shall,
through their Central Authority, report to the other Party on the action taken.

2. The Parties shall assist each other to the extent permitted by their respective laws in
proceedings relating to the forfeiture of the proceeds and instrumentalities of offenses, res-
titution to the victims of crime, and the collection of fines imposed as sentences in criminal
prosecutions. Such assistance may include action to temporarily immobilize the proceeds
or instrumentalities pending further proceedings.

3. The Party that has custody over proceeds or instrumentalities of offenses shall dis-
pose of them in accordance with its laws. Either Party may transfer all or part of such assets,
or the proceeds of their sale, to the other Party, to the extent permitted by the transferring
Party's laws and upon such terms as it deems appropriate.

Article 17. Compatibility with Other Treaties

Assistance and procedures set forth in this Treaty shall not prevent either Party from
granting assistance to the other Party through the provisions of other applicable internation-
al agreements, or through the provisions of its national laws. The Parties may also provide
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assistance to each other pursuant to any bilateral arrangement, agreement, or practice that
may be applicable.

Article 18. Consultation

The Central Authorities of the Parties shall consult, at times mutually agreed to by
them, to promote the most effective use of this Treaty. The Central Authorities may also
agree on such practical measures as may be necessary to facilitate the implementation of
this Treaty.

Article 19. Application

This Treaty shall apply to any request presented after the date of its entry into force,
even if the acts or omissions constituting the offense occurred before that date.

Article 20. Ratification, Entry Into Force, and Termination

1. This Treaty shall be subject to ratification, and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion.

3. The Parties may amend this Treaty by mutual agreement, and any such amendment
shall enter into force upon a written exchange of notifications between the Parties, through
the diplomatic channel, that all domestic requirements for its entry into force have been
completed.

4. Either Party may terminate this Treaty by means of written notice, through the dip-
lomatic channel, to the other Party. Termination shall take effect six months following the
date of notification.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Treaty.

Done at Brasilia, in duplicate, this 14th day of October, 1997, in the Portuguese and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Luiz FELIPE LAMPREIA

For the Government of the United States of America:

MADELEINE ALBRIGHT
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FORM A (For Use With Article 8)

CERTIFICATE OF AUTHENTICITY OF
BUSINESS RECORDS

I, , attest on penalty of
(Name)

criminal punishment for false statement or false attestation that

I am employed by

(Name of Business from which documents are sought)

and that my official title is

I further state that each of the records attached hereto is

the original or a duplicate of the original records in the

custody of
(Name of Business from which documents are sought)

I further state that:

A) such records were made, at or near the time of the
occurrence of the matters set forth, by (or from
information transmitted by) a person with knowledge of
those matters;

B) such records were kept in the course of a regularly
conducted business activity;

C) the business activity made such records as a regular
practice; and

D) if such record is not the original, such record is a
duplicate of the original.

Signature Date

Sworn to or affirmed before me.
(Name)

a this
(notary public, judge, judicial officer, etc.)

day of 19
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FORM B (For Use With Article 9)

ATTESTATION OF AUTHENTICITY OF FOREIGN PUBLIC DOCUMENTS

I, , attest on penalty of

(Name)

criminal punishment for false statement or attestation that

my position with the Government of
(Country)

is , and that in that position I
(Official Title)

am authorized by the law of

(Country)

to attest that the documents attached and described below are

true and accurate copies of original official records which

are recorded or filed in
(Name of Office or Agency)

which is a government office or agency of
(Country)

Description of Documents:

(Signature)

(Title)

(Date)
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FORM C (For Use With Article 14)

ATTESTATION WITH RESPECT TO SEIZED ARTICLES

I, _, attest on penalty of
(Name)

criminal punishment for false statements or attestation that

my position with the Government of
(Country)

is I received the articles
(official Title)

listed below from
(Name of Person)

on . , at
(Date) (Place)

in the following condition:

Description of Article:

Changes in Condition while in my custody:

Official Seal

(Signature)

(Title)

(Date)
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[ PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE ASSISTENCIA JUDICIARIA EM MATERIA PENAL ENTRE
0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E

0 GOVERNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA

o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil

e

o Governo dos Estados Unidos da AmErica,

Desejosos de facilitar a execuggo das tarefas das autoridades
responshveis pelo cumprimento da iei de ambos os paises, na investigago,
inqudrito, agfo penal e prevengdo do crime por meio de cooperagAo e assistfncia
judicidria mutua em matdria penal,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I
Alcance da Assist~ncia

1. As Partes se obrigam a prestar assistencia mntua, nos termos do
presente Acordo, em matdria de investigagdo, inqurito, agao penal, prevenqgo de
crimes e processos relacionados a delitos de natureza criminal.

2. A assistdncia incluird:

a) tomada de depoimentos ou declaragdes de pessoas;

b) fomecimento de documentos, registros e bens;

c) localizaggo ou identificagdo de pessoas (fisicas oujuridicas) ou bens;

d) entrega de documentos;

e) transferdneia de pessoas sob cust6dia para prestar depoimento ou
outros fins;
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f) execuqao de pedidos de busca e apreensgo;

g) assist~ncia em procedimentos relacionados a imobilizagdo e
confisco de bens, restituiggo, cobranga de multas; e

h) qualquer outra forma de assist~ncia nao proibida pelas leis do
Estado Requerido.

3. A assistencia serA prestada ainda que o fato sujeito a investigaggo,
inqudrito ou agao penal ndo seja punivel na legislagao de ambos os Estados.

4. As Partes reconhecem a especial importdncia de combater graves
atividades criminais, incluindo lavagem de dinheiro e trAfico ilicito de armas de
fogo, muniqdes e explosivos. Sem limitar o alcance da assistncia prevista neste
Artigo, as Partes devem prestar assistencia mtitua sobre essas atividades, nos termos
deste Acordo.

5. 0 presente Acordo destina-se tao-somente i assistencia judiciAria
miztua entre as Partes. Seus dispositivos ndo darAo direito a qualquer individuo de
obter, suprimir ou excluir qualquer prova ou impedir que uma solicitagilo seja
atendida.

ARTIGO II
Autoridades Centrais

1. Cada Parte designarA uma Autoridade Central para enviar e receber
solicita9ges em observAncia ao presente Acordo.

2. Para a Reptbblica Federativa do Brasil, a Autoridade Central serA o
Ministdrio da Justica. No caso dos Estados Unidos da America, a Autoridade
Central serA o Procurador-Geral ou pessoa por ele designada

3. As Autoridades Centrais se comunicarAo diretamente para as
finalidades estipuladas neste Acordo.

ARTIGO III

Restrigies A Assistencia

1. A Autoridade Central do Estado Requerido poderA negar assist~ncia se:

a) a solicita Ao referir-se a delito previsto na legislagdo militar, sem
contudo constituir crime comum;
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b) o atendimento 5 solicitagAo prejudicar a seguranga ou interesses
essenciais semelhantes do Estado Requerido; ou

c) a solicitagdo nto for feita de conformidade corn o Acordo.

2. Antes de negar a assistncia corn base no disposto neste Artigo, a
Autoridade Central do Estado Requerido deveri consultar a Autoridade Central do
Estado Requerente para avaliar se a assistncia pode ser prestada sob as condigaes
consideradas necessirias. Caso o Estado Requerente aceite essa assist~ncia
condicionada, tais condig6es deverao ser respeitadas.

3. Caso a Autoridade Central do Estado Requerido negue a assistdncia,
deverA informar a Autoridade Central do Estado Requerente das raz6es dessa
denegagio.

ARTIGO IV
Forma e Contefido das Solicitag9es

1. A solicitagAo de assistdncia deverA ser feita por escrito, a menos que a
Autoridade Central do Estado Requerido acate solicitagdo sob outra forma, em
situag9es de urgencia. Nesse caso, se a solicita9~o nao tiver sido feita por escrito,
deveri ser a mesma confirmada, por escrito, no prazo de trinta dias, a menos que a
Autoridade Central do Estado Requerido concorde que seja feita de outra forma. A
solicitagiio serd redigida no idioma do Estado Requerido, caso nAo haja disposigio
em contr~io.

2. A solicitaqo deverd conter as seguintes informag6es:

a) o norne da autoridade que conduz a investigagfo, o inqudrito, a aq~o
penal ou o procedimento relacionado com a solicitagdo;

b) descriggo da materia e da natureza da investigaggo, do inqudrito, da
aqAo penal ou do procedimento, incluindo, ate onde for possivel
determinii-lo, o delito especifico em questao;

c) descrigfo da prova, informagdes ou outra assist~ncia pretendida; e

d) declaraq:o da finalidade para a qual a prova, as informaes ou
outra assistncia sio necessdrias.

3. Quando necessirio e possivel, a solicitagAo deverA tambdm conter:

a) informa;iio sobre a identidade e a localizagdo de qualquer pessoa
(fisica ou juridica) de quem se busca uma prova;
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b) informa~go sobre a identidade e a localizaqlo de urna pessoa (fisica
ou juridica) a ser intimada, o seu envolvimento corn o processo e a
forma de intimag9o cabivel;

c) informagdo sobre a identidade e a localizago de urea pessoa (fisica
ou juridica) a ser encontrada;

d) descriggo precisa do local ou pessoa a serem revistados e dos bens a
serern apreendidos;

e) descrigao da forma sob a qual qualquer depoimento ou declaraqAo
deva ser tornado e registrado;

f lista das perguntas a serem feitas & testemunha;

g) descriqco de quaiquer procedimento especial a ser seguido no
cumprimento da solicitag:io;

h) informa 6es quanto A ajuda de custo e ao ressarcimento de despesas
a que a pessoa tem direito quando convocada a comparecer perante
o Estado Requerente; e

i) qualquer outra informagdo que possa ser levada ao conhecimento do
Estado Requerido, para facilitar o cumprimento da solicitaglo.

ARTIGO V
Cumprimento das Solicitagoes

I. A Autoridade Central do Estado Requerido atenderd imediatamente A
solicitagdo ou a transmitir, quando oportuno, A autoridade que tenha jurisdiqco para
faze-Io. As autoridades competentes do Estado Requerido envidardo todos os
esforgos no sentido de atender A solicitago. A justiqa do Estado Requerido deverA
emitir intimagdes, mandados de busca e apreensio ou outras ordens necessirias ao
cumprimento da solicitacdo.

2. A Autoridade Central do Estado Requerido providenciari tudo o que
for necessgrio e arcari corn as despesas de representagio do Estado Requerente no
Estado Requerido, em quaisquer procedimentos originados de uma solicitagAo de
assistdncia, nos termos deste Acordo.

3. As solicita9fes serdo executadas de acordo corn as leis do Estado
Requerido, a menos que os termos deste Acordo disponham de outra forma. 0
mtodo de execuc~o especificado na solicitaAo deverA, contudo, ser seguido, exceto
no que tange As proibig6es previstas nas leis do Estado Requerido.
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4. Caso a Autoridade Central do Estado Requerido conclua que o
atendimento a urna solicitagio interferirA no curso de uma investigagao, inqudrito,
a(io penal ou procedimento em curso naquele Estado, podera determinar que se
adie o atendimento Aquela solicitaAo, ou optar por atendd-la sob as condigbes
julgadas necess~rias ap6s consultas corn a Autoridade Central do Estado
Requerente. Caso o Estado Requerente aceite essa assist~ncia condicionada, devera
respeitar as condigbes estipuladas.

5. Quando solicitado pela Autoridade Central do Estado Requerente, o
Estado Requerido se empenhard ao maximo no sentido de manter o cariter
confidencial da solicitagio e de seu contefido. Se a solicitagao nio puder ser
atendida sem a quebra dessa confidencialidade, a Autoridade Central do Estado
Requerido disso informara a Autoridade Central do Estado Requerente, que entio
decidird se ainda assirn deve ou nao ser executada a solicitaggo.

6. A Autoridade Central' do Estado Requerido responderd a indagag6es
razoAveis efetuadas pela Autoridade Central do Estado Requerente corn relago ao
andamento de uma assist~ncia solicitada.

7. A Autoridade Central do Estado Requerido deverd informar
imediatamente a Autoridade Central do Estado Requerente sobre o resultado do
atendimento A solicitagio. Caso a solicitagdo seja negada, retardada ou adiada, a
Autoridade Central do Estado lRequerido informarA a Autoridade Central do Estado
Requerente das razdes da denegarao, do atraso ou do adiarnento.

ARTIGO VI
Custos

0 Estado Requerido arcarA corn todos os custos relacionados ao
atendimento da solicitagio, com excer~o dos honordrios devidos ao perito, as
despesas de tradurdo, interpretagao e transcriao, bem como ajudas de custo e
despesas resultantes do transporte de pessoas, de acordo corn os Artigos X e XI,
caso em que custos, honordrios, ajudas de custo e despesas caberao ao Estado
Requerente.

ARTIGO VII
Restri9,es ao Uso

1. A Autoridade Central do Estado Requerido pode solicitar que o Estado
Requerente deixe de usar qualquer informarao ou prova obtida por forqa deste
Acordo em investigagao, inqudrito, agao penal ou procedimentos outros que nao
aqueles descritos na solicitagdo, sem o prdvio consentimento da Autoridade Central
do Estado Requerido. Nesses casos, o Estado Requerente deverA respeitar as
condigoes estabelecidas.
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2. A Autoridade Central do Estado Requerido podera requerer que as
informa 6es ou provas produzidas por forga do presente Acordo sejam mantidas
confidenciais ou usadas apenas sob os termos e condigbes por ela especificadas.
Caso o Estado Requerente aceite as inforrnaoes ou provas sujeitas a essas
condi98es, ele deverd respeitar tais condi~oes.

3. Nenhum dos dispositivos contidos neste Artigo constituir
impedimento ao uso ou ao fomecimento das informagbes na medida em que haja
obrigagdo constitucional nesse sentido do Estado Requerente, no fimbito de uma
agio penal. 0 Estado Requerente deve notificar previamente o Estado Requerido de
qualquer proposta de fomecimento de tais informagdes.

4. lnformagbes ou provas que tenharn sido tomadas p~blicas no Estado
Requerente, nos termos do pardgrafo I ou 2, podem, dai por diante, ser usadas para
qualquer fim.

ARTIGO VIII
Depoimento ou Produggo de Prova no Estado Requerido

1. Urma pessoa no Estado Requerido intimada a depor ou a apresentar
prova, nos ternos deste Acordo, ser-A obrigada, quando necessdrio, a apresentar-se e
testemunhar ou exibir documentos, registros e bens.

2. Mediante solicitagdo, a Autoridade Central do Estado Requerido
antecipard informag6es sobre data e local da tornada de depoirnento ou produggo de
prova, de acordo com o disposto neste Artigo.

3. 0 Estado Requerido permitirA a presenga de pessoas indicadas na
solicitaggo, no decorrer do atendimento A solicitagao, e permitir6 que essas pessoas
apresentem perguntas a serem feitas A pessoa que darA o testemunho ou apresentarA
prova.

4. Caso a pessoa mencionada no parAgrafo 1 alegue condigo de
imunidade, incapacidade ou privildgio prevista nas leis do Estado Requerente, o
depoimento ou prova dever, n~o obstante, ser tomado, e a alegagdo levada ao
conhecimento da Autoridade Central do Estado Requerente, para decisdo das
autoridades daquele Estado.

5. As provas produzidas no Estado Requerido conforme o presente Artigo
ou que estejam sujeitas a depoimento tornado de acordo corn o presente Artigo
podem ser autenticadas por meio de atestado, incluindo, no caso de registros
comerciais, autenticagao conforme o Formulirio A anexo a este Acordo. Os
documentos autenticados pelo Formuilro A sergo admissiveis como prova no
Estado Requerente.
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ARTIGO IX
Registros Oficiais

1 0 Estado Requerido fomecerA ao Estado Requerente c6pias dos
registros oficiais disponiveis, incluindo documentos ou informagoes de qualquer
natureza, que se encontrem de posse das autoridades do Estado Requerido.

2. 0 Estado Requerido pode fomecer, mesmo que ndo disponiveis ao
pfiblico, c6pias de quaisquer registros, incluindo documentos ou informafg5es que
estejarn sob a guarda de autoridades naquele Estado, na mesma medida e nas
mesmas condirdes em que estariam disponiveis As suas pr6prias autoridades
policiais, judiciais ou do Ministdrio Publico. 0 Estado Requerido pode. a seu
criterio, negar, no todo ou em parte, uma solicitaiAo baseada neste parAgrafo.

3. Os registros ofieiais produzidos por forra deste Artigo podem ser
autenticados pelo funciondrio responsavel por meio do Formulario B anexo ao
presente Acordo. NAo seri necessAria qualquer outra autentica i o. Os documentos
autenticados conforme o disposto neste parigrafo serilo admissiveis como prova no
Estado Requerente.

ARTGO X
Depoimento no Estado Requerente

1. Quando o Estado Requerente solicita o comparecimento de ura pessoa
naquele Estado, o Estado Requerido deverAt convidar essa pessoa para comparecer
perante a autoridade competente no Estado Requerente. 0 Estado Requerente
determinarA o montante das despesas a ser coberto. A Autoridade Central do Estado
Requerido informarti imediatamente a Autoridade Central do Estado Requerente da
resposta da pessoa.

2. A Autoridade Centra do Estado Requerente poderd, a seu critdrio,
determinar que a pessoa= a com arecer perante o Estado Requerente, de
acordo com o estabelecido neste Artigo, nao estard sujeita a intimaqfao, detenAo ou
qualquer restriggo de liberdade pessoal, resultante de quaisquer atos ou condenagies
anteriores i sua partida do Estado Requerido. A Autoridade Central do Estado
Requerente informara imediatamente A Autoridade Central do Estado Requerido se
tat salvo-conduto deve ser estendido.

3. 0 salvo-conduto fornecido com base neste Artigo perdera a validade
sete dias ap6s a notificagAo, pela Autoridade Central do Estado Requerente A
Autoridade Central do Estado Requerido, de que a presenqa da pessoa nao d mais
necessAria, ou quando a pessoa, jA tendo deixado o Estado Requerente, a cle retome
voluntariamente. A Autoridade Central do Estado Requerente poder.5, a seu critdrio,
prorrogar esse periodo por atd quinze dias.

Correction effected iursuant toan exchange of .ot.s dated 15 February 2001 between

the G,)vernnlent of the Ferative Republic of Brazil and the Governntent of the Jnited States

ofAinerica - Modification effectu6c par un &change de notes dat.& du 15 fevrier 2001 entrm

le Gouvernement de Ia Rkpublique fedsrative du Bresil et Ic Gouvernement des Etats-Unis

d'AEnrique.
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ARTIGO XI
Traslado de Pessoas sob Cust6dia

1. Uma pessoa sob cust6dia do Estado Requerido, cuja presenga no
Estado Requerente seja solicitada para fins de assistdncia, nos termos do presente
Acordo, send trasladada do Estado Requerido ao Estado Requerente para aquele fim,
caso a pessoa consinta, e se as Autoridades Centrais de ambos os Estados tambem
concordarem.

2. Uma pessoa sob cust6dia do Estado Requerente, cuja presenqa no
Estado Requerido seja solicitada para fins de assist~ncia, nos termos do presente
Acordo, poderd ser trasladada do Estado Requerente para o Estado Requerido, caso
a pessoa consinta, e se as Autoridades Centrais de ambos os Estados tambdm
concordarem.

3. Para fins deste Artigo:

a) o Estado receptor terd compet~ncia e obrigag9o de manter a pessoa
trasladada sob cust6dia, salvo autorizaqao em contrario pelo Estado
remetente;

b) o Estado receptor devolvera a pessoa trasladada A cust6dia do
Estado remetente t o logo as circunstfincias assim o permizam, ou
conforme entendimento contrdrio acordado entre as Autoridades
Centrais de ambos os Estados;

c) o Estado receptor nao requererd ao Estado remetente a abertura de
processo de extradiego para o regresso da pessoa trasladada; e

d) o tempo em que a pessoa for mantida sob cust6dia no Estado
receptor sera computado no cumprimento da sentenga a ela imposta
no Estado remetente.

ARTIGO XIf
Localizagao ou Identificag9o de Pessoas ou Bens

0 Estado Requerido se empenhari ao mdximo no sentido de precisar a
localizagdo ou a identidade de pessoas (fisicas ou juridicas) ou bens discriminados
na solicitaggo.
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ARTIGO XIII
Entrega de Documentos

1. 0 Estado Requerido se empenharA ao mdximo para providenciar a
entrega de documentos relativos, no todo ou em parte, a qualquer solicita¢o de
assistdncia pelo Estado Requerente, de conformidade com os dispositivos deste
Acordo.

2. Qualquer documento solicitando o comparecimento de uma pessoa
perante autoridade do Estado Requerente deveri ser emitido corn a devida
anteceddncia em rela9,o A data prevista para o comparecimento.

3. 0 Estado Requerido deverA apresentar o comprovante da entrega dos
documentos na forma especificada na solicitaggo.

ARTIGO XIV
Busca e Apreens~o

1. 0 Estado Requerido executarA o mandado de busca, apreensdo e
entrega de qualquer bern ao .Estado Requerente, desde que o pedido contenha
informagdo que justifique tal a9Ao, segundo as leis do Estado Requerido.

2. Mediante requerimento, qualquer autoridade que tenha sob sua cust6dia
bens apreendidos autenticarA, por meio do Formuldario C, anexo a este Acordo, a
continuagao da cust6dia, a identificaAo dos bens e a integridade desses. Nenhum
outro tipo de autenticaVao serA exigido. 0 Formulario C sera admissivel como prova
no Estado Requerente.

3. A Autoridade Central do Estado Requerido poderd requerer que o
Estado Requerente aceite termos e condigaes julgados necessdnios A protegao de
interesses de terceiros quando da transfer~ncia de urn bem.

ARTIGO XV
Devoluggo de Bens

A Autoridade Central do Estado Requerido pode solicitar A Autoridade
Central do Estado Requerente a devolugio, com a urgdncia possivel, de quaisquer
documentos, registros ou bens, a ela entregues em decorr~ncia do atendimento A
solicitagio objeto deste Acordo.



Volume 2183, 1-38493

ARTIGO XVI
Assist~ncia em Processos de Perda de Bens

1. Caso a Autoridade Central de uma das Partes tome conhecimento da
existdncia de produtos ou instrumentos de crime localizados no territ6rio da outra
Parte e passiveis de confisco ou apreensio sob as leis daquela Parte, poderi
informar A Autoridade Central da outra Parte a respeito dessa circunstdncia. Se esta
Parte tiver jurisdigao sobre a mat~ria, poderd repassar essa informagAo As suas
autoridades para que se avalie a providdncia mais adequada a tomar. Essas
autoridades baseario sua decisdo nas leis de seus respectivos paises e incumbirdo
sua Autoridade Central de informar a outra Parte quanto A providfncia tomada.

2. As Partes prestarAo assist~ncia m~tua na medida em que seja permitida
pelas respectivas leis que regulam o procedimento para os casos de apreensdo de
produtos e instrumentos de crime,-de restitui9do As vitimas do crime, e de cobranga
de multas impostas por sentengas penais. Inclui-se entre as ag6es previstas neste
parAgrafo o congelamento temporArio desses produtos ou instumentos de crime,
enquanto se aguardajulgamento de outro processo.

3. A Parte que tern cust6dia dos produtos ou instrumentos de crime deles
disporA de acordo com sua lei. Qualquer Pare pode transferir esses bens, total ou
parcialmente, ou o produto de sua venda para a outra Parte, de acordo com a lei da
Parte que trans ferir e nos termos que julgar adequados.

ARTIGO XVII
Compatibilidade com Outros Acordos

Os termos de assist~ncia e demais procedimentos contidos neste
Acordo ndo constituirgo impedimento a que uma Parte preste assistdncia a outra
corn base em dispositivos de outros acordos intemacionais aplicaveis, ou de
conformidade com suas leis nacionais. As Partes podem tambem prestar-se
assist~ncia nos termos de qualquer acordo, ajuste ou outra pritica bilateral cabivel.

ARTIGO XVIII
Consultas

As Autoridades Centrais das Partes realizario consultas, a intervalos de
tempo acertados mutuamente, no sentido de promover o uso mais eficaz deste
Acordo. As Autoridades Centrais podem tambdm estabelecer acordo quanto a
medidas prdticas que se tornem necessArias corn vistas a facilitar a implementagao
deste Acordo.
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ARTIGO XIX
Aplicagao

Este Acordo ser, aplicado a qualquer solicitaggo apresentada ap6s a
data de sua entrada em vigor, ainda que os atos ou omissdes que constituan o delito
tenham ocorrido antes daquela data.

ARTIGO XX
Ratificagio, Vigdncia e Denancia

1. 0 presente Acordo estari sujeito a ratificagio e os seus instrumentos de
ratificagdo serdo trocados o mais brevemente possivel.

2. 0 presente Acordo entrara em vigor na data da troca dos instrumentos
de ratificago.

3. As Partes poderao modificar o presente Acordo por consentimento
m&tuo e tais emendas entrar~o em vigor por meio da troca de notas, por escrito,
entre as Partes, atrav6s dos canais diplomAticos, informando que as forrnalidades
intemas para sua entrada em vigor foram completadas.

4. Cada urea das Partes poderi denunciar este Acordo por meio de
notifica Ao, por escrito, atravds dos canais diplomdticos, A outra Parte. A denihncia
produzirA efeito 6 (seis) meses da data da notificag9o.

Em f6 do que, os abaixo-assinados, devidamente autorizados por seus
respectivos Govemos, assinararn o presente Acordo.

Feito em Brasilia, em L1 de outubro de 1997, em dois exemplares
originais, nos idiomas portuguds e ingls, sendo ambos os textos igualmente
autEnticos.

PELO GOVERNO DA EPOBLICA PELO GOVERNO DOS ES DOS
FEDERATIVA DO BRASIL UNIDOS DA AMERICA
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FORMULARIO A
(Referente ao Artigo VIII)

CERTIFICADO DE AUTENTICIDADE DE
REGISTROS COMERCIAIS

Eu, (nome), atesto, sujeito 8
penas da lei por falso testemunho ou falsa pericia, ser empregado da

(nome da empresa da qual se requisitam os documentos) no
cargo oficial de

Declaro ainda que cada urn dos documentos anexos 6 original ou c6pia
de documentos originais sob a cust6dia de (nome
da empresa da qual se requisitam os documentos).

Declaro, ainda, que:

a) tais registros foram feitos A dpoca ou pr6ximo A dpoca em que
ocorreram os fatos descritos por (ou origindrios da informago
prestada por) algu~m com conhecimento desses fatos;

b) esses registros foram mantidos no curso de uma atividade comercial
regularmente exercida;

c) esses registros representam uma rotina imposta pelo exercicio da
atividade comercial; e

d) o registro em questdo 6 original ou uma c6pia do original.

Assinatura Data

Juramentado ou afirmado perante mim.
(nome), (Tabeliio, Juiz, funcionrio do Poder
Judicidrio, etc.), aos _ dias do m~s de de 19
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FORMULARIO B
(referente ao Artigo IX)

CERTIFICADO DE AUTENTICIDADE DE
DOCUMENTOS PUBLICOS ESTRANGEIROS

Eu, (nome), atesto, sob as
penas da lei por falso testemunho ou falsa pericia, que meu cargo no Governo do

(pals) d (titulo oficial) e que, neste cargo, estou
autorizado pela lei do (pais) a atestar que os documentos
anexos e abaixo descritos sao legitimos e c6pias autdnticas dos registros oficiais
originais, transcritos ou arquivados em (nome do 6rgho
governamental ou entidade pt~blica), que 6 um 6rg~o governamental ou entidade
phblica do (pals).

Discriminagao dos Documentos:

Assinatura

Titulo

Data
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FORMULARIO C
(Referente ao Artigo XIV)

CERTIFICADO DE APREENSAO DE BENS

Eu, (nome), atesto, sob as
penas da lei por falso testemunho ou falsa pericia, que o meu cargo no Govemo do

(pals) 6 (titulo oficial).
Recebi os bens abaixo discriminados de (nome da
pessoa), em (data), em (local), nas
seguintes condig6es:

Descriggo do bern:

Alterag5es nas condioes, enquanto sob minha cust6dia:

Chancela Oficial

Assinatura

Titulo

Data
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD INTERNATIONAL SUR LA MISE EN APPLICATION DES LOIS
ET L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE PENALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement de la R6publique f6d~rative du Br6sil et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique,

D(sireux d'am61iorer 'efficacit6 des autorit~s charg6es de l'application des lois des
deux pays en mati~re d'enqu~tes et de poursuites p6nales et de prevention de la criminalit6,
grace A la coop6ration entre eux et A lentraide judiciaire en mati~re p~nale,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Champ d'application

1. Les Parties s'offrent mutuellement assistance, selon les dispositions du pr6sent traits,
en matire d'enquetes et de poursuites p6nales, de prevention des infractions et de proc&
dures p6nales.

2. Cette assistance comprend

a) l'enregistrement des d6positions ou des t~moignages

b) la fourniture de documents, de dossiers et d'objets ;

c) la localisation ou l'identification de personnes ou d'objets

d) la signification d'actes ;

e) le transf~rement de personnes en garde A vue aux fins de deposition ou A d'autres fins

f) 'excution des demandes de perquisition et de saisie;

g) le soutien dans les proc6dures li6es A la saisie, A la confiscation ou i ]a restitution de
biens et la perception des amendes ;

h) toute autre forme d'assistance qui nest pas interdite par la 16gislation de lttat requis.

3. L'assistance est fournie sans qu'il soit consider6 si le comportement qui fait l'objet
de l'enqu~te, de poursuites ou de la procedure dont il s'agit est r6pr~hensible selon le droit
des deux ttats.

4. Les Parties reconnaissent limportance particulire que revet la lutte contre les activ-
it6s criminelles graves, notamment le blanchiment d'argent et le trafic d'armes i feu, de mu-
nitions et d'explosifs. Sans prejudice pour la port6e de lassistance difinie dans le present
article, elles s'offrent mutuellement assistance dans ce domaine particulier selon les dispo-
sitions du pr6sent Trait6.

5. Le pr6sent Trait6 vise seulement lentraide judiciaire entre les Parties. Ses disposi-
tions ne confrent aux personnes physiques aucun droit en ce qui concerne lobtention, la
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suppression ou l'exclusion de tout moyen de preuve ou l'interdiction de l'ex6cution d'une
requite.

Article 2. Autorites centrales

1. Chaque Partie d~signe une Autorit6 centrale charg~e de r~diger et de recevoir les
requites pr~sent~es sous le couvert du present Trait6.

2. En ce qui concerne la R~publique f~d~rative du Br~sil, l'Autorit6 centrale est le Min-
istre de la justice. En ce qui concerne les Etats-Unis d'Am~rique, I'Autorit6 centrale est
l'Attorney General, ou la personne que celui-ci d~signe.

3. Les autorit~s centrales communiquent directement entre elles aux fins du pr6sent
Trait6.

Article 3. Limitations de l'assistance

1. L'Autorit6 centrale de lEtat requis peut refuser son assistance

a) si la requite concerne une infraction au droit militaire qui nest pas une infraction de
droit commun ;

b) si 'ex6cution de la requite porte prejudice d la s~curit6 ou A quelque autre int~ret
essentiel du mme ordre de 'Etat requis ;

c) si la requite nest pas pr~sent6e conform6ment aux dispositions du present Trait6.

2. Avant de refuser lassistance pr~vue dans le present article, 'Autorit6 centrale de
l'Etat requis consulte l'Autorit6 centrale de l'Etat requ~rant afin de determiner si l'assistance
consid~r~e peut tre consentie sous telles conditions qui lui paraissent n~cessaires. Si l'Etat
requis accepte lassistance A ces conditions, il respecte lesdites conditions.

3. Si 'Autorit6 centrale de lEtat requis refuse son assistance, elle informe l'Autorit6
centrale de l'Etat requrant des raisons de son refus.

Article 4. Forme et contenu des requtes

1. Une requite d'assistance est pr~sent~e sous forme 6crite, sauf en cas d'urgence si
'Autorit6 centrale de 1'Etat requis accepte une requite sous une autre forme. Si ]a requete

nest pas presentee par 6crit, elle est alors confirmee par 6crit dans les 30jours qui suivent,
A moins que l'Autorit6 centrale de lItat requis naccepte qu'il en soit autrement. La requete
est formulke dans la langue de PEtat requis, sauf convention contraire.

2. La requete contient les 6lements suivants :

a) Nom de Pautorit6 charg~e de lenquete, des poursuites ou des procedures que con-
cerne la requte ;

b) Matiere et nature de l'enqu&e, des poursuites ou des procedures, y compris, dans la
mesure o6i elles sont connues, infractions penales precises liees A l'affaire dont il s'agit;

c) Elements de preuve, informations ou autres formes d'assistance requises ;
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d) D6claration des fins auxquelles les 616ments de preuve, les informations ou les au-
tres formes d'assistance sont requis.

3. Dans toute la mesure n6cessaire et possible, la requte contient 6galement les 616-
ments suivants :

a) Identit6 et localisation de toute personne dont le t6moignage est requis

b) ldentit6 et localisation de toute personne qui doit recevoir signification, rapports en-
tre cette personne et modalit6s de la signification ;

c) ldentit6 et coordonn6es de la personne qu'il s'agit de retrouver;

d) Lieux ou personnes sur lesquelles il faut faire des recherches ou objets qu'il faut sai-
sir ;

e) Mani~re dont un t6moignage ou une d6claration doivent tre requs et enregistr6s;

f) Questions A poser aux t6moins ;

g) Proc6dure particulire A suivre dans l'ex6cution de la requete;

h) Indemnit6s et d6fraiements auxquels a droit la personne appel~e 5' comparaitre dans
lItat requ6rant ;

i) Toute information A_ porter A l'attention de l'tat requis pour faciliter l'ex6cution de
la requte.

Article 5. Excution des requ~tes

1. L'Autorit6 centrale de l'tat requis ex6cute promptement la requite ou, le cas
6ch6ant, la transmet aux agents de l'Ittat habilit6s A le faire. Lesdits agents font tout ce qui
est en leur pouvoir pour ex6cuter la requite. Les tribunaux de l'tat requis 6mettent les som-
mations, les mandats et autres ordonnances n6cessaires A l'ex6cution de la requete.

2. L'autorit6 centrale de lttat requis prend toutes les dispositions et r~gle toutes les
d6penses n6cessaires A la repr6sentation dans l'I1tat requis de I'ttat requ6rant dans le cadre
de toute procedure d6coulant d'une demande d'assistance pr6sent6e sous le couvert du
pr6sent Trait6.

3. Les requetes sont ex6cut6es selon la 16gislation de l'tat requis, sauf dans la mesure
o6i le pr6sent Trait6 en dispose autrement. Cependant, les modalit6s d'ex~cution indiqu6es
dans la requte sont respect6es, saufsi les lois de lttat requis l'interdisent.

4. Si I'Autorit6 centrale de 11ltat requis d6termine que 'ex6cution d'une requte
generait la conduite d'une enqute, de poursuites ou de proc6dures p6nales sur son terri-
toire, elle peut y surseoir ou soumettre cette ex6cution A telles conditions qui lui paraissent
n6cessaires apr~s consultation avec l'Autorit6 centrale de I'Etat requ~rant. Si I'Etat
requ6rant accepte l'assistance A ces conditions indiqu6es, il respecte lesdites conditions.

5. L'tat requis fait tout son possible pour pr6server la confidentialit6 de la requite et
de son contenu si cette confidentialit6 est demand6e par l'Autorit6 centrale de Ittat
requ6rant. Si la requite ne peut Etre ex(cut~e sans en enfreindre la confidentialit6, l'Autorit6
centrale de l'ttat requis en avise I'Autorit6 centrale de l'tat requ~rant, qui d6cide alors si
la requte doit quand mme 8tre ex6cut6e.
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6. L'Autorit6 centrale de l'ltat requis r~pond A l'itat requ~rant qui l'interroge dans des
conditions raisonnables sur l'avancement de l'ex~cution de la requfte.

7. L'Autorit6 centrale de lttat requis avise promptement l'Autorit6 centrale de l'tat
requ~rant des r~sultats de l'exdcution de la requite. Si l'ex~cution de la requfte est refus~e,
retard~e ou report~e, I'Autorit6 centrale de lttat requis informe l'Autorit centrale de 'ltat
requ~rant des raisons du refus, du retard ou du report.

Article 6. Frais

L'Itat requis paye tous les frais lis A I'ex~cution de la requite, A 1'exception des exper-

tises, des frais de traduction, d'interpr~tation et de transcription, et des indemnitds et
d6penses de voyage des personnes vis~es aux articles 10 et 11, lesquelles indemnitds et
d~penses sont payees par l'tat requ~rant.

Article 7. Restrictions b l'utilisation de linformation

1. L'Autorit6 centrale de l'tat requis peut demander A lttat requ~rant de ne pas utiliser
les informations et les 616ments de preuve obtenus sous le couvert du present Trait6 dans le
cadre d'aucune enquete, aucunes poursuites ni aucunes procedures autres que celles que vi-
sait la requete, sans son assentiment pr~alable. En tel cas, lttat requ~rant respecte les con-
ditions indiqu~es.

2. L'Autorit6 centrale de l'ttat requis peut demander que les informations ou les 6l6-
ments de preuve fournis sous le couvert du present Trait6 soient tenus confidentiels ou ne
soient utilis~s que dans les conditions qu'elle indique. Si I'Etat requ~rant accepte les infor-
mations ou les 6lments de preuve sous ces conditions, il respecte lesdites conditions.

3. Rien dans le present article n'emp~che l'utilisation ou la divulgation d'informations
dans la mesure o6i elles sont obligatoires en cas de poursuites p~nales en vertu de la consti-
tution de l'ttat requ6rant. Celui-ci avise A l'avance lItat requis de la divulgation qu'il en-
visage 6ventuellement A ce titre.

4. Les informations ou les 6lments de preuve qui ont &6 rendus publics dans l'Etat
requ~rant conform~ment aux paragraphes I ou 2 ci-dessus, peuvent par la suite tre utilis~s
A toutes autres fins.

Article 8. Thmoignages ou depositions dans l'Etat requis

1. La personne qui se trouve dans Ittat requis et dont le t~moignage ou la deposition
sont requis en vertu du present Trait6 est au besoin somm~e de comparaitre, de d6poser ou
de produire pieces, dossiers ou objets.

2. Sur demande, I'Autorit6 centrale de Iltat requis donne A l'avance des informations
sur la date et le lieu o6 le t6moignage ou la ddposition seront regus en vertu du present ar-
ticle.

3. L'Etat requis autorise les personnes d~sign~es dans la requite A tre pr~sentes pen-
dant 'ex~cution de celle-ci ; il les autorise A presenter les questions qui doivent tre posies
A la personne qui t~moigne ou depose.
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4. Si la personne vis6e au paragraphe 1 ci-dessus fait valoir son immunit6, son inca-
pacit6 ou quelque privilege reconnu par le droit de lttat requ~rant, le t6moignage ou la d6-
position sont n~anmoins requs et les pr6tentions de l'int~ress6 sont port6es A la connaissance
de I'Autorit6 centrale de tltat requ~rant, de sorte qu'elles peuvent tre satisfaites par les au-
torit~s de cet tat.

5. Les 61ments de preuve recueillis dans lItat requis en vertu du present article ou
contenus dans le t~moignage requ en vertu du present article peuvent tre authentifi~s par
une attestation, notamment s'il s'agit de comptabilit6 d'entreprise, selon les conditions in-
diqu6es sur le formulaire A annex6 au present Trait6. Les documents authentifi~s par le for-
mulaire A valent preuve dans lttat requ6rant.

Article 9. Documents officiels

1. L'1ttat requis foumit d l'ttat requ6rant des copies des documents du domaine public,
y compris tout document ou toute information de quelque nature que ce soit qui sont en po-
sition de ses autorit(s.

2. L'ttat requis peut fournir des copies de tout document, y compris des documents ou
des informations de quelque nature que ce soit, qui sont en possession de ses autorit~s mais
qui ne sont pas en diffusion publique, dans la m~me mesure et dans les memes conditions
qu'il les mettrait A la disposition de ses propres autorit6s de police ou de justice. L'ttat req-
uis peut, d sa discretion, rejeter int~gralement ou partiellement une requete pr6sent6e en
vertu du prdsent paragraphe.

3. Les documents officiels produits en vertu du present article peuvent tre authentifi6s
par le fonctionnaire charge de les conserver sur le formulaire B annex6 au present Traite.
Aucune autre authentification nest n6cessaire. Les documents authentifies selon le present
paragraphe valent preuve dans lttat requerant.

Article 10. Thmoignage dans l'Etat requrant

1. Lorsque lItat requ6rant demande la comparution d'une personne sur son territoire,
lItat requis invite l'int6resse A se pr6senter devant lautorit6 competente de l'tat requ6rant.
L'ttat requ6rant indique comment les d6penses aff6rentes seront r6gl6es. L'Autorit6 cen-
trale de l'tat requis informe promptement l'Autorite centrale de Ittat requ6rant de la
reponse de l'int6resse.

2. L'Autorit6 centrale de lttat requerant peut, A sa discretion, dcider qu'une personne
comparaissant dans l'tat requ6rant en vertu du pr6sent article ne fera pas lobjet de signi-
fication d'actes, de d6tention ou de restriction A sa libert6 en raison de comportements ou
de condamnations ant6rieures A son d6part du territoire de l'tat requis. L'Autorit6 centrale
de l'ttat requ6rant avise promptement l'Autorit6 centrale de l'ttat requis du fait qu'elle ac-
corde ou non un tel sauf-conduit.

3. Le sauf-conduit vis6 dans le present article perd tout effet sept jours apres que l'Au-
torite centrale de lItat requerant a informI l'Autorit6 centrale de l'ttat requis que la
presence de l'int6ress6 nest plus n~cessaire, ou quand l'interess6 revient volontairement
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apr~s avoir quitt6 Ie territoire de l'tat requ6rant. L'Autorit6 centrale de lttat requdrant
peut, A sa discretion, proroger ce d(lai de 15 jours au plus.

Article 11. Transferement de personnes en garde-6-vue

1. Une personne en garde-A-vue dans l'tat requis dont l'tat requ(rant demande la
presence aux fins de lassistance pr(vue dans le present Trait6 est transf(r(e de l'ttat requis
A l'ttat requ(rant A cette fin si l'intress6 y consent et si les autorit(s centrales des deux tats
en sont d'accord.

2. La personne en garde-A-vue dans l'tat requ(rant dont la pr6sence est demand(e
dans lttat requis aux fins de lassistance pr~vue dans le present Trait6 peut etre transf(r(e
de l'tat requ(rant A l'tat requis si l'int(ress6 y consent et si les autorit(s centrales des deux
tats en sont d'accord.

3. Aux fins du present article:

a) L'Iktat d'accueil a le pouvoir et lobligation de maintenir la personne transf(r~e en
garde-A-vue A moins que I'ttat d'envoi ne lautorise A agir diff(remment.

b) L'tat d'accueil renvoie la personne transf(r6e A la garde de l'tat d'envoi ds que
les circonstances le permettent ou selon les conventions conclues entre autorit(s centrales ;

c) L'tat d'accueil ne demande pas A '1ttat d'envoi d'entreprendre une procedure d'ex-
tradition pour que la personne transf(re retourne sur son territoire ;

d) Le s(jour que la personne transf(r(e fait dans l'ttat d'accueil compte pour laccom-
plissement de la condamnation qui lui a &6 imposde dans l'tat d'envoi.

Article 12. Localisation ou identification de personnes ou dobjets

L'tat requis fait tout son possible pour d6terminer la localisation ou l'identit6 des per-
sonnes ou des objets vis(s dans la requite.

Article 13. Significations

1. L'Etat requis fait tout son possible pour assurer la signification de tout acte totale-
ment ou partiellement A une demande d'assistance pr(sent(e par lttat requ(rant selon les
dispositions du present Trait6.

2. L'tat requ(rant communique toute demande de signification d'acte visant A la com-
parution d'une personne devant une autorit6 de lItat requ(rant dans un ddlai raisonnable
avant la comparution pr(vue.

3. L'tat requis envoie en retour une preuve attestant que la signification a W effectu6e
dans les conditions indiqu(es dans la requite.



Volume 2183, 1-38493

Article 14. Perquisitions et saisies

1. L'Itat requis execute les demandes de perquisition, de saisie et de remise d'objets A

l'tat requ~rant si la demande de celui-ci donne des informations justifiant cette procedure

selon le droit de lttat requis.

2. Sur demande, tout agent de lttat qui tient A sa garde un objet saisi atteste, en util-

isant le formulaire C joint au present Trait6, que lobjet a &6 gard6 sans interruption, qu'il

r6pond A telle ou telle description et qu'il est intact. Aucune autre attestation n'est demand-
6e. Le formulaire C vaut preuve dans l'tat requ6rant.

3. L'Autorit6 centrale de l'tat requis peut demander A l'tat requ6rant de consentir aux

conditions qui lui paraissent n6cessaires pour prot6ger les int6r~ts que des tiers peuvent

avoir dans le bien qui doit tre transfer6.

Article 15. Renvoi d'objets

L'Autorit6 centrale de l'tat requis peut demander que 'Autorit6 centrale de l'tat

requ6rant renvoie dans les meilleurs d61ais tout document, dossier ou objet qui lui ont 6t6

remis en ex6cution d'une demande pr~sent~e sous le couvert du present Trait6.

Article 16. Assistance dans les proc~dures de confiscation

1. Si I'Autorit6 centrale d'une Partie vient A apprendre que le produit ou les moyens

materiels d'une infraction se trouvent sur le territoire de lautre Partie et qu'ils peuvent etre

confisqu~s ou autrement saisis selon la I6gislation de cette autre Partie, elle peut en aviser

I'Autorit6 centrale de celle-ci. Si lautre Partie a competence en cette matire, elle peut com-
muniquer cette information A. ses autorit~s afin qu'elles d~terminent s'il y a lieu d'agir. Ces

autoritds prennent leur d6cision conform6ment au droit de leur pays et en informent lautre

Partie par l'interm~diaire de leur propre Autorit6 centrale.

2. Les Parties s'entraident dans toute la mesure que permet leur droit respectif dans les
procedures relatives A la confiscation du produit ou des moyens mat6riels des infractions,

dans la restitution aux victimes des infractions et dans la perception des amendes impos~es
A l'issu de poursuites p~nales. Cette entraide couvre la procedure tendant A geler temporai-

rement le produit ou les moyens materiels des infractions en attendant la suite de la proc6-

dure.

3. La Partie qui tient A sa garde le produit ou les moyens materiels d'une infraction en
dispose selon son propre droit. Chaque Partie peut transf~rer la totalit6 ou une partie de ces

biens, ou les produits de leur vente, . lautre Partie, dans la mesure off son droit ly autorise

et dans telles conditions qui lui semblent appropri~es.

Article 17. Compatibilit avec d'autres trait~s

Les modalit~s de lentraide et les procedures fix~es dans le present Trait6 n'empechent
aucune des Parties d'accorder son assistance A l'autre sous le couvert d'autres accords inter-

nationaux ou selon les dispositions de son droit interne. Les Parties s'accordent 6galement
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assistance sous le couvert de tout autre accord, arrangement ou disposition pratiques bi-
lat6raux &ventuellement applicables.

Article 18. Consultations

Les Autorit6s centrales des Parties se consultent selon une p6riodicit6 convenue afin
d'assurer l'ex6cution la plus efficace du pr6sent Trait6. Elles peuvent 6galement convenir
de toute mesure pratique n6cessaire pour faciliter cette ex6cution.

Article 19. Application

Le pr6sent Trait6 s'applique A toute demande pr6sent6e apr~s la date de son entr6e en
vigueur, mme si les actes ou omissions constitutifs de l'infraction se sont produits avant
cette date.

Article 20. Ratification, entre en vigueur, expiration

1. Le pr6sent Trait6 est soumis A ratification. Les instruments de ratification sont
6chang6s ds que possible.

2. Le pr6sent Trait6 entre en vigueur ds l'change des instruments de ratification.
3. Les Parties peuvent amender le pr6sent Trait6 par accord mutuel ; tout amendement

entre en vigueur ds que les Parties s'informent, par notification 6crite adress6e par la voie
diplomatique, que les proc6dures internes n6cessaires A cette fin sont accomplies.

4. L'une ou l'autre Partie peut mettre fin au pr6sent Trait6 par voie de notification
6crite, adress6e par la voie diplomatique d lautre Partie. Le Trait6 prend fin six mois apr6s
la date de cette notification.

En foi de quoi, les soussign6s, A ce dfment autoris6s par leur gouvernement respectif,
ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait A Brasilia, en double exemplaire, ce 14&me jour d'octobre 1997, en anglais et por-
tugais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Luiz FELIPE LAMPREIA

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique:

MADELEINE ALBRIGHT
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FORMULAIRE A (RELATIF A L'ARTICLE 8)

Certificat d'authenticit6 des pikces commerciales

Je soussign6, _ (nom), certifie sous peine de sanction p~nale pour fausse
d6claration ou fausse attestation, que je suis employ6 par:

(nom de lentreprise dont on demande les documents)

oii mon titre officiel est

Je d6clare que chacun des documents ci-joints est un document original, ou le duplicata
d'un document original, conserv6 par

(nom de lentreprise dont on demande les documents).

Je d6clare en outre :

A) Que ces documents ont W produits A la date ou vers la date des faits indiqu6s, par
(ou partir des informations fournis par) une personne au courant de ces faits ;

B) Ces documents ont 6 conserv6s dans le courant des activit6s commerciales ordi-
naires ;

C) Que les activit6s commerciales ordinaires am~nent di produire ces documents de
fagon habituelle ;

D) Que, s'ils sont des duplicata des originaux, ces documents ne sont pas des originaux.

(Signature) (Date)

Dkclar6 sous serment devant moi .

(nom)

a
Qualit6 (Officier minist6riel, magistrat, )

ce jour de 19
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FORMULAIRE B (RELATIF A LARTICLE 9)

Attestation d'authenticit de documents publics ;trangers

Je soussign_

(nom) atteste sous peine de sanction
p6nale pour fausse d~claration ou fausse attestation, que ma fonction dans le Gouvernement
(pays) est .. (titre officiel) et qu'en cette qualit6
je suis autoris6 par la loi (pays)

attester que les documents ci-joints et d~crits ci-dessous sont des copies exactes et authen-
tiques de documents officiels originaux qui sont enregistr6s ou conserv6s par
(nom du bureau ou de lorganisme), qui est une administration

(pays).

Description des documents

(Signature)

(Qualit6)

(Date)
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FORMULAIRE C (RELATIF A L'ARTICLE 14)

Attestation concernant des objets saisis

Je soussign6, - (nom) atteste sous peine de sanction
pdnale pour fausse ddclaration ou fausse attestation, que ma fonction dans le Gouvemement
(pays) est__ (titre officiel). J'ai requ les articles 6num~rds ci-
dessous de (nom de la personne) le
(date), A_

(lieu) dans I'tat suivant

Description des articles

Modifications intervenues depuis la reception:

Sceau officiel :

(Signature)

(Qualit6)

(Date)




